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A LL' ASSOCIATE  MIEJE  (<)■ 


Vuje  nun’avite  nnorato  co  scriverle  p’asso- 
ciate  mieje,  e accossi  inni’  avite  dato  lo  canzo 
de  sprubbecà  ste  stròppole,  io  non  ve  lo  ppozzo 
rènnere  comme  vorria,  e ppezzente  comme  son- 
go  non  pozzo  fa  auto  che  dedecàreve  na  stròp- 
pola  ped’  uno  de  chello  eh’  aggio  stampato. 
Lo  fatto  si  è che  chelle  stròppolo  non  so  ttante 
quanta  site  vuje  , e pperzò  quaccuno  de  vuje 
restava  da  fora  ; allora  aggio  penzato  de  met- 
tere li  nomine  vuoste  dint’  a no  panariello,  li 
componemiente  dint’  a n’auto,  e teràrene  uno 
ccà,  uno  Uà;  perzò  si  quacche  nomine  è restato 
senza  niente  se  11’  ha  da  peglià  co  la  fortuna. 

Stàteve  attiente,  ca  ogne  componemiento  é 
dedecato  a uno  de  vuje,  ma  non  dice  ca  è scritto 
pe  bbuje,  sino  sarria  n’affesa,  e no  no  signo 
de  gratetudene.  Mo  ca  nce  simmo  ntise,  ve  lasso, 
e ve  vaso  Ile  minano. 
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a ti  mmm  mikje  si  nck  ne  sarranno  («). 


Gramo  avesato  é miezo  sarvato,  e perzò  ve 
voglio  avesà  doje  cose.  La  primma  è chesta. 
Ntra  tanta  Scretture  Napolitane,  ognuno  ha  scre- 
vuto  comme  11’  è bbenuto  ncapo  , de  manera 
che  si  tu  scrive  cornai’  a cchisso,  se  piglia  còl- 
lera chillo,  si  scrive  comm’  a cchillo  , cchisso 
te  chiamma  ciuccio,  e tu  non  saje  comme  mma- 
lora  fà.  Io  raperò  che  tengo  no  poco  de  pas- 
sejone  pe  Capasso,  aggio  voluto  fà  comm’ a isso, 
e nesciuno  mine  pò  connannà  ; ntratanto  avenno 
sentuto  assaje  frostiere  lèggere  le  ccose  scritte 
a llengua  nosta,  mrae  so  addonato  ca  lo  cchiù 
deflìeele  pe  lloro  era  d’appurà  si  le  parole  erano 
breve  o longhe,  o si  erano  sdrùsciole  o no,  e 
pe  schianarle  la  via  aggio  fatto  chello  che  ll’aute 
Scretture  Napolitane  non  hanno  maje  fatto  , 
chello  che  s’avarria  da  fà  puro  pe  la  bella  lengua 
Toscana  , zoè  mettere  no  senghetiello  (chiara- 
mato  da  Hi  Trosche  accento)  ncopp’a  chella  let- 
tera addò  chi  lègge  s’ha  dda  ffremmà,  pe  lassà 
córrere  a rrotta  de  cuollo  chelle  che  bbéne- 
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no  appriesso.  La  seconna  cosa  è cchesta.  Io 
primma  nce  vedeva,  po  cecaje,  e non  poten- 
no  spassàrme  comm’avea  fatto  sempe,  a llég- 
gere  e a scrivere  , penzaje  a stropperà  Aràzio 
pe  quanto  me  ne  poteva  allecordà,  e decea  ntra 
de  me  « Aràzio,  è muorto  ; tant’  àute  primma 
de  me  ll’hanno  scortecato,  e isso  non  se  nn’é 
fatto  nè  ghianco  nè  rrusso,  lo  pozzo  sdellenzà 
pur’ io  senza  paura»;  socceduta  la  cosa,  Dio 
sape  corame,  penzaje  de  farce  cierte  notarelle 
pe  fa  nténnere  meglio  la  forza  de  lo  trascurzo, 
ma  pò  èssere  che  quacche  bbota  aggio  tornato 
a ddicere  na  cosa  ch’aveva  ditto  primma  una 
o doje.àute  vote;  si  sso  peccato  che  pe  mme 
è beniale,  pe  bbuje  è mortale  non  lo  ssaccio, 
e non  lo  ccredo;  ma  fosse  pure  pevo  de  na 
jastemma,  perdonatelo  a no  povero  cecato,  al- 
lecordànnove,  ca  addò  non  c’è  la  volontà  non 
ce  pò  èssere  peccato.  Lo  Cielo  ve  pozza  dà  la 
famma,  lo  stòmmaco  d’ Aràzio,  e farve  campa 
tre  bbote  cchiù  d’ isso. 
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YIERZE  PAZZIARIEIIE  (3). 


Lo  voje  pe  le  ccorna,  l’ ommo  pe  la  parola. 
Multo  antico  che  maio  se  capeteja,  e sse  dice  : 

Ll’ommo  pe  le  ccorna,  e lo  voje  pe  la  parola. 
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A LL’AMMIOO  RAFAELE  ANFORA 


Duca  de  Licignano. 


Lo  Munno  (i). 

Tu  mo  vorrisse  sapè  pecche 
Francisco  è ricco  cchiù  assaje  de  te, 
Ntramente  è ffiglio  de  sauzu minare, 

E tu  nasciste  da  no  Notaro  ? 

Lo  sauzummaro  sempe  acchiettaje, 

E ttutto  pàleto  se  spollecaje: 

Chisso  è lo  Munno,  chisso  è lo  Munno, 
Chilio  sta  ncoppa  e ttu  staje  nfunno. 

Chillo  studèja  de  notte  e ghiuorno, 

E ttu  de  leggere  non  saje  no  cuorno; 
Chillo  fatica  llà  a e ma  soja 
Pe  tte  no  libro  pare  no  bboja, 

Che  mmaraveglia  ! chillo  va  mpoppa, 

Tu  la  miseria  te  puorte  ngroppa: 

Chisso  è lo  munno,  chisso  è lo  munno 
Ll’uno  va  a ssummo,  l’auto  sta  nfunno. 


— 10  — 


Ceccia  la  bella  teneva  mmano 
Lo  matremmonejo  co  no  Romano, 

Chillo  ha  sposato  n’auta  fegiiola 
Cchiù  bruttolella  cchiù  bbasciajola; 

Ma  tene  ncapo  le  cellevrella, 

E Donna  Ceccia  resta  zetella:  • 

Chisso  è lo  munno,  chisso  è lo  munno, 
L’una  va  ncoppa  ll’auta  va  nfunno. 

Ntuono  arrecchesce  vennenno  ll’acqua 
Trommune  anneva,  bicchiere  sciacqua, 
Don  Sarvatore  figlio  a no  ricco 
Conciariota  mo  sta  a ppalicco, 

Ll’arte  de  Tata  è mmeza  mparata, 

Don  Sarvatore  se  ll'ha  scordata: 

Chisso  è lo  munno,  chisso  è lo  munno, 
Ntuono  sta  ncoppa,  Tore  sta  nfunno. 

Vuje  che  sti  vierze  mo  ve  leggite 
Cierto  la  baja  me  faciarrite, 

Decenno  chisso  poveta  afflitto 
Farria  cchiù  mmeglio  stànnose  zitto  ; 

Che  me  ne  mporta,  ll’aggio  stampate,. 

E mme  ll’avite  bbuono  pagate; 

Io  mo  sto  ncoppa,  vuje  state  nfunno: 
Chisso  è lo  munno,  chisso  è lo  munno. 
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A LL’AMMICA  SIGNORA  RACHELE  AV1TABILE  DE  LfiONARDIS 


Lo  retratto  mio  (5). 

Comm’a  n’urzo  foròsteco  e fetuso, 

Vacante,  stuorto,  e ttuosto  comm’a  ccuorno, 
Buon’ammico,  ma  spagnuolo  e piccuso, 
Contrastànnose  sera,  notte  e gghiuorno. 

Sempe  co  lo  pparlare  taccagnuso, 

Lio  fatto  sujo  contanno  senza  scuorno; 
Comm’a'  lfroncillo  a Ila  gajola  nchiuso 
Senz’nocchie,  senza  mbrumma,  è no  taluorno. 

Pe  ssopportare  tanta  mpertenenzia, 

E non  marinarlo  a mmitto  co  sbaratto, 

Nce  vole  de  li  sante  la  pacienzia. 

Anemica,  a sta  pittura  ch’aggio  fatto 
Te  n’adduone  ca  non  c’è  defferenzia 
Ntra  essa  e mme,  anze  è lo  mio  retratto? 
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A LO  8EGJÌ0RE  CÌRM  LENCI 


V 


La  vita  mia  (6). 

Mo  che  ccàntano  tutte  li  ciucce 
Cernirne  fosse  lo  mese  de  Maggio, 

Non  pò  fare  a nnesciuno  dammaggio 
Si  co  lloro  mme  metto  a ccantà. 

So  ccecato?  mme  mporta  no  cuorno, 

So  ppezzente  ? Buonprode  a chi  è ricco... 
Non  pe  cchesso  mme  voglio  fà  sicco, 
Voglio  sulo  penzare  a ngrassà. 

Io  nascette  co  ccuoco  e ccarrozza, 

E ppe  bbàlie  teneva  doje  sdamme; 

E mmo  a ppede  mme  rompo  le  ggamme, 
Na  vajassa  mo  tutto  mme  fa; 

Mo  si  ncontro  pezziente  arreccute 
Co  la  lengua  lo  musso  m’allicco... 

Non  pe  cchesso  me  voglio  fà  sicco, 

Voglio  sulo  penzare  a ngrassà. 

Io  na  vota  era  bbello  fegliulo, 

Era  junno,  era  liscio  de  scorza, 

Mo  la  faccia  o s’arrappa  o se  ntorza, 

La  cocozza  è se  icciata  a mmità. 

Uocchie  e mmole  sò  ghiute  a lo  Ponte, 
Poco  manca  è addeveuto  no  micco... 

Non  pe  cchesso  mme  voglio  fa  sicco, 
Voglio  sulo  penzare  a ngrassà. 


Digitized  by  Google 


13  — 


Tiempo  arreto  le  bbelle  fegliole 
Mrae  facevano  tanta  squasille, 

Mm’  abbuscava  carizze  e bbasille, 
Tanno  bbuono  poteva  campà. 

Mo  mme  fùjeno  comm’a  la  pesta, 

Io  mme  spasso  co  fare  palicco... 

Non  pe  cchesso  mme  voglio  fà  sicco, 
Voglio  sulo  penzare  a ngrassà. 

Mo  li  latre  co  ppàrole  e mmassa, 

E li  ciucce  me  stanno  da  coppa, 
Scioscia  a lloro  lo  viento  de  poppa, 
Da  Segnure  li  bbeco  sforgià. 

Io  co  stiento  fasule  co  ll’uoglio 
E bbescuotte  mo  ncuorpo  me  nfìcco... 
Non  pe  cchesso  mme  voglio  fà  sicco, 
Voglio  sulo  penzare  a ngrassà. 

E si  spero  magnà  li  pasticce, 
Maccarune  e ffeletto"de  puorco, 

Pozzo  di  ca  è lo  cunto  de  ll’uorco, 

E la  vocca  mme  pozzo  astojà. 

Ca  chiamilo  chiamilo  s’accosta 
La  commara,  e mme  dà  lo  repicco... 
Non  pe  cchesso  mme  voglio  fà  sicco, 
Voglio  sulo  penzare  a ngrassà. 
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A LL’AMMICO  CARISSEMO  SE6N0SK  ALISANDRO  NAVA 


La  vita  mia  mmano  a tre  bbecchie  (7). 

» 

Cloto  filmi  retine t,  Lachesis  net , Atropos  occat . 


Attuorno  a la  conocchia  *s'è  mbrogliato 
Tanto  lo  liino  de  la  vita  mia, 

Ca  pe  ccacciarne  n’onza  de  felato 
Ròseca  Cloto  e ngiarma  arrassosia. 

Lo  fuso  po  s’  è tanto  storzeliato 
Che  Làchesa  che  torce  và  mpazzia; 

E doppo  che  pe  n’anno  ha  arravogliato, 

Fa  na  perucca  eh’  è na  porcaria. 

• Schiattate  ncuorpo  chiàmmano  la  sora 
Che  chillo  filo  tanto  nodecuso 
Tagliasse  co  na  botta  a la  mmalora. 

Atropa , comm’avesse  perzo  ll’uso, 
Màzzeca  co  la  fuòrfece  mez’ora, 

Non  taglia,  e rresta  appiso  chillo  fuso. 
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A LLO  NOBBELE  AMMICO  PRENCEPE  D’ ALESSANDRI  A 


Sonetto  ncopp'a  la  lucerna  de  la  vita  mia  che 
pe  mmancanza  d’uoglio  se  sta  stutanno  (8). 


Simbè  vevo  lo  vino  de  na  recchia , 

E mme  magno  costate  e ova  accocchia, 

La  faccia  se  ne  seenne  e ss’arrepecchia, 

E abbàllano  da  sotto  le  ddenocchia. 

Gnorsì.  La  casa  mo  s’è  fatta  vecchia, 

Ncoppa  se  spacca,  e sotta  se  sconocchia, 

Manca  Io  spallatrone  a Ila  tennecchia, 

E lo  llino  è fenuto  a Ila  conocchia. 

Che  ne  caccio  si  magno  o si  mm’arracchio 
Quanno  lo  fuso  ha  perzo  lo  verticchio, 

0 è ccaduta  la  spica  da  lo  stucchio  ? 

So  addeventalo  proprio  picchipacchio, 

S’è  allascato  a la  votta  lo  tafìcchio, 

E ntàvola  è benuto  lo  fenucchio. 
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A LL  ANNUO  CAV.  GIOVANNE  DIONISIO 


La  vecchia  e la  gatta  (9). 

Pe  dinto  a Ile  ppertose 
De  cierte  fornacelle 
Nc’erano  sùrece; 

Na  vammana  vavosa 
Trovava  cacatelle 
Sempe  a bbezzèffio. 

A la  fine  zucata, 

Na  gatta  s’abbuscaje 
Da  n’auta  fèmmena; 

E la  sera  nzerrata 
Ncocinar  la  lassaje 
Patrona  e dòmmena. 

Non  passaje  na  semmana 
E arreeettaje  la  gatta 
Tutte  li  sùrece; 

E la  vecchia  vammana 
LI’  accarizza,  la  gratta, 

E le  dà  a bèvere. 

Fenuta  la  mangianza, 
Muorte  li  sorecille, 

Vatte  lo  stèfano  ; 

E co  poca  crianza 
Lo  Rre  de  li  muscille 
N’accatta  chiàcchiere. 
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De  no  piazzo  de  lardo, 

De  doje  sacicce  stese 
De  caso,  e pròvola, 

De  no  miezo  maliardo, 

De  Ile  ccòtene  appese 
Fa  cemmet^rio. 

Sdei  lenza  na  mappina, 

Mmèrteca  lo  tejano, 

E nne  fa  cràstole; 

Zompa  pc  la  cocina, 

A ttutto  dà  de  mano 
LPenchie  de  pùlece. 

Ncopp’a  Ile  ssegge  prova 
Si  1 Fogne  stanno  a lluoco. 

Scassa  li  trìppete  ; 

Pe  tìriddo  po  s’accòva 
A liato  de  Io  ffuoco, 

Sbrasa  la  cènnera. 

Ma  quanno  la  patrona 
Che  sùrece  non  bade 
E se  ne  gròle-ja, 

Ncocina  va,  e sàddona 
Mettènnonce  lo  pede 
De  lo  spettàcolo; 

* Jastemma  comm’a  ttorca 
E scippa  a buonnecchiù 
Tutte  li  zìrole; 

Po  dice  « gatta  porca, 

Faje  cchiù  dammaggio  tu 
Ca  ciente  sùrece. 

« Te  dice  chessa  fàvola, 

« Si  aje  na  desgrazia  miettetella  a ttàvola, 
« Ca  si  non  te  contiente  de  lo  ppoco, 

« Da  la  tiella  cade  int'a  Ilo  ffuoco.  » 

2 


Digitized  by  Google 


18  — 


A LLA  SEGNORA  CHECCHIÀA  GROSSA  VULPES 


La  vammana  e la  vasciajola  (IO). 


Vedeuno  na  vammana,  che  s'assetta 
De  ziarelle  tutta  mpupazzata 
Comm’  a Contessa  dint’  a na  seggetta 
Che  de  velluto  è tutta  nfodarata 
E tutt’oro  da  fora,  na  chiazzerà 
Capozzejanno  disse  « Ah  ! sciovia  nera 
Jèvamo  tutte  doje  peccerelle 
Pe  la  mano  chiagnenno  a la  majesta, 
Essa  va  tutta  scùffie,  e nocchetelle, 

Io  vaco  scàuza,  e lavo  la  menesta; 

Essa  mo  parla  lince,  e squince,  io  sola 
N’  aggio  forza  de  dì  meza  parola. 

Io  so  pezzente,  e p’  agghiuslà  no  rano 
Sempe  min’  ha  da  mancà  no  nove  calle, 
Aggio  da  fatecà  comm’a  no  cano 
E la  fatica  me  fa  fi  li  calle, 

Mine  sà  mill’  amie  de  nzerrà  la  porta 
La  sera  pe  ghietlarme  comm’a  morta; 

Commi  Fortura  tene  bello  lietto, 

Na  vajassa  che  Ile  fa  la  cocina, 

Coturno,  piscegràzeja  e cappelletto, 

Corre  sempe  ncarrozza  e mportantina, 
Magna,  veve,  e se  spassa  sempre  a uffo, 
Nè  la  fatica  le  sdellomnta  n'  uffo. 
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Vi  che  ghiostìzia  bella  è cchessa  ccà, 
Essa  sciasceja  e sse  ratta  la  panza, 

Quanno  io  spisso  non  aggio  che  mmaguà, 

È scarza,  e non  è ghiusta  ssa  valanza; 

Essa  ntutto,  e pe  ttutto  abbenturala, 

Io  paro  figlia  de  la  Nunziata. 

Steva  assettata  nnanz’  a chillo  vascio 
Na  vecchia  Quarajesema  felanno, 

Che  dicette  « tu  faje  ogne  erva  fascio, 

E non  t’ adduone  che  staje  jastemmanno, 

Sò  cchiù  assaje  le  bbuce  de  le  nnuce, 

E tutt’  oro  non  è chello  che  lince. 

Ca  si  chella  vammana  va  ncarrozza. 

E se  scercja,  s’ alliffa,  e se  mpupazza, 

Sulo  chi  non  ha  sale  a la  cocozza 
Po  di  ca  la  Fortuna  è meza  pazza; 

Si  a nnuje  peducchie,  e a essa  dà  recchizze, 
A nnuje  palane,  a essa  carne  e pizze. 

Si  chella  magna  pizza  sceroppala, 

Tu  co  no  rado  ll’aje  co  11’ uoglio  e 11’ aglio, 
E cquanno  int’a  la  casa  staje  nzerrata, 

E ttiene  suolino  sùbbato  t’appaglie; 

Tanno  li  guaje  tu  tiene  da  dereto, 

No  juorno  chella  non  pò  avè  cojeto. 

Nninche  la  fa  chiammà  na  partorente 
Vole  o non  bole  n terra  ha  da  zompò; 

Se  ponno  scatenò  tutte  li  viente, 

Dellùvio,  neve,‘grànnolc  po  fà  : 

Lo  lietto  ha  da  lassò,  se  nn’ha  da  ghi, 

E da  la  casa  soja  ave  da  asci. 

Ntramente  tu  sciascije,  Connnà  Fortura 
Pe  strate  e gradiate  tutta  allanea, 

No  catarro  de  pietto,  o na  pontura 
Doje  o tre  bbote  1 l’anno  non  le  manca, 
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E cquanno  essa  stà  fora,  la  vajassa 
Le  tteratora  arape,  e se  nce  spassa. 

Scasata!  va  correnno  sempe  attuorno, 

Vede  lo  lietto  co  lo  cannocchiale, 

Non  sape  che  bbò  di  lo  miezojuorno, 

Non  sape  che  vvò  dì  Pasca,  o Natale; 
Guarda  che  bbella  vita  nzuccarala 
Tira  chella  vamraana  sbentorata. 

Non  dì  cchiù  sse  ghiastemme  arrassosia, 

Ca  te  potrisse  ròmpere  lo  cuollo; 

Meglio  è d’ ave  la  pace,  figlia  mia, 

E Ile  petacce  che  tenimmo  ncuollo 
C'avè  casa  sfarzosa,  e bbello  lietto 
Senza  trovi  maje  n’ora  d’arrecietto. 

« Lo  puópolo  è cecato,  e bbò  pe  fforza 
« De  li  Gruosse  guardi  sulo  la  scorza, 

« E non  sape  che  chiaje,  e celie  dolure 
« Pògneno  li  Regnante,  e li  Segnure.  » 

A LL’AMMiCO  GAETANO  DE  IEONAHDIS 

Lo  Poveta  e la  penna  (il). 

No  povero  Poveta 
Quanno  dormì  la  notte  non  poteva 
Ca  la  famma  lo  sceta, 

A ffà  vierze  de  chiuove  se  metteva; 

Puro  io  accossì  lo  suonno 

Spasso,  si  st’ uocchie  mieje  dormì  non  ponno. 

Chi  leggeva  lo  scritto, 

0 pe  ccrianza,  o pe  compassejone 
Diceva  a cchill’  affritto 
« Sti  vierze  tuoje  sò  veramente  buone; 
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« Falle  priesto  stampa, 

« Lassa  sso  bene  a la  posteretà. 

« Tiene  na  penna  d’oro 
« Se  pò  sapere  addò  tu  1’  aje  trovato  ? 

« È no  vero  tresoro, 

« Tu  quacche  ccigno  cierto  avraje  spennato; 
« N’  è penna  chessa  ccà, 

« È penniello  che  tutto  sà  pittà.  » 

La  penna  che  ssentette 
Chesse  bòngole  dicere  ogni  ghiuorno 
Lesta  se  le  ccredette; 

E cornine  tene  na  faccia  de  cuorno, 

Dicette  nfra  de  se 

« S’annore,  e chessa  groleja  sò  pe  mme.  » 
« Aspetta  pedocchiuso, 

« Ga  te  voglio  mparare  de  crianza.» 

« Aje  da  pèrdere  ll’uso 
« De  non  darme  na  notte  de  vacanza, 

« Senza  de  me  si  irniente, 

« Pe  t'agghiustà  voglio  mmostà  li  diente.  » 
Quanno  la  notte  appriesso 
Pe  scrivere  se  sose  lo  poveta,  • 

Che  fii,  che  IP  è socciesso  ? 

Chella  penna  non  scrive,  co  le  ddeta 
Da  ccà,  da  llà  la  chieja, 

Ma  chella  è tosta,  e stà  mprosopopeja. 

Tanno  chillo  scasato 
Oh’  ha  trovata  na  casi  acconcia  e bbella 
Chella  penna,  nzorfato 
Jetta,  e sse  và  a ppegiià  na  cravonella 
Da  dinto  a la  vrasèra, 

E la  carta  da  janca  se  fa  nera. 

« Dice  lo  Calannario  : 

« A sso  munno  nesciuno  è necessario.  » 
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A LL’AMMIGO  CAV.  GAETANO  ANFORA 


Lo  puorco  e lo  cane  (12). 

No  puorco  che  ffaceva  cicco  cicco 
Tutto  lo  juorno  magnanno  cocozze, 

Gliànnole.  vrenna,  e granodinio  sicco, 

Vedde  no  cane  co  le  rrecchie  mozze 
Cli’  era  na  vota  e mmeza  a no  palicco 
Ca  spisso  Ile  mancavano  le  ttozze, 

E disse  « cliessa  è carne  de  varrate, 

« Mine  n’addono  a lo  pilo,  e a Ile  ccostate.  » 

Lo  puorco  quacche  bota  tanto  magna 
Glie  ppare  arrassosia  che  Hanno  schiatta, 

E mmosta  che  ffa  vita  de  coccagna 
La  trippa  spotestata  che  s’  ha  fatta; 

Quanno  se  stenne  mmiezo  a la  campagna 
Chi  lo  coverna  tutta  nce  la  gratta, 

E lo  chiamimi  ceccotto  e monaciello 
Quanno  Ile  và  a portare  lo  teniello. 

No  juorno  che  lo  cane  pe  l’abbramma 
Jeva  allancanno,  e cchiù  non  se  fedava, 

Facea  jàcovo  jàcovo  la  gamma, 

E la  coda  pe  tterra  strascenava. 

Disse  a lo  puorco  « compariè,  la  famma, 

« Mo  mme  fa  ghl  a ghiettà  mmiezo  a la  lava, 
« Si  pe  piatate,  o pe  compassejone 
« Non  me  faje  alliccà  sso  veverone.  » 

Lo  puorco  responnette  « guè  zandraglia, 

« Yuò  penzà  chi  sì  ttu,  e chi  songh’io? 
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» Vide  pe  lloco  attuorno,  nc:ò  la  paglia 
» Ca  te  pò  fà  passare  lo  golio; 

» Và  ca  mme  (.igne,  sparafonna,  squaglia; 

» Tu  te  magne  lo  ttujo,  e io  lo  mmio; 

» Coinme  se  nne  veneva  tingo  tingo, 

» Te  vuò  mparà  a ttenè  perle  a lo  singo  ? » 
Lo  cane  che  già  steva  a rummo  e busso, 
Tant’ arraggia  pe  ccuorpo  se  sentette, 

Ca  ll’uocchio  se  Ile  fece  russo  russo, 

E la  coda  vatteva  li  fìanchette; 

Ma  po  caglianno  s’alleccaje  lo  musso; 

Cuòveto  cuòveto  po  se  nne  jette, 

E s’agghiustaje  co  no  poco  d’ erva, 

E co  ciert’uva,  eh’  era  agresta  e acerva. 

Yenette  Carnevale,  e lo  porciello 
Fuje  pegliato  ped’ essere  scannato; 

Lo  cane  che  sentette  lo  grecicllo, 

Corze  a bedere  che  mmalora  è stato; 

E trovaje  già  chino  lo  teniello 
De  sango  de  lo  puorco  sbentorato, 

E lo  vedette  a ppiezze  chianchejà, 

Salà  lo  Dardo,  e la  nzogna  squaglià. 

Vedette  arravoglià  li  fecatielle 
Dint’a  la  rezza  comme  stà  lo  scritto, 
Arròstere  vedette  costatelle, 

Mettere  pepe  e llàuro  a Ilo  zoffritto, 

Nfornà  cìcole  e pasta  ntortanielle, 

E flà  sacicce,  tanto  che  ITaffritto 
Deceva  nfra  de  sò  « quanno  ave  bbene 
« Lo  vocino  IT  addore  te  nne  vene.  » 

9 Nè  fuje  li’ addore  sulo,  ca  lo  cane 
Pe  ddint’  a la  cocina  ronniava, 

E chillo  juorno  non  a vette  pane, 

Ma  11’ ossa  a battaglione  rosecaje; 


Pe  sciorta  avea  tutte  li  diente  sane, 

E nesciuno  accossi  se  Ile  scardaje, 

E accossi  chiilo  povero  anemale 
Fice  pur’  isso  buono  Carnevale. 

« Ricche,  date  a m magnare  a li  paziente 
« Ca  sò  figlie  de  Dio  aguale  a bbuje, 

« Ca  si  veneno  po  li  fuje  fuje 
« Chiste  non  ve  rommàneno  ccliiù  niente.  » 


A LLO  CARO  FEGLIl'LO  E PARENTE  MARIO  SMARGIASSI 

Giove  e lo  Ciuccio  (13). 

A Riempo  che  parlavano 
Comm’ a nnuje  11' anemale 
Screvette  a Giove  n’àseno 

Chisto  memrnoriale. 

\ 

« Non  te  pegliare  collera, 

« Signò,  si  ino  mme  sbraco, 

« Si  tu  non  faje  jostizia 
« Cierto  tu  staje  mbriaco. 

« Ciucce  e cavalle  tèneno 
« La  coda  e quatto  piede, 

« E musso,  e recchie,  e zuòecole, 

« Nè  nc1  è chi  no  lo  bbede; 

« Ma  li  cavalle  màgli  a no, 

« E nuje  starnino  dejune, 

« LI’ nò m mene  chille  portano, 

« Nuje  monnezza  e cravune; 

« A tutt’  ore  se  sgranano 
« Uorgio,  grammegna.  e bbrenna, 

« Doje  vote  biava  màgnano, 

« E hanno  la  inarenna; 


« E nnuje  magnammo  ràdeche, 
« E streppe  de  fenucchie, 

« 0 erba  pe  lo  piècoro, 

« 0 paglia,  o scorze,  o stucchie. 

« Tu  vide  a chi  Ile  lucere 
« Sempe  lo  bbello  pilo, 

« Sò  cchiatte  comm’  a muònace, 
« Secà  li  ppò  no  Ilio. 

« E a 11’  àsene  se  còntano 
« Da  chi  vò  le  ccostate, 

« Le  ddenocchie  se  chièjano, 

« E sò  tutte  nchiajate. 

« Si  li  cavalle  màncano 
« Hanno  lo  scorciato, 

« Ncuollo  a li  ciucce  chiòveno 
« Variate  de  recato. 

« Signò,  facce  joslizia 
« Ca  mo  non  è cchiù  ccosa 
« La  sciorta  è troppo  bàrbara, 

« E sse  po  ddi  pelósa.  » 

Giove  che  steva  a tlàvola 
Co  ciert’  aute  banchiere 
Ment’Ebba  co  lo  nnèttare 
Ll’anchieva  lo  bicchiere. 

Avenno  chella  lettera 
De  ll’àseno  dottore 
Tanto  sbroffaje  a ridere 
Ca  pare  che  mò  more. 

Po  disse  a Don  Mercurio 
Oh’  è gran  portapollaste, 

« Tu  che  a mpallà  le  frenimene, 
« Si  masto  de  li  masle. 

« Yamme  a mparà  ssa  bestia 
« Che  ffa  11’  alletterato 


« Ca  non  è sciorta  pònteca 
« Chella  che  11’ aggio  dato  » 
Mercurio  pe  non  pèrdere 
Lo  tiempo,  e ssudà  gnosta, 

Ca  sa  ca  tutte  lPàsene 
Hanno  la  capo  tosta, 

Na  volatelia  a scènnere 
Se  fa,  ma  soda  soda, 

Trova  lo  ciuccio  a ppàscere, 
Lo  piglia  pe  la  coda, 

E appiso  a ppennerìcolo 
Comm’  a na  gatta  morta 
Ncrimea  a Sebbastòpole 
Dint1  a n’ora  lo  porta. 

Lo  sciòcco  che  pe  11’  aria 
Non  ghieva  quatto  calle, 
Vedenno  llà  commàttere 
Li  Rrì  de  li  cavalle; 

Vedenno  comm’  a nnòspole 
Cadè  chelie  montagne 
E capo,  e cosce  correre 
Pe  ttutte  le  ccampagne; 

Se  facette  no  pìzzeco, 

E s’ avasciaje  le  rrècchie, 

E se  corze  a nnascònnere 
Pe  ccierte  catapécchie. 

Se  pente  de  le  cchiacchiere 
Che  ddisse  a Uarba-Giove, 

Se  pente  de  la  sùppreca, 

Non  bò  echi  ù ccose  nove. 

a Quanno  cade  lo  frùvolo 
« Erba  non  tocca  o foglie, 

« Ma  te  scapezza  n’àrvolo 
« Ch’  a cchillo  sulo  coglie.  » 


A LLO  MARCHESE  TOMMASO  AFFAITATI 


La  Paglia  e li  Cravune  (14). 


No  patre  co  no  figlio  pe  la  mano 
Jevano  cammenanno  pe  la  strate, 

Arrevate  a le  Fosse  de  lo  Grano 
Tanta  paglia  vedettero  alluminata, 

E tanta  guaglioncielle  che  zompàvano 
Ncopp’ a lo  ffuoco,  e tutte  se  prejàvano. 

A quaccuno  de  chille  zellusielle 
Lo  ffuoco  s’  appicciale  a li  cauzune, 

Se  veddero  accossl  le  ppettolelle 
Tutte  stracciate  e llorde,  ma  quaccune 
Lo  ffuoco  pegliaje  dint'a  li  capille, 

E chi  chiagnea,  e echi  dea  tanta  strille. 

Lo  patre  vota  tunno  e sse  lo  porta 
Dint’a  na  potechella  de  ferraro, 

E sse  mese  a pparlà  sott’a  la  porta 
Co  lo  Masto  chiammato  zi  Jennaro, 

E addemmannaje  « si  Mà,  dimme  sso  ffuoco 
Se  stuta  maje,  e ddura  assaje  o poco.  » 

Lo  Masto  responnette  « chisso  dura 
« Da  la  matina  a H’arba  nzi  a la  sera, 
a E cchiù  starria,  ma  quanno  l’ aria  è scura, 
« Lo  stuto,  e mme  nne  vaco  a la  paglièra  » 
Lo  viecchio  se  stà  zitto,  e sse  ne  và 
Nfaccia  a la  paglia,  e cchella  non  ce  stà. 
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La  sera  quanno  jette  Io  guaglione 
Addò  Papà,  pe  Ile  vasà  la  mano, 
Ll’addemmannaje.  chillo  viecchio  Guidone 
Co  no  trascurzo  lontano  lontano 
« Nennì,  dimme  quà  t‘  è cehiù  piaciuto 
« De  chille  fuoche  c’ avimrno  veduto  » ? 

Lesto  chillo  fegliulo  responnette: 

« Oje  Tà,  lo  ffuoco  dinP  a la  poteca 
« Pe  ddì  la  veretà  non  me  piacetle 
« Che  a paraggio  de  ll’auto  è na  cefèca, 

« Chisto  piglia  pe  Cielo  lo  cammino, 

« E chillo  ò morticino  inortacino. 

— « È mortacino  ovè?  E mino  si  ceiuecio, 

« Quanno  vuò  fare  justa  la  sentenza 
« Aiza  sempe  primma  Io  cappuccio 
« Pe  bbedè  elicilo  che  sii  sotto,  e ppenza 
« Ca  tu  si  troppo  faje  lo  spacca  e ppesa 
« Lo  carro  se  nne  sciulia  pe  la  scesa. 

« Mpàrate-  tu  che  ssi  na  nnonnatura, 

« Lo  primmo  fuoco  eh’  è chiammato  ammore 
« Fa  vampa,  spisso  abbruscia,  e irniente  dura; 

« Ma  11'  àuto,  ll’ammecizia,  a tutte  ll’ore 
« Ardenno  dece  doce  t’accompagna, 

« N’avvampa,  non  t’ abbruscia,  e non  se  cagna.  » 
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A Ila  vera  ammica  e parente 

SEGNORA  ARFONS1NA  DEL  POZZO 


La  gallina  (I o\ 


Donna  Sofia  teneva  na  gallina 
Chiammata  Signorina; 

Chessa  ogne  ghiuorno  ll’uovo  Ile  faceva, 

Sofia  se  lo  coceva 

Jettato  a l’acqua  càuti  a voi  luto 

A la  cenìsa  arrostuto, 

,0  co  Ilo  petrosino  pe  ffrettata, 

0 tuosto  a la  nzalata, 

0 arraggiato  arraggiato  a lo  tiano 
Co  ccaso  parmesciano; 

Nzomina  de  chesta  o de  chella  manera, 
La  matina  o la  sera, 

Se  Ilo  ngorfisce  cojèta  cojèta, 

E ss’  allecca  le  ddeta  ; 

E ntavola  pecchesso  la  ehiarnmava, 

E de  quanto  magnava 

Tanto  dint’  a la  vòzzola  nfroceva, 

Tutte  cose  Ile  deva; 

Tanto  -che,  nzuperbuta,  a chella  bestia, 
Parlanno  co  modestia, 

Tutto  lo  gallenaro  non  l’ avasta; 

Se  crede  d’  àuta  pasta, 

Vatte,  prommette,  pìzzeca,  secata; 

Devora  amenta,  e aruta 
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Che  steva  pastenata  int*  a ila  testa; 

Devora  la  menesta, 

Zompa  da  ccà,  da  Uà,  ncopp'  a la  tàvola, 

S' è ffatta  na  dejavola. 

Ma  quanno  po  lo  vierno  s:  accostaje, 

La  bestia  se  scaeaje, 

E non  facette  cchiù  elicile  belFova; 

Sofìa  cchiù  non  ne  trova, 

Non  le  ppò  fà  cchiù  ttoste  a la  nzalata. 
Arrostii  te,  o a frettata. 

Tanno  non  è cchiù  bboua  la  gallina, 
Pòvera  Signorina! 

Na  sera  mente  steva  ammasonata 
Fuje  pegliata  e scannata, 

E cocenno  co  nzogna  chiano  chiano 
Anchiette  lo  tiano. 

« Nzino  a cquanno  polite  faticare 
« Ve  dànno  che  magnare 
« Li  grnosse,  e cquanno  cchiù  non  ve  fedate  : 
« Fora,  non  c’è  piatate.  » 
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A Ilo  Mollitele  Animino 

CAV.  LUME  CATTANEO  1)1  S.  NIC ANDRÒ 


Lo  specchio  (16). 

Vedenno  li  capii  le  janchejate 
No  segnore  guardànnose  a no  specchio 
Decea  redenno  — ìnrne  so  ffatto  viecchio. 
Bellezza  e ggioventù  songo  squagliate; 

Chiù  ttarde  a cchillo  specchio  se  mmirava 
Na  segnora,  e bbedènnose  le  rrappe, 
Ncepolluta  e arraggiosa,  ttuppe-ttappe 
Lo  specchio  nciento  frècole  spezzava. 

La  veretà  nò  a tlutte  se  pò  dell, 

Ma  sulo  a cchillo  che  la  vò  senti. 

* ' Chella  brutta  scontrofa  mpupazzata, 

Volenno  sempe  fà  la  fegliolella, 

E credènnose  ancóra  fresca  e bbella. 

Era  da  tutte  quante  coffejata; 

Ma  na  sera,  non  saccio  comme  fu, 
Nzentenno  dì  — sta  vecchia  de  le  bbecchie 
Porta  inprocessione  le  ppellecchie  — 

Se  ne  fojette,  e non  comparze  cchiù. 

Ca  chi  non  vò  sentì  la  veretà. 

• 

0 priesto  o tarde  11*  ave  da  pagà. 
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A ila  vertolosa  e aggraziata  Signorina 

CECILIA  GALERA 

4 


Mamma  é brutto  no  lo  voglio  (17). 


CALASCIONATA. 


Mamma,  Cola  è scartellato 
Cchiù  sedunto  de  no  spito, 
Curto,  stuorto,  stengenato, 

Non  è buono  pe  marito, 

Pare  n’otra  chiena  d’uoglio, 
Mamma,  è brutto  no  lo  voglio. 

Cola  fele  de  tavuto, 

E si  quanno  sto  corcata 
Lo  scartiello  eh1  è appontuto 
Mme  sconquassa  na  costata 
Nce  sarrìa  no  malo  mbruoglio, 
Mamma,  è brutto  no  lo  voglio. 

Poverieilo,  non  è Cola 
Lo  marito  che  piace: 

Pe  piacere  a na  fegliola, 

Chillo  turco  n’è  capace: 

Si  m’accovo  lo  commoglio, 
Mamma,  è brutto  no  lo  voglio. 

Li  donare,  lo  palazzo 
Se  li  ffrìje  co  Ila  pastetta  ; 

Tu  rispùnnele  eh’  è pazzo, 

E Io  musso  che  s’annetta; 
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Bona  penna  vo  sto  fuoglio, 
Mamma,  è brutto  no  lo  voglio. 

Tutto  quanto  s’  arrepecchia 
Quanno  canta  la  canzona, 

Pe  tte  è buono  che  sì  bbecchia 
Non  pe  mme,  ca  non  me  sona; 
Si  te  ncuocce  mine  la  coglio, 
Mamma,  è brutto  no  lo  voglio. 


A LLO  SEGNORE  RAFAELE  TARANTINI  ARCHITETTO 

No  Ngegniero  a Io  Sinnaco  de  Napole,  che  non 
arriva  a sfornà  Io  piano  de  irArchetiette  (18). 

Tu  magne  buono,  Dio  te  benedica, 

E tte  pozza  aonnà  comm1  a la  messa; 

. Truove  ogne  ghiuorno  la  tavola  messa, 

Sciglie  la  scorza,  e ghiette  la  mollica  ; 

Ma  nuje  cantamm*  a IP  aria  comm1  a ppica, 
Ca  panza  e rrine  sò  na  cosa  stessa; 

E mmo  la  sconfedènzia  se  nc1  è messa, 

Ca  la  famma  nce  pogne  comm’ ardica. 

Diùnano  li  figlie  e la  mogliera, 

Ca  jenno  care  a ssette  e mmiezo  e a otto, 
Manco  lo  ppane  ponno  avè  la  sera. 

Signò,  sforna  sso  piano , ca  mo  è ccuotto, 

E si  n’  è ccuotto  mànnece  ngalera: 

Lommanco  avimmo  Uà  fave  e bescuotto. 

3 


Digitized  by  Google 


A irAmmico  vero 


Storiella  (19). 

Vuje  vedi  te  guardà  da  lo  Cafe 
De  li  Musece  a spasso  ogne  mmatina 
La  fontana  che  ppe  lo  Vecerrè 
Che  la  facette  se  chiamma  Medina, 

Chella  fegliola  nghiettecuta  ? Embè  , 

Sacciate  ca  se  chiamma  Carmosina, 

E ppe  ddirve  lo  ttutto  ndoje  parole, 

Teneva  le  bbellizze  de  lo  Soie. 

Gnorsi,  tenea  na  vota  ! mo  Ile  màlica 
No  Portogallo  co  le  ssette  penne: 

Tene  arrappala  la  faccella  janca, 

Tene  doje  fosse  -addò  tenea  le  mmeune; 

Non  bota  maje  chill’uocchie  a rritta  o a mmanca 
E dille  nzò  che  buò  ca  non  te  ntenne, 

Ma  fa  pontone  tutta  la  jornata, 

Guardan no  fitto  comm’  a n’  allampata. 

Guarda  e non  bede  ca  la  fonte  scorre, 

E spia  a echi  Ile  passa  pe  dda  rente, 

» Neh!,  quanto  mo  lice  vò  ca  H'acqua  corre 
A ddeliùvio  da  dint'  a lo  tredente  ? » 

Comme  si  a ll’uocchie  tenesse  le  nforre, 

E guarda,  guarda,  ma  non  bede  niente... 

Si  a bbuje  sso  caso  non  ve  dà  dolore, 

Tenite  preta  pòmmece  pe  ccore. 
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Carmosina  da  che  era  peccare  Ila 
Patre,  Mamma,  e li  Zie  aveva  perzo 
De  colera;  e sarria  la  poverella 
Restata  sola  ntutto  11’  Uneverzo  ; 

Ma  la  Mamma,  na  bbona  femmenella, 

Che  ssapeva  pegiià  le  ccose  a bbierzo, 

No  quarto  d'ora  primma  de  morì 
La  chiammaje,  e Ile  disse  « Carinosi: 

Tu  rieste  sola  mo,  core  de  Mamma, 

Non  tiene  cchiù  pariente,  e mmanco  ammice, 
Io  non  pozzo  lasserete  11’  argiamma 
Ca  so  arreddotta  pevo  de  n’  alice, 

Ma  tu  non  morarraje  maje  de  lamina 
Si  ncuocce  zò  che  Mamma  toja  te  dice, 

Ca  addò  nc’  è neve  Ddio  spanne  lo  Sole, 

E ssempe  guarda  le  bbone  fegliole. 

Si  vuò  ntènnere  a mme  non  fa  a ll’ammore, 

E de  cliessa  manera  sì.  a cca vallo, 

Ca  un’  ànema  tenimmo  e uno  annore, 

E la  zetella  è comm’  a lo  crestallo. 

Yavattenne  co  Ntuono  ca  pe  ssore 
Te  tenarrà  senza  paga  no  callo; 

Ma  vi  ca  Ntuono  t’  ha  dda  esse  frato, 

Ca  è IFiglio  a ssòrema,  e no  nnammorato  ». 

E cchiagnenno  a sselluzzo  la  vasaje 
Duciento  vote,  la  benedecette; 

Po- 11’ ànema  a Giesìx  raccommannaje 
E a la  Madonna,  e ppo  se  nne  morette. 
Antuono*  tanno  tanno  straportaje, 

, Era  lo  tre  dde  Luglio  trentasette, 

Da  che  Ila  casa  de  mala  scia  ura 
A la  soja  la  nescia  crejatura. 

Ntuono,  eh’  era  casata  Pontarulo, 

Simbò  11’  arte  facea  de  fontanaro, 


• / 
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Pure  era  no  bonrssemo  fegliulo 
Che  no  prèvete  aveva  pe  ecomparo. 

No  santo  sargiardote,  e echi  Ilo  sulo 
Tenea  p’ammico  scorporato  e ccaro, 

E s’era  fatto  santariello  Antuono 
Co  li  conzigiie  de  chili’  ommo  buono. 

Lo  j uomo 'che  pportaje  Carmosina 
Annuda  e ccruda  ini’ a la  casa  soja 
Se  la  tenette  cchiìi  che  conzoprina, 
Comm’a  na  figlia,  comm’ a bbera  gioja; 
Chiù  cche  potea,  sse  la  tenea  vecina 
Comm’a  lo  chiuppo  che  la  vite  appoja, 

A cquanto  avea  abbesuogno  isso  penzava, 
La  portava  a la  Cchiesia,  e la  mparava. 

Non  c’  era  po  d1  aità  gra’  defferenzia 
Ntra  lloro,  e sse  levavano  sett’anne; 
Chella  Ile  mese  ncuollo  n’  afTecchienzia 
Nzertata  a ammore  spotestato  e ggranne; 
S’ era  mparata,  e aveva  11’  accortenzia 
De  cocenà,  d’arrepezzà  li  panne, 

De  fà  trovà  la  casa  arrecettata, 

Li  liette  fatte,  e la  lampa  alluminata. 

E cquanno  avea  scomputo,  essa  tesseva 
Pezzille  fine  co  li  tommarielle, 

E ttutte  li  denare  che  nn’ aveva 
Non  li  sprecava  a spìngole  e ziarelle, 

Ma  a Ntuono  sacrosante  essa  li  ddeva, 

Co  ccheste  nzuccarate  parolelle, 

« Àntuò,  tu  saje  che  ppoverella  so, 

Ma  chello  che  mm’  abbusco  te  lo  ddò.  » 

Mast’  Antuono  porzì  se  fatecava 
LPànema  soja:  a li  tùfule  rutte 
Metteva  isso  li  nuove,  polezzava 
De  tutte  le  ffontane  li  connutte, 
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Colonnette  e sorzive  isso  spilava, 

Deva  11’ acqua  a li  puzze  nuove  o asciutte; 
Ma,  tornese  o ducato,  sempe  doje 
Parte  faceva  de  ll’abbusche  suoje; 

Na  parte  Ile  serveva  pe  mmagnà 
Co  Ccarmosina,  e ghièvano  a cciammiello, 
E li’ auta  le  serveva  pe  stipi 
Juorno  pe  gghiuorno  int’a  no  carosiello, 

Pe  ffà  na  dota,  e ppe  potè  ncoccià 
Co  la  mangianza  quacche  cefariello, 

E darlo  a Ccarmosina  pe  mmarito 
Nnanze  che'ghiesse  lo  vino  a 11’ acito. 

De  chesso  s addonaje  chella  fegliola, 

E sse  senteva  friccecà  lo  core; 

Penzava  a Ntuono  quanno  steva  sola, 

E si  tricava  nne  sentea  dolore:  * 

Ma  comme  n’era  maje  juta  a la  scola, 
Avria  voluto  che  lo  confessore 
Lle  decesse  da  chillo  pertosillo 
Che  ccàncaro  d'ammore  fosse  chillo. 

Essa  decea  ntra  sè  — lle  voglio  bene 
Comm  a no  patre,  comm’  a frato  mio, 

Ma  pe  le  bbelle  qualetà  che  tiene, 

Pe  cchella  faccia,  sento  no  decrio 
Quann’a  la  casa  soja  se  ne  vene, 

E cquanno  mme  responne,  sì  lle  spio 
« Staje  stracquo  Ntuò  »;  io  mo  vorria  sapè 

Chello  che  ssento  ncuorpo  che  robb’ è 

No  juorno,  arbanno  juorno  (era  de  vierno, 
E faceva  na  mala  terrazzana, 

Lo  Cielo  niro  che  parea  lo  nfierno 
Comme  fa  quanno  nc’  è na  tramontana 
Tròvola,  e no  friddo  de  zefìerno, 

Era  de  11’  anno  ll’ùrdema  semmana  ) 
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Se  sentette  sonà  lo  campaniello, 

— Chi  è ? — Si  Wà,  raprite,  è Mmenechiello  — 

— Ch’  è stato  neh  ? — Si  Mà,  corrite  priesto; 
Non  mena  lo  Tredente,  nè  le  ssette 
Fontane  si  non  gliiate  a ddarle  siesta, 

E lo  Sìnnaco  vòmmeca  sajette, 

Ca  tene  gra’  ppaura  pe  Ilo  riesto, 

E bbo  sapè  da  vuje  nzin’  a n’  ette, 

Si  qua’ pparata  lo  canale  ntorza, 

E bbò,  si  accorre,  farve  fà  na  scorza  — 

— Co  cchisto  friddo  ? E gghiammo  Menechiè, 
E bbolontà  de  Ddio  che  bbò  accossì; 

Tu  si  tricà  mme  vide,  non  avè 
Appaùra  stasera,  Carinosi, 

Ca  dint’a  11’ acqua  scènnere  pe  mme 
Sò  ccose  vecchie,*  e nne  pò  ntravenl 
Che  mmiezo  a lo  canale  trovo  mbruoglio, 

*E  ccà  non  torno  si  noti  lo  scommoglio  — 
Carmosina  restaje  fredda  e ghielata 
Nzentì  chelle  pparole,  arravogliaje 
De  panne  Antuono,  e ppo  spaparanzata  * 
Tutta  la  fenestella,  s' affacciaje 
Pe  ppoterlo  guardà  nzì  a la  votata 
De  chella  strata,  e ttanno  se  levaje, 

Co  Ilo  nasillo  sìseto  e pperùto, 

Quanno  chillo  da  n’  ora  era  partuto. 

Mo  se  senteva  comm’a  no  lamiento, 

E ramo  de  terramoto  11’  ammenaccia 
Pe  ddint’a  ll’aria,' pecchè  avea  lo  viento 
Pegliato  pede  e ttagliava  la  faccia; 

A Ccarmosina  vànno  cchiù  de  ciento 
Penziere  pe  la  capo,  e ssi  nne  caccia 
Diece,  vinte  nne  vèneno  cchiù  brutte 
Che  non  le  fanno  stà  chili’ uocchie  asciutte. 
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A echi  aspetta,  lo  juorno  pare  mese, 

E cchillo  llà  fuje  luongo  cchiù  de  n’  anno; 
Duciento  vote  la  fegliola  scese 
Abbascio  a la  portella  ausolejanno, 

0 fora  a la  fenesta  essa  se  mese 
Co  ttutto  ca  la  neve  stea  scioccanno, 

Pe  ssentì,  pe  bbedè  si  l’affiura 
Nzì  a celie  la  notte  se  facette  scura. 

Allummata  de  fuoco  na  vrasera 
Pe  lo  scarfà  quanno  venea  jelato, 

Co  lo  ventaglio  mmano  chella  sera 
Lo  teneva  sciosciannolo  abbivato  , 

Manco  no  muorzo  ncanna  juto  11’ era, 
Manco  no  surzo  d’acqua  avea  provato, 

Ca  lo  pòvero  core  int’a  lo  pietto 
LI’ abballava  no  brutto  minuetto. 

La  notte  sciuliaje  comm’ a lo  juorno, 

E ttutta  quanta  la  matina  appriesso, 

Ntuono  a la  casa  non  facea  retuorno, 

E cchella  non  sapea  ch’era  socciesso; 

A la  fine  sonanno  miezojuorno 
Lo  guarzone  arrevaje  tutto  sorriesso; 

Voleva  dì,  ma  non  potea  parlà, 

E non  sapeva  comm’ accommenzà... 

Fosse  lo  f riddo,  o fosse  n’  aula  cosa, 

La  matina  era  sciso  mast’  Antuono, 

Ma  non  era  sagliuto,  e la  cagliosa 
Facette  a cchella  peggio  de  no  truouo; 

Ca  jette  nterra  comm’  a raja  petrosa. 

Da  tanno  lo  cerviello  non  fuje  buono 
A nniente  cchiù,  ca  lo  retuorno  aspetta 
D’ Antuono  quanno  lo  Tredente  jetta. 
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A LL  AMMICO  FRANCISCO  SIRI 

Masto  de  museea  co  Ile  cciappe. 


Lo  Pesciavìnnolo  (20). 

Vi  che  pesce  frisco  e bbello 
Justo  mo  11’ aggio  pescato, 

Propio  nterra  a lo  Castieilo 
Io  la  rezza  aggio  aparato; 

Vi  che  minare  beneditto 

Min' ha  marmato  arrusto  e fritto. 

Fa  niòzio  aecattatello, 

Ca  sto  pesce  è ffrisco  e bbello. 

Vi  che  garge  ave  sta  treglia, 
Vi  eh’  è rrossa  cornili’  a ffuoco, 
Pe  pagà  sta  maraveglia 
Meza  pezza  è troppo  poco: 

_ La  bannera  de  lo  maro 
Fa  no  ruotolo  no  paro 
Pigliatello  a la  mmalora, 

Ga  daje  gusto  a la  Segnora. 

Si  na  granfa  te  pejace 
De  sto  bbello  purpetiello, 
Magnatilo  eh’  è bberace 
Non  è ppurpo  muscariello. 

Fallo  fù,  co  11’  acqua  soja 
E dirraje  nzalute  toja, 

Vi  che  bbello  purpetiello 
Che  inni’  ha  dato  Pascariello. 
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Chisto  cèfaro  è p’  arrusto, 

Sti  mazzune  sò  de  razza, 

Si  lo  pruove  nce  avraje  gusto, 
Si  Ili  magne  nn’jesce  pazza, 
Piglia  tutta  la  chianella 
Ch’  è da  vero  cosa  bbella, 
Quanno  coce  zompa  e cresce, 
Vi  che  ppesce,  vi  che  ppesce  ! 


A LLO  SEGNORE  AGUSTO  ALLIAND 


La  Torrese  (21). 

Quann’  a ppescà  corallo  a Primmavera 
Jettero  li  Turrise  nBarbaria 
Nennillo  mio  mme  decette  la  sera, 

Sto  core  resta  a tte,  nennella  mia; 

No  core  de  corallo  po  mme  dette, 

E tutte  duje  chiagnenno,  se  partette; 

E nfrinchete  nfrinchete  nfrinchete  nfrà 
Mannaggia  le  Ttorche  che  stanno  da  Uà. 

Si  lo  corallo  sta  nfunno  de  mare 
È muollo  cchiù  de  la  trippa  de  vava, 

Si  po  lo  cacce  fore  p’asciuttare 
Se  ntosta  peggio  assaje  de  la  lava: 

Nzì  a che  ninno  co  nimico  se  restaje 
Non  mm’  ha  traduto;  jette  e se  cagnaje 
E nfrinchete  nfrinchete  nfrinchete  nfrà 
Mannaggia  le  Ttorche  che  stanno  da  llà. 
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Lo  tiempo  eh’  isso  è stato  co  rame  nterra 
Isso  era  lo  corallo  ed  io  lo  mare; 

Mo  chella  Torca  che  mm’ha  fatto  guerra 
È 11’  aria  che  pe  me  lo  fa  ntostare; 

Mme  cagna  co  na  Torca  senza  fede: 

Che  11’  uommene  mannaggia  e chi  li  crede  ! 
E nfrinchete  nfrinchete  nfrinchete  frà 
Mannaggia  le  Ttorche  che  stanno  da  llà. 

Quanno  vene  mme  metto  lo  turbante, 

E mm’ acconcio  na  vesta  pe  brachessa; 

Chi  sà,  si  s’ allecorda  lo  birbante, 

Chi  sà,  si  non  me  crede  chella  stessa; 

Lo  corezzullo  io  Ile  torno  co  arraggia, 
Mannaggia  tutte  11’  uommene,  mannaggial 
E nfrinchete  nfrinchete  nfrinchete  frà 
Mannaggia  le  Ttorche  che  stanno  da  llà. 


A LL’  AMMICO  FRANCISCO  CHIOCCARELU 


La  Cometa  (22). 

Mo  saglio  ncopp’a  ll’àsteco 
Voglio  ire  a nnarià 
Chesta  cometa. 

Nenna,  saglie  co  mmico  tu  pure, 
Ca  llà  ncoppa  nuje  stammo  sicure, 
Sule  sule  potimmo  parlà. 
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Lo  tiempo  non  è trùvolo, 

Pe  ll’aria  vola  già 
Chesta  cometa. 

Nenna  cara,  nennelia  mia  bella, 
Damme  priesto  ssa  bella  inanella 
Ciento  vote  la  voglio  vasà. 

Lo  viento  è favorevole, 

Mo  veco  de  ncoccià 
N’àuta  cometa: 

Priesto  azzèccate,  n’ aggio  paura, 
Ànnascuosto  dereto  a ste  mura 
A la  fine  te  pozzo  abbraccià. 

Tu  vi  che  capotòmmola, 

Tu  vi  che  canetà 
Fa  sta  cometa. 

Scinnetenne  n’  è ccosa  stasera, 

Si  nce  tròvano  jammo  ngalera, 
Non  lo  ssiente  ca  saghe  papà? 


A LL'AMMICO  SCORPORATO  LUIfiCR  TURCO  . 

0 


Lo  Padulano  (23). 

Mo  11’ aggio  còveta  sta  menestella, 
Vide  che  tturzo,  che  cappuccella, 
Nennelia,  affàcciate  a ssa  fenesta, 

Vi  che  mmenesta,  vi  che  mmenesta. 
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De  foglie  vruòccolo  gruosso  e ccemmuto 
Vruòccolo  i’rape  verde  e ttalluto, 

Va  dint’a  11’ ossa  de  la  majesta, 

Vi  che  mmenesta,  vi  che  mmenesta. 

LP  aggio  scippata  a primma  matina, 

LP  aggio  lavata  dint7  a na  tina 
Co  no  scopiilo  11’ aggio  annettata, 

Vi  che  mmenesta  eh'  aggio  portata. 

Vi  sta  cecòria  eh’  è sarvaggiola, 

Vi  comm’  ò ghionna  chesta  scarola; 

Scinne  ccà  bbascio,  sciane  ccà  lesta, 

Vi  che  mmenesta,  vi  che  mmenesta. 

Ste  ttorza  ricce  si  te  lPaeeatte 
T’allicearraje  purzi  li  piatte, 

Ma  11’  aje  da  còcere  a no  tejano 
De  bona  pètena  lavato  e ssano; 

Po  si  vuò  èssere  addecrejata 
Magna  doje  cimme  de  sta  nzalata, 

E eco  lo  ppepe  sta  rapestella, 

Mo  11’ aggio  còveta  sta  meuestella. 

Nenna,  non  pèrdere  st’accasejona, 

Ca  sta  menesta  da  vero  è bbona: 

Scinne  ccà  bbascio,  fegliola  bella, 

Fa  mo  no  scàmpolo  de  menestelia. 

Non  me  ne  paghe  manco  la  foglia, 

Sulo  a bbederla  te  vene  voglia, 

Lo  padulano  dona,  e non  presta, 

Vi  che  mmenesta,  vi  che  mmenesta. 


A LLO  SECCORE  ALBERTO  DI'  CHALIOT 


La  Chiajese  (2-i)  (a). 

M’ affaccio  a la  fenesta  la  matina 
E beco  Cicco  e Tonno  int’  a la  varca 
Che  làssano  da  poppa  Morveglina 
E strillano  « a lo  Muoio,  oh,  chi,  se  mmarca  ». 
Le  dico  buon  viaggio,  e ppo  penz’io, 

Pure  accossl  partette  ninno  mio. 

Mamma  me  dice  lava;  io  lavo  e spanno, 

E càdono  li  panne  int’  a 11’  arena; 

Ma  po  mme  vene  a cchiàgnere  penzanno 
Ca  chisso  viento  malo  tiempo  mena; 

E chesto  mme  fa  strègnere  lo  core, 

Ca  ninno  sta  pe  mare,  oh  ! che  dolore. 

Si  a ttàvola  mme  metto  pe  mmagnare 
No  muorzo  ncuorpo  non  ce  vò  trasire, 

Po  tòrnano  li  vuzze  da  pescare, 

E sulo  ninno  mio  non  vò  venire; 

Vene  la  sera,  torna  la  matina 
E io  chiagno  senape,  e guardo  Morveglina. 

Nennillo  mio  d’  amore,  tu  partive 
E Rosa  toja  chiagnenno  te  guardava 
Co  la  mano  nzignaie  mme  facive, 

Lo  muccaturo  io  sbentolejava: 

Ogni  bela  che  beco  tu  mme  pare... 

0 torna,  o Rosa  toja  se  jetta  a mmare... 

(a)  Sta  canzone  fnjc  posta  mmuseca,  e se  canta  e se  venne  da 
cchiù  de  80  anne. 


A Ila  vcrtolosa  Segnora 

MATALENA  CHIOCCARELLI  NATA  SALVATORE 


Abballata  Napolitana  (25). 

Mamma  mia  cara;  mamma  mia  bbella, 
Curre  addefresca  Fortunatella; 

Tanto  no  pòlece  mm’  ha  mozzeccato, 

Pe  cchiù  de  n’anno  li’  aggio  cercato, 

Mo  non  mme  fido,  non  pozzo  cchiù, 
Mamma  mia  hbelia,  tròvaio  tu. 

Uh!  che  dolore,  uhi  ch’abbrusciore; 
Mme  sento  pògnere  dint’  a lo  core:  1 
VI  si  lo  truove,  dammillo  mmano, 

Quanto  lo  mòzzeco  comm7 a no  cano; 
Cèrcalo,  Mamma,  pe  ccarità, 

Nò,  stà  cchiù  ssotta;  no,  stà  cchiù  llà. 

Ah  ! ca  lo  veco,  mamma,  me  pare: 

Lo  vide  Mìneco  che  bba  a ppescare: 

Fallo  venire,  Mamma  mia  bbella, 
Ghiàmmalo,  ajuta  Fortunatella: 

Chisto  è lo  pòlece  senza  pietà, 

Quanto  lo  mòzzeco,  chiàmmalo,  Mà. 
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A LL’AMMICO  GIUSEPPE  CHIOCCARELLI 


No  marito  desperato  (26).  . 

Mannaggia  quanno  àvette  lo  golio 
Chesta  mogliera  de  rame  gbl  a ppegliàl 
Me  songo  arrojenato,  bene  mio, . 

Non  saccio,  io  poverommo  cchiù  che  £fa; 

Da  che  sponta  lo  juorno  nzì  a la  sera, 

E da  la  sera  nzì  a che  schiara  juorno, 

Si  lo  fiacesse  apposta  sta  mogliera 
Mme  crepa  ncuorpo  e me  fa  desperà: 

Lo  caso  è desperato,  bene  mio, 

Fegliule  mieje,  nzoràteve,  nzorà. 

Quann’esco,  pe  la  casa  aggio  a ffà  spesa, 
E quanno  torno  trovo  arrecettato; 

Sola  se  magna  tutto  chella  mpesa, 

E io  resto  dejuno  e sdellommato; 

La  sera  resto  da  la  casa  fora, 

Ca  dorme  comme  fosse  na  scannata, 

E ghiastemmanno  pe  no  paro  d'ora, 

Scasato  me,  mm'  attocca  d’ aspettà:- 
Lo  caso  è desperato  bene  mio, 

Fegliule  mieje,  nzoràteve,  nzorà. 

Non  tengo  chi  mme  dà  no  punto  ncuollo; 
E puro  quanno  dormo  lo  cauzone 
Se  sbacanta,  ca  va  mprocessionè 
E ppolito  polito  ha  da  restà, 

Mme  fa  duje  figlie  11’  anno,  nè  ntricare 
Se  vò  doppo  lo  parto  de  li  figlie, 
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Io  ir  aggio  da  lava,  11’ aggio  a vocare, 
Poco  nce  manca,  e 11’  aggio  a ddà  a zucà: 
Lo  caso  è desperato,  bene  mio, 

Fegliule  mieje,  nzoràteve,  nzorà. 

Tutto  lo  juorno  m’ènchieno  la  casa 
No  sacco  de  pariente  sfrantummate: 
Nepute,  zìe,  cajenate,  e frate, 

E ognuno  essa  sedogne,  a ttutte  dà; 

E ttene  seje  o sette  Don  Ciccille, 

E co  ttutte  la  scigna  se  squasea, 

Si  vaco  pe  pparlà  mme  paccarea 
Ca  pur’ essa,  accossì  facea  mammà: 

Lo  caso  è desperato,  bene  mio , 

Fegliule  mieje,  nzoràteve,  nzorà. 

So  arreddutto  a morir  me  de  la  famma 
• • 

Senza  potè  restà  n’ora  cojeto: 

Ahù!  mme  potea  rompere  na  gamma 
Quanno  la  sera  jet  te  pe  sposà; 

Si  non  crepa  a mmalora  ssa  janara, 

Pe  non  campare  accossì  desperato, 

0 a parlà  vaco  co  na  fattucchiara, 

0 dint’  a no  puzzo  mme  vaco  a ghiettà  : 
Lo  caso  è desperato,  bene  mio, 

Fegliule  mieje,  nzoràteve,  nzorà. 
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A'LL’AMMICO  E PAREiVTE  FRANCISCO  COSSOVICH . 


S.  Martino  (127). 


Si  vuje  volito  fà  bbona  jornata 
Quann’a  Novembre  San  Martino  luce, 

Non  stato  a ssentì  chesse  o chelle  bbuce, 
Ca  mo  ve  la  mparo  io  chella  magnata. 

Na  bbella  menestella  mmaretata 
Che  bollito  e presutto  se  connuce, 

Na  gal  lotta  ng  cassata  co  le  nnuce, 

Tutta  de  maccarune  mbottonata. 

No  tejano  de  vientre  e ffecatielle 
Co  mmatresiglia,  centre,  ova  nonnate, 
Mbrogliate  a funce  tutte  chiuovetielle. 

Po  costate  arrostute  ntrafelate, 

Lo  tterrone  co  nnaspro  e pistacchielle, 
Vino,  rosòlio,  e ppo  m’annommenate. 
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A Ilo  Nobbele  Sopore 

PRENCEPE  DE  SANTOBUONO  CARACCIOLO 


Pe  la  notte  de  Natale  (28). 


Vermicielle  co  11'  uoglio,  vruoccolille 
Strascenate  co  zzuco  de  limone, 

Fritto  de  treglie  co  li  baffe,  e anguille, 
Arrostuto  no  gruosso  capetone; 

Lo  bbaccalà  mporpette,  ma  de  chille 
Che  bbenne  mmiezo  Puorto  Jennarone, 
Caulisciore  a nzalata,  struffolille 

' 4 

E croccanta  a ccastiello  de  Ferrone; 

Aulive,  chiapparielle,  puparuole, 
Nucelle,  dcacchiette,  e le  ccastagne 
De  lo  pròvete,  sciòsciole,  e pignuole; 

Rosòlio  de  cannella,  e ppo  te  magne 
Sosamielle  nnasprate,  e mustacciuole, 
Po  và  te  cocca,  e bi  si  t’ appapagne. 
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A LLO  CARISSEMO  AMMICO  ROBERTO  «CARELLI 


Calascionata  Napolitana  (29). 

• Ghella  nennella  che  broglio  bene 
Mo  ve  dich’io  chello  che  ttene. 

Comm’  a vvelluto  ha  li  capille. 

Pare  te  dìceno  « teli,  vasammille;  » 
Tene^  dnje  uocchie  che  ssò  doje  stelle 
Gomme  si  fossero  ammennolelle; 

Ha  le  ppopelle  nere,  e pperfette, 
Buono  mme  tocca,  sò  ddoje  sa j ette; 
Tene  a lo  naso  no  ponticiello 
Che  piglia  core  co  lo  ciammiello; 

No  mostacciello  a lo  mussillo, 

Che  cerca  vase,  e a ppezzechillo, 

E li  duje  labbre  de  chillo  musso 
Pàreno  justo  corallo  russo; 

Tene  na  lengua  de  pignolata; 

Tene  lu  cuorpo  de  na  pupata; 

Tene  a lo  tuorno  fatte  le  mmane 
Pe  fià  fà  turche  li  crestejane; 

Tene  na  pel  la  de  sango  e latte. 

Essa  la  mmosta,  e ttu  tanno  schiatte; 

Tene  doje Zitto,  voglio  appilare, 

Sì  no  mm’arrìseco  troppo,  mine  pare; 
Nzomma,  pe  dìrelo  tutto  na  botta 
Bella  è dda  fora,  da  coppa  e ssotta. 
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Chi  non  derria  co  ttutto  chesto 
Che  sia  lo  core  paro  a lo  riesto? 

Eppure  nò  — State  a ssentire, 

Che  mine  soccede,  ch’aggio  a soffrire. 

Vota,  vedènnoine,  chili’  uocchie  nterra 
Gomme  volesse  sempe  stà  nguerra; 
Stregne  lo  musso,  poco  mme  parla, 

E non  nc’  è hbierzo  de  stuzzecarla; 

Si  mme  la  proje  chella  inanella 
Pare  de  marmo,  simbè  sia  bella; 

Si  se  nn’  addona,  lo  bbello  pede 
Se  vota  e ffuje  nninche  mme  vede. 

Ah!  ca  la  vita  tutta  darria, 

Si  chella  cara  nennella  mia 
Pe  na  mez’ora  mo  mme  guardasse, 

E senza  còllera  a mme  parlasse, 

Si  mme  facesse  no  pizzo  a rriso 
Decenno,  t’ammo,  che  paradiso  ! 

Che  s’assettasse  pe  no  momento 
Senza  tenére  ncuorpo  1’  abbiento, 

Che  mme  stregnesse  sulo  no  juorno 
Co  cchelle  bbracce  fatte  a lo  tuorno, 

E mme  facesse  pe  sopragghionta 
Vasà  lo  pede  sulo  a la  ponta... 

Ah  1 si  na  vota  facesse  chesto, 

Derria,  è lo  core  comm’  a lo  riesto. 
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A LLO  CARISSEMO  AMICO  MICHELE  RUGGIERO 

P’  avè  io  cecato  combinalo  no  matremmonio  ntra 
na  fegliola  bczzoea , e n’  archelrefto  Galanlommo. 


• ’ Sonetto  (30).  . 

Ceccia,  bbona  fegliola  e assai  devota, 

Non  boieva  sentì  parlà  d’ ammore, 

E cquanno  ne  parlava  quacche  bbota 
Lo  chia'mmava  cecato  tradetore. 

Ammore  tene  tene  e ppo  se  sbota, 

E pe  mmasciata  Ile  mettete  licore 
Nicola  scolariello  a Bonarrota, 

E chino  de  vertù,  specchio  d’annore. 

E Ceccia,  senza  fà  seca  molleca, 

Tene  lo  Parrocchiano  ncaparrato: 

Tanto  chillo  dej avolo  la  ceca. 

E comm’ essa  senz’nocchie  l’ha  chiammato,  ' 
L’arucolillo,  arma  de  pece  greca, 

Pegliaje  pe  rrucco  rucco  no  cecato. 
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A LLO  CARISSEMO  AMMICO  CAV.  LUDOVICO  QUANDEL 


Pe  moglièrema  lo  juorno  30  settembre  1856  (31} 


Quanno,  moglièra  mia,  te  nguadejaje, 
Juorno  pe  gliiuorno  sò  vinti  no  v’  anne, 

Io  non  teneva  tutte  li  malanne, 

Non  era  lo  rechiammo  de  li  guaje. 

La  mbrumma  tanno  non  mancava  maje, 

E mmesurava  la  fortuna  a ccanne, 

Spisso  non  ce  capeva  int’a  li  panne 
Spassànnome  oje,  e non  penzanno  a ccraje. 

Si  comm’ a gallo  mmocca  de  la  vorpa 
Sto  co  tre  ppiede  e mmiezo  int’  a la  fossa. 
Si  mo  so  no  spitale  nce  aggio  corpa? 

Che  d’  è ? Sso  zzurfo  fa  veni  la  tossa  ? 
Non  c’  è che  ffà:  te  sgranaste  la  porpa, 

E ramo  te  tocca  spollecarte  11’  ossa. 
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A MMANUELA  SCHMID  DE  BELLICON 

Moglièra  soja. 


Pelo  juorno  d’  oje  che  ffa  treni’  anne  de  Io  sposami* 

Grabiele  Quattomane  (32). 

Ahù  ! si  potesse  mò  peglià  na  mazza 
Pe  cacciarte  da  capo  sso  dolore, 

La  sciorta  non  sarria  cliiammata  pazza, 

E duce  duce  sciuliarrìano  11’ ore; 

Paciènzia!  lo  Segnore  vò  accossì, 

Stàmmonce  zitte  ca  non  c’è  che  ddì. 

Gnorsì,  mo  sò  trent’anne,  e fuje  de  sera, 

Ma  la  casa  pareva  miezojuorno, 

Tutto  lo  quarto  era  alluminato  a ccera, 

E ghieva  la  sorhetta  sempe  attuorno; 

Tanno  tutta  de  sciure  ngrillannata 
Co  mmico  te  faciste  n’  abballata. 

Mo  tutto  chillo  tiempo  se  n’è  scurzo, 

E ssò  le  ttrenta  gliòmmete  passate; 

Nuje  abballammo  ancóra  comm"  a lPurzo 
Che  bbota  attuorno  a fforza  de  varrate* 
Caglia,  mogìiè,  pegliammo  terzaruole, 

Lo  Segnore  da  coppa  accossì  boie. 

Sse  ccapo  non  ce  ponno  cchiù  sservìj 
La  toja  spisso  spisso  te  fa  male, 

La  mia  non  bò  magna,  non  bò  dormì, 
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E ssimmo  adde ventate  duje  spitale, 

Ma  io  veco  chiaro,  tu  sì  na  lacerta  (a), 

E starnino  tutte  duje  ancóra  allerta. 

È benuta  na  chiòppeta  de  guaje, 

E nce  cadono  ncuollo  comm’  a ppera 
A la  vorza  denaro  non  c’  è maje, 

Ascimmo  pazze  co  na  cammarera; 

Tu  tiene  neapo  sèmpe  lo  malanno, 

Io  stò  malato  neapo  e mpede  ll’anno. 

Ma  si  tu  te  despiere  che  nce  gratte? 

Lo  munno  è ttunno  e sempe  rocioleja, 

Chi  magna  pane,  chi  diece  piatte, 

Chisso  sospira,  e echi  Ilo  se  ne  preja, 

L’uno  và  mpoppa,  li’ àuto  ha  la  borrasca, 
Chisso  è pezzente,  chillo  àuza  la  frasca. 

Pe  non  fare  veni  ssa  cosa  nfieto 
.Tu  aje  da  campare  ll’anne  de  Noè, 

Schiàffate  la  fortuna  da  dereto, 

Campa,  moglièra  mia,  campa  pe  mme: 
Ntramente  campo  mme  covierne,  e mmuorto 
Mm’arraccommanne,  e mme  faje  ire  mpuorto. 

(a)  30  Settembre  1857.  Io  era  cecato  da  7 anno  , essa  s’era 
fatta  chiatta  comm’ a na  fucètola  , e pe  pazzia  io  dico  tutto  lo 
«contràrio. 
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A LIO  MOLLE  ANNICO  BARONE  CAMILLO  NOLLI 

Marchese  di  Celenza. 


Sonetto  (33). 


Primma  a la  casa  nc’  era  la  provista, 

Mo  córrere  nce  può  co  lo  spatoue; 

Io  teneva  de  n’Àquela  la  vista, 

Mo  songo  de  Nocera  no  capone. 

Era  de  fìerro,  e mo  de  ccartapista, 
Tanno  era  toro,  mo  sò  ppecorone; 

Lle  ffegliole  teneva  a ppiedelista, 

Mo  lle  nnenné  mme  chiàmmano  vavone.  ' 

Cchiù  de  na  vota  mm’  aggio  ntiso  di  : 
Vavattenne  a lo  Ponte  a scorteci. 

Meglio  esse  acciso  che  campi  accossì. 

Tu  fà  zimèo,  e làssale  ccantà, 

Mme  pigliano  pe  mmuorto  ? Dì  ca  sì  : 

Ca  la  capo  non  c’  era,  e mmo  nce  stà. 
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A Ha  Nobbele  America 

mmn  nichelila  acton-pignatelli 


Sonetto  a n’ammico  ncepolluto  co  mmico  (34). 


Pecchè  te  piglie  còllera  co  mmico 
Ca  non  t’aggio  chiammato  Cavaliere  ? 
Comme?  Da  vintoti  anne  me  sì  ammico 
E mme  daje  sso  brutto  dispiacere? 

Manco  si  fosse  stato  no  nemmico 
Co  n’  ànema  de  11’  àneme  cchiù  nere 
L’ avrisse  scritto  tu,  potta  de  nnico 
A Lucca  mme  te  parze  de  vedere. 

Fatte  passà  sta  scigna,  ca  si  nò 
La  mala  aggente  che  lo  ppò  vedè 
Na  risa  a schiattariello  se  pò  ffà. 

Facimmo  pace  pe  ssa  vota  mo, 

Sòrece  mmocca  no  lo  ffà  sapè, 

Cinco  e cinco  da  diece,  ncocchia  ccà. 


4 


— 59  — 


« 


A il’  antico  Atomico 

COMMANNATORE  FRANCISCO  GALERA 

✓ 


« 


* 


Pe  D.  Ciccio  Vaselli  (35). 

Tengo  na  cosa  e ppure  non  è ccosa, 

Ca  non  è lària,  stretta,  quatra,  o tonna, 

Ca  non  fete  a lo  naso,  e n’  è addorosa, 

E non  è ghianca,  nera,  rossa,  o jonna. 

' Non  ha  ppenne  nè  squamine,  n’  è pelosa, 
' N’è  mmàscolo  che  magna,  e ffa  la  nonna, 
Non  è ffèmmena  giòvene,  o vavosa, 

Essa  non  partoresce  e n’  asseconna. 

Non  è mmare,  non  ària,  terra  o fuoco, 
Non  trònola,  non  nùvole,  non  viente, 

È assaje  cchiù  pocorillo  de  lo  ppoco; 

Non  plpeta,  nè  sciata,  non  ha  diente, 
Tene  lo  nomme,  ma  non  tene  luoco... 
Trova,  Don  Ci,  l’ urdema  rima  in  ente  ! 


\ 
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A LLO  MELE  AMMICO  GILORMO  RUFFO 


Prencepe  di  Spinoso 


Pe  D.  Ciccio  Vaselli  Consigliere  de  primma  arranca. 
Lo  cecato  manna  sto  sonetto  allerta  allerta  (36). 


Don  Gì,  tu  quanno  jùdeche  l’ aggente, 

0 quanno  aje  d’appilà  quacche  pertuso, 

Faje  tanto  priesto  eh’ a ttenerte  mente 
Ognuno,  resta  stùpeto  e confuso. 

La  legge  vecchia  e nova  tiene  a inaiente, 
E tanto  a mmanejarla  aje  ffatto  11’ uso 
Ca  si  parie  nnammure  a echi  te  sente, 

Si  scrive  nou  te  gratte  lo  caruso. 

Tu  la  sentenzia  faje  justa  e nnetta 
Comm’  a lo  zeppolaro  che  ndoje  parte 
Lo  scagliuòzzolo  taglia  co  11’  accetta. 

Sì  no  fr òvolo  a Leggere  le  ccarte, 

Lle  spicce  comme  fosse  na  staffetta: 
Ilespunne  a mme,  chi  t’  ha  mparato  ss’  arte  ? 
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A LLO  CAV.  GIUSEPPE  FIORDELISI 


Pe  0.  Ciccio  Vaselli  eh’ a sittantun’anno  ha 
fatto  lo  decennovèsemo  figlio  (37). 


Fuje,  pezzentaria,  ca  mo  si  ccolta, 

Fuje,  la  minala  pasca  che  te  vatta; 

Ca  da  11’  aconomiste  mmorra  addotta 
Chesta  concrusejone  è stata  fatta. 

e 

« Chella  è cchiù  ricca  che  caccia  da  sotta 
a Figlie  a bezzèffio  comm’  a porca  o gatta, 

« E ppo  se  pe  mmagnà  fanno  n’allotta 
« No  mporta,  e chi  ha  la  rogna  se  la  ratta  ». 

Sso  decreto  a D.  Ciccio  persuadete, 

E simbè  ne  tenesse  decedotto, 

Lo  decennove  lesto  te  facette; 

» 

E lo  fa  quanno  sott’a  lo  cappotto 
Le  ccruce  sò  arrevate  a cchiù  de  sette, 

E ogne  àuto  magnarria  lo  ppane  cuotto. 
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Avvertemiento  (38). 

Io  non  avea  fatto  maje  vierze  a llengua  no- 
sta  , co  ttutto  ca  mine  dèvanq  sfìzio  chi  Ile  de 
li  capaddòzzie  nuoste,  comme  fossero  Capasso  , 
Fasano  , e bbà  scorrenno;  ma  quanno  se  met- 
tette  lo  primmo  rilorgio  a lo  llàrio  de  lo  Mer- 
catiello  , e ffuje-  sbagliato  , prodette  la  capo  a 
chillo  caro  D.  Giulio  Genoino , che  lo  Segnore 
IP  aggia  portata  a la  groleja  soja  , de  scrivere 
e mannàreme  cierte  vierze  sceroppate  co  lo  ti- 
tolo — « Lamiento  de  lo  rilorgio  de  lo  Mercatiello 
a echi  tene  voce  ncapitolo  » e mme  li  mmannaje 
pecchè  tanno  io  era  quaccosa  a lo  Gonziglio  Ede- 
lizio.  Mme  grattaje  lo  caruso,  e Ile  responnette; 
a D.  Giulio  piacette  la  risposta  , e mme  sere- 
vette  no  sonetto,  io  n'  àut’  a isso,  e sta  corre- 
sponnenzia  pecchè  veneva  a cciammieilo  piacette 
a ttutto  Napole,  e ppo  non  fenèttemo  cchiù,  ca 
ila  vota  che  na  fèmmena  (e  la  Musa  è fèmme- 
na)  accommenza  no  locigno  non  lo  staglia  maje. 

Li  componemiente  che  bbòneno  appriesso  songo 
justo  chiste  che  v’  aggio  contato,  si  ve  piaceno 
decite  mo  no  requiem  aternam  a 11’  ànema  de 
chillo  bbuono  vicchiariello,  e stipatevenne  n’àuto 
pe  mme  quanno  lo  jarraggio  a ttrovà. 
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Lamiento  de  lo  rilorgio  de  lo  Mercatiello 
a echi  tene  voce  ricapitalo  (39). 


Ha  dento  canne  de  raggione,  ammice, 
Si  lo  rilorgio  de  lo  Mercatiello 
Co  chi  lo  guarda  s’  allamenta  e ddice:  > 

Io  che  aveva  da  nasce  accossì  bello 
Pe  rainette  sta  Cetà  cchiù  nguarnascione 
Co  ssonà  nfi  Ilo  Ninno  a ssosamiello; 

So  asciuto  nchiazza  comm’  a no  cafone 
Che  oje  comparesce  nchlcchera,  e dimane 
S’ arrepezza  e revota  lo  jeppone. 

Doje  tejelle  aggio  avuto  pe  ccampane 
Che  ssònano  (dirrisse)  into  a la  stoppa 
Ntinne  che  fanno  speretà  li  cane. 

M’allummo  sotto,  e non  se  vede  ncoppa, 
M’allummo  ncoppa  e non  se  vede  sotto, 
Comm’ a chi  sbaglia  sempe  quanno  toppa. 

Tengo  nfronte  no  truocchio  a papigliotto 
Pe  ssarvà  le  llucerne , e me  scasato  ! 
Quanno  ncapo  me  scioscia  qua  bintotto  1 
Resto  a lo  scuro  comm’ a no  cecato, 

E ssento  co  ste  rrecchie  qua  ’ndiscreto 
Che  mme  manna  a ffà  èssere  squartato. 

E ccomme?  pe  la  strata  de  Toleto 
Che  primma  n’apprezzave  quatto  calle 
Tanto  sforzo  da  nante,  e dda  dereto  ? 

Lo  grasso  llà  eh’  allummeneja  le  ppaile 
De  la  strata  te  fa  na  gailaria, 

Addò  potrisse  dà  feste  d’ abbaile; 
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E dda  ccà  marciappiede  ’ncompagnia 
De  colonnielle  quant’  a ccapocuollo 
Che  da  carrozze  scànsano  la  via; 

Nò  cchiù  ccanale  che  te  cade  ncuollo, 
Nò  llave  che  s’ agiiòttono  la  strata, 

E li  piede  te  méttono  a nnammuollo; 

E dde  me  schitto  IP  arte  s’è  scordata? 
Pe  mme  schitto  vriogna  e betupèrio? 
Manco  si  fosse  de  la  Nunziata! 

Non  c'è  cchiù  caretà  pe  IPommo  sèrio 
Ch’  ave  a lo  Monte  lo  rilorgio  mpigno, 

0 de  chi  d’ accattarlo  ha  ddeseddèrio. 

E ssi  veneno  a me  co  lo  designo 
De  sapè  IP  ora...  chiàgnono  le  spese, 

Ca  spisso  manca  ll’uoglio  a lo  lucigno* 
Signò,  no  cchiù;  perdòname  l’affese 
Che  Paggio  fatte,  e mmiettece  la  mano; 
0 movenno  lo  core  a Genovese,  (a) 

0 tornanno  la  vista  a Quattomano. 


;a)  Gaetano  Genovese  valoroso  Architetto  , non  riuscì  felice 
in  quest’opera  immaginata  dal  Consiglio  Edilizio  del  quale  era 
Edile  Segretario  Quattromani.  Questo  componimento  del  fu  chia- 
rissimo Genoino,  del  pari  che  qualche  altro  è stato  inserito  per 
far  comprendere  le  risposte. 
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A Ilo  Nobbele  Aniinieo  Duca  di  Pescolangiano. 

PE  D.  GIULIO  GENOINO 

Ommo  de  eiappa  e ammicone  antico. 


Resposta  a lo  lamiento  de  lo  rilorgio 
de  lo  Mercatiello  (40). 

lo  te  vorria  spia,  caro  D.  Giulio, 

Gomme  càncaro  faje,  buouo  mme  tocca, 
Che  tiene  de  Poesia  no  pecùlio, 

E t’  esce  tanto  mme  le  da  ssa  vocca; 

Io  che  stongo  a Ilo  banco  de  lo  sciùlio 
Mo  veco  eh’  a rispònnerte  m’attocca; 

Mperzò  te  manno  co  no  chiappo  ncanna 
Sti  vierze  scritte  senza  mezaeanna. 

Lo  vino  buono  è buono  nzi  a la  feccia, 
K buono  brodo  -fa  vecchia  Gallina, 

Io  che  so  cchiù  fegliulo  so  no  seccia, 
Mente  tu  viecchio  sì  na  ti'eglia  fina; 

La  terra  toja  fa  grano,  e la  mia  veccia, 
lo  caccio  vrenna,  e tu  cacce  farina; 

Tu  tiene  la  perucca,  io  so  zelluso, 

Tu  parie  buono,  ed  io  parlo  farfuso.  - 
Ma  poti  ve  fà  passo,  dirrai  tu, 

Ciuccio  e cecato  che  nn’  avive  a ffà; 
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Non  mporta,  compatisceine,  D.  Giù, 

Si  pe  crianza  mo  faggio  a zucà; 

Te  faje  na  risa,  e ppo  n’  è niente  ccliiù; 
Na  risa,  se  noe  ntenne,  de  pietà; 

E pe  pagarte  de  quacche  mmanera 
Te  scrivo  ucopp'  a na  carta  cenerà. 

Ma  ridere  mperò  non  potarraje 
(Juanfio  aggio  riso  pe  cchillo  argomento: 
Si  leggènnolo  ajere  non  crepaje, 

Fuje  pròpejo  de  lo  Cielo  no  portiento; 

Io  rido,  e rridarraggio  nzì  a pescraje, 

Ca  nane  parze,  nzentenno  lo  lamiento , 
Yedè  l’ alluorgio  de  lo  Mercatiello 
Caccia  làcreme  quanfa  ccocozziello. 

Ntra tanto  cride  a cchello  che  dich’ io:  . 
Ntra  poco  passarrà  tanto  dolore, 

Ca  mo  vene  da  Franza,  si  vò  Dio, 

No  schiecco  de  cristallo,  no  sbrannore; 

De  lo  grasso  da  reto  lo  chiario 
Farri  vedè  de  notte  tutte  11'  ore; 

Vene  isso  e Ile  ccampane,  ca  le  bbechie 
Sò  rrotte,  e te  sconquàssano  le  rrecchie. 

E bèneno  purzi  le  ccampanelle 
Che  ssèrveno  a ssonà  no  cariglione: 

No  Ntùntaro  che  ffa  le  ccose  belle 
Sta  preparanno  la  guarnezejone 
De  celintre,  de  chiuove,  de  centrelle, 

De  molle,  molletelle,  e mollettone, 

A mmalappena  è Desto,  'nquatto  botte 
Scarrupammo  lo  truocchio  a papigliotto. 

Tanno  l’alluorgio  de  lo  Mercatiello 
Sarrà  meglio  de  notte  ca  de  j aorno, 

Lo  tocco  sonarci  sernpe  a cciammiello, 

Co  bello  suono,  e nò  co  sto  taluorno; 


l 


Digitized  by  Google 


— 67  — 


La  mùseca  farrà  tale  grecieilo 

Ca  tu  la  sentarraje  tre  miglia  attuorno, 

E co  lo  fronte  nietto  e arrecettato 
Non  pararrà  no  povero  sciaccato. 

Ma  pe  ffà  chesto  nce  vò  la  pacienzia, 

Ga  non  songo  carrate  che  s abbòttano: 

Ntra  fà  e pparlà  nce*  sta  na  defferenzia, 

E Ile  ssoperchie  chiàcchiere  te  ngòttano; 

Te  lo  ddico,  D.  Giù,  ma  nconfedenzia: 

È assaje  si  li  premmune  non  te  sbòttano, 

Si  pitie  sante,  è no  guajone  sèrio, 

Tutte  strillano  eh"  è no  vetopòrio. 

Quanta  nce  n’hanno  ditlo  pe  Toleto, 
Primma  che  addeventasse  rrobba  fina; 

Non  c’  era  vierzo  de  restà  cojeto, 

E de  j aorno,  de  sera  e de  matiua, 

Da  li  late,  da  nanze  e da  dereto 
Tutte  co  scienzia  nfosa  e co  dottrina 
Nce  frusciàvano  sempe  li  cauzune 
Co  mmarciappiede,  porte  e lampiune. 

Li  marciappiede  strègneno  la  via, 

E rròmpere  te  fanno  la  nocella; 

La  lava  sotta  terra,  arrassosia. 

Farrà  cade  cchiu  de  na  casa  bella; 

Li  lume  a palla  lèvano  allegria; 

A le  pporte  se  taglia  na  gran  fella; 

E le  ccolonne  po  chi  sa  qua’  ghiutfrno 
Romparranno  a cchiù  dd’  uno  quacche  ccuorno. 

Mo  che  la  strata  se  pò  ddì  scomputa, 
Pecchè  a ffernirla  poco  o niente  manca, 

L’ aggenle  bestejale  e llenguacciuta 
Ha  nnariata  la  bannera  janea; 

La  lengua  da.  dereto  se  nn’  è ghiuta, 

E ognuno  dice  co  na  faccia  franca: 
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« Io  sempe  11’  aggio  ditto,  ca  sta  via 
Sarria  stata  no  schiecco  e n’ allegria  ». 

Lo  ciuccio  è cciuccio,  e si  ntramente  passa 
No  fuosso  lo  fa  ghì  de  cuorpo  n terra, 

Sempe  da  chillo  fuosso  se  n’arrassa 
0 pe  nce  lo  portò  tu  faje  na  guerra; 

A Napole  gnornò,  tutta  là  massa 
De  ll'àsene  te  fa  nò  serraserra, 

Si  la  Cetà  V arapre  no  pertuso, 

Ca  mo  chesta  è la  moda,  e chisto  è li’  uso. 

Mo  che  iravimmo  scommogliato  a rramma, 
Facimmo  sempe  recchie  de  mercante; 

E quanno  scacateja  ssa  mazzamma 
Lassammo  dire,  e ghiammo  sempe  nnante. 

Le  cchiàcchiere  non  ròmpono  na  gamma, 

Ca  ellisse  ciucce  sò,  ma  no  birbante; 

Facimmo  buono  nuje,  ed  è lo  caso 
Che  no  parmo  se  tròvano  de  naso. 

Non  pèrdere  cchiù  tiempo,  statte  buono, 

Ca  6 troppo  luongo  mo  chisto  lucigtio, 

Si  n’ àuto  capo  daje  e n’àuto  tuono 
A ccantà  n'àuto  rièpeto  te  ngigno, 

Ca  li  vierze  a la  fine  non  sò  truono, 

E pe  ccantà  non  mm’  aggio  a ffà  no  pigno: 
Addio,  D.  Giù,  mme  vaco  abbuscà  pane, 

E tu  non  te  scordò  de  Quattomane. 
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A Ilo  si  Cavaliere  D.  Grabiele  Quattomanc. 


Sto  quattuòrdece  ntempestivo 
de  Giulio  Genoino  (41). 


Don  Grabijè/puozz’  esse  beneditto  ! 

Pe  tte  sto  consumanno  e coarta  e gnosta: 

De  lo  guappo  ottavàrio  a llengua  nosta 
Non  saccio  quanta  copie  n7  aggio  scritto. 

Tutte  vonno  pe  stuorto  o pe  dderitto 
Tenè  chella  magnìfeca  resposta, 

Bona  pe  la  conni mma  che  nce  aje  posta, 

E ccannaruta  quant’a  lo  zoffritto. 

E ddico,  mente  scrive  Quattomane 
È n’àuta  rrobba!...  Doppo  ciento  e mille 
Guaje  ch’ha  patute,  mm’esce  da  le  mmane. 

E capesco  pecchè,  perdenno  chille 
Che  Ile  fòcano  nfronte  li  pacchiane, 

Càntano  co  cchiù  spànfìo  li  froncilie. 
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A LLO  NOBBELE  DECA  DI  BAGNOLI  SANFELICE 


Pe  D.  Giulio  Genoino  masto  de  la  lengua  bella 
e azzeccosa  che  se  parla  a Napole 


Grabielc  Quattomane  pe  imposta  a llavativo 
manna  sto  pataffio  pe  tulle  duje.  (42). 


Gcà  stanno,  IT  uno  e 11’ àuto  beneditto, 
Duje  povere  Poete  zucagnosta; 

Screvèttero  cchiù  bierze  a llengua  nosta, 
Che  Fasano  e Capasso  n’hanno  scritto. 

Credettero  sorcà  sempe  deritto 
LI’ uno  screvenno  a 11’ àuto,  e la  resposta 
LI’  àuto  mannanno  a 11’  uno  pe  la  posta: 
Mo  la  morte  nn’  ha  fatto  no  zoffritto. 

Fu  froncillo  cecato  Quattomane, 

Ma  quanno  partoreva  vierze  a mille 
A Genoino  appe  a basà  le  mmane. 

Fu  Giulio  roscignuolo,  e fu  de  chille 
Che  strillano  vennenno  li  pacchiane, 

« Sto  roscignuolo  và  dento  froncille.  » 
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A LLO  SI  D.  GRABIELE  QUATTOMANE 


* Pe  trova  lo  muodo  de  tenè  polito 
lo  marciappiede  a Toleto. 


♦ 

Confedenzia  a ddiijc  nocchie  de  Giulio  Gcnoino  (43). 


Don  Grabijè,  facimino  no  reparo 
A la  desgràzia  de  lo  marciappiede, 

Che  è nnato  liuto  e ppinto,  e mmo  se  crede 
Peggio  arreddutto  de  lo  Lavinaro. 

Da  cche  lo  vino  è ghiuto  accossi  ccaro 
Vèvere  a tutto  pasto  acqua  se  vede: 

E ppo  succede  chello  che  succede 
Comm’  ogne  mmarciappiede  parla  chiaro. 

Nfì  le  mmura  a nnammuollo  hanno  le  Chiese, 
Mente  ccà  se  dà  fuoco  a 11’  erva  verde 
Pe  fla  le  strale,  e allominarle  a desta. 

E echi  ncantato  guarda  a sto  Pajese, 

Le  pò  di’  : bello  è Nnapole,  ma  perde 
Pe  tre  ccalle  de  sale  la  menesta. 


Digitized  by  Google 


72  — 


A LLO  IVOBBELE  GIUSEPPE  CARAVITA 

Prencepino  di  Sirignano. 


A la  confedenzia  fatta  da  D.  Giulio  Genoino 


(Jrabiele  Quallomaoe  scolaro  sujo  responne 

co  le  slesse  seajènze  (44). 

* » 

Aje  da  lotanejà,  non  c’è  reparo; 

Mo  te  la  piglie  co  lo  marciappiede  ? 

E ppure  non  sì  tu,  ca  nc’è  chi  crede 
Che  ssò  Ile  nnenne  de  lo  Lavenaro.  (a) 

+ * 

Ma  siente  a mine,  non  te  lo  ben  no  caro, 
Nè  mme  stà  a ddi,  viato  chi  lo  bede: 
Aspetta  e bidè  chello  che  soccede, 

E scusa  si  non  parlo  mo  echio  cchiaro. 


Vàsole,  porte,  e mmura  de  le  Cchiese 
Asciutte,  e senza  la  perimma  verde 
Tu  vedarraje,  e nne  farraje  na  festa. 

Ma  penza  che  se  dice  a sto  pajese: 

« Chi  vò  raggione  da  lo  sbirro,  perde 
« Lo  tiempo,  e lfa  marvata  pe  mmenesta.  » 


(a)  Aocossì  dice  Io  Palazzo  de  Crestallo  (giornale)  qaanna 
parla  de  eh.llo  zuccaro  de  Nferta  che  chUto  anno  aje  sfornato. 
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A LLO  NOBBELE  AMMICO  CAVALIERE  VECIENZO  PASCA 


Pe  Don  Giulio  Genoino  che  mm’aveva  levato  da 
dint’a  lo  sonetto  che  sta  nnanze  Ile  pparole 
cchiù  chiaro  (45). 


Confessate,  Don  Giù,  ma  pe  dderilto; 
Mm’aje  scassato  da  dinto  a no  sonetto 
No  cchiù  chiaro  che  nc’  aje  trovato  scritto, 
Ma  ssa  correzzejone  non  H’azzetto. 

Pure  io  Tosco,  che  sia  bbeneditto, 

Dice  più  piano  bello  tunno  e nietto,  - 
Tu  cchiù  echi  ano  parlanno  sempe  aje  ditto, 
E mmò  co  mme  faje  Io  stritto  de  pietto. 

Tu  si  mmasto,  e che  ddìcere  non  c’  è, 

E lo  masto  vò  sempe  mastri à, 

Ma  non  t’ addottori  sempe  co  mme. 

Si  pe  Ppasca  te  vaje  a confessà, 

Chillo  dice  « nzò  che  non  buò  pe  ttè, 

A Ilo  pròssemo  tujo  no  11’ aje  da  fà.» 
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A ILO  NOBBELE  AMICO  CARLO  CESTAB1 

Conte  di  Scàpoli. 


Pe  D.  Giulio  Genoino  (46). 

4:\, 

. « *» 


SONETTO. 

Addò  corro,  addò  fujo,  addò  rame  mpizzo, 
ilaprìteme  no  vascio,  no  palazzo, 

Ca  pe  Don  Giulio  stò  p’ascire  pazzo, 

E quanto  faccio  a Averza  mine  nnerizzo. 

Vedite  che  mmalora  de  verrizzo 
Tene  li  vierze  nfilate  a no  lazzo, 

E ne  manna  ogne  ghiuorno  a nzerta,  a mazzo 
A mme  che  de  no  piro  so  cchiù  nizzo; 

Che  ogne  bierze  mme  pare  na  fecozza, 

E che  mme  fa  venire  lo  selluzzo, 

Pecchè  tengo  pe  ccapo  na  cocozza. 

Pietà,  D.  Giù;  non  me  pigliare  a ttuzzo, 
Che  puozz’  avè  denare  nzì  a la  vozza, 

Non  mme  fa  ghì  a ghiettà  dint’a  no  puzzo. 


fi;’1 
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A ILO  NOBBELE  MARCHESE  DE  CASALECGIO  CUFFARI-BISTOBI 


Pe  D.  Giulio  Genoino 

ammico  sedeticcio  che  se  ngottaje  co  mmico, 
pecchè  io  Ile  decette  ca  mm’era 
spassato  a Ila  commedia  de  no  Dottore  Manchella 
ntritolata 


La  coda  de  no  gran  Povcta  a li’  Erva  (47). 

A mme  che  co  la  pala  conto  guaje 
Mme  mancava  chist’àuto  mo  sfornato; 

Quanno  te  ncontro  te  veco  ngrognato; 

D.  Giù,  se  po  ssapè  che  mmalora  aje  ? 

Ca  na  vota  a Toleto  te  parlaje 
De  la  coda  d’Alfleri  scostumato? 

Tanno  mme  diste  tuorto  speccecato 
Mme  diciste:  sì  cciuccio;  e io  cagliaje. 

Te  pare  mò  jostizia,  ca  pecchè 
Uno  taglia  la  coda  a Alfieri,  tu 
De  filo  te  la  vuò  peglià  co  mme  ? 

Facimmo  pace  nfra  de  nuje,  D.  Giù; 

E brutto  Alfieri  senza  coda  ? Émbè, 

Dàlie  la  mia,  e non  sia  niente  cchiù. 
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A LLO  MELE  AMMICO  AGOSTINO  SERGIO 

Marchese  di  Torrevecchia.  , • 


Pe  D.  Giulio  Genoino  allecordànnole 
na  prommessa  (48). 


Chi  non  mantene  chelio  che  prommette 
Parlanno  co  la  lengua  e co  Ilo  scritto 
La  faccia  soja  a na  samenta  mette, 

E ttruffajuolo  de  H’ammice  è dditto. 

Pe  lo  cinquantaseje  io  prommettette 
No  libbro,  santo  nse,  pe  mme  mmarditto, 

E comme  pare  lo  cinquantasette 

Vene,  isso  non  se  stampa,  e io  sò  ffritto. 

Tu  che  Ili  belle  vierze  non  U’accatte, 

Tu  mme  sarva,  Don  Giù , mmiezo  a sse  botte 
Famme  asci  da  sso  mbruoglio  parapatte. 

Spila  de  sceroppata  n’àuta  votta, 

Ga  si  no  scrive,  e.  la  capo  te  gratte, 

Mme  stipo  a la  Concòrdia,  e bbonanotte. 
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A LLO  SEGNORE  ARR1CO  DEGLI  LIBERTI 


Pe  D.  Giulio  Genoino 
ncopp’  a la  morte  de  lo  Colera  (49). 


È ghiuta  a nimitto  la  mmalora  nera 
Che  la  morte  te  fa  vedè  secura, 

La  faccia  nosta  non  è cchiù  de  cera 
Ca  a ttutte  nc’è  passata  la  paura. 

Mo  non  addemmannammo  cchiù  la  sera 
Quanta  muorte  sò  ghiute  nzebetura: 

Dio  ha  sparafonnato  lo  colèra, 

E 11’ ha  cacciato  arrasso  da  ste  ramura. 

E ttu  non  parie,  e ttu  non  cante  ancora 
E ffaje  fà,  le  ffulinie  a la  chitarra? 

E mmuòvete,  Don  Giulio,  a Ila  bbonora. 

Dio  nce  vò  bbene,  e chessa  è la  caparra 
Ntona  Te  Deo,  eh’  è bbenuta  11’  ora 
De  sedare  la  Musa  co  na  varra. 
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A LLO  SEGNORG  FELICE  BARBARO-FORLEO 


Scritto  a D.  Giulio  Genoino  (50) . 


No  mmalora  de  callo  ncepolluto, 

Che  mm’aggio  comm'  a bestia  scippato, 

Tanta  còllera  e stizza  s* ha  pegliato 
Che  me  vò  fà  chiammare  lo  tavuto. 

Ahii  1 si  P accortenzia  avesse  avuto 
De  lassa  chillo  callo  mmalorato, 

E la  coda  min’  avesse  sradccato, 

Scampà  no  malo  passo  avria  potuto. 

Tu  che  snjo,  ca.si  dotto  a zeffunno, 

La  defferenzia  ntra  torze  e cappucce 
E qua’  cosa  và,  a galla  e qua’  và  nfunuo; 

Dimme,  ch’ò  mmeglio,  e ddì  taglianno  a ttunno: 
0 restà  senza  coda,  nfra  li  ciucce, 

0 ghi  senza  no  callo  a ll’àuto  munno? 
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A LL’AMMICO  EUGENIO  BRUNETTI 


Scritto  a D.  Giulio  Genoino, 
che  m’  aveva  addemmannato  si  era  meglio 
la  mente  o lo  core  de  Giannina  Milli 
valorosa  mprovesatrice  (51). 


Don  Giù,  tu  mm’  ajc  spiato  starnmatina 
Si  tene  meglio  capo,  o meglio  core 
La  cara  Povetessa  eh’  è sbrannore 
De  Napole,  e s’ annòmmena  Giannina. 

Dint’  a la  capo  nc’  è na  mente  lina. 

Assaje  pensiere,  ricche  de  colore, 

Na  lengua  lesta,  e cchiena  de  ‘sapore, 

Che  ppare  no  rilorgio  a sserpentina; 

Ma  chillo  core  po  vò  tanto  bene 
A tutta  la  famiglia,  che  ped’  essa 
Fatica  sempe,  e spenne  quanto  tene. 

Don  Giù,  mine  pare,  si  non  faccio  arrore, 
Che  ecore  e ccapo  sò  na  costa  stessa: 

LI’  una  commanna  e ll’àuto  è sservetore. 
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A LI/  AXMICO  CONSIGLIERE  PRANCISCANTONIO  CASELLA 


Mannato  a D.  Giulio  Genoino,  che  bboleva 
scritto  co  Ila  mano  mia  lo  sonetto  che 
bbene  appriesso  (52). 


T’ aggio  da  copejà  ehillo  pasticcio? 

E p'  obbedì  eomme  mmalora  faccio, 

Tenenno  a chisso  dito  no  punticcio, 

E na  doglia  d’artrèteca  a lo  vraccio  ? 

Io  stillo  la  cannela  si  la  smiccio, 

A mmòverme  ogne  ccosa  rame  dà  mpaccio, 
Si  tocco  carta  mme  farria  no  piccio, 

Si  scrivo  non  se  n tenne,  e oche  nne  caccio  ? 

Ma  tu  lo  bbuoje,  e ssi  co  tte  mine  ncoccio, 
E a sto  bbello  cotfimanno  non  mm’accuccio, 
Tu  mme  derraje  che  bboglio  fà  lo  seccia. 

Chisto  è lo  scritto.  Si  n’  è scritto  suoccio 
Penza  che  sso  ccecato  ma  nò  cciuccio, 

E cche  ttu  sì  cchiù  ttuosto  de  na  vreccia. 
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A LLO  NOBBELE  AMICO  MARCHESE  FELICE  TOMMASI 

é 


Pe  D.  Giulio  Genoino  ommo  de  caretà 
mannànnole  no  sonetto  che  bbene  appriesso  (53). 

Se  sa  ca  ogne  ommo  nasce  co  no  vizio. 

Io  so  nnato  a lo  munno  pe  sconnèttere; 

Si  no  sconnetto  non  ce  trovo  sfìzio 
0 penzo,  o chiacchiareo,  o scrivo  lèttere. 

Sta  capozzella  eh’ è na  mala  fèrcola 
Va  storta  cornine  fosse  na  cestùnia, 

È ttosta  comm’ a nnùdeco  'de  cèrcola 
E ssi  nce  vatte  daje  ncopp’  a na  ncìinia. 

Aggio  voglia  de  dirle,  vi  ca  sciùlio 
Quanno  vierze  vuò  fà  che  rociolèjano 
Vi  c’  aggio  na  strellata  da  Don  Giulio, 

Vi  ca  tutte  li  crìtece  grellèjano; 

Essa  responne  co  na  mala  grazia, 

Senza  mètterce  manco  cum  modestia , 

Aggio  da  padejà,  schiatta  so  ssàzia, 

Scrive  ciuccio  ncocciuto,  brutta  béstia. 

Non  pozzo  pe  mmezz’ora  appapagnàreme 
Da  cinco  notte  pe  sta  capo  stòleca, 

- E ssi  non  trovo  chi  vò  accompagnàreme 
Farria  lo  rancio  che  cammina  e arròteca. 

Io  che  mpace  co  tutte  voglio  vivere, 

Pe  non  stà  cchiù  a ssenti  sta  perchiepètola 
Tanno  pe  ttanno  mme  so  ppuosto  a scrìvere 
Speranno  de  potè  nzerrà  parpètola. 
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Ma  vi,  zizza  pe  gh ionia,  che  àuta  tràstola 
Mm’ha  fatto  chessa  capo  chiena  d’aria, 
Mannaggia  penna,  carta,  e cliella  gràstola 
Che  fuje  chiammata  Theca  Calamaria. 

Accommenza  a ccantà  Donna  magnìfeca 
Co  na  voce  stonata  che  te  stràzeja, 

N’àuto  sonetto  e ttutta  se  mollìfeca 
Ca  scannata  vò  èssere  pe  gràzeja. 

Don  Giù.  tu  che  da  vero  sì  masàuto 
Nfra  cliille  addotte  eli’  hanno  bbone  viscere 
Azzèttale,  te  manno  li’uno  e ll’àuto, 

E ppò  di  mine  tu  pure  proficiscere . 
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A Ilo  Nobbele  Aniniico 

€A\.  FRANCISCO  CIFFARI-RISTORI 


Pe  D.  Giulio  Genoino,  mannànnole  no  sonettiello 
scritto  co  Ile  mmano  meje  pe  persuadè 
a cquaccuno  ca  io  cecato  e bbuono 
pozzo  scrìvere  (34). 


Si  Dio  te  vatte,  co  na  inano  vatle 
E eco  ll’àuta  t’ alliscia  e t’accarezza, 

Da  ccà  te  scose  e da  Ila  t’ arrepezza, , 

E te  fa  stare  sempe  parapatte. 

■Si  st’uocchie  mieje  sò  scriscetate  e sfatte, 
Sta  capo  non  è*  cchiu  capo  de -pezza 
Chi  non  lo  ccrede  è ciuccio  de  capezza 
E ssà  la  mmala  pasca  che  lo  sbatte. 

Si  quaccuno  se  crede  ca  sò  mmuorto 
E che  tengo  pe  ccapo  na  vorraccia, 

Don  Giù,  tu  che  si  mmasto,  dàlie  tuorto; 

Dille  che  ttengo  mente,  core  e braccia, 

E ssi  dice  eh’  a scrivere  so  stuorto, 

Piglia  sto  scritto  e schiaffancillo  nfaccia. 
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A LLO  SEGNORE  FRANCISCO  SACCESE 


Pe  lo  si  Don  Giulio  Genoino , lo  scolaro  cecato 
ch’avea  prubbecato  na  Nferta  (55). 

Pe  no  pezzente  na  meza  panella, 

Simbè  sia  sedeticcia  e rrosecata, 

Va  cchiù  che  pe  no  ricco  na  gran  fella 
De  na  pizza  addorosa  sceroppata; 

Don  Giù,  si  mo  te  pare  arrozzii  tedia 
Ssa  nferta  che  tu  pure  aje  mbottonata, 

Penza  eh’ è la  panella  a lo  pezzente, 

Dàlie  no  vaso,  e non  mostà  li  diente. 


A LLA  NOBBELE  SEGNORA  GIOVANNA  CATTANEO 


Duchessa  di  Bagnoli 


Pe  Don  Giulio  Genoino,  fratiello  Mazziere 
dell’accademia  de  la  lengua  napolitana, 
Grabiele  Quattomane,  fratiello  novizio, 
mannànnole  cierte  vierze  ncopp’a  l’Assunta  (56). 

Quanno  lo  vierno  sento  friddo  assaje, 

Mme  pare  lo  ddormire  no  dellietto, 

Dormo  a la  ricca  ca  non  penzo  a gnaje  • 

E rronfo  comme  fosse  ir  organetto, 
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Pe  ssòserme  non  trovo  IP  ora  maje 
Ca  se  ncappa  la  pèttola  a lo  lietto; 

Tanno  non  scrivo  vierze  e mmanco  prosa, 
Don  Giulio  mio,  lo  vierno  è na  gran  cosa. 

Ma  quanno  vene  Giugno,  Luglio,  e Austo 
Moie  pàreno  no  . fumo  le  ccoscine, 

Dint’a  lo  lietto  non  nce  trovo  gusto 
Ca  rame  sento  nfocà  tutte  li  rine, 

Dormo  doje  ore  e mmeza  justo  justo 
Et  rame  cagno  cammise  senza  fine, 

E Hanno  mine  fa  squase  arrassosia 
La  mpesa  che  se  chiamma  povesia. 

Mme  soso,  ca  dormire  cchiù  non  pozzo, 
Passejo  a liuongo  a lluongo  lo  palazzo; 
Spisso  a Ile  mmura  co  la  fronte  tozzo, 

Ca  n’  aggio  chi  mme  porta  co  lo  lazzo; 

Spisso  piglianno  lo  ccafè  mm’  annozzo, 

E chi  mme  vede  ride  comm’ a pazzo, 

Ca  se  ncontra  no  vierzo  che  bbò  asci 
Co  lo  ccafè  che  ncuorpo  vò  trasl. 

E ppenzo,  e scrivo  quacche  stroppolella 
Senza  capo,  nè  ccoda,  nè  ppecchè: 

Tanno  pe  Hanno  pare  acconciolella, 

Po  pare  n’ircociervo  pure  a mme. 

Accossi  na  fegliola  pare  bbella 
La  sera,  e a ghiuorno  po  non  saje  che  d’  è: 
Nc  è lo  mutto  « nè  ffemmena  nè  ttela 
Se  guàrdano  co  llume  de  cannela.  » 

Ntramente  tu,  si  Mà,  te  staje  corcato, 
Dormenno  comme  fusse  no  galiero 
A mme  scolaro  tujo,  che  sto  scetato, 

Ca  lo  lietto  mme  pare  no  vrasiero, 

No  golio  de  prena  s’  è mpizzato 
Dint’  a lo  core  e dint’  a lo  penziero; 


»■  '■«  -v, 
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Trasuto  ncapo  chillo  policillo, 

Nterra  mme  fa  zompà  comm’a  n’ agrillo. 

Chella  che  lo  dejàschence  zeffonna 
Quanno  p’ ajuto  se  sente  chiammata, 

Che  li  devote  drogai  bbene  aonna 
Che  nnascette  senza  essere  ammacchiata, 

La  bbella  Mamma  nosta,  la  Madonna 
A mmiezaùsto  nCielo  fuje  portata, 

E cchella  festa  a lo  penziero  mio 
De  cantò  11’  è benuto  lo  golio. 

Càntano  li  cecate  a li  pontune, 

E ccàntano  ncampagna  le  ccecàle; 

Ogne  se’  mise  li  guardaportune 
Càntano  quanno  scòpano  le  scale; 

Canta  chi  spanne  panne  a li  barcune, 

E ssi  canto,  sulo  io  farraggio  male? 

Chessa  sarria  na  jostizia  storta, 

E ssi  so  connannato  non  me  mporta. 

Chist’è  lo  canto;  ebbene  che  ace  venga 
A ttutte  dduje,  Don  Giù;  tu  che  nce  aje  U’uso, 
E ssaje  ca  lo  pertuso  non  è ssenga, 

E commuoglie  la  zella  a lo  zeliuso, 

Tu  dimme  si  te  pare  trotta  o tenga 
Sto  pollecino  che  da  11’ uovo  è schiuso, 

E si  vide  eh’  è proprio  no  sciabacco 
Arravogliance  dinto  lo  ttabacco. 
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A ILO  MELE  DUCA  DELLA  SALMA  REVERTERA 


Pe  la  morte  de  Don  Giulio  Genoino 
ommo  addotto  e ammicone  mio  sfecatato  (57). 


Mmiezo  Toleto  matino  matino 
Ncopp’a  lo  marciappiede  mme  fremmava 
Chillo  caro  Don  Giulio  Genoino, 
Rosecanno  taralle,  e min’ abbracciava. 

Cchiù  ttarde,  nfaccia  a cchillo  tavolino 
Ncopp’a  lo  Menestèrio  s’assettava, 

Li  fegliule  chiammànnose  vecino 
Redenno  e pazzejanno,  e li  mparava. 

Le  ppedàte  sprecava  e li  premmune 
P’ ajutare  Povete  e Allettcrate 
Che  stevano,  a Ho  ssòleto  dejune. 

E ttu,  Morte,  a nuje  genie  poverella 
Arrobbaste  sso  schiecco  de  bontate, 

E bbà,  ca  nce  aje  levata  na  mascella  1 
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A LLO  NOBBELE  CANOKECO  SAWELICE 


A Ile  Mmuse  Napoletane  (58). 


Chiagnite,  Muse  de  Io  Lavenaro, 

A sseiiuzzo  chiagnite  pe  ddolore, 

Chillo  che  ve  portava  tant’ ammore 
È mmuorto,  e 11’ arte  soja  è ghiuta  a mmaro. 

Comm’  a na  stola  de  lo  cravonaro 
Jèreve  tenie,  e ss’ommo  de  buon  core 
Tanto  v’  arrecentaje  ca  pe  ll’addore 
De  fràvole  parile  no  panaro. 

* 

Tutte  co  bnje  tenimmo  lo  penziere, 

E ghi  nce  pare  a mmàmmera  e nocella, 

Ma  nce  ponno  chiammà  guasta  mestiere; 

Schitto  Don  Giulio  lengua  onesta  e bella 
Mantenè  ve  sapeva  ncanneliere: 

Mo  eh’  isso  è mmuorto,  attiente  a la  gonnella  (a) . 


(a)  Genoino  fu  castigatissimo  nel  dialetto. 


* J 
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A Ho  Reverenno 

CANOAECO  DOMMIAECO  SCOTTI-PAGLIARA 


Bannera  de  li  Predecalure. 


A Ila  Morte  (39) . 

I 

Te  cride  d*’ avè  fatto  na  gran  cosa 
Caccianno  Genoino  da  sto  munno, 

Ma  quanno  mine  chella  fàuce  a ttunno, 
Morte,  sì  cciuccia  quanto  sì  schiattosa. 

Non  è Don  Giulio  na  foglia  de  rosa 
Che  pe  no  sciuscio  vola,  e và  a zeffunno, 
È ttale  nomine  che  no  rresta  nfunno, 

E ttu  schiatta,  janara  mmedejosa. 

Ntutto  n’è  mmuorto,  ca  la  meglio  parte 
T’ e sfojuta,  commà;  de  fà  lo  boja 
Pe  cchessa  vota  t’ aje  scordata  IP  arte. 

Core,  cerviello,  e elicila  lengua  soja 
Sò  bive  de  li  libre  ini’ a le  ccarte: 

Chello  non  mmore,  sciù  a la  faccia  toja  I 
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TIERZE  SAETAKIEILE  (oo). 

Ogne  prommessa  è debbeto. 
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A LLO  VERO  AMMICO  P.E  M.°  GIUSEPPE  PROVITERA 


A Dio  (61). 

è 


SONETTO. 


Tu  eh*  astrigne  lo  sole  co  ile  stelle 
Dint/  a na  fosseteila  de  la  mano, 

E lice  juoche  cornine  fosse  no  rano 
De  cìcere  nfornate  o de  nocelle; 

/ 

Tu  che  si  stuorce  n1  ogna  leppopelle, 
Lo  munno  ch’aje  criato  chiano  chiane 
Sparafonna  a zzeffanno  sano  sano 
Cornm’a  cciunco  che  pperde  le  stanfelle; 

Tu  mmèdeca,  Segnò,  ste  cliiaje  rneje, 

Ga  agniento  non  ce  pò,  non  ce  pò  marva, 
E sò  ncocciute  pevo  de  11*  Abbreje; 

Ga  si  sso  dito  st’àuema  mine  sarva, 

Lo  Nfìerno  co  li  figlie  a sseje  a sseje 
Mme  scippano  no  pilo  da  la  varva. 
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A LLO  SI  CAVALIERE  JENNARO  PIGNONE  DEL  CARRETTO 


A Dio  (62). 


« 

Rie  lire , hi  e seca , hi  e verbera , /icw  parcas 

ut  in  ceternum  parcas . 


Comm’  a ppatre  che  spisso  te  mazzeja 
Lo  figlio  che  la  scola  non  Ile  sona, 

E ppo  mpunto  de  morte  lo  perdona, 

E lassànnole  tutto  lfaddecreja; 

Tu  quanno  st’  architrave  se  trammeja, 

È bbide  ca  sta  capo  mia  se  stona, 

Na  chiòppeta  de  guaje  bella  e bbona 
Mme  manne  comme  fosse  na  tropeja; 

Chessa  è la  primma  parte,  e te  rengrazejo: 
Mena,  Segnò,  da  coppa,  e mmena  forte, 

Ga  le  mmane  te  vaso  e bbenedico; 

Ma  quanno  po  de  vàtterme  si  ssàzejo, 

E mme  dàje  pe  rrèfola  la  morte, 

Tanno,  Segnò,  Tu  pòrtame  co  ttico. 
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A Ha  Vertolosa  Segnora 

CllECCIIIM  CAPRILE  DE  11IPPOLITIS 


La  Confessejone  a Dio  (63). 

Segnò,  Tu  mm7  aje  chiammato  a ffà  lo  cunto 
Comm7  a criato  fatta  eh’  ha  la  spesa; 

E che  ccunto  vuò  fà,  ca  so  ssedunto 
Comm’ a niella  appesa? 

Lo  ssaje  meglio  de  me  ca  so  mpastato 
De  creta,  de  torreno  e de  lotamma; 

E non  dico  pe  Tte,  ma  no  cecato 

Vede  che  so  de  ramma. 

Ma  Tu  vuò  fà  sto  core  a ffella  a ffella 

Pe  ffà  vede  si  è rrusso  sto  mellone. 

* 

E io  t'obbedesco  lesto,  e ssientetella 

Mo  sta  confessejone. 

Tu  sì  ttutto,  Signò,  e io  songo  niente; 

E ssi  mme  vene  ncapo  barbascia, 

Mme  credo  comm7  a Tte  gruosso  e potente, 

Ch7  è pròpejo  na  pazzìa. 

Mme  faccio  tanto  d7  uocchie  pe  doje  rana, 
Perdenno  a Tte  che  ssì  vero  tresoro, 

Nè  penzo  ca  è scomputa  la  semmana, 

E ca  ogge  o craje  moro. 
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È brutta  rifaccia  a Tte,  che  de  bbellizze 
Sì  mmasto,  ogne  àuta  cosa  la  cehiù  bbeila, 

E mme  faccio  venire  li  verrizze 

Co  cquacche  ccarognella. 

Tu  mme  strille  da  coppa  « agge  pacienzia  » 
E io  so  ttanto  arraggiuso  malantrino. 

Che  faciarria  veni  la  sconfedenzia 

Pui’zì  a no  cappuccino. 

Perze  Adamo  pe  non  averte  ntiso 
Ogne  bbene,  magnànnose  no  frutto, 

E io  perdo  a Tte  che  ssì  no  Paraviso 
Pe  n’ uosso  de  presutto. 

Tu  da  coppa  faje  sempe  a ramane  chiene 
Le  ggràzie  a ttutte  nuje  che  starnmo  sotta, 

E io  ròseco  si  a 11’  iiu te  và  lo  bbene 
E sto  core  se  ngotta. 

E ssi,  zizza  pe  ghionta,  pozzo  fare 
Da  quanno  nquanno  quacche  ccosa  bona, 

Mme  stennecchio,  e accessi  lasso  passare 
La  bbeila  accasejone. 

Tu  foste  n terra  Figlio  obbedejente 
A no  mìsero  Viecchio  mastedascio, 

Io  li  commanne  tuoje  tengo  pe  irniente 
E ffaccio  ogne  erva  fascio. 

Tanno  tu  predecave  a ttutte  quante, 

« Fegliù,  non  date  scannalo  a nnesciuno  » 

Io  non  sulo  pe  mme  so  no  birbante, 

Ma  arroino  a cchiù  dd!  uno. 

E si  pe  predecà  la  veretà 
Ncroce  da  li  Giudieje  tu  fuste  appiso, 

Io  pe  pparlà  na  vota,  e non  mbroglià, 

Avria  da  esse  mpiso. 

Ssa  vota  è chessa,  avraggio  da  morì  ! 

Tutto  aggio  ditto,  e buò  sapò  pecche  ? 
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Pecche  a Ite  la  boseìa  non  se  pò  dì, 

Ga  lo  ssaje  cchiù  de  me. 

Oli  ! non  facimmo  lèfreche,  Segnò: 
Tutto  aggio  ditto,  e mme  so  confessato, 
La  mano  alza,  ca  schitto  essa  pò 
Sanare  sto  malato. 

E bbero  ca  so  ttinto,  e ca  io  nce  corpo 
Si  so  lo  pevo  nfra  li  pecca  tu  re, 

Ma  vi  ca  so  cecato,  e che  sto  cuorpo 
E echino  de  doiure. 

È bbero  ca  so  minalo  pagatore, 

E ca  n’ avasta  p’ acchianà  sso  fuosso 
Na  vita  sana  sana  de  dolore, 

Ga  lo  dòbbeto  è gruosso; 

Ma  te  pozzo  pagà,  non  me  ne  fujo  : 
Fàmme  la  ricevuta  lesto  lesto , 

Pagate  co  Ilo  stesso  Sango  tujo, 

E ttòrname  lo  riesto. 


7 
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A LLO  JIORBELE  ABBICO  MARCHESE  FRANCISCO  PATRIZI 


A Giesù  Cristo  peccerillo  mmiezo 
a li  Dotture  (04). 


Segnò,  tu  quanno  avive  cheli’ aitate 
Che  se  porta  la  pfettola  da  fora, 

Faciste  a ttanta  nase  ntabbaccate 
Toccà  la  coda  int’a  manco  mez’ ora; 

E faciste  vedè  a cchille  cecate, 

Ch’  a le  pparole  che  dicive  allora 
Le  crecchie  ha  da  lenè  spaparanzate 
Chi  a lo  puorto  vò  méttere  la  prora; 

E la  lengua  scemi  et  te  ini’  a la  vozza 
A li  viecchie  ncocciute  Fariseje, 

Ca  chi  non  sape  agliòttere  s’annozza; 

Si  vuò  sana  le  ccerevella  meje, 
Mpizza  dint’  a sta  capo  de  cocozza 
Chello  che  non  ntennfettero  l’Abbreje. 
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A LLA.  N0BBBL6  SEGNORA  DUCHESSA  D'EVOLI  MARULLI 


Sonetto  (65). 


Quanno  no  figlio  perde  a mamma  soja 
Cade  tunno  de  palla  int’  a li  guaje, 

E ghirle  appriesso  sarria  meglio  assaje, 
Fosse  porzì  pe  ramano  de  lo  boja. 

Da  che  la  morte,  chella  brutta  ancròja, 
La  mia  da  chisto  mulino  nne  cacciaje, 
Senape  la  vita  mia  rociolejaje 
Comm’  a na  rota  senza  la  scmmòja. 

Ma  non  se  spalommàje,  eh’ a na  segnora 
Mme  conzegnaje  morenno  Mamma  mia, 

E essa  mm’ha  guardato  da  cheli’ ora. 

Nn’aggio  avuto  borrasche  pe  la  via, 

Ma  co  la  mano  m’ ha  cacciato  fora 
La  Segnora,  la  Vergene  • Maria. 
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A LL’ ANTICO  AMMICO  BARONE  ANTONIO  DEGNI  * 


Nnanz’  a no  bello  quatro  de  la  Madonna  (66J. 


-0  Mmacolata  Vèrgene  Maria, 

Vide  ca  lo  Segnore  min'  ha  mannato, 

Pe  ddarme  no  castico,  sta  cechìa, 

E pe  bint’ anne  coni  me  songo  stato. 

E ttutto  cliesto  non  me  mportarrìa, 

Ca  servarria  a ppagà  quacche  peccato; 
Ma  non  te  veco  cchiù,  Madonna  mia, 

E cchesto  mme  fa  stare  sconzolato. 

Mperò  si  mò  non  t’ aflìùro  cchiù, 

Ca  lo  Segnore  nuosto  accossì  bbò, 

Dinto  a sso  core  mio  sempe  staje  Tu. 

Chello  che  ttengo,  Mamma  mia,  te  dò. 
Tu,  quanno  moro,  a ppiede  de  Giesù 
Famme  abbedè  ssa  faccia,  e fosse  mo  ! 
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A ILO  BBUONO  SAB6I&BD0TE  D.  FELIPPO  D’AMICO 


A la  Madonna  (67). 


Mine  nzonnava  de  sta  rente  a na  fossa 
Addò  volleva  comm’  a no  pignato 
La  pece  greca  e Ilo  zurfo  squagliato 
Co  ttanto  fummo  che  mme  dèa  la  tossa. 

Na  brutta  granfa  comm’  a ffuoco  rossa 
Mm’  avea  lo  pede  manco  già  abbrancato, 
E tterava  Uà  ddinto  me  scasato, 

Tanto  che  mme  senteva  azzellì  11’  ossa. 

Ntramente  stea  pe  ilare  nquaraquacchio, 
Na  segnora  cchiù  lustra  de  na  stella 
Co  no  dito  mme  sarva  da  lo  mpacchio. 

Si  Tu  mme  vuò  ajutà,  Madonna  bella, 

Io  farraggio  a Ttentillo  sso  vernacchio 
Sempe  che  sse  fa  prùdere  la  zella. 
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A Ha  \obbelc  Segnora 

PRENCEPESSA  III  S.  M(A\DRO  SANFELICE 


Prejaria  a Maria  Santissema  (08). 

Madonna  mia,  non  mrne  porta  lo  mussa 
Simbò  nn’aje  dento  canne  de  raggione, 

Ma  vi  ca  mine  so  ffatto  russo  russo 
Pe  lo  dolore  e la  confusejone; 

Vi  ca  te  preco  nzì  a rrummo  e busso, 

E ttanto  aggio  da  dì,  ca  mme  perduone; 

Si  a sti  guaje  non  miette  no  reparo, 

Quanto  piglio  e mme  vaco  a ghiettà  a mmaro. 

P’ anelai  de  cose  bbone  e p’ ammollare 
Sta  capo  comm’  a ccuorno  tosta  e sciacqua, 

E sto  core  zozzuso  pe  llavare 
Tutta  n’  avasta  de  lo  mare  11’  acqua; 

Tu  sdutto  sso  meràcolo  può  Ilare , 

Nzapona,  lava,  po  arrecenta,  e sciacqua; 

No  figlio  pò  ccadè,  la  mamma  soja 
Corre,  ll’ajuta  a ssòsere  e l’astoja. 

Sò  ccaduto  int’a  n’acqua  nera  nera, 

Sto  nfi  a lo  musso  int’a  sta  paparotta, 

Mrne  trase  ncuorpo  de  mala  manera, 

So  ntorzato,  che  paro  meza  volta; 
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N:  àute  tre  ssurze,  e ddico  bona  sera; 

N1  àuta  mez7  ora,  e mme  ne  scenno  sotta; 
Chiamino,  e la  voce  ncanna  s’è  abbrocata; 

Si  tu  non  curre,  è Catta  la  frettata. 

E che  frettata,  Mamma,  scanzamenne; 

Non  mme  chiammare  zucatore  nzisto; 

Si  st7  ànema  me  joco  a tte  che  renne? 

Saje  chello  eh’  è costata  a Giesìi  Cristo; 
Nisciuno  cchiù  de  te  se  ne  rentenne: 

Tu  che  pennolià  ncroce  11’  aje  visto, 

E le  spine  e le  cchiaje  n7  aje  contate, 

Li  schiaffune,  le  ppòneja  e le  mmazzate. 

Fallo  pe  lo  dolore  che  ssentiste 
Quanno  parla] e lo  viecchio  Simmeone, 

Quanno  Giesìi  nn7  Aggitto  annasconniste, 
Quanno  se  perze  pe  tre  ghiuorne  bbuone; 
Quanno  porta  la  Croce  lo  vediste, 

E ppò  morire  comm7  a no  latro  ne, 

E da  na  lanza  mpietto  ave  no  surco, 

E rrestà  nchiuso  dint7  a no  sebburco. 

Non  avarria  d7  ave  no  peccatore 
La  faccia  tosta  de  chiammarte  Mamma; 

Ma  nce  faje  na  pezz7  arza,  ca  sto  core 
Da  che  ò nato  accossì  sempe  te  chiamma; 

Mo  ca  è caduto,  mo  sente  dolore, 

Mo  vò  quaccosa,  mo  ca  tene  famma; 

E ssempe  ch’isso  strilla  « oje  Mamma  ajutal  » 
Tu  non  te  puoje  scorda  ca  sì  bbenùta. 

E tu,  Madonna,  avive  da  veni, 

Ca  quanno  Giesìi  Cristo  te  parlaje 
No  quarto  d‘  ora  primma  de  morì 
E Giovanne  pe  lFiglio  te  lassaje 
Ntennette  de  te  dìcere  accossì: 

« Ll’uòmmene  te  sò  ffiglie;  int’a  li  guaje 
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De  ssi  ciucciune  Tu  t’aje  da  mmescà 
Pe  ssanà,  pe  mpattà,  p’arreparà». 

E Ttu,  eh’  a Giesù  Cristo  diste  latte 
Pe  mme  monna  pulito  comm’ a n’uovo 
Da  tutte  li  peccate  ch’aggio  fatte 
E che  ppògneno  peggio  de  no  chiuovo, 
Si  sto  core  malato,  che  mme  sbatte 
Mpietto,  Tu  vuò  cagni  co  n’  auto  nuovo, 
Ncuollo  famme  cadfe,  Mamma  mia  bella, 
De  chello  llatte  sulo  na  strezzella. 


A Ila  Nobbele  Segnora 


DUCHESSA  DE  CAJ4MEIL0-CARACCI0L0 


Pe  Pasca  Rosata  (69). 

Tengo  no  verme  ncapo;  foss’  arrore 
De  li  copisle  dint’a  Io  Vangelo, 

Addò  è scritto  ca  quanno  lo  Segnore 
Se  ne  sagliette  ànema  e cuorpo  nCielo 
Lo  Spìreto  che  ssi  spezzi  no  core 
Si  è de  preta...'  e squaglii  si  è de  jelo, 
Scennette...  ma  sentite  mo  la  storia 
Pe  bedè  si  mme  serve  la  mammona. 
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Pe  transente  l’Apuòstole  nzerrate 
A sette  chiave  int’  a no  refettòrio 
S’ erano  pe  ppaura  varriate 
Facenno  ntra  de  lloro  parlatòrio, 
Sentèttero  de  viento  doje  sciosciate 
Che  Ile  fece  azzellì  tutto  lo  cuòrio, 

E po  lengue  de  fuoco  se  vedèttero 
Scènnere,  e ncapo  a lloro  se  mettèttero. 

Da  tanno  chille  ciucce  co  la  stola, 
Chille  dùdece  pòvere  scauzune 
Che  non  erano  maje  jute  a la  scola, 
Addeventàjeno  tanta  dottorune, 

E da  non  sapè  dì  meza  parola, 
Predecàvano  comm’  a Cicerune 
La  paura  sentèttero  passa  : 

Vi  lo  Spìreto  Ssanto  che  te  fà  ! 

Ma  si  dùdece  lengue  se  cagnàjeno 
Addeventanno  dùdece  trommette, 

E la- legge  de  Cristo  predecijeno 
De  ll’ìdole  facènnose  porpette, 

Nuje  che  le  ssante  lengue  lice  mparàjeno 
Avriamo  da  tenè  lengue  perfette; 

Scolare  de  PApuòstole  si  fòssemo, 

Derriamo  tanto  male  de  lo  pròssemo? 

Nce  mmescarrìamo  de  li  fatte  lloro? 

« Guè  chella  è na  bezzòca  mmascarata: 

« Sarria  chella  fegliola  no  trasoro 
« Ma  s’è  de  tre  tigliule  nnammorata; 

« Chillo  pe  l’avarìzia  è echino  d’oro; 

« La  casa  de  chili’  àuto  è sconquassata; 

« Lo  triato  non  è na  cosa  lèceta, 

« Embè  chella  Segnora  pecchè  rèceta? 

« E sette  chiuove  int’ a la  casa  tene 
« Che  non  se  sa  si  songo  carne  o pesce, 
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« Na  mamma  recetanno  non  fa  bbene 
« E ncopp'  a lo  triato  se  sbelesce, 

« E chillo  viecchio  che  mmascelle  chiene 
« Se  trova,  e a ghiuorno  a ghiuorno  sempe  cresce; 
« E cheli’  àuta  che  ffa  lo  musso  astrinto, 

« Sà  quanta  stoppa  nce  se  trova  dinto  ? 

« Chillo  paglietta  è rre  de  li  mbrogliune, 

« Chillo  prèvete  è n’àseno  vestulo; 

« Chili’ àuto  è lo  papà  de  li  spiùne; 

« Chella  me  fa  l’ amrnica,  e mm’  ha  traduto; 
a Chella  sente  la  messa  e ffa  dejune 

« E po che  brutte  ccose  aggio  saputo, 

« Perdòname,  Segnò,  ca  non  mm’  attocca 
« A pparlà  de  lo  pròssemo,  acqua  mmocca 
E cchesto  mine  fa  asci  mpazzia,  pecchè 
Si  fuje  succiesso  chillo  fatto  Uà, 

Le  llerigue  nuje  avriamo  da  tenè 
Mpastate  co  la  Santa  caretà; 

E mmece  le  ttenimmo,  pare  a mine, 

Comm’  a fiìerro  ammolate  pe  ttaglià: 

Chisso  ò lo  frutto  de  lo  gran  mmiràcolo 
Che  se  facette  dint’  a lo  Cenàcolo? 

Ma  nuje  simmo  o non  simmo  Crestejahe? 
Volimmo,  o no,  trasire  mParadiso  ? 

E nce  azzannammo  pevo  de  li  cane 
Pe  ghi  a lo  Nfierno  tutte  d'uno  piso  ? 

Ammice  inieje,  passànnonce  le  mmane 
Pe  dint’ a la  coscienzia  avimmo  ntiso 
Ca  dice  « vuje  facite  mal  acquisto 
Tornanno  a nchiovà  nCroce  Giesù  Cristo  ». 

E ccàgnance  ste  llengue,  granile  Ddio, 

0 scippancelle  co  lo  radecone; 

Lo  primmo  malalengua  che  songh’  io, 

Te  l’addemmanno  pe  ccompassejone; 
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Aje  da  scippà  lo  radecone  mio 
Primma  de  11‘aute,  ca  parole  bbone 
Io  non  ne  dico,  e ntra  tanta  lenguglle 
La  mia  va  nnanze  pe  llevà,  la  pelle. 


Sbaviamento  de  le  llezzejune  de  ll’Affìcio 
de  li  Muorte  (70). 

I. 

A Ila  Nobbele  Segnora 

SOFÌA  (ITO  MARCHESA  DI  CAMARDI 

i 

Perdòname,  Segnò,  ca  sò  no  niente 
Li  juorne  mieje,  e 11’ommo  è no  nghiastillo 
Che  fatiche  si  11’ aje  da  tenò  mente. 

Pecchi)  Tu  mo  co  cchisto  smeuzillo 
Nce  vuò  méttere  tanto  lo  penziero 
Quanno  Tu  nne  può  fare  no  morzillo  ? 

Te  dico,  e dim  me  si  non  è lo  vero, 

Nninche  isso  da  lo  irniente  s' è scetato 
L’annase  da  le  scarpe  a lo  cemmiero. 

Non  sarria  meglio  assaje  che  lo  peccato 
Tu  mme  perdonarrisse,  e tte  l’ agliatte 
Comm’a  no  pinolillo  nnargentato? 
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Aggio  peccato;  lo  ciclico  io  e ttutte, 

Ma  mo  che  mm’aje  pegliato  a ppettenare, 
Songo  arrivato  mmeretà  a li  frutte. 

Dimme,  pecchè  non  m’ aje  da  perdonare, 
Pecchè  non  scasse  lo  peccato  mio, 

E non  lo  jelte  nfunno  de  lo  mare  ? 

Ma  si  Tu  non  faje  priesto,  granile  Ddio, 
Nfra  n’àut’ora  se  dice,  Giobbe  fu, 

E ssiente  chello  che  mo  te  dich’  io, 

Segnò,  dimane  non  mme  truove  cchiù. 


ir. 

A Ha  vertolosa  Segnorina 
FRANCESCA  D ALESSANDRO 


Mo  mm’  è bbenuto  nffeto  lo  ccampà, 
Voglio  parlà,  si  avesse  a esse  acciso 
Io  voglio  la  raggione  mia  contà; 

E bboglio  di:  Segnò,  famme  sta  ntiso 
Co  cche  ghiostìzia  Tu  mm’  aje  connannato 
A lo  mmeglio  de  ll’anne  a rrestà  mpiso? 

Che  te.  pare?  So  stato  jodecato 
Ncopp’  a na  mpozatura  scellarata 
Che  mm’  hanno  tanta  nfame  mo  appizzato, 
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E sta  vita  da  Te  mme  fuje  donata  ? 

E ppure  a 11’  uocchie  tanta  vista  tiene 
Che  la  vista  de  1’  uòmmene  è ccecata  ? 

E ppure  li’  anne  tuoje,  pare  a mmene 
Non  sò  comm’  a li  nuoste,  e Ttu  la  saje 
Longa  tanto  pe  rumale,  che  pe  bbene. 

Non  aje  bbesuogno  de  stenta  ree  assaje 
Pe  ghl  cercanno  li  peccate  mieje, 

Ca  Tu  saje  cchiù  de  me  si  tengo  guaje. 

Simbè  nn’  avesse  fatto  ciento  e sseje 
Sempe  te  starna  sotta,  ca  nisciuno 
Guardànnote,  Segnò,  non  se  sorrèje, 

E da  le  mmane  toje  non  ne  scappa  uno. 


p 


in. 


A Ilo  Nobbelc  Marchese  de  Montanaro 


GIUSEPPE  C0C0ZZA 


Co  cchesse  mmane  toje  Tu  mme  faciste 
Quanto  so  lluongo,  làrio,  futo  e ttunno: 
Mo  nne  n’  àttemo  faje  lo  repuliste  ? 

Tu  mme  faciste  nàscere  a lo  munno 
Comm’  a no  pastoriello  de  Forcella, 

Po  mme  scamazze  e mme  faje  ire  nfunno. 
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Tu  mme  mugniste  da  la  vaccarella, 

E ffaciste  de  latte  na  pezzotta 
De  caso  torma  tonna  lustra  e bbella. 

Mettiste  pelle  ncoppa  e carna  sotta, 

Nierve  cchiù  sotta,  e ddiuto  dinto  li' ossa, 

Po  mme  sciosciaste;  e Hanno  int’  a na  botta 
La  faccia  addeventaje  janca  e rrossa, 

Io  campaje,  penzaje,  mm’  arreccordaje, 
Potette  ghì  e bbeni,  fare  ogne  mmossa, 

Ca  lo  spi  reto  tujo  mme  sostentaje. 


,IV. 

A 11#  Mbelc  Giovane 


CiV.  FRANCISCO  DORI  V 


Segnò,  nzieme  lo  cunto  mo  facimmo, 

Si  mille  fòssero,  ogne  bricconata 

De  sto  birbante  a quatl’  occhie  vedimmo. 

Pecche  Tu  chella  faccia  toja  biàta 
T’  annascunne  pe  mme,  quase  foss’  io 
Addeventato  n*  ànema  dannata  ? 

Tu  si  granne  e potente,  tu  si  Ddio, 

E io  chi  so  ? songo  na  pagliuchella 
Che  lo  viento,  chist’è  lo  stato  mio, 


Se  porta  cornine  fosse  palommella; 

E ccontr’a  mine  vnoje  mostrarte  granile 
Ment’  io  so  mmuollo  cchiù  de  n’  ardichella  ? 

Tu  scrive  conti-’ a mine,  atta  d’aguanne, 
Li  peccate  de  quanno  era  fegliulo, 

E mme  li  ffaje  pagare  mo  pe  tanne. 

Tu  mme  mettiste  a osanza  de  no  mulo 
A li  piede  de  nanze  na  pastora, 

Nè  mmaje  aggio  potuto  ghire  sulo; 

Ca  Tu  te  si  spassato  ogni  mez’ora 
A ccontare  li  passe  ch’aggio  dato, 

Da  che  nnascette  nzino  a quanno  mora. 

E eco  chi  po?  Co  nimico  che  mmagnato 
Da  li  vierme  aggio  a èssere,  e che  puro 
So  comm’ a no  vestito  carolato, 

Che  bavone  ncroccaje  nfaccia  a no  muro. 


V. 

A Ilo  Dotlissemo  Conannalorc 

STANISLAO  FALCONI 


Quanno  ll’ommo  co  grà  ddolore  e,ppena 
È ghiettato  da  na  femmena  prena 
Ha  ppoche  juorne,  e ppe  contràrio  guaje 
N’  abbusca  assaje. 


Lo  può  paragonare  a cchillo  sciore 
Ch’int’a  no  juorno  nasce,  cresce,  e mmorer 
LI’ ombra  che  ddà  lo  Sole  co  la  spera 

E scria  la  sera. 

Mètterte  co  sta  mìsera  sciuscella 
Te  pare,  nehl  Segnò,  na  cosa  bbelia 
E fìà  co  d:  essa  chillo  brutto  cunto 

De  faccia  a ffrunto? 

Pe  ccagnà  de  lo  cuorvo  la  semmenza 
Tu  lo  ppuò  fà,  pecchè  nn’aje  la  potenza, 
Janco  lo  pollecino,  e nniro  11’  uovo 

È ccaso  nuovo. 

Ma  11’  ommo  campa  poco,  e Ttu  saje  quanto; 
Tu  sulo  dice:  « a te,  va  campa  tanto:  » 

E nninche  chillo  tèrmene  ò ppassato 

LI’  ommo  è atterrato. 

• A lo  mmanco,  Segnò,  lassalo  rapace 
Cliille  tre  ghiuorne  che  darle  te  piace, 

Po  comm’  a la  jornata  de  1’  artista 

Dancèlla  e trista. 
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VI. 


A Ilo  Nobbelc  Prcncepe  di  Satriano 


«AITAMI  FILANGIERI 


Chi  pe  ppietà  mine  trova  no  pertuso 
Addò  metta  la  faccia  e mnr  annasconna,  * 
Chi  mine  trova  no  stipo  pe  stà  nchiuso; 

Ca  sto  tremmanno  pevo  de  na  fronna, 

E tremmarraggio  nzino  a quanno  passa 
Chisto  terrore,  chesta  baraònna. 

E ppure  aggio  a bbedere  si  te  lassa 
Sta  fùria,  e ssi  te  vene  lo  penziero 
De  me,  primma  che  l’ùfera  mme  scassa. 

Tu  credarraje,  Segnò,  non  è lo  vero? 

Ca  quanno  11’ omino  è mmuorto,  n'àuta  vota 
Torn’  a ccampare  bbuono,  e a stare  alliero  ? 

Io  tengo  ncuollo  la  scoppètt’  a rrota, 

E ppassèjo  facenno  sentenella, 

Lo  pede  fa  tre  ppasse  e po  se  vota; 

Nfratanto  faccio  nib  ària  le  Ccastella, 
Aspettànno  la  muta  quanno  vene; 

Si  Tu  strille  da  chessa  montagnella  : 

« Allerta  a guàrdia  » tanno  a mme  commene 
Respònnere  strellanno.  « Alberta  stò.  » 

Tu  allora  mme  consuole,  e mme  vuò  bene. 
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Ga  si  li  eunte  ncuollo  Tu,  Segnò, 

Mme  tiene,  non  però  io  nce  aggio  fede, 

Ca  mme  perdnone,  e comme  fosse  mo 
Tanto  mine  pare  che  ll’uocchio  lo  bbede. 


VII. 

A LLO  NOBBELE  PREMEPE  DI  GERACE  SERRA 


No  spireto  mo  so  de  violino, 

Poca  è la  vita  che  mmo  mm'è  restata, 
E bbeco  sulo  Patàno  vecino. 

Simbè  la  capo  mia  s’ ha  nchioccata 
Lo  penziero  che  non  so  no  bbriccone, 
Chist'uocchie  chiàgnono  a bita  tagliata. 

Sàrvame  Tu,  Segnò,  pe  ccompassione, 

E ttièneme  vecino,  azzocchè  nterra 
Coglia  chi  mme  vò  fà  ghire  presone. 

Sò  ppassate  li  juorne  ntra  ssa  guerra, 
La  capo  mia  penzanno  se  nu'  è ghiuta, 

E lo  core  mme  fa  no  serraserra. 

Quanno  la  notte  ncuollo  min’  è benuta 
La  faccio  pe  la  pena  chiara  chiara, 

E mme  pare  mill’anne  eh’ è ffenuta. 

Si  tiro  n’  àuto  ppoco  chesla  cara 
Vita  che  ppasso,  quanto  pozzo  fare 
E mm’ acconcio,  Segnò,  dinto  a na  vara; 
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Ca  pe  ssicuro  potraggio  chiammare 
La  marcia  co  li  vierme  patre  e sore, 

E cchesto  sulo  pozzo  guadagnare 

Aspettanno,  e chiagnenno  co  lo  core. 


Vili. 

A H’antico  anunico 


BARONE  GIOVANNE  GENOVESE 


Mme  ne  so  ttanto  sciso,  e ttanto  sciso 
Che  sso  arreddutto  propéjo  ossa  e ppelle, 
Non  tengo  cchiìi  de  carne  miezo  piso 

Ntra  cosce  e scelle. 

Aggiàtene  pietà,  compassejone 
Vuje  a lo  mmanco,  ammicè  de  sto  core, 
Ch’aggio  avuto  no  bbuono  mazziatone 

Da  lo  Segnore. 

Pecchè  -volite  vuje  farme  lo  riesto, 

E ffà  lo  stesso  che  mm’  ha  fatto  Dio  ? 
Dàreme  a mmorza  ? Non  ba  buono  chesto 

Ve  lo  ddico  io. 

Ah  !’  si  potesse  mo  co  no  spontone 
Nzò  che  ddico  scorpi  ncopp’  a na  preta, 
Dint’a  lo  cchiummo,  nfaccia  a no  mattone 

Co  ccheste  ddeta  ! 


Ma  saccio  ca  chi  mm'ha  ila  lebberare 
Campa  e sta  bbuono,  e chillo  ùrdemo  juorno 
Ve  faccio,  quanto  torno  a sorzetare, 

No  brutto  cuorno. 

Mme  vedarraggio  n’àuta  vota  chiatto 
Co  la  ciacella  ncuollo  janca  e rrossa, 
Guardànnove  co  n’  ària  de  sbaratto 
Ncopp’ a la  fossa. 

Io  vedarraggio  chillo  caro  Dio 
Da  faccia  a ffaccia  e senza  manco  velo, 

E ssagliarraggio  co  sto  cuorpo  mio 
Deritto  nCielo. 

Chesta  è cchella  speranza  che  mme  resta, 
Vedè  co  ll’uocchie  mieje  lo  Sarvatore, 

Chesta  me  fa  campare,  e sulo  chesta 
Kapre  lo  core. 
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IX. 

* 


A LLO  NOBBELE  MARCHESE  D’ISASTl 


Segnò,  dim  me  pecchò  te  venne  a m mente, 
Da  dinto  a la  cappuccia  farme  ascire  ? 

Meglio  sarria  stato  de  morire, 

Senz’  ave  tiempo  de  tenerme  mente. 

Sarria  stato  pe  mine  quase  no  niente 
Da  lo  Uetto  a la  fossa  de  venire, 

Sti  juorne  puro  avranno  da  fenire 
Si  pure  fòssero  dumìlia  e cciento. 

E llàssame,  Segnò,  ghi  a la  buonora 
A cchiàgnerme  le  ccorna  che  sò  assaje, 
Làssame  stà  cojeto  na  mezzora; 

Ga  non  torno,  si  vaco  int’a  lo  scuro 
Addò  stanno  misèrie,  chianto  e guaje, 

Addò  chi  va  non  torna  de  sicuro. 
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Per  coloro  che  ignorano,  o non  conoscono, 
a fondo  il  dialetto  Napoletano. 


A 11' associate  miejc  (1). 

JStràppole,  inezie,  cose  di  nessun  valore  — Panar ìello , cesti* 
no  — Ntise,  intesi. 

A li  legge-ture  mieje  etc.  (2). 

j Frostiere,  forestieri  — Addonato,  accorto  — Senghetiello , pic- 
colo segno  — Sdellenzà , lacerarlo  a brandelli  — Ntènnere,  in- 
tendere, comprendere  — Jastevima , bestemmia  — Allecordanno - 
ve,  ricordandovi. 


Vierze  pazziariclle  (3). 

Voje , bue — Matto , proverbio — Capetèja,  prendere  a con- 
trosenso. Traslato  che  nasce  da  ciò  che  fanno  le  nostre  popo- 
lane quando  le  lenzuola  pel  lungo  uso  sono  consumate  nel  mez- 
zo, nel  qual  caso,  scucite  le  ferse,  sono  ricucite  riunendo  le  estre- 
mità esterne  che  son  meno  logore,  e lasciando  all’esterno  quelle 
che  erano  cucite  tra  loro. 
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Lo  Dlnirno  (4). 

atramente,  mentre  — Satizummaro , salumaio — Acehiettaje , 
conservò  le  monete  ponendole  l’ una  sull’  altra.  In  altro  luogo 
verrà  spiegata  1'  etimologia  di  questo  verbo  — Pàteto,  tuo  pa- 
dre — Spottecaje,  disfece,  consumò,  e viene  da  ciò  che  si  fa  to- 
gliendo dalla  pannocchia  i granelli  del  grano  turco  — Spolleca- 
re,  dicesi  pure  quel  rosicchiare  coi  denti  per  torre  dalle  ossa  di 
un  pollo  , capretto  o altro  simile , quel  poco  di  carne  che  vi  è 
restata  attaccata,  ciò  che  i Milanesi  dicono  spetuccà  — Mulino, 
mondo  — Studèja,  studia  — A esumino,  a galla  — Bbasciajola , 
abitatrice  di  quelle  case  terrene  che  sono  lungo  lo  vie  di  Na- 
poli, e che  quando  sono  abitate  sono  cagione  irreparabile  di  lor- 
dure e di  cattivi  odori  in  quelle  vie  — Cellevrella,  cervella  — 
Ntuono,  Antonio  — Trommune  , gli  acquafrescai  di  Napoli  per 
raffreddare  l’acqun  usano  un  vaso  di  rame  cilindrico  che  nella 
sommità  ò sferico , e dal,  mezzo  di  questa  parte  convessa  sorge 
un  tubo  chiuso  nell’orificio  con  tappo  di  sughero.  Questo  vaso  è 
messo  in  un  altro  tutto  di  sughero  all’interno  e di  faggio  al- 
l’esterno, assai  più  largo,  e sospeso  ad  una  specie  di  forca;  tra 
i duo  vasi  si  pone  la  neve  ed  il  sale,  e quindi  agitandosi  violen- 
temente 1’  acqua  si  raffredda.  Il  vaso  esterno  chiamasi  puzzo , 
pozzo  , l’interno  trommone,  trombone;  però  in  Toscana  non  si 
usa,  e perciò  non  ha  il  vocabolo  corrispondente  — Anneva  o an- 
nerare, raffreddar  colla  neve  — Conciariote,  conciapelli,  cuoiaio — 
Stare  a ppalicco,  star  digiuno  — Tata,  così  il  nostro  volgo  chia- 
ma il  padre  — Meza,  mezza — Tore,  abbreviamento  di  Salvatore. 

Lo  retratto  mio  (5). 

llrzo,  orso  — Furèsteco,  selvaggio  — Fetuso,  di  umor  diffici- 
le — Tuosto,  duro  — Spaglinolo,  presso  noi  chiamansi  così  co- 
loro che  sono  molto  esatti  in  ricevere  o restituir  le  visite — Pie - 
eliso,  puntiglioso  — Taccagnuso,  permaloso  che  vuole  aver  sem- 
pre ragiono,  litighino — M finimmo,  denaro — Taluomo,  noioso — 
A inmitto,  al  diavolo  — Sbaratto,  con  cattiva  grazia  — Adduo - 
ne,  accorgi. 

La  vita  mia  (6). 

Dammaggio,  danno  — Sdamme,  gentildonne  — Vajassa,  fan- 
tesca— Ai'reccute,  arricchiti  — Alticco,  lecco,  o qui  sarebbe  pro- 
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priamente  ciò  che  fanno  i cani  affamati  nel  sentire  l’odore  del 
cibo  che  non  possono  raggiungere  — Junno,  biondo — Liscio  de 
. scorza,  senza  rughe  nel  volto  — Arrappa  o se  ntorza,  fa  le  ru- 
ghe o si  gonfia  — La  cocozza , la  testa,  per  traslato  —Scocciata 
a mmità,  calva  per  metà  — A lo  Ponte,  son  perduti.  I cavalli, 
gli  asini  ed  altri  quadrupedi  da  tiro  vanno  ad  essere  scorticati 
ed  interrati  in  uno  spazio  arenoso  dopo  il  ponte  della  Maddale- 
na, quindi  la  frase  è qliiuto  a lo  Pon'e,  neì  dialetto  vale,  è per- 
duto senza  riparo,  è morto  e sotterrato;  — Micco , maschio  della 
scitnia  — Arreto  , dietro;  tèmpo  passato  — Squaglile,  carezze, 
vezzi,  moine,  smancerie  — Abbnscava,  mi  guadagnava  — Bba- 
sille,  baciozzi  — Scioscia,  soffia  — Sforgià,  lussoregginre  — Po- 
sale , fagioli:  — libescuotte , biscotti,  o qui  per  pane  duro  — 
Ff eletto,  lombo — Canto  de  U'uorco,  racconto  dell’orco  che  si 
dice  ai  fanciulli,  cioè  coso  impossibili  — Aslojà,  nettare  — Chia- 
milo chiamilo,  piano  piano,  adagio  adagio  — La  commare,  qui 
vale  per  la  morte  — Repicco,  al  giuoco  del  picchetto  si  dice  re- 
picco quando  si  guadagnano  tutto  le  basi  senza  lasciarne  una  al- 
l’avversario , che  perde  la  partita  sotto  il  colpo. 

La  vita  mia  minano  a tro  bbccchic  (7). 

Conocchia,  rócca — Onza,  onoia  — Filato,  refe — Ròseca,  bron- 
tola— Ngiarnia,  impreca  — Slorzellalo,  storto  — Arravogliato, 
avvolto  — Perucca,  quando  la  matassa  è talmente  arruffata  da 
non  poterne  condurre  il  bandolo , le  donne  del  nostro  volgo  la 
chiamano  perucca — Fodecuso,  nodoso  — Màzzeca  co  la  fuòr- 
fece,  quando  per  mancanza  di  taglio  le  forbici  maltrattano  il  filo 
senza  reciderlo. 

Sonetto  ncopp’a  la  lucerna  ctc.  (8). 

St.ntanno,  spegnendo  — De  na  vecchia,  vino  generoso;  altrove 
questa  frase  sarà  più  ampiamente  spiegata  — Costate , costole — 
A ccocchia,  a paio — S’ar  repecchi  a,  si  fa  rugosa — Spallatro- 
ne,  tutore  — Tennecckia,  vitigno,  tralcio  — Mm’ arrocchio,  mi 
ubbriaco  — Verticchio  vocabolo  più  della  campagna  che  di  Na- 
poli, dove  si  chiama  verticillo,  stucchio,  la  canna  del  grano  tur- 
co: verticillo  fusajuolo  — Picchipacchio,  uomo  da  nulla  — Tu- 
fi echio  , cocchiumo  — Fenucchio  , finocchio  ; il  nostro  volgo  so- 
brio ed  economo  chiude  il  suo  modesto  desinare  col  finooohio. 
Questo  verso  indicando  che  il  desinare  è finito  spiega  per  Orien- 
talismo che  le  forze  della  vita  sono  spente. 
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La  vecchia  c la  gatta  (9).. 

Zucata,  annoiata.  Altrove  sarà  data  la  spiega  di  questo  tra- 
slato — Arrecettaje,  distrusse , uccise  ; arrecettaje  che  nel  retto 
senso  vale  prendere  ricetto,  presso  il  volgo  vale  morire,  poiché 
è il  più  lungo  e sicuro  ricetto  — Vatte  lo  stèfuno,  lo  stomaco 
si  fa  sentire  per  la  fame  — Accatta  chiàcchiere,  compra  parole, 
ossia  non  perde  il  tempo  — Caso  e pròvola,  cacio  e provatura — 
Catena,  cotenna  del  maiale  salata,  che  serve  n condire  le  mine- 
atre  — Mmèrteca,  rovescia  — Tejano,  tegame,  specie  di  pendola 
larga  di  creta  — Crastole,  frantumi  di  qualunque  utensile  di  cre- 
ta — Trìppete,  tripodi,  per  uso  di  cucina — Accora,  accovaccia — 
Sbrasa,  sbraciare  — Tìella,  padella. 

La  Tammana  e la  Vasciajola  (10). 

Vammana,  levatrice,  ricoglitrice  — Ziarelle,  nastrini — Chiaz- 
sèra  , donna  del  volgo  che  fa  chiasso  per  le  vie , o per  maldi- 
cenza — Capozzejanno,  crollando  il  capo  — Iìano,  grano  , pic- 
cola moneta  di  rame  ( <Jra  tolta  d'uso  come  tutto  il  nostro  an- 
tico ottimo  sistema  monetario)  ohe  componevasi  di  12  prima, 
poi  10  cavalli  corrottamente  calle  — Ghiettarme , gettarmi  — 
Commà  Fortuna , le  levatrici  sono  chiamate  comari;  Fortuna, 
nome  proprio  cioè  Fortuna  o Fortunata — Piscegràzeja,  quando 
il  progresso  non  avea  ancora  corrotte  tutte  le  classi  del  popolo 
napoletano,  le  donne  del  volgo  vestivano  una  gonna  ed  un  cor- 
petto colle  maniche,  quindi  burlavano  quelle  rarissime  della  loro 
condizione  che  indossavano  una  veste  , la  quale  per  derisione 
veniva  detta  piscegràzeja;  ora  questo  vocabolo  è quasi  dimen- 
ticato, perchè  il  lusso  penetrando  anche  nella-  plebe,  fa  che  que- 
sto donno  indossino  quasi  tutte  la  veste , ed  anche  con  lo  stra- 
scico, non  importa  che  ciò  sia  a spese  della  morale  — Sdellom- 
vi a,  dilomba,  sloga  — Uffo,  capo  del  femore  — Sciascèja,  si  de- 
lizia — Valanza,  bilancia  — De  la  Xunziata,  nostra  celebre  casa 
di  ricovero  pei  trovatelli  — Quarajèsema,  suole  nel  primo  giorno 
di  Quaresima  sospendersi  dalla  nostra  plebe  tra  una  finestra  e 
l’ altra  una  pupa  con  maschera  di  vecchia  portante  una  rocca 
ed  un  fuso,  ed  avente  sotto  i piedi  un’  arancia,  alla  quale  sono 
infisse  sette  penne  di  gallina,  che  si  sconficcano  una  in  ciascuna 
Domenica  delle  sette  di  Quaresima.  JJeU’ultima  poi,  che  è quella 
di  Pasqua  si  dà  fuoco  alla  pupa,  che  scoppia  per  un  petardo  na- 
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scosto  sotto  i suoi  cenci.  Di  qui  nasco  il  nome  di  Quarajèsema, 
ohe  suol  darsi  per  disprezzo  irriverente  a qualche  scarna  vec- 
chia che  lavori  colla  rocca  e il  fuso.  Per  questa  medesima  ra- 
gione dicesi  tra  noi  che  nel  Mercordl  medio  di  Quaresima,  la 
mi-Caréme  dei  Francesi,  si  sega,  se  seca , la  vecchia — Scerèja, 
si  lustra — Alìiffa,  attilla  — Mpupazza , si  veste  di  gala  — Pe- 
duechie , pidocchi  — Patirne  , patate  — Appagliarse  , gettarsi 
sulla  paglia  per  dormire  — Grànnole  , gragnuole  — Teratora  , 
foderi  o cassonetti  — Scasata,  infelice,  poiohè  chi  non  ha  casa 
propria  non  può  essere  felice  — Chiaje  , piaghe  — Pògneno  , 
pungono. 


Lo  Poveta  e la  penna  (11). 

Uhiuove,  chiodi  — Bòngole , sorta  di  crostacei,  o per  traslato 
paradossi — Agghiustà,  aggiustare — Nzorfato , irritato  come  il 
gaz  che  si  sviluppa  dallo  zolfo  irrita  le  narici  e la  gola  — CVo- 
vonella,  carbonella — Vrasera,  braciere  — Janca,  bianca. 

Lo  puorco  e lo  cane  (12). 

Fare  cicca  cicco , tener  sempre  la  mascelle  in  moto,  mangiar 
di  continuo  — Gliànnole,  ghiande — Vrenna  , crusca — 'lazze,  o 
tòzzole,  frantumi  di  pane  — Varrate,  da  narra  stanga,  cioè  stan- 
gato — Tanno  , allora  — Spotestata  , fuor  di  misura  grande  — 
Teniello,  vaso  di  legno  largo,  basso  e rotondo  nel  quale  si  pone 
il  beverone  di  crusca,  zucche  ed  altro  pei  maiali — Jàcovo  jà- 
covo , non  han  forza  le  gambe  per  la  debolezza;  credo  che  an- 
che in  Toscana  dicesi,  far  Giacomo  Giacomo.  Il  nomo  proprio 
Giacomo  nel  dialetto  si  dice  Jàcolo  — Zandraglia,  persona  vile, 
per  condizione,  per  educazione  e per  miseria — M me  tigne,  m’in- 
sozzi— Sparafonna,  dileguati  rapidamente— Squaglia,  sparisci  — 
Tingo  tingo,  pronto  pronto  — A rumino  e bbusso,  nell’abicci  pei 
ragazzi  un  tempo  dopo  le  lettere  erano  impresse  « & con,  rum, 
bus,  u quindi  il  volgo  per  dire:  è giunto  all’estremo,  dice  è ar- 
renato a rumino  e bbusso  — Arraggia , rabbia,  stizza,  — Fice, 
fece  —Caglianno , fingendo — Uuòveto  cuòveto  , cheto  cheto  — 
Greciello,  strilla  — Lhianchejà,  macellare,  da  chianca  macello, 
beccheria— Arravoglià,  avvolgere — Rezza,  chiamasi  così  l’omen- 
to. Usa  la  nostra  plebe  tagliare  in  pezzi  il  fegato  del  maiale, 
avvolgere  ciascun  pezzo  in  una  fraziono  dell’omento,  ed  infilzar 
quei  pezzi  allo  spiedo,  frammettendovi  foglie  di  alloro.  Per  que- 
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sto  fatto  se  intorno  al  desco,  o in  una  conversazione  le  persone 
sono  messe  uomo  e donna  alternativamente  , dice  la  plebe  na 
foglia  de  làuro  e no  fecatiello  — Cìcoli,  lardinzi — Sacicce,  sal- 
cicce — Addore,  odore  — Ronniava , ronzava  — Rummàneno  , 
lasciano. 

Giove  e lo  Ciuccio  (13). 

Sbraco,  per  tvaslato  , parlo  chiaro  e senza  prudenza  — Mon- 
nezza,  immondizia.  Cravune,  carboni  — Sgranano,  sgranellano, 
cioè  divorano  — Uorgio,  orzo — Biava,  biada,  avena — Ràdeche, 
t radici  — Slreppe  , ciò  che  si  getta  del  finocchio  , peduncoli  — 
Chièjano,  piegano  — Nchiajate  , impiagate  — Scurriafo,  scudi- 
scio — Chiòveno,  piovono  — Banchiere,  buontemponi  — A neh  le- 
va , empiva  — Mpallà,  ingannare,  irretire  — Sciorta  pònteca  , 
fortuna  nemica.  Pònteca  è propriamente,  ostica,  di  sapore  aspro 
come  la  sorba — < 'inosta , inchiostro  — Pennerìcolo,  sospeso  come 
un  impiccato  — Sciecco,  vocabolo  Siciliano  ^:he  vale  asino  — Pa- 
rete no  pizzeco , impiccolirsi  per  lo  spavento  — Aoasciàje,  in- 
chinò, piegò  — Frùvolo,  fulmine. 

La  Paglia  e li  Cravune  (U). 

Prejàvano,  rallegravano  — Zellusielle,  piccoli  tignosi,  da  zeli  a 
tigna,  termine  di  sprezzo  che  si  usa  verso  i fanciulli  sudici  della 
plebe  — Cauzune,  calzoni  — Pettolelle,  diminutivo  di  pettole , la 
parte  bassa  del  di  dietro  della  camicia — Potechella,  piccola  bot- 
tega, da  poteva,  bottega  — Pagliera,  per  traslato  a letto  — FasA, 
baciare  — Ne  unì,  tronco  da  nennillo  ragazzo  — Tà , tronco  da 
tata  , padre  — (defeca  , porcheria  — Mortaciuo,  morto  quasi  — 
Ooè,  è vero  eh  ? — Aìza,  alza  — Sciùlia,  sdrucciola. 

La  Gallina  (15). 

Vallato,  bollito — Cenìse,  cenere  calda — Ngorfisce,  ingoia  — 
Tozzola,  gozzo  — Aratila,  basta  — Promnielte,  quando  il  volgo 
vuol  dinotare  un  superbo  impertinente,  dice:  a chi  vatte,  a chi 
prommette — Secata,  persegue  — Decora,  questo  verbo  nel  dia- 
letto significa  meno  il  divorare  che  il  distruggere  senza  ragione 
e senza  giudizio  — Pastenata , piantata.  Testa , vaso  di  fiori  — 
Se  scacaje,  non  produsse  più  uova  — Ammasonata , appollaiata. 
Ammasonare,  per  traslato  intendesi  anche  uccidere,  ma  non  in 
questo  luogo  — Nzogna,  strutto,  lardo  vertìgine. 
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Lo  specchio  (16). 

Janchejate,  bianchi  per  canizie — Ncepolluto,  irritato  — Scon- 
tro/a, mostruosa  — Coffejata,  burlata — Pellecchie,  pelli  che  per 
inagredine  restano  rugose  e sospese  — Fvjette,  fuggi. 

Mamma  è brutto  etc.  (17). 

Scartellato,  gobbo — Sedunto,  unto.  Spilo,  schidone,  spiedo  — 
Stengenato,  che  somiglia  ad  un  uncino — Taviito,  cassa  da  mor- 
ti — Appontuto,  aguzzo  — Tttrzo , cavolo — Comiìioglio,  lo  covro 
sino  a farlo  sparire  — Frije,  frigge  — Arrepecchia,  si  aggredi- 
sce — Te  ncuocce,  ti  ostini  — Me  la  coglia,  me  ne  fuggo. 

No  Ngegniere  (18). 

Aonnh,  recar  bene  di  continuo  come  l'onda  del  mare  — Scor- 
za , crosta  del  pane.  Mollica,  mica  del  pane  — Ppica , gazza. 
C'antamm’  a U'aria;  cioè  a pancia  vuota.  Questo  detto  napole- 
tano parrebbe  tratto  dal  latino:  Cantabat  vacua»  coram  latrone 
viator  — Fine,  reni  ; cioè  la  pancia  è attaccata  allo  reni — Ar- 
dica,  ortica. 

Storiella  (19) 

Cafè  de  li  Musive  a spa»»o , presso  la  Fontana  Medina  è 
una  bottega  da  caffè  , dove  vanno  a trattenersi  i professori  di 
musica  di  secondo  ordine,  aspettando  qualche  chiamata — Nghiet- 
tecuta,  tanto  magra  da  sembrare  etica  — Succiate,  sappiate  — 
Lo  Portogallo  ect.  Vedi  l’annotazione  alla  parola  Quarajèsema 
pag.  122  — Millenne,  mammelle  — Bota,  volto,  gira  — Uterine , 
intende  —Fà  pontone,  stare  immobile  ad  un  angolo  di  via,  come 
fanno  gl’innammorati,  o chi  aspetta  qualcuno — Allampata,  come 
priva  di  moto,  perchè  colta  dal  lampo  — Spia,  domanda  , Da 
rente,  da  vicino — Tredente,  tridente  della  statua  di  Nettuno  ch’è 
sopra  la  fontana — Nforre,  fodere,  cioè  non  vedesse  — A bbier- 
zo , a verso  • — Argiamma,  denaro  — Ncuocce,  qui  vale  porti 
bene  nel  cervello — Callo,  aliquota  di  un  grano.  Vedi  l’annota- 
zione a pag.  122  — Selluzzo  , singhiozzo  — Slraportaje,  traslo- 
cò — Nescia,  misera  — Casata  , cognome  — Chiappo  , pioppo. 
Appoja , sostiene  — Affecchienzia,  affetto  — Nzertato,  innesta- 
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to  — Arrepezzà,  rimandare,  rappezzare  — Alluminata,  accesa — 
Scomputo,  finito  - Pezzilìe,  pizzi  — Tufole,  tubi  di  creta  per 
acquidocci  — P olezzava,  puliva  — Connutte,  condotti,  tubolatu- 
re — Sorziva,  quel  foro  che  si  apre  nei  pozzi  e nolle  fontane 
per  farne  uscire  l’acqua,  e nettarli  o racconciarli  — Car ostello, 
ciò  che  i Francesi  dicono  tire-lire,  bossoletto  con  piccola  aper- 
tura da  gettarvi  dentro  il  danaro.  Nel  giorno  dei  morti  i fan- 
ciulli cercano  qualche  moneta,  fischiando  sulla  sommità  del  ca - 
rosiello  che  è di  forma  sferica,  di  creta,  con  un  pieduccio  della 
stessa  materia  ed  un  fischio  nella  parte  superiore  — Ncoccià, 
uncinare,  prender  coll1  amo  qualche  piccolo  cefalo  colla  seduzio- 
ne del  cibo  , mangianza.  E qui  figurato,  un  marito  colla  sedu- 
zione di  una  dote  — Lo  vino  a IV  acito,  per  fig.'  prima  che  in- 
vecchiasse— Friccecà,  muovere,  palpitare — Tricava,  tardava 
a giungere  — Portosillo,  quella  lamina  bucata  dei  confessionali; 
qui  la  parte  pel  tutto  — Decrùo,  delizia,  piacere  interno  — Ar- 
bànno,  sull’alba  — Terrazzana,  vento  freddo  del  Nord  — Prò- 
vola-, torbida,  nuvolosa  — Zcfierno,  inferno  — Mena  , scorre  — 
Siesto,  ordine  — Vòmmeca,  vomita  — JS forza,  gonfia  — Scorza, 
con  l’o  stretto  vale  scorsa  — Ntravenì , accadere  — A'rravo- 
gliaje,  avvolse  — Spaparanzata,  spalancata  — Votata , voltata, 
cantone  — Siseto  e perùto  , assottigliato  e muffito  pel  freddo. 
Nasillo  piccolo  naso  — Ausolejanno,  origliando  — Scioccanno, 
fioccando  — AJfiura,  scorge  — Abbivato,  vivo  — Muorzo,  boc- 
cone— y canna  nella  gola  — Juto , andato,  sceso  — Surzo,  sor- 
so — Soiriesso,  spaventato  — Accommenzh,  cominciare  — Sciso, 
disceso  — Cagli  osa,  colpo  forte,  qui  nel  senso  morale. 

Lo  pesciavinnolo  (20). 

Niòzio,  negozio — Accattatello , còmpratelo  — Garge , pi.  gar- 
gia  del  pesce  — Meza  pezza , Antica  moneta  di  sei  carlini,  poi- 
ché dicevasi  pezza  quella  di  12  — La  banner  a etc.,  bandiera  ; 
modo  di  esprimere  la  più  bella  cosa,  la  bannera  de  le  jffemme- 
ne,  la  più  bella  tra  le  donne  etc.  — Granfa , grinfa,  branca  — 
Purpetiello,  piccolo  polipo — Muscariello,  che  sente  di  muschio — 
Chiamila  , cesta  di  figura  rettangolare  con'  piccolissimo  bordo 
usata  solamente  dai  nostri  pescivendoli. 
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La  Torrese  (21). 

Vava , ava,  nonna — Lava , basalto  vulcanico,  quello  del  quale 
si  fa  il  pavimento  delle  nostre  vie  — Mmico,  meco  — Tr adulo , 
tradito.  Jctte , andò.  Cagnaje , cambiò  — N tostare  , indurire  — 
Cagna,  cambia,  muta — Vene,  viene  — Allecorda,  ricorda — Co- 
rezzuìlo,  piccolo  cuore. 


La  Cometa  (22). 

baglio,  salgo — Ncopp’ a IV  àstcco,  sul  lastrico,  cioè  quel  bat- 
tuto di  lapillo  e calco  che  covre  in  un  bel  piano  come  un  ter- 
razzo quasi  tutte  le  case  di  Napoli,  invece  di  tetto  — Nnarià , 
dare  il  volo — Cometa,  aquilone,  cervo  volante  — Trùvolo  , tor- 
bido — Azzeccate,  accòstati  — Capotòmmola,  capitombolo  — Ca- 
neth,  crudeltà,  azion  da  cane  — Scinnetenne,  scenditene. 

Lo  Padulano  (28). 

i t 

* 

Còveta,  colta  — Tturzo,  cavolo — Cappuccella,  sorta  d’insalata 
tenerissima  che  ha  la  forma  di  cavolo  cappuccio  — Vi,  vedi  — 
Scippata,  qui  sradicata  — Sarvaggiola  , selvaggia,  nata  spon- 
tanea — Scarola , endivia,  scheruola  — Scinne  , scendi.  Abba- 
scio  , abbasso  — Rapestella,  sorta  di  rafano  più  grosso,  che  si 
mangia  a fette  con  sale,  pepo  ed  olio  — Scàmpolo,  saldaconto — 
Padulano,  ortolano. 


La  Chiajcsc  (24). 

Morveglina,  Mergellina  — Muoio,  molo — Mmarca,  imbarca — 
Partette,  partì  — Spanno,  da  spandere  — Mena,  qui  vale  « trae 
seco  » — Strègnere  , stringere  — Muorzo  , boccone  — Vuzze  , 
specie  di  piccole  navi  chiamate  gozzi  — Muccaturo , moccichino. 

Abballata  Napolitana  (25). 

Curre,  corri — Addefresca,  rinfresca,  sollova  — Pòlece,  pulce. 
Mozzecato,  morsicato  — Mìneco,  Domenico. 
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No  marito  desperato  (26). 

Nzoràleve,  ammogliatevi  — ArreceUato,  spulezzato  — Mpesa, 
impiccata,  rifiuto  di  forca  — No  punto  etc.,  rimenda,  rattoppa — 
Canzone , calzone  — Sbucatila , vuota;  Jì  lo  cauzone  mproces- 
sejoae , vaio  ciò  che  fanno  le  mogli  astute,  vuotando  le  tasche 
dei  mariti  quanto  questi  dormono  — N tricare  , incaricarsi,  mi- 
schiarsi — Forare,  cullare  — Al’  incidano,  empiscono  — Sfran- 
tnmmatc,  pezzenti  — Cadiate , cognati  — Sedogne  , dà  qualche 
moneta  o qualche  cosa;  in  Italiano  ungere;  nel  Galateo  del  Casa 
trovasi  « ungere  con  la  grascia  di  S.  Giovanni  Boccadoro  » — 
Don  Cxr.cille,  giovinastri  azzimati  — Srigna,  scimia — Se  squa- 
sea,  fa  la  civetta  — Paccarèa,  dà  schiaffi,  da  paccaro  , ceffata 
con  la  palma  della  mano  e le  dita  chiuse  — Arreddutto , ridot- 
to — Janara,  strega. 


S.  Martino  (21). 

MeneeteUa  minar  edita,  minestra  di  cicoria  o altre  orbe  condi- 
ta con  vari  salami — Bollito,  lesso — Presutto,  prosciutto — Se  con- 
nuce,  trae  seco  — Callotta,  la  femmina  del  gallo  d’india — Nuce, 
noci  — Mbottonata,  imbottita  — Vìe  atre , ventrigli  — Matresi- 
glia,  ovaje  delle  galline — Ventre,  eresio  — N trafelato,  ohe  hanno 
quelle  vene  di  grasso  — Annonimenate,  vi  ricorderete  di  me. 

Pe  la  notte  de  Natale  (28). 

G'a pelone,  quella  grossa  anguilla  che  pesa  piò  libbre — Alpor- 
petle  , in  polpette  — Bbenner,  vende  — Puorto,  via  notissima  di 
Napoli  piena  di  commestibili — Jennarone , Gennarone,  notissimo 
venditore  di  salumi  — Cavolisciure  , cavolfiore  — Struffolille  , 
sorta  di  globetti  di  pasta  dolce,  fritti,  poi  legati  tra  loro  col  giu- 
lebbe ; vivanda  rituale  presso  noi  nella  vigilia  di  Natale  ; come 
pure  la  Croccanta , composta  di  mandorle  rotte,  cotte  e riunite 
come  gli  struttoli  — Ferrone,  dolciaio  notissimo,  è uno  di  quelli 
che  ne  vende  eccellenti  e in  grande  quantità  — Chiapparielle , 
piccoli  capperi.  Puparuole  , peperoni  — Ficacchiette,  fichi  sec- 
chi — Sciòsciole  , nome  generico  di  tutt’i  frutti  secchi  — Pap- 
papagne,  ti  addormenti. 


* 
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Calascionata  Napolitana  (29). 

VasammiUe,  baciameli  — Ammennolelle , mandorle,  quanto  a 
la  forma  — Pupelle  , pupille  — CiammieUo , quell’  uccello  che 
serve  col  canto  ai  cacciatori  per  chiamare  sotto  il  tiro  dell’  ar- 
chibugio gli  uccelli  lontani  — Pignolata  , pinocchiata  — Tuor- 
no,  tomiq  — Appilare  , turare,  e qui  per  tacermi  — Arrìseco, 
rischio — Nninche,  appena — Pizzo  a rriso,  comporsi  a sorri- 
so — L’abbiente,  non  poter  star  ferma. 

Sonetto,  p’  avè  io  cecato  etc.  (30). 

Ceccia,  diminutivo  di  Francesca  — Sbota,  perde  la  pazienza — 
Seca-mollèca,  per  fig.  senza  esitare  — Ncaparrato,  qui  vale  per 
pronto  — Arucolillo,  bricconcello,  furbetto  — Arma  etc.,  anima 
nera  come  la  pece  greca  — Rucco-rucco  , qui  per  mezzano  di 
matrimonio. 


Pe  moglierema  etc.  (31). 

Nguadejaje,  ti  sposai.  Questo  vocabolo  sarà  dichiarato  meglio 
più  tardi  — Rechiammo,  richiamo  — - Mbrumma,  per  fig.  dena- 
ro — Voipa,  volpe  — Zurfo,  zolfo  — Sgranaste,  divorasti. 

A Manuela  Schmid  de  Bellicon  (32). 

. Duce  duce,  dolci  dolci — Ngrillannata,  inghirlandata — Gliòni- 
mere,  gomitoli,  per  fig.  anni — Urzo,  orso — Caglia,  fingi— De- 
glia ter  zar  noie , frase  di  marineria  che  significa  accorciare  le  . 
véle,  ciò  che  si  fa  quando  il  vento  è 'tempestoso  — Bbole,  vuo- 
le — Lacerta  , lucertola  ; cioè  magra  — Chiòppeta  , illuvie.  Il 
volgo  si  serve  di  questo  vocabolo  che  nel  senso  retto  significhe- 
rebbe pioggia,  per  dinotare  una  quantità  di  mali  che  colpiscono 
airiraprovviso  — Gratte , qui  vale  per  cavare,  cioè  « nel  dispe- 
rarti che  guadagni  ?»  — Rocioleja , corre  rotolando  perchè  ro- 
tondo — Prega,  rallegra  — Auza  la  frasca,  aver  fortuna,  e na- 
sce dall’uso  dei  venditori  di  vino,  quello  cioè  di  piantare  in- 
.nanzi  alla  loro  bottega  un  grosso  ramo  di  albero  che  i Napole- 
tani chiamano  frasca  — Schiaffate,  poniti  — Campa , vivi. 
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Sonetto  (33). 

Mo  córrere  etc.,  frase  del  dialetto,  che  significa  la  casa  è vuo- 
ta   Capone,  i capponi  in  No  cera  dei  Pagani  vengono  acciecati 

perchè' ingrassino,  ed  io  son  cicco  — Ppiedelistu , a bizzeffe,  cioè 
in  una  lunga  lista  — Vavone,  avo,  nonno. 

Sonetto  a n'  ammico  ncepolluto  etc.  (34). 

rotta  de  unico,  frase  antiquata  che  vale  Corpo  di  Bacco,  nè 
voglio  dir  altro  — Sta  scigna,  questo  broncio  — Bisa  a schiat- 
tariello,  risa  a crepa  pancia  — Sòrece  mmocca,  non  se  ne  par- 
li  Vinco  e cinco  etc.,  vale  diamoci  la  mano — A’ cocchia  ccà, 

usa  il  volgo  presentare  a colui  col  quale  si  vuol  rompere  l’ami- 
cizia il  dito  medio  della  mano  dritta  sull’indice  della  stessa  ma- 
jio,  dicendo  , scoccino  ccà  ; se  l’ interloquito  colla  mano  toglie 
quel  medio  da  sull’indice,  la  nimicizia  è stabilita;  ncocchia  crii, 
si  dice  presentando  quelle  due  dita  aperte,  e se  l’avversario  colla 
sua  mano  le  pono  uno  sull’altro  non  si  parla  più  della  collera. 

Pc  D.  Ciccio  Vaselli  (33). 

Lhria,  larga — Quatra  , quadrata  — Tonno,  rotonda — \ aoo- 
xu-,  bavosa  , vecchia  — Tròttola  , tuoni  — ripeta  , parla  sotto- 
voce — Sciata,  respira  — Diente,  denti. 

« 

Pc  Don  Ciccio  Vaselli  Consigliere  etc.  (36). 

rrìmma  arranca,  prima  classe,  ma  nel  senso  morale.  Arran- 
ca in  Italiano  è verbo;  Redi  nel  suo  « Bacco  in  Toscana  » scris- 
se « Yoga  voga,  arranca  arranca  — che  la  ciurma  non  si  stan- 
ca — anzi  lieta  si  rinfranca — Arianna  brindis  brindisi  etc.  » — 
Nel  dialetto  è anche  sostantivo  come  in  questo  caso  — Jìideche, 
giudichi  — A ttenerle  mente , a guardarti  — Mmancjarla,  ma- 
neggiarla per  fig.  servirtene  adattandola  ai  casi  — Grotte  lo 
carneo,  gratti  il  capo  come  fanno  i fanciulli  nelle  scuole  quando 
non  ricordano  ciò  che  dovrebbero  avere  imparato,  quindi  il  verso 
bernesco  « grattatio  capitis  facit  recordare  cosellas  » — Zep- 
pai uro  etc.,  ohe  vende  per  le  vie  la  polenta  fritta  in  pezzi  ret- 
tangoli su  piccoli  deschetti.  Una  piccolissima  azza  in  forma  di 
marra  sta  su  quel  deschetto,  e ’l  compratore  so  in  un  colpo  di- 
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-vide  con  l’azza  in  due  parti  eguali  quel  pezzo  di  polenta  sca - 
qliubzzolo , ha  il  dritto  di  mangiarlo  senza  pagarlo.  __ 

Pe  D.  Ciccio  Vaselli  etc.  (37). 

Mmorra,  mandra,  greggia — Addotta,  sapiente,  dotta  Allot- 
ta, lotta  — Chi  tene  la  rogna  etc. , ciascuno  pensa  a se  , e si 
dice  pure  « citi  vò  Cristo  se  lo  preca  — Le  contee,  /*(  vale  die- 
•ci,  quindi  il  volgo  chiama  ciascun  decennio,  « na  croce  ». 


Avvertemiento  (38). 

I 

Sfizio,  gusto,  diletto  — Rilorgio,  orologio  — Prodettela  capo, 
venne  il  capriccio  — Sceroppate,  qui  per  dolcissimi  — Mannaje, 
inviò  — Lucigno,  lucignolo , qui  per  fig.  filatessa  , tantafera  — 
Jarroggio,  andrò. 


Lamiento  eie.  (39). 


N (filarne scione,  in  abbellimento — Lo  Ninno;  il  pensiero  era  . 
di  far  suonare  de*  pezzi  di  musica  prima  che  suonassero  le  ore: 
onde  sonà  lo  ninno,  suonare  l’Inno  — A ssosainiello,  pasta  fatta 
col  mele  quindi  dolcissima,  che  si  fa  e si  mangia  nelle  feste  del 
Sfatale  — Nchtcckera,  in  gala— Arrepezza,  rappezza— Jepponc, 
giubbone  — Ntinne  , tintinnio  — Toppa  , urta  — Sgarra  , sba- 
glia, forvia — Truoccliio,  cercine  — Bintotto,  venticello  — Gras- 
so, gaz — Pialle,  allora  i fanali  messi  a Toledo  erano  grandissi- 
mi globi  in  cristallo  che  vennero  poi  tolti  per  la  difficoltà  del- 
1’  accensione  — Colonnielle , colonnette  , di  stile  barocco  , e per 
celia  chiamate  dal  Genoino  a ccapocuolle,  perchè  chiamasi  cosi 
quel  salame  grosso  od  irregolare  di  forma  e di  lombo  di  majale 
intasato  nello  stomaco  dello  stesso  animale  — S}  agliòttono  , in- 
goiano — A nnammuollo,  in  infusione,  cioè  ti  farò  fare  i pedi- 
luvi— Vriogna,  vergogna — Mpigno,  in  pegno  al  Banco  — De- 
signo, disegno. 


Resposta  etc.  (40). 

; Spià,  domandare  — Buono  mme  tocca,  lungi  da  me  a propo- 
sito del  cancro  — Banco  etc.  son  fallito  come  un  Banco  senza 
denari,  son  povero,  cioè  non  ho  dottrina  — Attocca,  tocca,  con- 
viene — Chiappo  etc. , laccio  alla  gola , cioè  mio  malgrado  — 
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Seccia,  seppia,  mollusco  vilissimo — Treglia,  triglia,  pesce  ri- 
cercato— Zelluso,  qui  vale  senza  capelli  — Farfuso,  scilingua- 
to — Velièra  , molle,  senza  colla  — Pescraje , posdomani  — Vo- 
cozzieìlo,  zucchino — Schiecco,  specchio — Sbrannore,  splendore — 
Chiarìo,  luce,  illuminazione  — Ntàntaro,  uomo  freddo,  di  poche 
parole  , e di  tarda  percezione  , nome  che  il  volgo  dà  non  con 
molta  giustizia  ai  Germani  — Ventrelle,  piccoli  chiodetti  — Ta- 
luorno,  suono  antipatico,  noioso  — Arrecettato,  azzimato — Schic- 
calo , fiaccato  al  capo  — Abbottano,  questo  verso  contiene  una 
bellissima  frase  napoletana,  perchè  con  un  soffio  il  vetro  o il  cri- 
stallo prende  la  forma  di  caraffa,  e vuol  dire  una  cosa  fatta  in 
un  momento  ; abbottò, , gonfiare  — Te  ngòttano  , ti  pongono  di 
triste  umore,  ti  annoiano  — Premmune,  polmoni— Sbottano,  cre- 
pano — Nfosa  , scherzo  del  dialetto  che  nel  s*  uso  retto  signifi- 
ca bagnata,  e qui  infusa  — Frusciavano,  per  fig.  rompevano,  e 
non  dirò  altro  — Fella,  fetta  — Arapre,  apre  — Scommoglialo 
etc.,  tolta  la  doratura  è comparso  il  rame,  ramina — Mazzam - 
ma,  chiamasi  così  l’insieme  di  pesciattoli  di  varie  specie,  e buoni 
a nulla,  qui  per  fig.  gente  di  niun  conto  — JRièpeto,  nenia  e per 
fig.  cantafavola — Truone,  tuoni — Fa  no  pigilo,  cercar  danari 
mettendo  in  pegno  qualche  cosa. 

A lo  si  Cav.  Quattomane  etc.  (41). 

Sto  quattuòrdece  , Genoino  sempre  scherzoso  soleva  chiamar 
così  i suoi  sonetti  faceti  ed  estemporanei  — Ottavàrio  , compo- 
nimento in  ottava  rima  — Connimma,  condimento,  sapore  — Van- 
ii aruta,  golosa,  che  promuove  il  desiderio  — Fòcano,  acciecano 
col  ferro  rovente  — Pacchiane,  uomini  dei  campi,  agricoltori  — 
Spònfio,  è difficile  rendere  in  Italiano  questo  vocabolo  che  vale 
gusto,  celebrità,  ammirazione  altrui , nè  forse  questa  sarebbe  la 
vera  spiegazione  — Froncille,  fringuelli. 

Pc  D.  Giulio  ctc.  (42). 

Azzeccosa,  attaccaticcia,  attraente  — Zucagnosta  , scribacchi- 
ni, da  seccare  l’inchiostro  — Sorcò  , solcare  — Appe  /"ebbe  — 
Poscignuolo,  usignuolo. 
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A lo  si  D.  Grabiclc  Quattomane  (43). 

A dduje  nocchie , a due  occhi  ; il  Genoino  scherzando  dicea 
cosi,  non  potendo  dire  a quattro  occhi  per  essere  il  Quattromani 
cieco  — Lavinaro,  Lavinaio  notissima  strada  di  Napoli,  certa- 
mente non  celebre  per  la  nettezza  — Vèvere,  bere  — Erva,  er- 
ba.— Tre  ccatle  etc.,  bellissima  frase  del  dialetto  che  vale  per- 
dere molta  spesa  per  non  pagare  un  piccolissimo  denaro. 

A la  confedenzia  fatta  etc.  (44). 

Lotaniò,  cercare  col  fuscellino  cagioni  da  dolerti,  perchè  là- 
tano , vale  lunga  querela  o lamento  — Perimmo,  muffa  — Sbir- 
ro, birro  — Marnata,  cataplasma  di  malva. 

Pe  D.  Giulio  etc.  (45). 

Azzetto,  accetto — Turino  etc.,  tondo  e netto — Strillo  de  piet- 
to,  avaro,  par  fig.  difficile,  rigido  — Mostrili,  fare  il  maostro — 
'1” addottorò.,  fare  il  dottore. 

Pe  D.  Giulio  etc.  (46). 

Mpizzo,  ficoo  — Averza,  Città  a 7 miglia  da  Napoli  dov’ è il 
Morotroflo  — Lazzo,  laccio — A zerta,  filza  — Piro,  pera — Rizzo, 
mezzo  — Fecozza , colpo  dato  alla  mascella  col  pugno  chiuso — 
Selluzzo  , singhiozzo  — Cocozza  , zucca  — Pigliare  a ttuzzo  , 
prendere  a tormentarmi  — Vozza,  gozzo,  gola  — Puzzo  , pozzo. 

Pe  D.  Giulio  etc.  (47). 

Sedeticcio,  stantio,  per  fig.  antico  — Xgrognato,  ingrognato— 
Speccecato , limpido , senza  contrasto  , c nasco  dallo  sbrogliare 
col  pettine  i capelli  — Cagliaje,  finsi  e tacqui. 

Pe  D.  Giulio  etc.  (48). 

Samenta,  cesso,  cioè  si  nasconde  per  vergogna  nel  luogo  più 
vile  — Accolte,  compri-*-  Sarva,  salva — Mmiezo,  in  mezzo,  tra — 
Parapalle  , senza  perdita  nè  guadagno  — Spila , spilla — Volta, 
botte  — Stipo  , chiudo  , nascondo  — Concordia  , carcere  civile, 
perchè  tenuto  in  un  abolito  convento  di  carmelitani  sotto  que- 
sto titolo. 
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Pe  D.  Giulio  ctc.  (49). 

Nzebetura,  in  sepoltura  — Sparafonnato,  sprofondato  — Ar- 
rasso,  lontano  — Ffulinie,  ragnatele,  cioè  lasci  inoperosa  la  ce- 
tra, chitarra  — Scetare,  svegliare—  Farro,  stanga. 

Scritto  a D.  Giulio  Genoino  (50). 


Scippato,  strappato  — Accortenzia,  accortezza,  prudenza. 


Scritto  a D.  Giulio  etc.  (51). 

S'annòmmena,  si  chiama  — Spenne,  spende  — Tene,  tiene  — 
Commanna,  comanda. 

Mannato  a D.  Giulio  etc.  (52). 

g 

Punticelo,  panereccio  — Artrèteca,  artritide  — Stato,  spengo — 
Smiccio  , smoccolo  — Picelo’,  pianto  — Non  se  ntenne,  non  si 
comprende  , non  si  legge  — Me  ncoccio,  mi  ostino  — Accuccio> 
accovaccio,  per  fig.  mi  piego  od  obbedisco  — Suoccio,  eguale — 
Tuosto,  duro  — Vreccia,  pietra  marina. 

Pe  D.  Giulio  etc.  (53). 

Chiacchiarejo , parlo  — Capozzella,  piccolo  capo— Mala  fór- 
cola, di  cattiva  inclinazione  — Cestinila , tartaruga  terrestre  — 
Nhdeco,  nodo  — Circola,  quercia — Va  ite,  batti — Nchnia,  incu- 
dine , cioè  è dura  — Rociolèjano  , che  sono  sdruccioli  — Grel- 
lèjano  , godono  nel  criticarmi  — Padejà  , digerire  — Appapa- 
(jnàreme,  addormentarmi  — Stòteca  , stolida  — Arròteca  , cam- 
mina non  sapendo  andar  dritto,  ma  descrivendo  giri  — Perchie- 
pltola , pettegola  — Parpètola  , palpebra  — Zizza  pe  ghionta, 
per  soprassello.  Trastola , tranello,  burla  — Gràstola,  pezzo  di 
utensile  di  creta  — Theca  etc.,  l’Archeologo  Giacomo  Martorelli 
nel  secolo  passato  scrisse  3 volumi  in  foglio  intitolati  de  Theca 
Calamaria,  su  di  un  calamaio  rinvenuto  negli  scavi  di  Pompei, 
beato  lui  ! — Masàuto , alto  locato  nella  dottrina.  Questo  voca- . 
bolo  , ora  antiquato  , nel  dialetto  componevasi  dallo  spagnuolo 
Mas  (più)  ed  àuto  (napoletano)  alto. 
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Pc  D.  Giulio  Genoino  etc.  (54). 

Scose,  scuce — Arrepezza  , rappezza  — Scriscetate,  quando  il 
pane  non  ancora  cotto  è fatto  con  molto  lievito  , crìsceto  , o si 
lascia  troppo  lungamente  crescere  pria  di  porsi  nel  forno,  si  apre 
nella  superficie  , e non  è più  buono  , per  fig.  parla  cosi  degli 
occhi  miei  , che  più  non  veggono — Cupezza  , cavezza  — Voc- 
iacela, fiasca  di  cuoio  vuota,  quella  che  portano  sospesa  ad  arma- 
collo i soldati  ed  i cacciatori , si  noti  che  questa  voce  significa 
pure  borrana,  erba  notissima  — Scldaffancillo,  battiglielo. 

Pe  lo  si  D.  Giulio  Genoino  (55). 

Meza  panello , mezzo  pano  — Pizza  , torta  — Arrozzutella , 
per  fig.  miserabile  , poiché  arrazzato  nel  senso  retto  significa 
rugginoso — Nferta,  strenna — Mbottonata,  imbottita — Non  mmo- 
stà  li  diente,  non  fare  il  viso  deH'armo. 

Pe  D.  Giulio  Genoino  etc.  (56). 

Dellielto,  diletto  — A la  ricca,  lungamente  e saporitamente — 
lìonfo,  russo;  sembrami  che  questa  voce  ci  sia  venuta  dalla  do- 
minazione Angioina  poiché  i Francesi  dicono  ronfler  — Ssòser- 
nie,  alzarmi  — Che  se  ncappa  etc. , si  appiccica  la  parte  bassa 
della  camicia  al  letto.  Questa  frase  bellissima  esprime  la  diffi- 
coltà che  un  pigro  sonnolento  prova  in  lasciar  il  letto — Fumo, 
forno  — Cagno , cangio,  muto  — Tozzo,  urto  — AP  annozzo,  m1 
va  di  traverso  — Asci , uscire  — T'rasì , entrare  — Galiero  , 
ghiro  — Prena  , donna  incinta  — Trasuto  , entrato — Pulicillo, 
piccola  pulce  — Zomph,  saltare — Agrillo,  grillo  — Dejaschence, 
diavolo  — Zefionna,  sperde,  precipita  — Scopano  , spazzano  — 
Barcune,  balconi— Ssenga,  fessura — Pertuso,  pertugio — E scora- 
muoglie  etc.,  « o scopri  la  tigna  al  tignoso  » cioè  sai  dove  met- 
ter le  mani  — Trotta , trota  — Tenga , tinga  — Pollecino,  pulci- 
no — Sciabacco,  cosa  noiosa  — Arravògliance,  avvolgici. 

Pe  la  morte  de  D.  Giulio  Genoino  (57). 

'Tarulle,  ciambelle  — Pedate,  per  fig.  passi  — Dejune,  digiu- 
ni — E bbà,  e va. 
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A He  Mmuse  Napoletane  (58). 

Stola,  stuoia — Oravonaro,  Carbonaio — 'l’ente,  tinte,  cioè  lorde 
e nere  — Arrecentaje,  lavò,  purificò  — Frùttole,  fragole — Pana- 
ro , paniere;  cioè  per  l’odore,  addore  , sembrate' un  cestino  di 
fragole — A mmòmmera  e nocelle,  sulle  spalle  per  flg.  in  trion- 
fo — Gonnella,  gonna. 

A la  Morte  (59). 

Mine,  scagli — Fàuce , falce — A ttunno,  a tondo  — Sciuscià  t 
soffio — A zeffunno,  a perdersi — Mmedejosa,  invidiosa — Sfoju- 
to,  sfuggita  — Comma,  comaro  per  ironia  — Scià,  puh! 

Vierzc  santariellc  (60). 

Vierze  santarielle,  versi  sacri. 

A Dio  (61). 

Astrigne,  stringi  — Fossetella,  fossetta  — Cìcere,  ceci  — No- 
celle, avellane  — N’ogna,  un  tantino  — Popelle,  pupille,  e si  dice 
anche  nennelle — Giunco,  che  ha  perduto  l’uso  delle  gambe — Stan- 
felle,  grucce  — Mmèdeca , medica  Chiaje,  piaghe  — Anniento, 
unguento  — Morva  malva  — Varca,  barba. 

A Dio  (62). 

Mazzeja,  bastona  — St’architrace,  per  fig.  il  cervello — Tram- 
meja,  storce  — Tropeja,  queU’acquaz/.one  estivo  violento  e poco 
durevole  — llrèfola,  giunta. 

La  Confcssejonc  a Dio  (63). 

Potammo,  lordura,  e propriamente  quella  delle  stalle  — Ram- 
♦ ma,  rame  — Mellone,  cocomero — Arbascìa,  albagia,  orgoglio — 

Scomputa  la  seminano  , por  fig.  in  fino  la  vita  — Craje  , do- 
mani — Arraggiuso  , rabbioso  — Sconfedenzia  , scoraggiamen- 
to — Perze,  perdè — Ntiso,  inteso,  e qui  per  ubbidito  — Chiene, 
piene  — Ròseco  , mormoro  — N gotta , dispiace  — Stennecchio, 
quell'atto  che  si  fa  stendendo  le  braccia  e le  gambe  per  noia — 
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Maaledaacio,  falegname  — Scannalo,  scandalo  — Acromo,  ro- 
vino — Mbroglià , qui  per  mentire  — Poscia  , bugia  — Lèfre- 
che , rompere  i patti , uscire  dal  convenuto  per  futili  cagioni  — 
Aìza  , alza  — Ttinto  , macchiato — Corpo  , colpo  — Acchianò  , 
ripianare  — Fujo  , fuggo  — Ricevuta,  quietanza  — Rieslo  , re- 
sta, ciò  che  sopravvanza. 

A Giesu  Cristo  peccerillo  etc.  (64). 

Peccerillo  , fanciullo  — Stabaccate  , per  flg.  dotti  — Spapa- 
ranzate, spalancate  — Agliòttere,  ingoiare  — Stennètlero,  com- 
presero. 


Sonetto  (65). 

Rociolejaje,  sdrucciolò  , andò  a casaccio  senza  guida  e senza 
scopo  — Semmòja,  quell’anima  di  bronzo  che  è nel  centro  della 
ruota  , e nella  quale  gira  il  capo  dell’asse  , cuscinetto  — Spa- 
lommaje,  la  ruota  usci  dall'asse. 

Sonetto  (66). 

Mportarria,  importerebbe  — Servarria  , servirebbe  — Fum- 
ine abbedè,  fammi  vedere,  mostrami. 

A la  Madonna  (67). 

f 

Nzonnava  , sognava  — Volleva , bolliva  — Zurfo  , zolfo  — 
Fummo,  fumo  — Tossa,  tosse — Squaraquacchio,  precipitare — 
Mpacchio,  per  fig.  pericolo  — Vernacolilo,  sconcio  modo  di  de- 
ridere di  che  fa  uso  il  volgo  , spingendo  colle  labbra  1’  aria  in 
modo  da  produrre  un  suono  somigliante  ad  altro  che  produceva 
nell'Inferno  di  Dante  un  demonio  il  quale  avoa  di  una  parte  del 
corpo  fatto  trombetta  — Prùdere  la  zelìa , gli  venga  il  ruzzo. 

Prejaria  a Maria  SS.  (68). 

Portò,  lo  musso,  tenere  il  broncio  — Anelli  , empire  — Zez- 
zuso,  sudicio  — Astoja,  netta  — Paparotta,  melma  — Trase,  en- 
tra — Sforzato,  enfiato  — Surze,  sorsi  — Abbrucala,  fatta  rau- 
ca — Zucatore  misto  , seccatore  ostinato  — Renne  , rende  — 
Rentenne  , se  no  intende  — Pennolia  , pendere  — Pòneja,  pu- 
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gni  — Sebburco  , sepolcro  — Nce  faje  na  pezz’arza  , non  hai 
che  farci  — Ntennelte,  intese  — Ciucciune  , asinacci — Mmescà, 
mischiarsi — Monna,  mondare,  qui  per  torre  il  guscio — §trez- 
ztlla,  piccola  goccia. 

Pc  Pasca  Rosata  (69). 

Pasca  Rosata  , o delle  rose;  il  nostro  volgo  cosi  chiama  la 
Pentecoste  — Jelo  , con  l’e  stretta  , gelo  — Varriate  , stangate 
le  porto  — Sciosciale  , soffiate  , sbuffi  — Cucirlo,  qui  per  pelle, 
cioè  fecero  la  pelle  d’oca  — Stola  , stuoia  , quella  che  gli  asini 
dei  nostri  ortolani  portano  ripiena  di  ortaglie,  e qui  per  fig.  asini 
dell’  infima  classe  — Trommette  , trombe  — Polpette  , polpette 
per  fig.  polvere  — Mmescarriamo  , mischieremmo  — Chiuove  , 
per  fig.  figli  — Sbelesce  , avvilisce  — Mascelle  chiene  , per  fig. 
ricco  a dovirie  — Striato  , stretto  , fa  il  bocchino  — Paglietta  , 
avvocatuccio  — Acqua  mmocca,  silenzio  — Ammolate,  affliate — 
Simmo,  siamo  — l'rasire,  entrare  — Uno  piso,  un  peso,  anima 
e corpo  — Xchiovà,  inchiodare  — Radecone , la  radice. 

Sbaviamicnto  de  le  lczzejunc  de  l'Afficio  etc.  (70). 

I. 

Nghiastillo  , essere  piccolissimo  , come  un  impercettibile  ein- 
piastro,  nghiasto  — Smeuzillo,  bambino  senza  forze  — Mor zitto, 
bocconcino  — PinolUlo  , piccola  pillola  — Arreva  a li  frutte  , 
essere  allo  estremo  , non  poterne  più  , per  fig.  quando  le  frutta 
sono  servite,  il  desinare  è finito  — Scasse,  cancelli. 

n. 


Bbenuto  nfieto  , venuta  in  uggia  la  vita  — Mpiso  , sospeso  , 
impiccato,  per  fig.  morto — Mpozutura,  calunnia  — Appizzato  , 
appiccicato — La  saje  longa , la  sai  lunga  — Sorrèje , spaventa. 

III. 

Lhrio,  largo  —Fato,  profondo  — Nne  n’iUtenio,  in  un  attimo, 
in  un  istante—  Repuliste,  il  volgo  per  dire  togli  via  tutto  suol  ser- 
virsi della  frase  quare  me  repulisti , che  è nell’  introito  d ella 
Messa , e ciò  non  per  altra  ragione  che  quel  repulisti  somiglia 
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all'italiano  pulisti,  da  pulire  , render  netto  , non  lasciare  alcuna 
cosa  — Pastoriello  de  Forcella,  in  questa  via  notissima  di  Na- 
poli antica  si  fanno  e si  vendono  quei  pupi  di  creta  , pasta- 
i-ielle, che  servono  a popolare  i presepi! — Scanuizze,  schiacci— 
Magnisi?,  mungesti  — Sostentale,  sostenne. 

IV. 

Palommella  , per  lig.  piccolissimo  pezzo  di  carta  bianca  che 
vola  in  balla  del  vento  — Muollo , molle — Ardichella , mollusco 
inarino  che  non  ha  conchiglia  — Pastora  , pastoia  — Carolato, 
intarlato  — Pavone,  nonno,  avo.  Ricordi  il  lettore  che  il  v quan- 
do è preceduto  da  una  parola  che  termina  con  vocale  , mutasi 
nel  dialetto  in  b. — Xcroccaje,  sospese  ad  un  uncino,  crocco. 

V. 


Spera,  raggio  — Scria,  si  dilegua,  dispare — Sciuscella,  Car- 
rubba, per  fig.  cosa  debolissima  e vilissima  — Faccia  a firmilo, 
discussione  da  faccia  a faccia  — Cuorvo,  corvo  — Nninche , ap- 
pena — Dancèll a,  digliela. 

* 

VI. 

Stipo,  armadio  — Fronna,  foglia  — Ufera,  bufèra — Me  scas- 
sa , mi  rompe  , mi  distrugge  — Altiero  , allegro  — Scoppetta, 

. arcobugio  — Ppassèjo,  passeggio  — Commene,  conviene. 

VII. 

Splrelo  de  violino,  il  vólgo  chiama  cosi  un  uomo  talmente 
magro  che  sembri  disseccato  — Patàno,  becchino,  beccamorti  — 
Nchioccata,  ficcato  nel  cervello,  da  chiocca,  tempia  por  fig.  — 
A l/ila  tagliata  , continuamente  , come  il  succo  che  geme  dal- 
l’incisione fatta  in  una  vite  — Presone , prigione , per  fig.  per- 
dere — Vara,  bara. 


Vili. 

Sciso,  assottigliato  — Arreddutto , ridotto  — Scelle  , ali , per 
fig.  come  un  pollo  tisico  — Mazziatone  , grave  bastonatura  — 
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Minorati,  morsi,  per  fig.  dilaniare — Chiummo,  piombo  — Detti, 
dita  — Urdemo , ultimo  — Chiatto,  grasso  — Ciacella  , vezzeg- 
giativo di  carne  — Aria  de  sbaratto  , con  orgoglio  . e dispre- 
gio — Sagìiarr aggio,  salirò. 

IX. 

Ctijrpaccia,  per  fig.  dall’utero  materno;  cosi  difesi  ai  fanciulli 
per  non  renderli  istrutti  anzi  tempo  del  modo  di  partorire  — ol- 
tre a ciò  non  avrei  potuto  volgarizzare  il  vocabolo  latino  che  ò 
nel  libro  di  Giobbe  senza  indecenza. 
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Q.  ARAZIO  FRACCO 

TRAVE  STUTE. 
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A LEO  VERTOLUSO  E CARO  AMMICO 


BENNARDO  YILPES  (1) 


VITA  DE  OLIATO  ARAZIO  FRACCO. 


A lo  tiempo  che  li  Romane  arrobbàvano  meza 
Erestejanetà  , e facevano  schiave  a uoccliie  de 
jmorco  galantnommene  e bastase,  quanno  lo  pa- 
trone deva  la  lebbertà  a no  schiavo  , ellisse  se 
ehiammava  Libberto  e li  figlie  Libbertini . A no 
x Pajese  de  la  Puglia  chiammato  Venosa,  che  mo 
sta  nimiezo  a la  Baselecata  , e pure  accossì  se 
chiamma,  da  no  Libbertino  de  ellisse,  che  faceva 
lo  potecaro,  nascette  Quinto  Arazio  Fracco  sissan- 
tefeinco  aline  primma  de  la  venuta  de  lo  Mes- 
sia, che  ssempe  sia  laudato;  e si  non  me  credu- 
te , jate  a cchella  Parrocchia  , e lleggite  cliello 
che  sta  scritto  dint’  a lo  Reggistro. 

Dinta  a na  sàtera  d!  Arazio  sta  scritto,  ca  na 
vota  uno  pe  ffàrele  ngiùria  Ile  decette  « quanta 
vote  aggio  visto  pàteto  astojarse  lo  naso  co  la 
màneca  de  la  cammisa  » chi  leggenno  sse  ppa- 
.role  d’Arazio  crede  ca  lo  patre  era  no  sfrantum- 


mato  , piglia  no  gruosso  ranciofellone  ; chillo 
era  no  dit tèrio  che  segnifecava  pe  ppazzia  ogne 
sauzummaro  ngenerale,  e no  lo  patre  d’Arazio, 
comrae  si  nuje  mo  decessemo  setlepanella  pe  ddi 
lo  servitore,  e ffave  e bbescuotte,  pe  ddicere  no 
forzato.  Lo  fatto  è ca  chillo  potecaro  era  purzi 
gabbellota,  e tornesejanno  comme  a ttutte  li  pare 
suoje  mese  paglia  sotto,  accattànnose  massaria 
e mmantre  de  pecore  e mmorre  de  puorce. 

Non  sapimmo  chi  avesse  mparato  a lo  Aglio 
de  sso  gabellota  la  Santacroce,  lo  Donato  e lo 
Porretto,  ca  isso  non  ce  P ha  lassato  scritto  , e 
manco  lo  Sio  Svetonio  che  ne  facelte  la  prèdeca 
pe  ccommanno  d’Agusto  , ma  sapimmo  che  ad- 
deventato  strappatiello  Arazio  , a 11’  ausanza  de 
tutte  li  pacchesicche  s’appennette  li  libbre  a na 
correja  , se  chiavaje  na  mazza  mmano,  e pede 
catapede  se  ne  jette  a Rroma.  Lo  patre  che  schitto 
sso  spruoccolillo  teneva,  se  vennette  nzi  a U’uf- 
dema  seggiolella  , e ghiette  pur1  isso  a Rroma, 
addò  lo  portava  pe  la  mano  ogne  matina  a la 
scola  d’Arbilio  Popi  Ilo,  masto  co  le  cciappe,  e nne 
frusciava  Io  mmeglio  de  lo  mmeglio  pe  ttenè 
lo  Aglio  vestuto  da  segnore,  e non  fàrelo  scom- 
parì mmiezo  a II’  àute  guagliune  figlie  de  Ca- 
valiere, e dare  le  na  bbona  allocazejone.  Arreva'to 
a quinnece  anne,  Arazio  lassaje  lo  cauzone  spac- 
cato e se  vestette  da  ommo. 

Tanno  o non  c’erano  Cafè,  o li  studiente  non 
ce  stèvano  jettate  dinto  co  na  gamma  ncopp’  a 
11’  àuta,  co  no  pede  mmano  e no  sicario  mmoc- 
ca  spaccanno  e ppesanno:  tanno  vommecàvano 
sango  ncopp’ a li  libbre,  ca  non  nascevano  mpa- 
rate  e bbuone  comme  nàsceno  mo  ; pecehesso 
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Arazio  mese  la  capo  sotta  a stodejà,  e ntra  poco 
tiempo  ascette  de  scola.  E non  avastànnole  Roma, 
pecchè  teneva  no  cellevriello  quanto  a no  mel- 
lone de  Castiellammare,  s’abbejaje  nGrecia  p’ad- 
deventà  veramente  omino. 

N transente  steva  mmiezo  a li  Scatastagnìgne- 
re,  Bruto,  Aglio  da  vero  affezejonato,  s’era  au- 
nito a ccierte  àute  banchiere  pare  suoje,  e ave- 
va acciso  lo  patre  mprùbbeco  Senato.  Chesso  re- 
votaje  lo  munno  , non  già  pecche  mportasse  a 
nesciuno  ca  Cesare  era  stato  acciso,  ma  pecchè 
ognuno  se  voleva  arraffà  lo  bbene  de  Dio  che 
chillo  aveva  lassato  , e Bruto  lo  povero  Aglio  , 
che  no  ntenneva  de  perdere  lo  frutto  de  chelle 
scannatorate,  mmitaje  tutte  U’ammice  suoje  , e 
ss’  armaje  a rrasulo  pe  ffà  a ffecozze  co  Agusto 
e co  Marcantonio  che  bbenèvano  a levàrele  la 
porpetta  da  dint’  a lo  pejatto.  Ntra  li’  àute  chiam- 
maje  purzi  da  Atena  Arazio,  e lo  facette  Coron- 
nello  , e ffuje  pròpejo  na  risa  , ca  chillo  non 
avea  fatto  maje  lo  sordato  , e non  era  bbuono 
manco  pe  ttammurrino.  Arazio  se  ntofaje  , se 
11’  allummaje  la  capo,  voleva  paglia  pe  ccietno 
cavalle  , e se  voleva  magnà  miezo  munno  ; la 
cosa  jette  comm’ a na  spata  nzi  a che  se  facèt- 
tero  le  pparate  a lo  campo  , ma  quanno  a no 
luoco  chiammato  Felippo,  e mmò  va  pesca  cornine 
se  chiamma  , venèttero  le  ffreselle  e le  ppera 
spine,  lo  segnor  Coronnello  facette  comm’a  tlutte 
li  Povete  « armammonce  e gliiate  » jettaje  a ccàn- 
caro  lo  scuto,  e a Lucca  mme  te  parze  de  ve- 
dere. Bruto  s’accedette  co  le  mmane  soje  , sa- 
luta a llorzignure,  e la  Gionta  de  scrutinio  non 
mpennette  Arazio  pe  mmeserecordia,  ca  s’era  vi- 

10 
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sto  cada  guapparia  soja  era  comm’ a cchella  de 
tutte  li  povete  , mperò  lo  Regio  fisco  stennette 
le  ggranfe  ncopp’  a la  rrobba , e chillo  pove- 
riello  restaje  nchiana  terra. 

Marcantonio  e Agusto  se  volèvano  bbene  comm  a 
tirate  , e avònnose  spartuto  da  buon  compagne 
eliello  che  avea  lassato  l’ammico  Cesare  pen- 
sajeno  d'arrobàrese  11’ uno  co  11’ auto,  e ffenèt- 
tero  p’  appiccecàrese  bbuono:  Agusto  facette  cin- 
quantacinco  a Furzaglia,  e ffruscio  co  lo  ciuco, 
quanno  pe  no  trainiel lo  de  Cleapatra  Marcanto- 
nio se  sbentraje,  e accossì  restaje  dòmmene  e ppa- 
trone  de  tutte  cose. 

Acazio,  sarvuta  la  pelle  era  restalo  annudo  e 
ccrudo,  e ppenzava  comm' aveva  da  fà  pe  la  cam- 
pata. La  famma  non  se  pò  ttènere,  e isso,  scor- 
dànnose  la  bbenettànema  de  Bruto,  tanto  mpe- 
ca|e,  mbrogliaje,  tozzolejaje,  e se  mproscenaje  che 
a la  fine  sperciaje  co  M mecenate,  a la  casa  de 
lo  quale  lo  ntromettèttero  Virgilio  e Bario  ca- 
nosciente  di  chillo  segnore.  Chisso  era  no  cava- 
liere de  nomme  e de  fatte,  ammico  scorporato  e 
Menistro  de  lo  Mperatore  Agusto,  e tteneva  casa 
e ttavola  aperta  a tlutte  li  zucagnosla  de  chille 
tiempe:  ntra  ellisse  Acazio  era  la  cimma,  pecche 
era  addotto,  curiuso,  salatiello,  e cchiù  de  tutte 
teneva  lo  càncaro  ncuorpo  , simbè  fosse  no  par- 
ino d!  ommo  tunno  tuono.  Mecenate  lo  pegliaje 
a bbolè  bene  , lo  mettette  ngrazeja  de  lo  Mpe- 
ratore, Ile  facette  torni  tutte  li  bbene  confisca- 
te , e lo  mpiegaje  pe  ssecretario  de  lo  Tresoro 
eh’  era  no  mpiego  comme  se  vanno  trovanno  mo, 
li-isole  assaje  e fatica  zero.  Po  dint’a  lo  testa- 
li! iento  11’ arraccommannaje  a lo  patrone  scre- 
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darraje  de  me  » e Ccesare  arrecchette  lo  Poveta 
de  manera  che  se  facette  duje  bbelli  casine,  uno 
a la  Sabine,  l'àuto  a Tivole  « e Uà  steva  a bbel- 
leggià  otto  o nove  mise  de  11’  anno  pe  ssanarse 
da  li  guaje  de  le  nfermetà  che  Ile  venèvano  a 
Rroma,  addò  magnava  quanto  a no  pertuso.  Lo 
Patre  Sanatone  mperò  dice  che  ttanto  lo  inpie- 
go dato  a Don  Arazio,  quanto  la  morte  de  Me- 
cenate primma  de  la  soja,  sò  bbòngole,  e te  lo 
pprova  cornine  a ddoje  e ddoje  fanno  decedotto. 
Io  non  ce  voglio-  refònnere  de  coscienzia,  e no 
‘ntenno  d: uccìdere  nesciuno  primma  de  lo  tiem- 

po;  viaggio  ditto  le  cose  comme  ll’aggio  trovate 

* * 

scritte,  e de  lo  riesto  non  mine  ne  mporta  na 
cùfece.  Mecenate  se  portava  Arazio  sempe  ap- 
presso, ca  Ile  voleva  bbene  da  vero.  Na  vota  pe 
mmaro  jenno  a ffà  guerra,  non  saccio  a echi, 
stettero  pe  se  perdere  ncopp’a  li  fragnicnte  de 
capo  Palinuro,  e ss’appennòttero  pe  bbuto  , ma 
da  tanno  Mecenate  non  se  portaje  cchiìi  appriesso 
lo  Casaeciello  sujo  ; e quanno  par  tette  quacche 
àuta  vota  pe  non  lo  lassa  ngottato  Ile  facette  dà 
lo  prevelegio  de  portare  P aniello  de  Cavaliere, 
e na  piscegràzia  famosa  , eh’  a chille  tiempe  se 
chiammava  Lciticlavus  che  s’  avarria  da  spiegà 
chiuovo  làrio.  Facènnose  attempatiello  Agusto,  lo 
voleva  pe  ssecretario  sujo,  mperò  Arazio  decette 
nò  , ca  Ile  pejaceva  la  vita  de  Canoneco , e io 
Mperatore  non  se  ne  pegiiaje  collera  , anze  si 
vuje  legissevo  tanto  le  llettere  soje,  quanto  chelle 
de  Mecenate  a mast1  Arazio,  le  ttrovarrìssevo  no 
vuòmmeco  pe  la  tennerumma. 

Arazio  morette  a Rroma,  e Ile  mancava  poco 
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pe  ccinquantolto  arine,  lo  juorno  29  novembre, 
e non  potenno  scrivere,  ca  la  morte  ll’aveva  ac- 
chiappato pe  lo  cuollo  a rrotta  de  cuollo,  facette 
lo  testamiento  a bboce,  e lassaje  tutto  a lo  Mpe- 
ratore;  l’acqua  và  a inmare! 

Acazio  che  da  mille  e novecient’  anne  è lo 
delietto  de  l’addotte,  e la  desperazione  de  chi  Ile 
vò  cagna  lo  vestito  , fuje  felùseco  de  chille  che 
se  chiammàvano  Picurèje  , che  bbene  a dicere 
puorce  , o sia  pappa,  cacca  e nonna  : magnava 
pe  ssette  , veveva  pequinnece,  e...  lassàmmolo 
dormì  cojeto.  Screvette  no  delh’ivio  de  vierze  , 
parte  pe  ggolìo  sujo,  parte  pe  ccommanno  d’A- 
gusto,  comme  fuje  ehillo  che  se  chiamma  Car- 
men saecnlare,  ma  tutte  l’uno  meglio  de  ll’àuto; 
fuje  sordato  cacarone,  corliggiaiio  frabutto  e ap- 
po j a labbarda  , ma  addotto  assaje,  e pe  isso,  pe 
Birgilio,  pe  Gcatullo,  pe  Pproperzio,  e pe  ll’àuti 
pare  lloro  ehillo  tiempo  fuje  ditto  lo  secolo  d’A- 
gusto  , e ttutte  s’  hanno  da  levà  Io  cappiello. 
D.  Nicola  Valletta,  ommo  addotto  assaje,  fa  la  nota 
de  le  nnammorate  d’Arazio  , e le  ppilta  tutte 
quante;  l’Abate  Galiani,  addotto  pur’isso,  dice  ca 
chille  nomine  sò  tutte  Griece , e che  sott’achilli 
nomme  lo  Poeta  ha  nascuosto  li  vere  nomme 
de  elicile  bergcnelle. 

Ouan t’ a mme  co  ttuttoche  mme  pei-suade  cchiù 
l’Abbate  non  me  nce  voglio  mmescà , e ve  dico 
ssi  nomme , vere  o fàuze  che  fossero  — Cinùra  , 
Lidia,  Clòe,  Lùlage,  Lesbia , Pirra,  Leucònoe,  Tin- 
nàrida , Glicèra,  Mortara,  Burina , Lido  , Lacinia, 
Lice , fuorze  pure  na  Galatea  , Fillida , dejavolo 
schiattalo!  Si  Valletta  se  n’  ha  scordato  quaccuno 
se  lo  bbede  isso  a ll’àuto  munno  co  Masto  Arazio. 
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A LLO  BARONE  DE  SANTA  ROSALIA,  PIETRO  VIAL 


CAPOTESTA 


A no  scolaro. 

Guagliò,  tu  ch'aje  m parato  Arazio  a rumente, 
0 a lo  mmanco  ll’avrisse  da  sapè, 

Pe  lo  spiegà  non  ne  cacciammo  niente 
E chisso  è tiempo  perzo,  cride  a mme. 

Va  dì  a no  Turco,  ncoppa  S.  Minarti  no 
Chi  saglie  miezo  Munno  po  guardà, 

Chi  vA  addò  lo  Si  Pietro  a Morveglino 
De  vòncole  la  zuppa  po  magna. 

Sto  trascurzo  pe  cchillo  è na  jastemma, 

E se  nn’esce  co  no  salamelic , 

Pe  sso  libbro  non  nce  aggio  avuto  fremma 
Ch’a  malappena  saccio  IP  haec,  e V hic. 

Ha  scritto  cierte  ccose  Mast5  Arazio 
• Ca  a ttiempo  nuosto  non  nce  stanno  cchiù, 

E ttu  può  dire,  cielo  te  dengrazejo, 

Quanno  n’addotto  non  te  fa  cucii. 

Si  nàveche  • diece  anne  pe  Io  mare, 

La  valle  de  la  Tempe  pe  trova, 

Pierde  la  carta  de  lo  nnavecare 
Ca  manco  la  Tessaglia  cchiù  nce  sta. 
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Pure  ntra  Metelino  e Mitilene 
Vide  che  ppoca  defferenzia  nc’ è 
Ma  liegge  appriesso  e bbìdete  che  bene, 
Non  perdere  lo  tiempo,  siente  a mme. 

Tu  non  saje  quant’uommehe  de  penna 
Hanno  voluto,  cornine  vuò  hi  tu, 

Fà  Trosco  Arazio,  ssongo  asciute  a brenna, 
E ss’ hanno  ntiso  dicere  sciii  sciù. 

Oh,  chiavatello  ncapo,  ninno  mio, 
Spiegarlo  vierzo  a bierzo  non  se  pò, 
Sbavejarlo  ngnorsi  comme  face’  io, 

Ma  fà  na  cosa  bona  po  gnornò. 

Va  stagliammo,  e ncignammo  la  canzona 
Vi  quanta  aggente  che  nce  sta  a ssenti, 
fia  lo  Segnore  nce  la  manna  bona, 

E sta  fatica  pozza  benedi. 


A HA  NOBBELE  AHMICA  ROSA  FIL1ASI 


Duchessa  de  S.  Vito 


LIBBRO  PRIMO 

ODE  I. 


A IVIecenate. 

Moecenas  atavis  edite  I\e gibus  etc. 

Siò  Mecenato  mio  sango  Riale, 

Docezza,  annore  e protettore  mio, 

Nce  stà  chi  non  penzauno  a lo  spitale 
De  ròmperse  lo  cuollo  ave  golìo; 

Fa  a córrere  pe  copp’ a lo  vrecciale  (l) 
Ncalessa,  e crede  addeventà  no  Ddio 
Sì  scanzanno  le  bbotte  e n farenato 
De  pòrvera  no  pàllio  ss’ ha  acchiappato  (2). 

Chi  pe  bbolère  addeventà  gran  cosa 
Dà  pònia,  mena  càuce  a chisto  e a chillo, 

E spercia  ntra  la  folla  crapicciosa 
Nzì  a che  ttrova  n’accuoncio  pertusillo; 

Chi  mmiezo  a sciure,  a nnèpeta  addorosa  (3) 
Se  mmocca  na  fechella  o no  perii  lo; 

Da  llà  si  lo  faje  d’oro  no  lo  smuove 
Ca  ngrotta  sprlnio,  e nfossa  grano  nuovo.  (4) 
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Ntramente  ss’ommo  eh’ è n’ommo  de  ciappa 
Lassa  lo  mare  e ppiglia  la  taverna,  (5) 

Si  no  mercante  na  bborrasca  ncappa 
E smatta,  o lo  temmooe  non  coverna, 

Non  saccio  a chi  fa  vuto  ca  si  scappa 
Lle  vò  tene  alluminata  na  lucerna, 

E dilice  « vi  che  cciuccio  so  stato  io, 

Aggio  lassato  lo  pajese  mio  ! 

Ga  llà  sta  panza  mine  potea  grattare, 

Poteva  magnà,  vèvere  e ddormi; 

Non  bog  io  cchiù  bbedè  acqua  de  mare, 

Non  baglio  cchiù  » tu  no  lo  stà  a ssentì, 

Ga  chisse  vute  sò  de  marenare, 

E acconciata  la  jolla  vo  parti,  (6) 

Ca  jenno  pe  lo  mare  se  fa  ricco, 

E nterra  restarria  co  no  palicco.  (7) 

Nce  stà  chi  fa  sciacquitto  notte  e ghiuorno  (8) 
Co  bbino  tuosto  de  na  votta  vecchia, 

Chi  cornava  ppuorco,  e non  se  piglia  scuorno, 
Se  sdraja  sott’  a n1  urrno  e se  stennecchia,  (9) 

E chi  siilo  nzentì  sonà  lo.  cuorno  (10) 

A ll’arme  zompa,  e ammola  la  serrecchia,  (11) 
Senza  penzà  che  ttutte  le  Mammà 
Jastèmmano  la  guerra  e chi  la  fà. 

Chi  cauzettune  e scarpe  de  vacchetta 
Se  mpizza  co  ttrè  ore  de  matino,  (12) 

E chiavànuose  ncuollo  na  scoppetta 
Fa  na  jornata  e mmeza  de  cammino; 

Non  penza  a la  mogliera  che  l’aspetta  v 
E sta  jelato  int’  a ll’acquazza  nftno  (13) 

A che  li  cane  abbìstano  na  cerva, 

0 no  cignale  ave  lo  pede  a ll’erva.  (14) 

To  po  rame  credo  nCielo  justo  justo 
IN;  na  corona  d’erva  de  rettòrio  (15) 
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C' a 11’ addotte  pejace  ( vi  che  gusto!) 

E pe  no  vuosco  eh’ a ssarvà  Io  cuorio  (16) 
Nce  può  stà  sulo  Giugno,  Luglio  e Austo, 
E lasso,  corza,  caccia,  e sciacquatorio  (17) 
Pe  cciente  pacchianelle  legge  legge 
E ccient’uommene-crape  scarfasegge.  (18) 
Co  ppatto  che  chitarra  e Ciaramella 
Doje  nenne  s’hann’  a mmettere  a ssonà, 
Nesciuno  mm’ha  dda  rompe  le  ccervella 
Ca  voglio  fà  na  vita  de  Bassà; 

Ma  si  mme  nzipp’  int’  a la  notarella  (19) 
De  chille  che  li  vierze  sanno  fà 
Tanno  pe  quanto  voglio  bbene  a Tata  (20) 
Sfonno  lo  Cielo  co  na  capozzata.  (21) 


A IL’ADDOTTO  PATRE  MAESTRO  D.  GIOVANNE  VITELLI 


ODE  II. 

A Cesare  Agusto. 


Jam  satis  terris  nivix  eie. 

Chi  nasce  quatro  non  pò  morì  tunno; 
Lo  patre  Giove  che  non  ha  che  ffà 
Neva,  grànole  e ttrònola  a zeffunno  (I) 
Da  no  piezzo  se  spassa  a bbommecà;  (2) 


Digitized  by  Google 


Ha  fatto  fà  tre  asse  a miezo  minino  (3) 

Storzella  de  paura  le  Ccetà,  (4) 

E a t tanta  cetatine  de  Somento  (5) 

Che  pe  lo  truscio  truscio  n’hanno  abbiento.  (6) 
Ca  la  benedettànema  Ile  vene  (7) 

* Ammente  quanno  Tunno  e Guarracine, 

Dentice  e Ssarde,  Lùvere  e Balena  (8) 

- A bbraccette  se  mèsero  ncammino 
Pe  li  munte  vedennosenne  bbene; 

Ncopp’  a no  chiuppo  addò  lo  pollecino 
Schiudea  la  quaglia,  e mmiezo  a ffuncetielle 
Fecero  ll’ova  cèrnie  e ssavorielle. 

Da  ll’àleca  sti  pisce  e da  li  scuoglie  (9) 

Co  no  peroccolone  de  craparo  (10) 

A ppàscere  cecòria  e ccerefuòglie  (11) 

Cacciaje  zi  Pròteo.  E ttanno  ini’  a lo  maro 
Jèvano  liegge  liegge  comm’a  ffoglie 
Natanno  senza  genio  o marenaro 
Zimmare,  o crape,  eccètera;  ssi  guaje  (12) 

Lo  sècolo  de  Pirra  nce  portaje. 

Vedèttemo  lo  Tevere  che  ppare 
Na  sciacquatura  de  cajonze  e ttrippa,  (13) 
Correnno  a zumpe  spotestate  a mmare  (14) 

Fà  addeventà  tabacco  pe  la  pippa  (15) 

Chiese  de  Ddio,  puorce  e Rii  purcare; 

Da  ccà  spezza  colonne,  da  llà  scippa  (16) 
Cèrcole  e ppigne,  e pe  cchiù  de  no  mese  (17) 
Fà  chiàgnere  la  terra  Toscanese. 

E chillo  sciunimo  puorco  femmeniero 
Fegnenno  vennecà  Troja  la  bbella,  (18) 

(Che  chiagne  mo,  pecchè  scennette  a zero 
Quanno  le.cchioppe  stèvano  a Fforcella)  (19) 
Simbè  Giove  n’approva  lo  penziero, 

Scatozza  a mmano  manca  na  gran  fella  (20) 
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De  terra,  e tt’arroina  le  ccampagne; 

Che  He  preme  si  Troja  ride  o chiagne  ? 

Li  giùvene  che  mmentre  spierte  spierte  (21) 
(Ca  vizejuse  sò  li  Patre,  e cquanno 
Nzèrtano  a spacco,  seccano  li  nzièrte),  (22) 
Nzenti  aminola  le  spate  credarranuo  (23) 

Co  la  nnocentetà  cornine  pe  ccierte  (24) 
Nemraice  Perzejane  servarranno'; 

Sarria  meglio  accossì,  ma  li  Romane 
Se  sbramano  ntra  lloro  comm’  a ccane. 

A qua  Nume  s’appennarrà  pe  bbuto  (25) 

Pe  Rroma,  eh’ a li  frutte  è- già  arrevata,  (20) 
Lo  popolo  ? Qua  trivolo  abbattuto  (27) 

Le  bbestale  co  na  voce  scassata 
Parranno  a Besta  mamòzio  nzorduto  ? (28) 
Giove  chi  mannarrà  che  ssa  frettata  (29) 

Paga  pe  ll’àute?  Auriuso  Apollo, 

E rrùmpete  la  noce  de  lo  cuollo.  (30) 

Spercia  e caccia  lo  naso  de  sse  nnùvole 
Che  ppàreno  vampiace  a lo  bbiancore; 

Ca  si  non  buò  veni  mmiezo  a sti  trùvole,  (31) 
Vennera,  viene  tu,  mamma  d' amore, 

Co  cchille  jucarielle  comm’ a ffrùvole  (32) 
Pazze,  che  fanno  allarejà  lo  core  ; (33) 

Tu  che  lo  pizzo  tiene  sempe  a rriso  (34) 

Viene,  ca  nce  ha  sso  malo  tieinpo  acciso. 

E ttu  smanecatore  Patre  Mmarte,  (35) 

Che  cornine  fusse  pròpejo  no  nennillo  (36) 

T’ azzuppe  no  vescuotto  a appiccecarte  (37) 

A nterretare  chisso  contro  a chillo;  (38) 

A bbedè  li  sordate  viecchie  a ll’arte 
Ammarcià  co  lo  casco  lustrolillo 
Ched’  è ? Da  chessa  capo  te  so  asci  u te 
Tutta  la  schiatta  toja  figlia,  e nnepute  ? 
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E non  t’ avasta  ancora  sta  mesesca 
Che  se  fa  de  lo  Popolo  Romano, 

E pe"  gguardà  la  nfantaria  Moresca  (39) 

Tu  te  scnorde  de  pròjerle  la  mano  ? (40 
0 Mercurio  majàteco,  te  mmesca  (41) 
Comm’ a lo  ssaie  dint'a  sso  tiano,  (42) 

Tu  che  ttiene  le  scelle,  tu  che  ssuio 
Aje  lo  crapiccio’  de  pare  fegliulo; 

Tu  che  te  faje  chiamtnà  papà  Segnore 
De  li  Romane,  e ffaje  toccà  la  coda  (43) 

A chi  vò  pettenà  lo  Mperatore,  (44) 

Viene  a ssa  ggente  e ddille  « statte  soda  » 
Caccia  la  guerra  a ccàuce  e lo  terrore  (45) 
La  beila  pace  fa  torna  a la  moda,  (46) 
Viene  e ccionca  no  sècolo  co  nnuje, 

Non  fa  che  lesto  lesto  te  nne  fuje. 

Scorda  che  de  sso  popolo  li  vìzie 
Sò  de  tutte  manere,  e ssongo  assaje, 

Falle,  Mercurio  mio,  ssi  duje  servizie 
Dalle  sempe  vettòria  e scanza  ,guaje; 

Si  li  Mede  a ccavallo  li  sarcizie 
Vonno  tornare  a ffà,  che  non  sia  maje  ; 
Non  fa  eh’ a lo  si  Cesare  pe  ccaso 
Lle  passa  chessa  mosca  pe  lo  naso. 
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A LLO  BARONCINO  FRANCISCO  TAFURI 


ODE  III. 


A la  fellùca  che  portava  Virgilio  a Atene. 

Sic  te  Diva  etc. 

Iò  tengo  tanta  fede  a chella  Dea 
Che  de  Cipro  la  pò r vera  mmentaje,  (1) 

A 11’ una,  e a ll’àufa  stella 
Che  fanno  tanta  luce, 

Che  sò  frate  de  Lena  la  porcella 
E sse  chiàmmano  Castore  e Polluce, 

A lo  patre  de  li  viente 
Che  non  boglia  caccià  maje 
Auto  sciuscio  che  Poniente  (2) 

Pe  portare  senza  guaje 

Felluchella— acconciolella 

Don  Birgilio  ammicone  scorporato;  (3) 

Che  se  sparte  lo  suolino  co  mine 
Addò  vevono  Grieco  a mercato 
Palliotte  che  fanno  cafè.  (4) 

Vi  che  ccore  peluso  avea  d’ave,  (5) 

0 de  cèrcola  dinto  e avnunzo  fora,  (6) 

Lo  primmo  marenaro 
Che  co  Caccia  de  cuorno 
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Varaje  la  primma  varcelluzza  a mmaro,  (7) 

E simbè  lo  sceroCco  e mmiezojuorno 
Che  scioscianno  a nurapecuollo, 

Contràstanao  a ttramontana 
Mette  11’  uòmmene  a nnammuollo  (8) 

E pe  cchiù  de  na  semmana 
L’ arraggiuso— lo  ncanuso  (9) 

Mo  lo  mare  a lo  cielo  nne  votta,  (IO) 

Mo  s' addorme  lassannolo  stà, 

Da  la  varca  che  bbà  ncoppa  e ssotta 
LI’ ornmo  ride  e non  penza  a ttremmà. 

Non  treni  ina  de  se  fà  na  panza  d’  acqua, 
De  ghl  ntraviei’zo  ncopp’ a li  fragniente,  (11' 
0 ncuorpo  a la  Vallèna 
Che  Giona  se  mmoccaje, 

E co  la  morte  ncuollo  magna  e cena: 

Zi  Giove  nzomma  a pperdere  jocaje  (12) 
Quanno  a spàrtere  paise 
L’acqua  mmiezo  uce  mottetto, 

Ca  fetenno  d’esse  accise  (13) 

Vanno  comm' a Ile  sajette 
Pe  lo  mare— marenare, 

E barcelle  che  dint’a  la  sacca 
Vonno  Giove  pe  fforza  tenè, 

E ntra  scuoglie  Vallóne  e resacca 
La  via  bbona  te  sanno  vedè. 

Ca  IP  omino  temmerario  che  bbò  tutto 
Vedè,  sapè,  peglià , comm’  a ccecato 
Correnno  p'ogne  bia 
Simbò  deritta  o storta 
Si  se  rompe  la  capo,  arrassosia, 

Non  nce  penza  no  cuoixio,  e non  le  mporta. 
Arrobbànnose  lo  ffuoco 
Lo  fegliulo  de  Giapeto, 
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Portaje  riterrà  chesso  ppoco? 

Lo  ccampà  venuto  è nfìeto,  (14)' 

La  saluta- se  nn7  è ghiuta,  (15) 

L’etticia,  e dde  freve  na  sporta  (16) 

Nove  nove  volètte  mannà 
Pe  ccastico  lo  Cielo,  e cchiù  ccorta 
De  la  morte  la  strata  se  fà.  (17) 

E cchesso  manco  avasta.  Na  sperienzia 
Dèdalo  voze  fà  de  gli!  volanno;  (18) 
Uòmmene  comme  aucielle 
Giove  non  ne  facette; 

Ma  Dèdalo  agghiustànnose  doje  sceile 
Senza  pallone  a bolà  se  mettette 
’ A no  zasso  de  cantina, 

0 vastaso  de  doana  (19) 

Venne  ncapo  na,  matina 
De  vedè  na  cosa  strana; 

Suio  sulo — lo  fegliulo 
Cammenanno  a lo  nfìerno  seenne tte 
A pparlà  co  Prutone  lo  lire, 

E lo  Cerbero  cane  vattette 

Ch’ abbajanno  deceva  « non  c'è  ,». 

E li’ommo  che  vvò  mette  mano  a ttutto, 
Che  scommoglia  la  zella  a lo  zelluso,  (20) 
Non  se  vò  sta  cojeto, 

Nne  fà  cchiù  de  Catuccio,  (21) 

Non  respetta  secreto  nè  ddecreto, 

Comme  si  Patre  Giove  fosse  ciuccio. 

Ma  sentite,  frate  mieje, 

Si  stà  troppo  ncancaruto  (22) 

Lo  gnopatre  de  li  Dieje 
Na  raggione  nn’  ave  avuto; 

Curiuse — vizijnse; 

Non  sapite  stà  ciunche  pe  n’  ora, 
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Non  sapite  li  vizije  lassù, 

E bbolite  che  cliillo  mmalora  (23) 
Li  castiche  non  ha  dda  mannà  '? 


A Ila  Nobbele  Scgnora  Prencepessa  de  Triggiano 
FELICE  FILOMARIM  CATTANEO 


ODE  IV. 

A Sestio. 

Solvitur  agris  hyems  grata  vice  veris  etc. 

Vierno  è fibra,  e lo  friddo  s’ ammoscia 
Ga  lo  viento  Bafaogno  già  scioscia,  (1) 
Primmavera  topella  stà  ccà;  (2) 

E le  barche  a fla  funge  lassate,  (3) 
Comm’  a ll’esca  tre  mmise  seccate 
Lo  Pilota  già  torna  a bbarà. 

Già  la  crapa  non  bò  lo  mantrone, 

Lo  pacchiano  non  bò  lo  focone, 

LI'  uno  è IL  àuto  ncampagna  vò  asci. 

Pecche  11’  erva  non  bade  abboccata,  (4) 
Tutta  janca  de  neve  ammascata, 

E 11’  aucielle  già  fanno  zi  zi. 
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Graziella  e Ile  ssore  alliffate, 

Da  Cepregna  a spassarse  mmitate 
A la  Luaa  tu  vide  abballà. 

E si  guarde  ogne  passo  ògne  sàuto  (5) 
Mo  no  pede  tu  vide,  mo  n’  àuto  (6) 

De  le  nnenne  cheli’  erva  ammaccà. 

Ntra  sso  mente  Vorcano  sciancato, 

Co  guarzune  co  n’uocchio  cecato 
Votta  fuoco  che  ddì  non  se  pò.  (7) 

Mo  de  sciure  sarvagge  e nnovielle 
Na  corona,  o de  fresche  mortelle 
A ssa  capo  sedonta  nce  vò.  (8) 

Mo  a lo  Ddio  co  11’  ogua  spaccata  (9) 

Na  crapetta  a ddoje  mamme  allattata 
0 n’ agniello  volimmo  scannà. 

0 d'Agnielle  o de  Crape  ave  gusto, 

Nuje  mperò  nce  magnammo  ll’arrusto, 

Isso  resta  lo  fummo  a ssorchià.  (10) 
Quanno  vene  gialluta  la  morte  (11) 

Non  può  di  « vavattènne,  Ile  pporte  ~ 

A chest’ ora  non  boglio  arapri.  » (12) 

Essa  trase  a ppalazze  Riale, 

A Ccastielle,  a ppagliare  a spitale 
Senza  dìcere  « pozzo  trasì  ?»  (13) 

Mo  è io  tiempo  a bbedèrcene  bbene, 

Non  penzammo  pe  ll’annò  che  bbene, 

Ca  sta  vita  è no  muorzo,  se  sà.  (14) 

0 Don  Sesto,  viato  pappone,  (15) 

Se  fa  notte  e tu  non  te  n’adduone, 

Da  dereto  la  morte  le  stà.  (16) 

Ca  li  Deje  cornute  e ssedunte  (17) 

• Ch’  hanno  fatto  mmentà  tanta  cunte 
Ponno  dire  « V avasta  pe  mmo.  » 

E ssi  scinne  addò  stanno  li  sicché  (18) 

il 
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N’aspettà  che  1©  ddete  t allicche,  (19) 

Ca  Prutone  te  dice  gnernò. 

Non  se  fa  lo  bbecchiero  llà  ddinto,  (20) 
Llà  non  ghiòcano  a pparasepinto  (21) 

Chi  ha  da  fare  a la  cena  da  Rrè. 

Llà  trovà  tu  non  può  lo  nennillo  (22) 
Ch'ogne  nnenna  Ile  fa  no  squasillo, 

Chisso  Licida  llà  cchiù  non  c’è. 


A LL’  AMICO  AMMICO  BARONE  «1LSEPPE  STAFFA 


ODE  V. 


A Pirra. 

Quis  multa  gracili s tepuer  in  rosa  eie. 

Pirra,  vorria  sapè  quà  nnonnatura,  (1) 
Tutto  manteca,  tutt'  acque  addorose  . 
Secotanno  te  và  mmiezo  a Ile  rrose 
Dint’  a la  bbella  grotta  meza  scura. 

Pe  chi  te  faje  ssi  ricce  e sso  trezzone 
Nzèmprece,  senza  gnòtole  e nchiastille  (2) 
Co  ssi  zìrole  luonghe  e ghiunnoliile  ? (3) 
Si  te  crede,  stà  frisco  sso  guaglione. 

Ahù,  quanta  vò  chiàgnere  sso  ciuccio 
Che  mo  sciala  co  tte,  ma  che  non  sà 


Ca  tu  sì  na  Rannera  pe  ccagnà, 

E Ile  farraje  de  corna  no  cappuccio. 

De  lo  Golleggio  tene  la  nnocenzia. 

Ma  po  jastemmarà  Vènnera  e Giove, 

. Quanno  lo  mare  che  mo  non  se  move 
Vede  mborrasca,  e piglia  la  sperienzia. 

Ca  sì  n’annega  dèbbeto  non  sa  (4) 

Lo  locco,  e ccrede  ancora,  v'iat’  isso, 

Che  Ile  vuò  bbene  co  ffìdecommisso,  (5) 

E che  n fronte  a nesciuno  può  guardò. 

Guaje  a cchille  che  guàrdano  ssa  faccia,- 
E sse  fanno  lo  cunto  coppa  coppa,  (6)  ' 

Non  sanno,  maro  a lloro,  quanta  stoppa  (7) 
Tiene  annascosa  dint’ a ssa  vesaccia. 

Io  che  da  ssa  tempesta  songo  asciuto 
Pe  Nettuno  che  rame  fa  sta  sicuro, 

Aggio  voluto  appènnere  a no  muro 
Li  panne  nfuse  comme  fosse  vuto.  (8) 


A LLO  SEGKORE  GIUSEPPE  SALVEMINI 


ODE  VI. 

Ad  Agrippa. 

Scriberis  Vario  fortis,  et  iiostium , etc. 

Comm’  a Rrinaldo  pe  ccantà  la  stòria 
De  quanta  dinto  terra  e mmiezo  mare 
Levanno  a li  nnemmice  nzì  a le  ccòria 
Hanno  fatte  sordate  e mmarenare; 

Pe  ccantare  ogne  aggrisso,  ogne  bettòria,  .(1) 
Le  bbarriate  c’  aje  saputo  fare  (2) 

Schitto  Don  Vàrio  bbona  penna  nc’  è, 

Ca  ll’àute  sò  sciamenchia,  sient’  a mine.  (3) 
Lo  scioscia  Apollo,  e mmo  se  pò  chiammà 
Lo  meglio  cantastòrie  de  lo  Muoio, 

E nnuje  ch’ancora  nce  hanno  da  smammà  (4 
Non  potarrìamo  annarià  lo  vuolo  (5) 

Tutte  sse  gròlie  toje  pe  ccantà, 

Nè  ll’arraggia  d’Achille  che  conzuoio 

Fu  a Ttroja,  o li  viagge  nfuse  è asciutte  (6) 

D'Aulisso,  lo  Papà  de  li  frabbutte.  (7) 

0 li  figlie  de  Pèlepo,  chianchiere  (8) 

Nate,  e cresciute  a ffare  sanguinacce; 

Ga  chesse  ccose  pe  ccantà  a ddovere 
Na  Musciona  nce  vò  co  li  mustacce.  (0) 


— 16o  — 


La  mia  co  na  chitarra  de  cocchiere 
Mme  ciofolea  a le  crecchie  « che  line-cacce?  (10) 
« Io  si  studèjo  na  jornata  e mmeza 
« So  bbona  a mmalappena  accanto  Zeza.  (11) - 

« Li  contraste  de  li  nnammoratielle 
« Che  ppe  s’appiccecà  senza  fi  male 
« Se  vanno  a ttaglià  primma  11’ognetelle, 

« A Nnàpole  è fenuto  carnevale,  • ' 

« Beneditto  Mancone  e Spiceiarielle;  (12) 

« Haje  scuorno  o nò,  cocozza  senza  sale,  (13) 

« Co  -ssa  chitarra  che  Ile  rrecchie  scippa  (14) 

« De  stroppeji  accossì  Cesare  Agrippa? 

« Mo  chi  se  pò  avanti  d’avè  pittato 
« No  Marte  co  no  giacco  de  ddiamante 
« No  Merione  tutto  annegrecato  (15) 

« De  la  porva  de  Troja  la  bbirbante, 

« 0 no  Jace  da  Fillade  ajutato 
« Che  fi  a ccazzotte  co  li  Deje  cchiù  ssaute  ? 

« Pe  nnuje,  o stammo  asciutte  o nnammorate, 
a Cantammo  schitto  nghippe  e ttavolate.  » (16) 


* 
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A LLO  SEGXORE  LOGGE  SBORDOXE 

•>* 


ODE  Vir. 


A Munazio  Planco. 

Laudabunt  alti  clar am  Rhodon  etc. 

Guagliò,  tu  non  saje  manco  Vientotène, 

Che  t’annòmmeno  a ffà  Corinto,  Rode, 

Argo.  Micene,  Tempe,  e Mitilene  ? 

Aràzio  dice  ca  nce  stà  chi  gode 
A na  parte,  e chi  a n'àuta  de  sso  mulino, 

Ca  ognuno  vò  grattarse  addò  Ile  prode; 

La  lengua  nosta  dice  tunno  tunno  (1) 

Ca  a chi  piace  lo  spito,  a chi  la  spata,  (2) 

Chi  vò  bbene  a lo  niro  e chi  a lo  junno. 

Po  secotèja  pe  la  stessa  strata:  (3) 

Nc’è  chi  crede  a Giunone,  chi  a Menerva, 

Chi  a Bacco,  (e  chisso  po  li’ ha  anrlevenata).  (4) 

Chi  porta  ncapo  na  corona  d’erva 
Ca  sohiaresce  la  vista,  e ogn’  àuta  scarta 
Pe  li’  auliva  eh’  è bbona  pe  Ile  nnerva. 

Io  a -IP  aggente  che  stà  de  casa  a Sparta 
Paciepzejosa  comm’  a Ccappuccine 
Non  bboglio  bbene,  e tte  lo  mmetto  ncarta; 


Manco  a Larissa  ricca  ozine  line 
De  cìcere,  fasule,  fave,  grano 
Vacche,  cavalle,  ciucce  e bbuone  vine. 

Chesse  ccose  pe  mme  manco  no  rano  (5) 

LI’ apprezzo;  mme  pejace  no  voschetto 
Comm’  a chiilo  de  ncoppa  Quisisano.  (6) 

Si  rent’  a la  fontana  po  mm’assetto  (7) 

0 a lo  sciummo  che  ccorre  ncoppa  Tìvole 
Chiilo  è sfìzejo  pe  mme,  chilio  è ddelietto:  (8) 
Mme  scordo  de  li  guaje  e de  li  trivole,  (9) 
E chiilo  fisce-fisce  de  cheli’  acqua  (10) 

Mme  caccia  da  lo  stòmmaco  li  pìvole:  (11) 

Ca  mme  pejace  quanno  scorre  e adacqua 
Chelle  ccampagne,  e ll’astoja  la  faccia  (12) 

Ca  lava  ll’erva,  l’arrecenta  e sciacqua.  (13) 

Si  da  terra  lo  viento  scioscia,  caccia 
La  neglia  ch’ha  portato  lo  scerocco, 

E pporta  lo  ssereno  e la  bonaccia; 

Accossì,  Pranco,  tu  che  non  sì  Hocco,* 

Quanno  te  può  trovà  mniiez’a  le  botte 
Tanno  spienne  11’ arciulo  da  lo  crocco;  (14) 
Spila  da  lo  cellaro  chella  votte 
Che  lo  vino  cchiù  bbiecchio  ncuorpo  tene, 
Pigliate  na  perucca,  e bbona  notte;  (15) 

Ca  ssa  perucca  sempe  te  fa  bbene 
0 ssa  patùrnia  mmiezo  a le  scoppette,  (16) 

0 quanno  staje  a Ttìvole  te  vene. 

Cchiù  de  lo  juorno  che  Tèucro  fujette 
Da  Salamina  e da  lo  patre...  e ppuro 
Le  cchiocche  co  lo  vino  se  nfonnette,  ( 1 7) 

E ncoronato  po  d’erva  de  muro 
Se  mese  li  compagne  a ppredecà 
Vedènnole  lo  core  scuro  scuro. 

A nzò  quà  parte  che  nce  vò  jettà  (18) 
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La  sciorta  nosta,  che  non  pò  fà  peo  (19) 

De  chello  che  nce  fà  paté  papà;  . 

Nuje  llà  mettimmo  tenna;  e Uà  rame  creo  (20) 
Ca  nuje  farrimmo  n’àuta  Salamina, 

Ca  quanno  parla  Apollo  n’  è chiafèo.  (21) 

Chi  sott’  a la  bannera  mia  cammina 
Non  s’ha  dda  desperà  nò  mmo,  nè  mmaje, 

Nò  mm’ha  da  fà  cadere  le  stentine.  (22) 

Ahù!  nn’ avite  mo  passate  guaje, 

E state  pe  sso  nchiasto  corame  fosse 
Ch’ avìssevo  da  esse  mpise  craje?  (23) 
Guappune  mieje,  sguigliate  pe  ddà  tosse  (24) 
A li  smargiasse  de  lo  Lavenaro 
0 a li  petrejazzante  de  li  Fuosse:  (25) 

Ntennite  a mine,  scennìteve  no  paro  (26) 

De  lampe  de  Gragnano  o d’ Amarena; 

E ttornanno  dimane  a ghì  pe  in  maro 
tasseirrite  li  guaje  int’  a 1 l’arena. 
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A Ilo  Nobbcle  Ammico 

CAVALIERE  FRANCISCO  SPINELLI  DE  SCALÈA 


ODE  Vili. 


A Lidia. 

«r 

Lydia  die  per  omn.es  eie. 

V » 

Pe  la  parte  de  tutte  li  Deje, 

Che  sso  ddùdece  o doje  vote  seje,  (1) 

Donna  Lidia,  mò  dimme  pecche 

Faje  co  Sìbari  comme  a li  cruosche,  (2) 
Comm5  a ggrancio  che  zzuca  le  mmosche  (3) 
De  che  rrazza  è Pammore  pe  tte? 

Cchiù  non  corre  co  ll’àute  sordate 
A lo  Campo,  a ssarcìzie  a pparate 
Sole  e porva  fastìdejo  Ile  dà; 

Cchiù  non  monta  cavalle  franzise, 

Li  sperune  a la  stalla 'ave  appise, 

La  campagna  paura  Ile  fa. 

Fuje  lo  sciummo  comm5  acqua  voliente, 
Non  se  ngrassa  co  il5  uoglio  lucente, 

Cchiù  Ile  mmane  callose  non  sò; 

Ca  lo  Tèvere  dà  la  puntura, 
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Fa  li  calle  la  gross’  armatura, 

Puniate  ll’ammore  non  bò.  (4) 

E puro  isso  mettenno  lo  tappo 
A scoppette  e .cannune  era  guappo 
Ca  le  ppalle  corrèvano  cchiù. 

Mo,  si  è muollo  che  ppare  na  mèuza.  (5) 
Si  lo  chiàmmano  tutte  na  cèuza,  (0) 

Donna  Lì’,  chi  nce  corpa  mo  ? tu.  (7) 
Comme  fosse  fegliola  zetella 
S' ha  mettuto  panùnzio  e gonnella,  (8) 

S’è  annascuso,  e mo  avisa  addò  sti;  (9) 
Accossì  tiempo  arreto  facette 
Donn’ Achille,  e stipato  se  stette  (10) 

Pe  non  córrere  a farse  scanna. 


. A Ilo  Nobbele  e vertoluso  Giovane 

MARNO  SALI  ZZO  DE  DUCHI  DI  CORIGLIAAO 


ODE  IX. 

A Talfàrco. 

Vides , ut  alta  etc. 

Non  bidè  la  Montagna?  S’è  bestuta 
De  no  cappotto  janco  fodarato 
De  neve  quatto  parme  e mmiezo  futa;  (I) 
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Vide  ogtie  rramo  d:  àrvolo  chiejato, 

Comm!  a lo  cuollo  de  no  malo  mpiso . 

Pe  lo  pìsemo,  e tutto  s’  è ammascato.  (2) 
Porzì.  lo  curzo  de  li  sciumme  appiso 
Resta,  -ca  chisso  friddo  traseticcio  (5) 

Comm’  a cquaglio  lo  jelo  into  nce  ha  miso,  (4) 
E tu  ch’aspiette?  E llèvance  sso  piccio 
Mettenno  legna  assaje  a Ila  cocina, 

Inchie  no  pizzopàparo  massiccio  (5) 

Da  la  votte  che  dint’  a la  cantina, 

Sta  nfunno,  e n’è  cefèca  de  doje  recchie,  (6) 
Ma  vino  de  quatt’  anne  e de  Sabina; 

Po  lassa  fà  a li-  Deje  che  ssò  biecchie, 

Ca  ha  dda  fenl  lo  viento  de  schiantare 
Li  cepviesse,  li  chiuppe  e Ile  tennecchie.  (7) 
Ha  dda  fenx  de  revotà  lo  mare, 

E si  no  seompe,  a tte  che  te  ne  mporta? 
Campa  ogge  e a dimane  non  penzare.  (8) 

N’  addemmannà  si  bene  o male  porta, 

E si  nce  arrive,  tu  lo  truove  nterra,  (9) 

E Ilo  miette  co  ll’àute  int'a  Ila  sporta. 

Tu  sì  fegliulo,  e nzi  a che  non  te  sferra 
La  gioventù  da  mano,  e lo  scaglione 
Sponta  pe  la  vecchiaja  cana  perra,  (10) 
Spassate,  ca  mo  nc’ ò IP  accasejone, 

Tu  penza  d’abballà,  de  fà  l’ammore, 

De  sescà  sordegline  e ffà  pontone,  (il) 
D’appontà  co  le  nnenne  le  mmez’  ore,  (12)  ' 
E de  ciofolejà  quanuo  è scurato 
Ca  ncaslagna  ve  pò  peglià  lo  gnore,  (13) 

E penza  a passejare  ammartenato,  (14) 

Ma  quanno  non  dellùvia  pe  Ile  cchiazze. 

0 a lo  Campo,  o a la  Villa  accapponato. 

Ma  si  fa  no  zeffunnof  a Ile  ragazze  (15) 
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Tu  mmèscate,  e a nnascònnere  pazzeja,  (16) 

E si  chelle  redenno  comm’  a pazze, 

Fanno  appuri  la  cova,  tu  galleja  (17) 

E da  lo  vraccio  scippale  no  piglio, 

0 dà  lo  dito  che  non  se  squaseja, 

No  ntosta  e tte  lo  dà  d’ ammore  nzigno.  (18) 


A LLO  SEGNORE  CONTE  ROSSI 


ODE  X. 


Razejone  a Mercurio. 

Mercuri  facunde  eie. 

Io  te  voglio  cantare  na  canzone, 

0 Mercurio,  nepote  chiacchiarone  (!) 

De.  chillo  sbentorato 

Che  lo  Munno  a pportà  fuje  connannato.  (2) 
Predecanno  mparaste  a poco  a poco, 

Ca  da  ninno  sì  stato  mmiezo  a ghiuoco 
LI’  u òmmene  eh’  erano  urze, 

E sguìgliano  da  terra  comm’a  tturze.  (3) 

De  Giove,  e de  li  Numme  roffejano, 
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Sì  frabbutto,  e porzì  lieggio  de  mano,  (4) 

La  chitarra  mmentaste, 

E ssonanno  a cchiù  dd’  uno  tu  arrobbaste. 

No  juorno  Apollo,  e ttanno  jere  piccione,  (5) 
Ammenacciava  co  cchillo  vocione, 

Ca  le  bbacche  arrobbate 
Voleva  n tutte  cunte  ave  tornate, 

Ntramente  te  volea  scippi  le  ttrezze 
LI’ arrobbaste  la  vorza  co  Ile  ffrezze,  (6) 

E cquanno  s’  addonaje 

Ch’era  pazzia,  de  risa  se  schiattaje. 

Priamo  appriesso  a tte  resti  facelte 
Co  no  parmo  de  naso  le  vvelette  (7) 

Greche,  e lo  campo  Achòo, 

E Ili  superbe  Rrì  figlie  d’Atrèo; 

Lo  viecchio  era  reccone,  steva  nchiuso, 

E pp’  asci  non  trovava  no  pertuso, 

Da  Troja  pe  Ile  mmura 

Sè  nn'  ascette  co  tte  senza  paura. 

Co  la  mazza  de  sierpe  ntorcigliata  (8) 

Manne  a 11’  Eliso  ogne  inema  viata; 

Gomme  scarta  l’agniello, 

Lo  craparo,  da  11’  ijeno  de  maciello.  (9) 

E pe  ttutte  sse  ccose,  e non  sò  nchiaste,  (10) 
Ma  cchiù  d’ogne  iuta  pe  pporti  pollaste,  (11) 
Ch’a  ttutte  Ile  commene,  (t2) 

Ognuno  ncoppa,  e ssotta  te  vò  bbene.  (13) 
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A LLA  SEGNORA  MARIANNA  PETROM 


ODE  XI. 


A Leucònoe. 

Tu  ne  quaesieris  scire  (nefas)  etc... 

Non  ghì  mettenno  recchie  a Ile  ppertosa,  (1) 
Leucònoe  (vi  che  rinomine  I),  pe  ssentì 
Si  la  sciorta  è pe  tte  liscia  o pelosa,  (2) 

E de  che  mniorte  aviinmo  da  morì, 

Ca  li  Deje  cacciàjeno  no  bbanno  (3) 

Ca  sse  ccose  non  s’  hanno  d’appurà, 

E si  spie  a Ile  zingare  non  sanno  (4) 

Quant’  anne,  o quanta  mise  aje  da  campa. 

Quanno  vene  da  coppa  na  chianetta,  (5) 

E ttu  non  saje  ched’ è,  meglio  accossi, 

Ca  chi  vede  lo  chiappo  che  11’  aspetta  (G) 
Ciento  vote  Ile  pare  de  morì. 

Si  aje  da  morì  sto  vierno  che  lo  mare 
A li  scuoglie  va  a sbàttere  e a scummà,  (7) 

0 si  cinquanta  e cchiù  nn’aje  da  campare, 

Fà  nzò  che  bbuò , tu  nò  lo  ppuò  appura.  (8) 
Cùsete  a ffilo  duppio  a lo  becchiero,  (9) 

E ntromma  vino  bbuono,  siente  a mme,  (10) 

A golìe  non  méttere  penziero,  (11) 
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A cchisso  male  sso  rremmèdejo  nc’  è. 

Vi  comme  vola,  vi  che  ppressa  tene 
Lo  tiempo  che  s’  è ppei-zo  co  pparlà, 

E ppìgliate  oje  comme  vene  vene, 

E a ccraje  o a pescraje  non  penzà.  (12) 


A LL’  ADDOTTO  E YERTOLISO  GIACOMO  OLIVA 


ODE  XII. 


A Agusto  Imperatore. 

Quem  vintiti,  aut  heroa  eie. 

Vanirne  decenno,  verrezzosa  Clio,  (l) 

Si  n’ommo  o si  n’aruojo  vuò  cantà,  (2) 
Si  tiene  de  la  cètola  golìo  (3) 

0 de  la  tromma  lo  ttarappattà. 

Qua  nomme  le  mmontagne  de  Licòna 
D’  Emo  o de  Pinto  tornarranno  a ddi, 

Ca  II’  Eco  pazza  si  no  sisco  sona 
Doje  o tre  bbote  te  lo  fa  senti.  (4) 

Llà  quanno  se  nne  jeva  Orfèo  cantanno 
Co  la  chitarra,  e sapeva  canUi, 
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Se  vèddero  li  vuosche  ghì  abballanno, 
Sciumme  fremmarse,  e viente  nou  scioscià. 

Chella  voce  nsentì  cèrcole  vecchie 
piece  onza  pagarria  pe  lo  bbedè) 

Corame  si  mo  tenèssero  le  crecchie 
Còrzero  attuorno  a isso  pe  godè. 

Si  voliramo  cantà  pe  Barbagiove 
Che  Cielo  e terra  sape  covernà, 

E quauno  fa  bontiempo,  e quanao  chiove, 
Quanno  fa  càudo,  e quauno  friddo  fa. 

Ch’uòmmene  e Deje  commanna  Giove  schitto,  (5) 
E paro  a isso  o sotta  nullo  nc’  è, 

Ma  chesso  tutte  quante  1’  hanno  ditto, 

' Muscia,  votammo  fuoglio,  siente  a mme.  (6) 

Co  ttutto  chesso,  appriesso  s’ è mpizzata  (7) 
Pàllade  a Giove  che  Ile  fuje  Papà, 

Ma  na  canzona  a cchessa  è na  jojata  (8) 

Ca  nce  vota  la  coda  e sse  ime  và. 

0 Bacco,  tu  ch'aje  gusto  a ffà  a ccazzotte, 
Voglio  cantare  na  canzona  a tte, 

E a tte  che  nce  faje  luce  a mmeza  notte, 

E bbaje  a ccaccia  comme  và  lo  Rrè. 

E Febbo  a tte  che  si  lo  naso  ncricche  (9) 

Lo  munno  de  paura  faje  feti,  (10) 

Ca  co  le  Brezze  quanno  mine  azzicche,  (lt) 

E li  Gialante  te  lo  pponno  dì.  (12) 

P’  Arride  che  de  Giove  fuje  no  tallo, 

E eh’ a Bà  a ppònia  non  se  fà  appassà,  (15) 

Pe  li  scozzonature  de  cavallo 
Ch  avèttero  na  Leda  pe  ramammà.  (14) 

Quanno  li  sconzolate  marenare 
Vèdeno  ssc  ddoje  stelle  compare, 

Comm’  a n’  uoglio  se  torna  a flà  lo  mare 
Li  scuoglie  asciutte  tòrnano  a pparè. 
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Lo  vinato  a ppoco  a ppoco  se  nne  seenne 
Nùvola  nCielo  non  se  vede  cchiù, 

Se  sbrògliano  • le  bbele  da  IT  antenne, 

La  voca  torna  a ffà  lo  zuchezzu. 

Doppo  de  ellisse  chillo  Vardariello  (15) 

De  Ròmmolo  sarria  buono  a ecantà, 

Po  Numma,  chillo  bbuono  viecchiariello 
Che  eco  la  pace  potte  covernà.  (16) 

E ppo  chillo  mrnalora  de  Tarquinio 
Che  lo  suocro  smontaje  pe  s’ assettà,  (17) 

E ppe  cchelP  arbascìa  de  gallodìnio  (18) 

Da  Roma  se  nne  jette  a ffà  squarta. 

E ssi  pe  ffa  cchiù  llonga  la  canzona 
La  guapparia  nce  mpizzasse  mo  (19) 

Che  ffacette  sbentrà  lo  gran  Catone, 

Muscia,  facirnmo  buono,  sì  o nò  ? 

.No  Règolo,  li  Scàvore,  no  Pàvolo 
Che  non  potte  na  ntosa  sopportà  (20) 

Da  no  Cartagenese,  e a.  lo  Dej àvolo 
L'ànema  soja  pe  scuorno  voze  dà. 

E ccà  dice  lo  Masto,  eh’  ha  lo  vìzio  (21) 
Tre  fiche  nove  ròtola  de  fà, 

Ch'era  n’ànema  grossa:  no  Frabbizio 
Che  non  perdette  tiempo  p’aspettà. 

No  Cùrio,  tre  peducchie  pe  capiilo,  (22) 

Ca  maje  volette  pèttene  soffri, 

E chillo  smargiassone  de  Camillo 
Che  sarvaje  Roma  da  mpararse  guì.  (25) 

Ca  de  ss7  uòmmene  antiche  non  s’appanna, 

E non  se  pò  scordare  la  vertù; 

Tenevano  na  spata,  na  capanna 
Miezo  muojo  de  terra,  e niente  cchiù. 

Po  jesce  nzicco  nzacco  e ddice:  commc  (24) 
No  cercolone  seciento  anne  fa 


— 178 


Pastenato,  de  Marciello  lo  nomine 
Ha  dda  créscere,  spànnerse,  e aonnà.  (25) 

Ma  ncopp’a  ttutte  (nimòccate  ssa  pruna,  (26) 
Ca  co  lo  ciuccio  ccà  jeva  a ccadè) 

La  stella  Giulia  luce  comm’  a Lluna 
Che  lfàute  stelle  poco  fa  parè. 

Tu  de  IP  uòmmene  patre-e-Gguardiano,  (27) 
Che  pprete  diste  a ppàteto  a mmagnà, 

A tte  che  lo  destino  dette  mmano 
Cesare,  azzò  P avisse  da  guarda, 

Defènnere  lo  Regno  e lo  Regnante, 

0 figlio  de  Saturno,  tocc’  a tte: 

Cesare  o scommà  a ssango  ssi  hbirhante  (28) 

De  Parte  che  se  vonno  fà  vede, 

0 IP  uòmmene  de  lPìnnia  o de  la  Sera 
A scoppolune  o a ccàuce  vò  peglià, 

Doppo  de  te,  sempe  de  na  manera 
Co  la  valanza  sape  co  verna.  (29) 

E ttu  sà  che  bbuò  fà,  jesce  ncarrozza  (30) 

Pe  lo  cielo  facènnote  sentì, 

E sfonna  a chess'  aggente  la  cocozza,  (31) 

E t’  accojete  Cèsare  accossì. 

Dint’a  li  vuosche,  addò  ssi  male  mpise  (321 
Fanno  lo  minale  che  non  s’ha  da  fà, 

Tu  falle  co  ste  ttrònola  èsse  accise, 

E co  li  lampe  falle  zelfonnà. 


A ILO  CAVALIERE  CARLO  NAVARRO 


ODE  xiii; 


A Lidia. 

(Atm  tu,  Lydia , Telepili  etc. 

Quanno  de  predecà  ncapo  te  vene 
Ca  no  cozzetto  de  color  de  rose  fi)’ 

E le  bbraccia  ncerate  e non  pelose  (21 

Tèlefo  tene, 

Lo  fècato  la  bbile  mme  scommove 
Lagno  ciento  colure,  Lidia  cana, 

E chesta  faccia  comm’ a na  fontana 

. Làgreme  chiove; 

-Nzigno  ca  ncuorpo  tengo  na  carcara  (3) 

S hhonn  mme  laSf  n’0ra  d’ addetto,  4 
E bbòlleie  mme  fa  lo  coro  mpietto 

,,  . . Comm’  a caudara.  '(5 

faccio,  si  no  mbriaco  chesse  spalle 
he  rrecottelle  pàreno  de  Mcissci 
Co  Io  vino  a macchiàrete  se  spassa, 

Ncuorpo  le  ppalle,  (7 
E si  maje  veco  Tèlefo  che  ppigdia 
Sso  bello  musso  comm’  a cacciottfello  (8) 
Co  li  diente,  mme  fa  veni  lo  piello  (9) 

Tanta  schiattigli.  .;!( 


t 
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Si  a mme  tu  cride,  e chello  che  te  dico 

È ssacrosanto,  lassa  sso  guaglione 

Fur'fuso,  mbrejaco,  acciavattòne,  (li) 

, 0 Statte  co  nimico. 

Cride  a chiilo,  eh’ a pparte  de  no  vaso  (12) 

Addò  nce  ha  puosto  Vènnera  lo  mmele 

Te  dà  no  muorzo ? Chesso  è bbene,  o è fiele? 

% 

E ppane,  o è ccaso  ? 
V'iate  a bbuje  tre  bbote  e cchiù,  vì'ate, 

Che  ve  volite  bbene  da  guagliune 
E mmo  eh’ avite  puoste  li  scagliune  (13) 

Pure  v’amate! 

V'iate,  si  camparmo  a ellisse  munno 
D’un’  ànema,  una  mente  e d’uno  core 
Viocchie  d’ aitate,  e ttiènhere  d’ammore  (14) 

.Tate  a zeffunno.  (15) 


/ 


/ 
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A HO  NOBBELE  AMICO  HIIGGE  PIGNATELL1 

Prèncepe  do  Monteroduni  o Sopino. 


ODE  XIV. 

. A no  Vasciello  (a). 

O navis , referenl  in  mare  eie. 

♦ 

Felluchella,  tu  che  ffaje  ? (1) 

Vi  che  mmare  che  se  mette, 

Lo  scerocco  è ffrisco  assaje  (2) 

Chilli  sciùsce  sò  ssajette,  (3) 

Sò  mmontague  li’  onne  nove;  (4) 

Statte  cionca  addò  te  truove  (5) 

Ga  lo  puorto  — è mmare  muorto, 

Cchiù  ssicura  non  può  stà. 

N’arrassarte  miezo  parmo  (6) 

Da  sso  puorto,  oje  Felluchella, 

(a)  St’ Oda  tene  ncuorpo  chella  ohe  l’addotte  ehiàmraano  al- 
legorìa. Cierte  alletterùmmeche  decèttero  e starapàjeno  ca  Masto 
Aràzio  ntenneva  parla  a no  bastemiento  che  portava  cierte  am- 
mice  suojo  pe  lo  mare  Egèo , ma  11’  àute  dicono  ca  isso  co  sta 
'nzànzara  arraccommanna  a la  Reprubbeca  Romana  de  còserse 
a ffìlo  duppio  co  Cesare  Aguato  pe  non  ghì  a zzeffunno  , e io 
mme  creo  ca  li  primme  hanno  tuorto  , e li  secunne  hanno  ra- 
gione da  vènnere. 
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Ch’  a Ilo  struòppolo,  a Ilo  scanno  (7) 
Manco  tene  la  palella, 

A lo  struscio  tu  non  siente 
La  mmattura  ch’acconsente?  (8) 

Senza  nzarte  — non  c’  è arte  (9) 

(lontra  viente  p’aguantà. 

Che  tte  serve  lo  ccottone  (10) 

Si  s’è  ffatto  lenze  lenze?  (Il) 

Che  tte  serve  la  ragione  (12) 

A ssi  Numrae  a ssi  sfelenze  ? ( 13) 

Che  tte  serve  sso  llegnamme 
De  Norveggia,  e lo  ccatramme  (14) 

Si  li  viente  — a li  fraguiente  (15) 

Mo  te  vonno  adderezzà. 

A la  chiorma  sbalestrata  (16) 

Da  lo  viento  sotta  e ncoppa 
Che  Ile  preme  si  pittata 
Tutte  vedeno  la  poppa, 

Quanno  ll’onne  spotestate  (17) 

T’ hanno  aperta  a le  ccostate 
Na  gran  falla  — che  cchiù  a galla  (18) 

Pe  mmez’  ora  non  fa  sta  ? 

Felluchè,  tu  tiempo  arreto 
Gran  penziere  diste  a mme, 

Mo  sto  core  stà  scojeto, 

Ca  stò  mpàrpeto  pe  tte;  (19) 

Felluchè,  miette  cerviello 
Ca  no  brutto  papariello  (20) 

Si  te  mbruoglie  — mmiezo  a scuoglie  (21) 
Co  sso  tiempo  può  peglià. 
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A LLO  NOBBELE  AMMICO  CAV.  GIROLAMO  DE  LERMA 


De’  Ducili  di  Castelmezzano. 


ODE  XV. 


Pastor  cum  traheret  per  freta  navibus  etc. 

Ntramente  no  Pastore,  (i) 

Che  magna  e bbeve  franco  int’  a la  casa 
De  Menelao, 

E Tammico  facènnole,  se  spassa 
A gghirle  storzellanno  la  vajassa,  (2) 
Ntramente,  (ve  contava), 

Lo  mpiso  se  portava, 

Co  no  sfarzuso  Brick  puosto  ncarèna  (3) 

A lo  cantiere  d’ Ida,  la  sia  Lena, 

Lo  viecchio  Zi  Nerèo 

Che  de  tutte  li  pisce  è lo  Prefetto, 

Na  calmaria  schiattosa  fece  fà,  '(4) 

E sse  mese  sso  rièpeto  a ccantà. 

De  lo  mmale  de  chillo  tu  ride, 

E pe  tte  sta  dereto  a Ila  porta; 

De  la  Grècia  Tarmata  non  bidè 
Che  sta  nenna  te  corre  a scippa  ? (5) 

Sacco  e ffuoco  a la  casa  te  porta, 

Sso  viglietto  te  vene  a stornà.  (6) 


Quanno  vene  la  Grècia  mperzona 
Non  te  pàgano  manco  tré  ccalle 
De  gnopatre  l'antica  corona 
Che  ttant’anne  ha  carnato  da  Rrè; 
Sudarranno  sordate  e ccavalle 
Ma  è ssudore  jettato  pe  tte. 

Niro  te  ! vi  ch!  aggente  scannata  (7 
Se  ne  seenne  ma  dint’  a la  fossa  ! 

Vide  corame  Bellona  arraggiata 
Casco  e giacco  se  mette  a appontà  (8 
De  le  flìche  trojane  già  rossa  (9} 

Fa  lo  sango  la  bella  Cetà. 

Ca  si  dint' a lo  carro  s’assetta 
Chessa  Dea  eh’ è poco  squasosa,  (10) 

Tanno  vide  che  mmala  chianetta 
Te  fa  ncoppa  a la  cuccia  senti;  11) 
Sentarraje  ssa  chiommèra  addorosa 
De  na  bbrutta  manera  feti. 

Tu  pe  Bòrnia  lo  ppottamannaggia  (12) 
Vaje  facenno,  e tte  ngrasse  li  zìrole;  (13) 
Pe  Ile  nnenne  co  ammore  o co  arraggia 
Tu  te  spasse  a ssonare  e a ccantà  ? 

La  chitarra,  le  ccorde,  li  pirole 
Passa  tiempo,  e tte  vide  scassa.  (14) 

Da  na  lanza  che  percia  le  mmura, 

Da  na  frezza  che  coglie  no  rano  (15) 

Tu  te  cride  ssa  vita  sicura 
' Pe  lo  pede  eh’  è lieggio  a fui  V (16) 

Cunto  muorto,  ca  Jace  la  mano  (17) 

Te  fa  ncopp’a  lo  cuollo  sentì.  (18) 

Ssi  capille  eli’  a ffà  no  marito 
Ciavariello  hanno  avuto  la  forza  (19) 

De  monnezza  Trojana  no  dito  (20) 

Comm’  a porva  de  Cipro  hanno  ave, 
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E sso  cuorno  mo  ncanna  te  ntorza,  (21) 
Te  lo  ffa  la  battaglia  vedè. 

Guarda  Aulisso  eh’  è figlio  a Lacerta, 
Vi  Nestorro  eh’  è Rre  de  li  Pile 
Pe  ssi  duje  mo  sperta  e demerta  (2-2) 
La  fameglia  Tignante  sarrà: 

La  paura  pe  11’  uocchie  e 1’  abbile 
Ssi  duje  guappe  te  fanno  caccia 
Quarda  Tèucro,  vi  Salamìnio 
Vide  Stènnero  patre  e priore 
De  la  guerra,  che  ffa  no  stremminio 
Si  la  lanza  se  mette  a tterà; 

Chisso  è ppuro  cocchiero  maggiore, 

Na  carrozza  te  sape  portà. 

Marione,  è ppo  chello  eh’  è peo 
Ca  si  coglie  nce  pierde  la  marva  (23) 
Nc’  è lo  cano  ch!  è figlio  a Taddèo 
Che  non  sà  la  paura  clied’  è; 

Quanta  pile  isso  tene  a la  varva 
Tanta  pile  a lo  core  ha  dd’avè.  (24) 
Te  secuta  pe  mmiezo  a le  squatre, 
Vota  e gira  sghizzanno  veleno;  (25) 
Cchiù  baiente  chiss’è  de  lo  Patre, 

Si  t’  arriva  te  nfila,  e bonnì;  (26) 

Pe  tte  meglio  è no  càncaro  prieno,  (27) 
Che  mmorire  nfilato  accossì. 

Quanno  vede  venire  lo  Lupo 
Da  la  fratta  la  crapa  che  ppasce. 

Lassa  ll’erva  e se  jetta  a derrupo 
Pe  bbedè  lo  pastore  addò  sta: 

Tale  sfùnnolo  ncuorpo  Ile  nasce,  (28) 
Che  se  scorda  porzì  lo  mmagnà. 

Accossì  quanno  11’  asso  de  mazza  (29) 
Vide  córrere,  crapa  muccosa,  (30) 
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Le  stentine  se  fanno  retazze  (31) 

Jètt’  a chessa,  e tte  chiave  a fi'ui;  (32 
Le  ppromesse  a ssa  bbella  nquacchiosa  (33) 
A sto  muodo  jarranno  a fieni. 

Ponno  fà  li  sordate  quacch’  anno 
Ca  ogpe  bbeccbia  se  corca  sicura, 

Ma  po  Achille  no  bbrutto  malanno 
Pe  le  bb  tìcchi  e e pe  Ttroja  sarrà: 

Li  palazze,  le  pporte,  le  mmura 
Và  te  pesca rno  Troja  addò  sta! 


A LL’ANTICO  AMMIGO  GRAB1ELE  GIANNINI 


ODE  XVI. 


A Tinnàrida. 

O Matre  pulchra  filia  pulchrior  etc. 

Figlia  bellìssema 
De  mamma  bella, 

So  stato  n’àseno 
Senza  cervella. 
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Dint’  a li  strùsciole  (1) 
Che  te  screvette 
Filo  arravògliance 
Pe  ffà  cauzette.  (2) 

0 pure  jèttale 
Nfunno  de  mare, 

0 allumina  p’ àrderle  (3) 
Lo  focolare. 

Nzomma  castìcame 
Gomme  vuò  tu, 

Ma  de  ssa  còllera 
Non  ne  sia  cchiù. 

Manco  si  ntirreta  (4) 

La  Dea  Cibbele 
Te  siente  smòvere 
Tanto  lo  fele; 

0 scioscia  a Pizia 
Febbo  dereto,  (o) 

E da  lo  trèppete 
Spacca  decreto; 

0 si  na  vèppeta 
Bacco  te  dà, 

Che  manco  Pròceta 
Te  fa  smiccià;  (6) 

0 co  li  ccìmmale 
Li  coribbante 
Zùcano  e apprèttano 
Pure  li  Sante.  (7) 

Và,  terra  tiènete  ! 
Quanno  na  mpizza  (8) 
Pigliano  IP  uòmmene 
D’  arraggia  e stizza. 

Pàreno  scàpolo 
Cavalle,  e ttanna 
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Non  ce  pò  sciàbbola 
Minano  a n Orlanno. 

Non  ce  pò  chiòppeta 
Viento,  tempesta, 

Neve,  dellùvio, 

Zeffunno  e ppesta. 

Si  vèdeno  àrdere 
Lo  munno  a ffuoco, 

E ffarse  cènnera 
A ppoco,  a ppoco.  . 

Si  co  le  ttrònola 
Giove  ne  volta  (9) 

A ccasa  càuda 
Quanto  slà  sotta. 

È no  vattìsemo 
Ncapo  a n’  abborto,  (IO) 
Nchiasto  a na  guàllera. 
Ngienzo  a no  muorto. 

Quanno  Promèteo 
L’  ommo  formaje 
De  ciento  bestie 
Te  lo  mpastaje.  (11) 

E no  sta  a crédere 
Che  ssia  mmentato,  (12) 
Tu  lo  ppuò  lèggere 
Ca  stà  stampato. 

Nfronte  a li  màscole 
Mettette  chillo 
De  viecchio  piècoro 
No  pezzechillo.  (15) 
Ncore  à le  ffèmmene, 
Vi  che  ciuccione,  (14) 
Mese  la  fùria 
De  lo  bone. 
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Pe  chessa  fùria 
Tanta  mazzate 
Se  rialàrono 
Tiesto  e pignate.  (15) 

E pe  sta  fùria 
Li  sordatielle 
Te  semmenàjeno 
Sale  e mmortelle 
Ncopp’  a la  mìsera 
Scura  Cetà, 

Che  Masto  Aràzio 
Non  sà  addò  sta. 

Quanno  era  gióvane 
Se  die  lo  caso  (16) 

Che  chella  sènapa 
.Tette  a lo  naso; 

E pe  sta  sènapa 
Che  rame  sagliette  (17) 

Io  chille  strùsciole 
Tanno  screvette. 

Chesso  mme  ntòsseca  (18) 
Sta  vita  scura, 

E moro  jètteco  (19) 

Si  troppo  dura. 

Bella,  perdonarne, 

Non  te  ncoccià  (20) 

Mpace  e Sconcòrdia 
Yolimmo  sta. 

Non  pozzo  agliòttere  (21) 
Cchiù  tanto  feles, 

Damme  lo  zzùccaro, 

Damme  lo  mmele. 

Co  la  cosciènzia 
Io  mo  te  dico 


* 
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€a  chella  stròppola 
Scasso  e desdico;  (22Ì 
Nzomma  castìcame 
Gomme  vuò  tu, 

Mma  de  ssa  còllera 
Non  ne  sia  cchiù. 


I 

A LIO  SEGNORE  GIOVANNE  RE  HIPPOLITJS 


ODE  XVII. 


A Tinnàrida. 

Velojc  amoenum  saepe  Lucretilem  etc. 

Spisso  spisso  volanno  compà  Fàuno 
Lassa  Licèo  addò  è patrone  e dòmmena, 

E bbene  a la  montagna  mia  Lucratola 
Addò  sciascèo  mmiezo  a 11’ erva  e a U’àrvole;  (1) 
E si  è la  state  da  cheli’  afa  càuda, 

E quanno  è bierno  si  li  viente  sciòsciano 
Lle  ccraposcelle  rame  commoglia.  Fàuno  (2) 
Mme  fa  che  sse  mmogliere  de  li  zìmmere  (3) 
Fetiente,  senza  danno  nè  pericolo 
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Vanno  pascenno  mòrde  e ccBeórie  (41 
Dint’  a lo  vuosco  senza  avò  lo  sfùnnolo 
Pe  ssierpe  vierde  e pe  Llupe  Marzàteche.  (5) 
Sse  bbèstie  mmeienose  se  ne  fùjeno 
Ogne  qua  bbota  int’  a le  rrecchie  sèntono 
De  la  zampogna  toja,  bella  Tinnàrida, 

Lo  suono  doce  che  tfa  ghire  nzuòcolo  (6) 

Nzì  a li  vreccille  lisce  addò  se  sciùlia. 

Io  sò  no  buono  figlio,  e ssongo  solete 
D’ardere  pe  ssi  Deje  corna  de  piècore, 

Pile  de  vacca,  e zuòccole  d’  àufere,  (7) 

E pecchesso  mme  fanno  bbona  guàrdia, 

E chella  Musa  mia  ncore  se  tèneno, 

Pecchesso  cacciarrà  lo  cornacòpio 
A lo  commanno  tujo  frutte  a bezzèllìo  (8) 

Dint’  a chella  scampìa  addò  non  tràseno  (9; 
Cane,  urze,  cacciature  e 11’ àule  bestie.  (101 

E llà  sott’a  11’ ombricelo  de  ria  pròvola  (11) 
Tu  senz’  ave  pavura  de  lo  càudo 
Può  cantà  la  canzona  de  Penèlope 
Che  ffaceva  la  vita  de  na  mònaca 
Pe  non  fà  addeventare  Aulisso  piècoro,  (12) 

0 de  Cercia  c’  avea  no  calannàrio 
. De  nnammorate,  e eco  sse  ddete  d’àngiolo 
Tu  può  co  la  chitarra  accompagnàrete. 

E llà  sott’  a chell'ombra  te  può  scènnere 
Na  lampa  chiena  attummo  de  na  Làcrema  (131 
Sencera  de  lo  Monte,  e lo  può  vèvere  ( 1 4) 
Senza  tremrnà  de  Bacco  eh’  è no  frùvolo, 

E ch’è  lo  figlio  de  Madama  Sèmmola  (151 
Co  Marte  nzicco  nzacco  mo  s’appìcceca,  (IG; 

0 che  Ciro  manisco  te  po  méttere 
No  dito  ncuollo,  e ila  no  vetopèrio  (17) 

De  ssa  corona  de  rose  e carùofane, 
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De  sso  corpetto,  de  ssa  piscegràzia, 

E farle  addeventare  comm’ a bbrènzola  (*y) 

Tu  co  sso  zasso  non  può  fare  a ppòneja  (~0; 
Mina  Ciro  ccà  non  bbene,  cride  a Arazio 


A 11’ antico  e noblieie  ammico 

COMMESSI.  ASTON#  SPIXELLI  III  SCALEA 


ODE  XVIII. 


A Quentilio  Varo. 

frullarti,  Vare,  sacra  vite  eie. 

Che  te  venesse  ncapo,  Varo  mio, 

De  pastenarce  a Tivole  o a Catillo 
Auto  che  bbite  ? Oh  ! che  non  boglia  Ddio. 

Fatte  passi  sso  grillo. 

Ca  a echi  no  ntromma,  Bacco  ha  mprommettuto 
De  darle  ncuollo  pevo  de  no  cane, 

E tanno  te  può  ffare  lo  tavuto, 

E può  chiammà  Patane. 

Chi  veve  vino  no  Ile  mporta  niente 
Si  sta  nzi  a li  capille  int’a  li  guajc 
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E si  fa  lo  sordato,  o si  è ppezzente 

Isso  non  penza  maje. 

Chi  non  parla  de  te  rnmiezo  a lo  gènere 
Umano  ntutte  tietupe  e ntutte  11’  ore, 

0 patre  Bacco  mio.  o bella  Vènere, 

Prejezza  d’ ogne  core? 
Ammico  mio,  vevìmmonce  lo  vino,  (1) 

Ma  sempe  co  lo  chiummo  e lo  compasso,  (2) 
Ca  si  te  nne  vuò  vèvere  no  tino 

Jesce  n lieto  lo  spasso.  (3) 
'lenimmo  a mmente,  frate  mio,  la  fàvola 
De  li  Lapite  e 11’  uòmmene  cavalle  (4) 

Che  mbrejache  sosènnose  da  tàvola 

Ngrifate  comm’  a galle,  (5) 
Se  dèttero  no.  sacco  de  mazzate, 

Comme  Bacco  facette  a li  gialante, 

Che  contra  a Giove  s’ erano  scetate  (6) 
Mbrejacune  birbante. 

Chi  vevenno  s’ arriva  a mbrejacà 
Po  fà  chello  che  bò,  non  smiccia  cchiù. 

Lo  vide  comm’  a grancio  cammenà  (7) 

Stà  sempe  a ttu’  pe  ttu. 

Guè,  non  avè  appaura,  io  non  te  movo,  (8j 
0 Bacco  schietto  mio,  da  li  celiare 
A contravoglia  tojà,  addò  te  trovo 

Io  llà  te  lasso  stare. 

A Ile  fèscene  d’  uva  commogliate 
De  chiaccune  non  faccio  ària  peglià,  (9) 

Sino  tutte  li  pàssere  allopate 

Vanno  a pezzolià.  (10) 

Ma  tu  non  ce  stona  co  sse  tammorra,  (11) 
E non  caccià  sso  cuorno  Berecinto, 

Ca  tanno  tanno  vide  veni  mmorra, 

Tuocco  e parasepinto.  (12) 

13 
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Ognuno  crede  vèncere  a lo  juoco, 

Ognuno  crede  co  la  capo  sciacqua  (13, 

Ca  a isso  ha  da  toccà  lo  primmo  luoco... 

Lo  vino  non  è acqua. 

E tu  Ile  liegge  ncuorpo  no  secreto 
Gomme  ncopp’  a no  vrito  fosse  scritto 
Stànnonce  na  calmela  da  dereto , 

E lo  ffècato  è ffritto  (14) 
Chi  a la  bbotteglia  fa  nùdeco  e nocca  (15 
Addeventa  arraggiato,  verrezzuso, 

Non  pò  tenere  tre  ccìcere  mmocca,  (16) 

E cci uccio  e prosontuso. 


A LL’AMMICO  CAKISSEMO  PASCALE  CAPRILE 


ODE  XIX. 


A Glicéra. 

Valer  saeva  Cupidinum , eie. 

La  bbella  Vènnera 
Ch’ave  lo  core 
Chino  de  setole  (1) 

E ffece  Ammore, 
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Chilio  che  a Sèmmoia 
Bella  Tebbana 
Scippiije  da  11’ ùtero 
Giove  vammana,  (2) 

Li  viecchie  vizzie 
Che  non  mme  làssano 
A ffà  sta  prèdeca 
Co  mme  se  spàssano: 

De  farte  mònaco 
N’  è ttiempo  ancora, 
Torna  a le  Cenimene, 
Torna  a mmalora. 

Io  mme  sento  àrdere 
Pe  na  Glicèra 
Ch’è  comm’ a mmàrmola 
Lustra  e sencera; 

Io  mme  sento  àrdere 
Pe  cchella  faccia, 

Ch’  è no  dejàvolo 
Quanno  ammenaccia. 

Si  fa  na  smòrfeja 
No  pizzo  a rriso 
Mme  sento  frijere, 

Faccio  uno  piso.  (3) 

Bella,  sempàteca, 

Doce,  azzeccosa,  (4) 

Ma  a ttutte  11’  uòmmene 
Perecolosa. 

E porzì  Vènnera  (5) 

Nce  s’  è mmescata,  (6) 

E co  che  Cùria 
Cipro  ha  lassata. 

Co  cchella  fùria 
Ncuollo  mme  dà, 
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E pe  leffèmmene 
Mme  fà  cantà. 

Mme  piglia  a scòppole, 
Mme  straccia  carte 
Sulo  si  pìpeto  (7) 

Pe  Scite  e Parte; 

Che  quanno  fùjeno 
Co  li  cavalle 
Frezze  nnerìzzano  (8) 

Pevo  de  palle. 

Mme  fà  na  làstema  (9) 
Dint’a  lo  core, 

E non  dice  àuto 

Che  Nnenne  e Ammore. 

Nzomma  fenìmmola 
■ Non  c’  è che  ffà, 
Francisco?  Mìneco  ? 
Sentite  ccà: 

Priesto  portàteme 
Prato  mpasticce,  (10) 
Cecòrie.  vruòccole  (11) 

E ttorza  ricce. 

E chella  làcrema 
Che  da  duje  anne 
Portaje  da  Pròceta 
Patrò  Giovanne; 

Doppo  na  vèppeta. 
Fuorze  chi  sa, 

La  bella  Yènnera 
Mme  lassa  sta.  (12) 
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A 11’  addotta  e bertolosa  Segnora 

CARLOTTA  HERSTERMANN-GRASSI 


ODE  XX. 


A Mecenate. 

Vile  potabis  etc. 

Mio  caro  Cavaliere  Mecenato, 

Te  voglio  fà  sciacquìi  no  bicchieriello  (1) 

De  Maraniello,  ch’aggio  trafecato  (2) 

Co  cche9te  romane  int’  a no  perettiello  (3) 

Co  ttappo  e pece  greca  ammafarato,  (4) 

Lo  juorno  che  pe  tte  fuje  tanto  bbello, 

Quanno  int’  a lo  Triato  li  Romane 
Vedènnote  sbattèttero  le  rumane. 

« (Segnure  mieje,  si  Mast’Àràzio  sporpo  (5) 

« Pe  llevarne  lo  ffràceto  e lo  spuorco,  (6) 

« E lo  monno,  vedite,  io  non  ce  corpo,  (7) 

« Isso  è che  scrive  spisso  comm’  a ppuorco. 

« Io  voglio  sta  cojeto  anerna  e ccuorpo, 

« E poterme  addormì  quanno  mme  corco, 

« Io  li  cchiammo  periette,  e chillo  gioja 
« Lle  bbò  chiammà...  sciù  pe  la  faccia  soja!)  (8) 
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Fuie  tale  lo  fracasso  che  lo  Tevere 
E ir  eco  de  lo  Monte  Vatecano 

%£■ 

Ma  si  viene  addò  me  tu  scei-datell 
Ca  t’  aie  da  contenta  de  Maramello. 


A LL’AMWCO  GRAMELE 


ODE  XXI  • 


A Diana  e Apollo. 


Vietnam  tenerae  diate  eie. 

Zetellucce,  va  lesto  ntonate  (1) 

A Ddiana  na  bbella  canzona, 

Vuje  guagliune  pe  Cinzio  cantate 
Che  non  sà  lo  caruso  ched  e \ J 
E mmescàtence  pure  a Latòna  ( ) 
Tanto  cara  a Zi  Giove,  e sò  ttre. 
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E decite  Latòna  la  Pasca  (4) 

Si  lo  sciummo  fa  11!  ària  cchiù  fresca. 

Si  a la  spera  de  Sole  na  frasca  (5) 

Co  le  ffoglie  ppassaggio  non  dà; 

(Ccà  lo  Masto  tre  luoche  nce  m mesca 
Che  sta  lengua  non  sape  ngarrà.)  (6) 

Ncopp’  a li’  Arrido  friddo  e ghielato, 

0 a la  Nera  Montagna  Erimanto, 

0 a lo  Crago  de  verde  pittato, 

Chillo  sfizejo  trovare  nce  vò, 

(Si  Latòna  nce  và  senza  manto 
Na  puntura  acchiappare  Ila  pò.)  (7) 

E cantanno  portate  a lo  Cielo, 

Vuje  guagliune,  la  Valle  de  Tempe 
E cheli’  isola  bbella  de  Deio 
Addò  Febo  fuje  visto  sguiglià;  (8) 

E le  spalle  che  ppòrtano  sempe 
Frezza  e lira  eh’ è bbona  a ssonà. 

Pe  la  guerra  che  a tanta  fa  chiàgnere,  (9) 
Pe  la  famma  che  manna  pezzenno,  (10) 

Pe  la  peste,  ncàsate  le  gnàgnere  (11) 

Nzì  a che  Apollo  ve  sente,  guagliù; 

Chiste  guaje  non  ghiate  sapenno, 

Accossl  non  ce  sèccano  cchiù. 

A sso  puòpolo  e a chi  lo  commanna 
Cheste  cchiaje  isso  leva  e a ll’aggente  (12) 
Che  stà  mPerzia  e a ll’Angrise  le  mmanna  (13) 
Si  sapite  cantare,  nennì: 

Nuje  restammo  felice  e contiente, 

Chilie  restano  accise  accossl. 
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A LL’AMMICO  GIUSEPPE  PIRRO  CAVALIERE 


ODE  XXII. 


A Fusco  Aristo. 

Integer  vitae,  scelerisque  purus  etc. 

Chi  se  fa  li  fatte  suoje 
E lo  mmale  maje  non  fa, 

Tu  lo  può  portà  addò  vuoje 
No  Ilo  vide  maje  tremmà. 

Non  bbò  palle  ncatenate, 

Non  bbò  sciàbola  o scoppetta: 

N’  ha  appavura  de  tronate  (1) 

LI’  aria  quanno  è chiara  è netta. 

Si  lo  ncappa  na  bborrasca  (2) 
Mmiezo  mare  ntra  li  scuoglie, 

Non  s’  affanna,  non  abbasca  (5) 
Tremmoliccio  non  lo  coglie. 

Si  pe  buosco  addò  lo  Sole 
Non  nce  spercia,  o pe  mmontagua  (4) 
Addò  lupe  e mariuole 
Fann’a  chi  cchiù  scanna  e mmagna. 

0 si  corre  pe  ppaise 
Che  lo  sciummo  Daspe  nfonne,  (5) 
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Pe  Io  quale  se  sò  ntise 
Vòngolune  grosse  e ttonne,  (G) 

Va  sicuro  sulo  sulo, 

Co  la  faccia  janca  e rrossa,  (7) 
Comme  jesse  nzi  a Pozzulo,  (8 
Ca  nesciuno  Ile  dà  tossa. 

Fusco,  chiàcchiere  non  sò, 

E comm5  uno  e doje  fa  tre 
Te  lo  pprovo  mo  pe  mmo; 

Siente  eh5  è socciesso  a mme. 

Sulo  sulo  na  matina 
Pe  bbedè  la  massaria 
Che  stà  ncopp’a  la  Sabina 
Io  pegliava  chella  via; 

E cantanno  na  canzona 
Pe  Lalagge  aggrazejata, 

Tanto  bella,  tanto  bona, 

Ch’è  na  stella,  ch’è  na  fata; 

Passo  passo  cammenava 
Senz’  avere  a che  ppenzà, 

E lo  lìmmete  passava, 

E no  piezzo  cchiù  nnì  Ila.  (9) 

Mo  scippanno  no  sciorillo 
Che  spuntava  mmiezo  a 11’  erva. 

Mo  coglienno  no  perillo  (IO) 

Arrevaje  int’ a la  serva.  (Il) 

Quanno  mmiezo  mme  trovaje 
A lo  vuosco  ombruso  e cupo, 

Rent’ a mme  se  nne  scappaje  (12) 

No  mallànema  de  lupo.  (13) 

Io  parlanno  co  modèstia 
Non  tenea  manco  no  spruòccolo,  (14) 

E poteva  chella  bbèstia 

Fà  no  muorzo  de  sto  gnuòccolo.  (lo) 
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Ntra  le  ccèrcole  de  Puglia 
Non  se  potte  mai  vedè 
Tale  bbèstia;  io  aou  sò  ssuglia.  . (16) 
Era  grossa  cchiù  de  me. 

Non  se  trova  ntra  lPaggente 
Janca  comm’ a cceccolata  (17) 

No  Lione  cchiù  baiente 
De  sta  bbèstia  spotestata. 

Si  mme  miette  addò  lo  jelo  (18) 

Sta  da  capo  mpede  11’  anno, 

E si  nc’  è.  *io  sole  ncielo 
Tu  addimmanna,  no  lo  ssaimo; 

Maje  lo  viento  de  scerocco, 

Non  ce  scioscia  ncoppa  llà, 

Sicché  sicché  comm’ a stocco  (19) 

Vide  11’  arvole  sguiglià: 

Ga  pe  IP  ària  che  li  ccoglie, 

Pe  li  viente  arraggiaticce,  (20) 

Stanno  sempe  senza  foglie, 

Azzellute  e mmalaticce.  (21) 

Si  mme  miette  a chillo  luoco 
Addò  nullo  pò  ccampà, 

Ca  lo  sole  jetta  fuoco 
Justo  a cchiummo,  e ffa  squaglia.  (22) 
A Lalaggia  voglio  bbene, 

Ca  mme  porta  doce  doce,  (23) 

E ssi  parla  ncanna  tene 
Mele  e zzùccaro  pe  bboce.  (24) 

E ssi  ride  è chella  vocca  (25) 
Mostacciuolo  mbottonato, 

E te  lassa  addò  te  tocca 
No  prandio  sceroppato.  (26) 
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A IL’AUICO  GliGLIERMO  RICCIARDI 


ODE  XXIII. 


A Cloe. 

I ìtas  hinnuleo  me  simili s,  Chloe,  eie. 

Comm’  a no  polletrieilo 
Smammato  tanno  tanno  (1) 
Ch’annicchia,  e a zompariello  (2) 

La  mamma  và  tro vanno. 

Correlino  le  ccampagne. 

Saglienno  le  mmontagne, 

Sulo  nvedò  lo  struscio  (3) 

De  lacertella  verde, 

Sulo  nsentì  lo  fruscio  (4 
De  11’  ària  che  se  perde 
Ntra  spine  e ramoscielle, 

Piglia  le  ccacarelle.  (5) 

Io  sò  lo  venticiello, 

Io  songo  la  lacerta,  (6) 

Tu  sì  lo  polletrieilo 

Che  ffuje  sperta  e demerta,  (7) 

Cloe,  vedenno  a mme; 

Vorria  sapè  pecchè. 


Mme  piglie  pe  llione, 

Pe  sserpe,  p’  alifante, 

Che  ssenza  na  raggione 
Sempe  mme  fuje  da  nante, 
Manco  s’ io  fosse  n’  uorco  (8) 

0 spi  reto  de  puorco. 

E ilassa  st^  ssa  corza 
De  lepore  o coniglio, 

Io  non  te  piglio  a mmorza 
Ca  so  no  buono  figlio, 

Io  non  te  faccio  male, 

Te  lasso  tale  e cquale. 

Tu  n’  ammolà  ssa  gamma  ^9) 
Ca  non  sì  cchiù  trentossa;  (10) 
Non  ghì  chiammanno  mamma. 
Vi  ca  si  ffatta  grossa: 

Sì  bbona  pe  mmogliera... 

Non  fà  ssa  brutta  cera.  (11) 


A LL’  AMMIRAGLIO  FEDERICO  ROBERTY 


ODE  XXIV. 


A Vergilio. 

Quis  desiderio  sit  pudor  etc. 

Non  nce  stà  na  mezacanna,  (1) 

• Non  c’  è scuorno,  non  c’  è ttuprto 
Si  tu  chiagne  pe  no  muorto 
Caro  comm’  a chisso  ccà. 

A Merpòmene  addimmanna 
Na  canzona  fatta  apposta 
Pe  sso  muorto;  no  Ile  costa 
Manco  n’  ogna,  e tte  la  dà.  (2) 

Ch’a  sta  Musa  dette  Giove 
Na  chitarra  co  na  voce  . 

De  ngeleppo  tanto  doce,  (3) 

Che  cchiù  nnanze  non  può  ghì. 

Co  ss’  ajuto  tu  la  truove 
Pe  sso  muorto  na  canzona, 

E porzì  na  razejona  (4) 

Pe  cheli’  ànema  può  dì. 

Chiagne,  ammico  sbenturato, 
Chiagne,  caro  mio  Virgilio, 
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Ga  lo  povero  Quintìlio 

Dorme,  e non  se  sceta  cchiù.  (5) 

Nzomma  è mmuorto  e s'è  atterrato, 

Chillo  guappo,  chella  gioja  ! 

Era,  rèquia  a 11’ arma  soja, 

Lo  papà  de  la  vertù- 

Comm' a zita  contignuso  (6) 

E ffedele  inG a lo  core... 

Fuje  na  pèrdeta,  ca  sore 

Sò  ghiustizia  e ffedertà. 

Gomm’a  ss’ommo  verloluso,  (7) 

» 

Si  revòtano  lo  Munno  ■ 

Da  la  cimma  nzì  a lo  funno, 

No  lo  pescano  addò  stà. 

Comm’  è stato  o non  è stato, 

Se  nn’  è mmuorto,  pe  ddolore 
De  T aggente  eh’  ha  buon  core 
E ghiodìcio  comm1  a tte. 

Ma,  Virgilio  mio  piatuso,  (8) 

Che  nne  cacce  ca  piccije  ? (9) 

Si  t’  arruste,  si  te  frije, 

Può  tozzà  comme  vuò  tu.  (10) 

Si  lo  Cielo  eh’ è ncocciuso 
Chiss’ammico  te  mprestaje 
Lesto  po  se  lo  chiammaje, 

Non  nce  gratte  niente  cchiù.  (11) 

Si  la  cètola  d'Orfeo, 

Che  ssonanno  pe  la  via 
Da  li  vuosche  (Mamma  mia!) 

Se  faceva  ausolejà,  (12) 

Tu  sonasse,  pizza  e ppeo,  (13) 

Non  pe  cchesso  ncuorpo  a echi  Ilo 
Tornarria  lo  speretilio 
Pe  lo  fa  resorzetà. 


De  Mercùrio  lo  bbastone 
Si  dà  ncapo  a qua  scasato,  (14) 
Comm!  a ppiècoro  pittato  (15) 

A la  chianca  ha  da  fenì. 

Gnorsì,  annozza  sso  voccone,  (16) 
Mma  pacienzia  ccà  nce  vò, 

Ca  schitt’  essa  nce  lo  pò 
Pare  agliùttere,  Virgì.  (17) 


A LLO  mm  CLAIDIO  \YOCIIi.\GER 


ODE  XXV. 


A Lidia. 

Parcius  junctas  guatimi  etc. 

Tu  che  spisso  cagnave  marita 
Mo  cchiù  a rraro  pe  faccia  a li  vrite 
Siente  Lidia  pretelle  tozzà;  (1) 

Manco  11’  arze  guagliune  focuse  (2) 
Le  lleneste  che  trovano  nchiuse 
Mo  se  spassano  a tozzolejà.  (3) 
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De  la  porta  che  spisso  araprive  (4) 

Mo  se  songo  arrozzute  le  scive,  (5) 

Nce  sò  poche  che  bbonno  trasì;  (6) 

Non  te  pòrtano  cchiù  sserenate, 

E le  nnotte  de  vierno  o de  state 
Io  te  veco  a la  ricca  dormì.  (7) 

Ma  cchiù  ttarde  arrappata,  scocciata.  (8) 
Aje  da  chiàgnere  a bbita  tagliata  (9) 

Ga  nesciuno  te  pò  cchiù  bbedò; 

E lo  vierno  po  mmiezo  a li  viente 
No  suppuòrteco  niro  e ffetente  (Kb 
Sarrà  casa  riale  pe  tte. 

Si  tu  aspiette  a mmoccarte  nx  pruna  (11) 
Ch’  è passato  lo  quarto  de  Luna 
Tu  te  può  co  lo  viento  scioscià; 

Ca  scorzata  che  s’ è la  poteca  (12) 

Tu  nce  pierde  la  mbroglia.  la  mpeca,  (13) 
Non  ce  corre  cchiù  gente  a accatta. 

Lo  bontiempo  eh’  è apparzo  e scomparzo 
T’  arredduce  na  gatta  de  Marzo, 

Ma  non  truove  no  miscio  pe  tte. 

Tu  vuò  mbrumma?  ma  chessa  fa  11’ aceto, 
E tte  siente  lo  fècato  fràceto, 

Ca  chi  proje  denare  non  c’è. 

No  mazzetto  de  sciure  pejace 
Si  sò  ffrische,  addoruse,  verace, 

Si  sò  sicché  nisciuno  li  bbò; 

Mo  sì  mmamma,  ma  quanno  si  bbava 
Tu  va  jèttate  dint’a  na  lava, 

Poch’  àut’  anne  de  tiempo  te  dò. 
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A LLO  SEGNORE  ALISANDRO  DE  ROSSI 


ODE  XXVI. 


A la  Muscia. 

\ 

IH  usi  s amicus,  tristitiam  et  metus  etc  .. 

Mo  che  stò  de  le  Mmuse  ncompagnia 
Io  voglio  consegnare 
La  semmentella  e la  malinconia,  (I) 

Pe  ghirle  a ghiettà  a mmare 

Vicino  a Creta,  addò  Tacque  sò  ffute,  (2) 

A li  viente  pazzuòteche  e ncocciute.  (3) 

A lo  paese  addò  p’  asci  lo  Sole 
Non  trova  maje  la  porta 
Che  ssia  lo  Rre  chi  càncaro  se  volo 
A me  non  me  ne  mporta, 

Manco  chi  fa  asservare  le  cquartane  (4) 

A Tira-e-ddà  cheli’  ànema  de  Cane.  (5) 

Musa,  ca  quanno  songo  chiare  11’  acque 
Nce  truove  tanto  sfizio 
Che  te  nce  jette  dinto  e tte  nce  sciacque, 

Te  cerco  sso  servìzio, 

Famme  pe  lo  Sì  Làmmia  na  giorlànna  (6) 
De  li  cchiù  mmeglio  sciure,  e nce  la  manna. 

14 
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Senza  de  te  non  baco  no  schiaffone,  (7) 
0 Musa  nzuccarata; 

E si  mo  cauto  io  sulo  na  canzone 
(lo  na  voce  scassata, 

Paro  chi  Ilo  che  ccanta  la  diasilla,  (8) 

0 no  galluffo  che  la  notte  strilla.  (9) 

Tu  co  le  ssore  loje,  ca  site  nove, 

E che  cantate  buono, 

Mettìte  a la  chitarra  corde  nove, 

Pe  ccaccià  meglio  suono: 

Ca  schitto  chisso  canto  nce  cominèlle  (10 
Pe  st’ammieo  che  boglio  tanto  bene. 


A Ilo  \obbele  e antico  annuito 

ANTONIO  SPIAELLI  DICA  DE  HARIAAELLA 


ODE  XX VII. 


A li  compagne. 

\u(is  in  usimi  etc. 

Li  commitate  (1) 

Si  stanno  alliere 
Fanno  a ppretate  (2) 

Co  li  becchiere... 
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Si  chesta  è ausanza 
De  patatucche,  (3) 

È na  creja'nza 
De  Mammalucche. 

Peg  liarse  a ggiarre  (4)  , 
Nfaccia,  è mal’ uso, 

Fora  Ili  sciarre,  (5) 

Bacco  è scornuso;  (6) 

Sciàbbole  e arrusto, 

Pònia  e sciacquitte,  (7) 

Pare  lo  gusto 
De  mosche  fritte.  (8) 

Ga  chi  s’appìcceca  (9) 

Dint’  a lo  vino 
Vò  che  se  frìcceca 
Pontannecchino.  (10)  • 

Chisto  n'  è mmuodo 
De  fà  rommore. 

Stàteve  sodo 
No  paro  d’  ore; 

Mena,  appojate  (11) 

La  capo  mmano, 

E no  strellate, 

Parlate  chiano...  (12) 

Che?  mm’ aggio,  a scènnere  (l 
Chesto  rrazzenté  ? 

Jàteme  a mpènnere  (14) 

Si  vevo  niente. 

Si  risponnite 
A n’  addimmanna, 

Tanno  vedite 
Si  meno  ncanna.  (15) 

Gomme  se  chiamma, 

Dimme,  fratiè,  (16) 
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Chella  Masdamma  (17) 

Pazza  pe  Ite; 

Vuje  site  comme' 

La  carne  e 11’  ogna, 

Dimme  sso  nomme 
Ca  n’è  bbriogna. 

Si  è no  taluorno,  (18) 

Sì  è na  jettata,  (19) 

Tanno  fa  scuorno 
Na  Nnammorata. 

No  dice  niente? 

Mme  faje  lo  locco  ? (20) 

E sso  razzente 
Io  non  lo  tocco. 

Tu  ch’aje  pe  ssora 
Megilla  o Pùnzia, 

Dimme,  Diandra  (21) 

Se  chiamma,  o Nunzia , 
Chella  nennella 
Che  te  consola  ? 

Si  è brutta  o è bbella. 
Vecchia  o fegliola? 

Dint’ a la  recchia 
Vièneme  a ddì, 

Si  è bacca  o annecchia  (22) 
Non  fa  senti. 

♦ Io  no  lo  ddico, 

Statte  securo, 

Parie  co  mmico 
Nfaccia  a no  muro:  (23) 

Se  chiamma  nòleto  (24) 
Cliessa  paura, 

Ca  tu  sì  ssòleto 
L’  accoppatura  (25) 


v 
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Mmiezo  a le  ffèmmene 
De  ghì  sceglienno... 

E cagna  trèmmene,  (26) 
Che  bbaje  facennol 
Chesso  ched’  è (27) 

Nce  sì  ncappato 
Oh  niro  te, 

Oh  te  scasato  ! (28) 

Tu  mmeretave 
Na  Regginella, 

E ppo  cecave  (29) 

Co  na  ciantella!  (30) 

Mo  che  ssì  ghiuto 
Dint’  a-  lo  fuosso 
Chi  te  dà  ajuto? 

Mo  scarde  ìT  uosso.  (3 1 ) 
Nè  nc’  è ppaura 
Che  ppuò  trova 
Chi  na  fattura  (32) 

Te  sape  fà. 

Chi  mette  a bòllere 
Aglio,  fragaglio, 

Cecuta  fòdere 
E totomaglio.  (33) 

No,  non  lo  truove 
Chi  mo  te  sarva, 

Manco  no  Giove 
Co  scettro  e barva.  (34) 
Pègaso  schitto 
Fuorze,  chi  sa, 

Co  stiente  a mmitto  (35) 
Potria  mannà 
Ssa  fattocchiara, 
Mmalora  nera, 
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Ca  la  janara  (36) 
Comm’  a Chimmera 
Tre  ccape  porta, 
Abbaja,  mòzzeca, 

E quanno  è mmorta 
Tanno  se  scòzzeca.  (37) 


A LLA  SEGNORA  ALMERINDA  ROSSI 

ODE  XXVIII. 


Lo  Marenaro. 

Te  mar is  et  ferme  nnmeroque  carentis  arenae  etc. 

Tu  che  te  mmesurave  terra  e minare, 

E contare  11’  arene  x 

Che  nesciuno  poteva  maje  contare, 

Tu  mo  de  terra  tiene,  ' 

Sette  parme  e no  cchiù  I 

Bello  rialo  t’  hanno  fatto,  scià  ! (I) 

Senza  pallone  nCielo  tu  volaste 
Co  11’  ànema,  e sto  Munno 
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Co  lo  compasso  ramane  mmesuraste 
Quant’  era  gruosso  e ttunno,  (2) 

Ma  chi  poteva  di 

0 Archita  quanno  avive  da  morì  ? 

E lo  patre  de  Pèlepo  mraitato 
A mmagnà  co  Ili  Deje, 

Titone  da  Ile  nnùvole  portato 
Che  songo  zebbedeje?  (3) 

E Minosso  lo  Rre  ? 

Non  se  pegliaje  la  morte  a ttutte  tre  1 
E ppure  co  li  Numme  s’assettava 
A lo  consiglio  gruosso, 

E Ile  senteuzie  juste  te  spaccava 
Senza  spina  nò  uosso,  (4) 

E mmuorto,  abbascio  llà 

Mo  se  spassa  li  m aorte  a ghiodeeà.  (5) 

E chi  Ilo  che  doje  vote  arrecettato  (6) 

No  scuto  se  portaje 

Che  da  na  Chiesa  s’  aveva  arrobbato, 

E nfìerno  Ilo  mostaje  (7) 

Pe  ppotò  dì  « mme  so 
« Trovato  a Ttroja,  e dùbbio  non  ce  pò.  (8) 
« A la  morte  non  dongo  che  no  cuòfano 
« De  pellecchie  e dde  nierve  » (9) 

E cchisso  se  chiammava  Don  Pantòfan i,  (IO) 
E lo  nnegà  non  serve. 

Ca  bbona  penna  fu, 

E chesso,  Archita,  lo  screviste  tu. 

Ma  si  nne  lieve  a chisso  che  ssapette 
Lle  ccose  de  natura 
Tutto  lo  munno  p’  una  via  se  mette; 

Vene  la  notte  scura, 

E ttiene  suonno  o nò, 

Haje  da  corcarte  e ffare  la  non  nò.  (Il) 
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Le  ffùrie  Marte  a cellecà  se  métterlo,  (12) 

T’ allùmmano  na  guerra 
E bbide  quant’  aggente  s’  arrecètteno 
Accise  sottaterra; 

Volènnose  arrecchì 

Lo  marenaro  a minare  ha  da  mori. 

Siente  ogne  ghiuorno  la  campana  a mrauorto 
Pe  bbiecchie  o pe  lfegliule; 

A uno  a uno  jammo  a ngrassà  11’uorto 
Annude  crude  e ssule;  (13) 

Prosèrpina  stà  llà, 

Pe  echelle  ggranfe  avimmo  da  passà.  (14) 

(Gcà  jesce  ncampo  Archita  ; io  mo  nne  votto 
Isso  e lo  libbro  sujo; 

Muorto  che  pparla,  joca  quarantotto, 

Mo  lasso  e mme  ne  fujo... 

Mma  non  pozzo  fui, 

Pacienzia;  nzomma  isso  accommenza  a ddi).  (15) 
Io  pure  pe  lo  viento  e pp’ Orione 
Mme  fice  cchiù  che  ssàzia 
Sta  panza  che  ppareva  no  pallone 
A IP  acque  de  Darmàzìa, 

E mm’  affocaje;  mo 

Ncopp1  a IP  arena  senza  fossa  sto. 

Si  quacche  ghiuorno  marina  marina 
Te  faje  na  velejata,  (16) 

Scinne  ncopp’  a la  spiaggia  de  matina, 

E d’arena  salata 
Tu  piglia  doje  o tre 

Vranchetelle,  e le  ghietta  ncuoll1  a mme.  (17) 
Non  fà  lo  surdo,  marenaro  mio,  (18) 

Ca  bbene  te  ne  coglie 

Si  lo  levante  mbroglia  pe  ggolio 

Lo  mare  co  li  scuoglie 
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Pe  na  tempesta,  a tte 

Non  te  scippa  no  pilo,  cride  a mme.  (19) 

Ca  Giove  te  ne  porta  nzarvamiento,  (20) 

E manna  le  bborrasche 
A rròmperse  a Venosa  co  lo  viento 
Le  ccorna  int’a  le  brasche  (21) 

De  chille  vuosche,  e ttu 

Da  lo  Mandracchio  Ile  può  fà  cucii.  (22) 

Tu  sì  bbello  de  faccia  e de  buon  core, 
Scava  ssa  fossetella, 

Ca  Nettuno,  lo  santo  protettore  » 

De  Taranto  la  bella, 

Tre  gràzzeje  t’  ha  dda  fà, 

E te  paga  accossl  la  caretà. 

Ca  si  tu  faje  le  rrecchie  de  mercante,  (23) 

Li  figlie  o li  nepute 

Non  pàgano  pe  tte:  tu  sì  bbirbante  ? 

Tu  paghe  co  ssalute,  (24) 

Giove  te  fa  abbedè  (25) 

Ca  lo  castico  cade  ncuoll’  a tte.  (26) 

Tu  saje  lo  multo  « chi  la  fa  U’aspetta  » 

Si  tu  faje  bbene  o male, 

Té  tocca  na  corona  o na  sajetta; 

E lo  pregà  non  baie 

Ca  chi  se  vò  pentì 

Taide,  lo  cielo  no  lo  vò  sentì. 

Tu  scanna  quanto  vuò  piècore  e bbuoje, 
lu  d’uoglio  ncienzo  e bbino 
Nchiacca  li  sante  autare  quanto  vuoje,  (27) 
Faje  comm’  a Don  Paolino;  (28) 

Io  te  jastemmo,  e ssò  (29) 

Certo  che  Ggiove  non  mme  dice  nò. 

Nè,  ca  pe  qquanto  tu  de  pressa  vaje 
Pe  mme  jettà  no  poco 
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D'arena  ncuollo  non  ce  pierde  assaje: 
Si  passe  pe  sto  lnoco, 

Fallo,  non  te  scorda, 

Ca  chesse  sò  Je  hbere  caretà.  (30) 


A LLO  SEGXORE  NICOLA  PETITTI 


ODE  XXIX. 


A Iccio. 

/cci,  beatis  nunc  Arabum  invide s etc. 

Iccio  ched1  è ? La  mmìdia  t’  ha  pegliato 
Nzicco  nzacco  de  IP  Àrabe  tresore;  (l) 

Tutto  nzieme  te  vaje  a ffà  sordato 
Pe  ffà  guerra  de  Sabba  a li  Rrì  more? 

E ppure  chisse  songo  cierte  Rrì 
Che  d’abbuscà  non  bonno  maje  sentì.  (2) 
Tu  te  spasse  ammaglianno  le  ccatene  (3) 
Pe  chelle  bhrutte  facce  de  cevèttoia  (4) 

De  li  Mede,  e chi  sa  no  juorno  vene 
Pe  farle  na  vajassa  de  qua  ppèttola  (5) 
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Che  a ssa  guerra  s’  ha  visto  n terra  stise  (6 
Patre  o marito,  ca  sò  mmuorte  accise. 

Chi  sà  che  non  te  piglie  no  fegliulo, 

Che  pporta  li  capille  fatte  a ttrezze  (7) 

Tutt’  addoruse,  e eh’  ha  mparato  siilo 
Da  quanno  se  smammaje  a tterà  frezze  18) 
Comm’  a na  palla,  e ppo  servenno  a tte 
Te  porta  la  matina  lo  ccafè.  (9) 

E si  quaccuno  maje  te  vò  annegà  (10) 
Che  no  sciummo  a no  monte  po  sagli,  (II) 
0 che  da  mare  a la  montagna  và 
Lo  Tevere,  de  sfornino  se  pò  ddi 
Ca  è scarzo  de  notizie:  vi  ca  mo 
N’  ommo  prieno  porzi  vede  se  pò.  (12) 

Si  tu  che  da  guaglione  prommettive 
Na  bbona  arri  uscita,  e mmo  accattanno 
Vaje  li  giacche  de  Spagna,  e primma  ghivo 
Cercanno  libre  de  Panezio,  quanno 
Pe  gin  a la  guerra  la  felosofìa 
De  Sòcrate  te  scuorde,  e che  mmalìa  ! 
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4 LL’AMMICO  NMCIENEO  \LLPES 


ODE  XXX. 


A Vénnera. 

O Venus  etc. 

0 bella  Vènnera,  che  ssì  Rriggina 
De  Baffo  e Nido,  viene  da  Cìpero 
Che  te  dà  sfìzio  a sta  casina. 

Vide  che  ffùmmeca,  matina  e ssera  (1) 
Pe  tte  lo  nciènzo,  dint’  a ste  ccàmmere 
Siente  che  sciàuro  te  fa  Glicèra.  (2) 

Co  ttico  pòrtale  io  ninno  Ammore 
Che  ccaccia  fuoco,  comm’  a Dejàvolo 
Ch'  abbruscia  ll’ànema,  ch’arde  lo  core. 

Porta  le  Ggràzie,  fegliole  e belle 
Meze  vestute,  che  ssulo  pòrtano, 

Scioscia  ca  vòlano,  le  ccamraeselle.  i3) 

Ca  si  non  bbèneno,  ninfe  e fegliule 
Si  nce  venesse  purzì  Mercùrio 
Nuje  restarrìamo  affritte  e ssule.  (4) 
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A LLO  SEGAORE  A ATOMO  1)1  TRAASO 


ODE  XXXI. 


A Apollo. 

Quid  dedicatum  poscit , etc. 

Pe  lo  nomme  d’Apollo  no  Tèmpio 
Mo  s’è  fatto;  cantànnole  Zeza, 

E ntrommanno  de  vino  na  meza  (l) 

No  Poveta  che  IP  ha  da  cerca  ? 

No  lo  ggratoo  che  manna  Sardegna 
E eh’  è ttanto  che  ppare  sa  vorrà, 

De  Calabria  non  serve  na  mmorra  ('2) 

Che  lo  ccaso  de  pècora  fa.  (3) 

Manco  IPoro  che  11’  ìnnia.nce  abbia,  (4) 
Ca  pe  llegge  chi  fa  lo  poveta 
Ha  dda  stà  sempe  faglio  a mmoneta,  (5) 

E ttenè  na  decinca  non  pò.  (6) 

Non  Ile  serve  V avòlio;  a chi  canta 
La  matina,  la  sera,  è lo  juorno 
Non  se  perde  a fìa  palle  de  cuor  no  (7) 

Ma  se  spassa  a mparà  mi-re-ddò.  (8)  # 
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No  la  terra  che  ttardo  e ccojeto  (9) 

Notte  e ghiuorno  lo  Liri  s7  allieta  (IO) 
Adacquànnola  tanto  a la  ricca  (11) 

Che  la  fa  no  bbrillante  parò.  (12) 

Spremma  11’ uva  chi  tene  la  vigna 
Che  la  sciorta  a Caleno  117  ha  dato; 

No  bbecchiero  d7  argiento  ndorato 
Comme  fosse  no  figlio  de  lire. 

No  mercante  che  è ngràzia  a li  Nume 
Se  pasteggia  lo  zuco'  d’  agresta;  (lo) 

Cagna  a ppezze,  e lo  vino  Ile  resta  (14) 

Ca  la  capo  jocata  non  s7  ha.  (15) 

E n tramente  arrecchesce  pe  mmare 
Spisso  spisso,  e la  pelle  se  sarva, 

La  cecòria,  la  nzipeta  marva 
E 117  aulive  io  mme  spasso  a mmagnà. 

Quatto  prùbbeche  mm7  aggio  acchittato,  (10) 
Tu  che  ttiene  pe  mamma  Lafcona 
Chesta  capo  tu  fa  che  ssia  bbona 
Pe  ppotèrmele  a lluongo  godè. 

Non  permettere  quanno  so  bbiecchio 
Che  mm7  appònneno  qua7  vvicallaje,  (17) 

Co  la  cètola  mmano  li  guaje 
De  vecchiaja  non  farme  paté 
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A LI/  ANTICO  E CARO  AMMICO  CAV.  AGOSTINO  PIARELLI 


ODE  XXXII. 


A la  cètola. 


Poscimus , si  quid  vacui  eie. 

Chitarra  mia,  tu  t’ allecuorde  quanno  (I) 

Sott’  a 11’  ombriccio  de  li  vuosclie  uuje 
Jèvamo,  tu  sonanno,  e io  centanno  (2) 

Ca  tanno  non  avevamo  che  ffà.  (5) 

Pe  cchille  spasse  de  li  tiempe  arreto  (4) 
Quann’  èramo  fegliule  tutt’  è dduje, 

Sciòsciame  na  canzona  da  dereto,  (5) 

Ma  latina  eh’  a lluongo  ha  dda  campa. 

Fuste  accordata  tu  la  primma  vota 
A Lesbo  da  no  guappo  cetatino, 

Quanno  posata  la  scoppetta  a rrota  (6) 

Se  voleva  no  poco  sollevà; 

0 quanno  stracquo,  strutto,  e miezo  rnuorto, 
Ca  s’  era  ncepolluto  fra  M marino,  (7) 

Isso  jettava  11' àncora  a no  puorto, 

Tutto  nfuso,  mettènnose  a ccantà,  (8) 

Bacco,  le  Mmuse,  Vènnera  e Cupinto  (9) 

Che  ssò  serviziale  e pignatiello,  (10). 
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E nce  mmesca  porzì  Lieo  pe  ddinto, 

Ma  chisso  Lieo  non  se  sà  chi  è. 

v 

Si  volite  sapè  state  a ssentire, 

Lo  Masto  dice  eh’  è no  giovaniello 
Ca  pe  chili’  uocchie  e li  capille  nire, 

Ninno  cchiù  belio  non  se  pò  bbedè. 

Chitarra  bella,  tu  a la  forma  pare 
Cestùnia,  e ssì  de  Febbo  schiecco  e annore(ll) 
Tu  le  Mmuse  de  Giove  tiene  care 
E ssì  conzuolo  int’  a li  guaje  pe  rnme. 

Quann’  io  te  chiamino,  chitarrella  mia, 

Si  n 7 arri  ve  mme  piglia  n’ antecore;  (12) 

Viene,  non  me  lassà  mmiezo  a la  via. 

Ca  vaco  nove  calle  senza  te.  (13) 


A LLO  SECCORE  FRANCISCO  MANZE ILI 


ODE  XXXIII. 


A Albio  Tibullo. 

Albi,  ne  doleas  plus  nitnio , etc 

Donn’  Àrbio  caro,  non  te  desperà 
Cchiù  de  quanto  nce  cape  si  Glioera 

/ 


Digitized  by 


— 225  — 


No  chiantarulo  t’ha  saputo  fà,  (1) 

E non  repetejà  de  ssa  manera  (2) 

Si  a chella  cchiù  bellillo  vò  parò  (3) 

N’  àuto,  pecchè  è ffegliulo  cchiù  de  te- 
Licori  mo  che  bbà  pe  nnommenata  (4) 

Pe  cchillo  fronte  schiano  e strettolillo  (5) 

È mpazzuta  pe  Cciro,  (sbentorata  (6) 

Ca  nce  perde  lo  tiempo);  lo  nennillo 
Pe  na  Fòllaca  è pazzo,  è n’  arrecetta  (7) 

Simbè  chella  se  stira  la  cauzetta.  (8) 

E ppuro  primma  se  potria  vede 
Lupe  de  Puglia  e ppècore  sposa 
Ca  sta  crudele  Fòllaca  po'tè 
Chillo  caruso  Ciro  contentà,  (9) 

Ma  sti  morruòjete  avimmo  da  soffri  (10) 

De  Vènnera,  e non  c’  è che  ffà,  o che  ddì. 

Ca  mo  t attacca  sotta  a na  carrozza 
Duje  anemale  de  deversa  razza, 

Mo  t accocchia  na  capo  e na  cocozza 
Spassànnose  accossì  ca  è meza  pazza. 

Ma  quanno  po  te  vò  pegliare  a ttuzzo  (II) 
Tanno  te  può  jettà  dint'  a no  puzzo. 

Chesto  è socciesso  a mme;  mo  nn’aggio  avute  (12) 
Smestute  da  na  bella  fegliolella,  (13) 

E ttutte  int’  a lo  mare  sò  ccadute.  (14) 

Ca  songo  schiavo  de  na  schiavottella 
Che  se  chiamma  Mortara,  e ssa  catena 
Mm'è  tanto  cara  che  non  me  dà  pena. 

Co  ttutto  che  Mortara  arrassommeglia 
A Ila  resacca  che  te  fa  lo  mare 
Quanno  dint’  a li  guorfe  se  ngaveglia,  (15) 

E ffriddo  fa  sudà  li  marenare,  (16) 

Tanto  è supèrbia,  tanto  è crapicciosa, 

Ma  ntratanto  è pe  mme  na  bella  cosa. 

15 
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4 LL  ADDUCO  ERRICO  CEOLKIVI 


ODE  XXXIV. 


P arcua  Deorum  cult  or  et  infrequens  eie. 


lo  nzino  a mmo  so  stato  no  felòsefo. 

Ma  de  chille  che  poco  o niente  credono 
Le  ttavolozze,  e non  so  stato  sòleto  (1) 
pe  li  Numme  a llevàreme  la  coppola,  (2) 

E ghìrele  a ttrovà  dint’ a lo  Tèmpio; 

Mo  addonato  mme  so  de  lo  spropùseto,  (5) 

E pe  la  via  che  mm'  aggio  fatta  a ccòrrere 
Voglio  tornare  arreto,  ca  no  sfùnnolo 
Giove  mme  fa  peglià  co  cchelle  ttrònola  (4) 
Che  llampanno  te  squartano  le  nnùvole 
Comm’  auciello  che  sfonna  na  felìnea.  (5) 

E porzì  quanno  sta  serena  11’  ària 
Jesce  ncarrozza  co  lo  tiro  a ddudece,  (ò) 

E ffa  tale  fracasso  che  pe  ttrièmmolo 
La  terra  che  nesciuno  ha  visto  smòppeta,  (7) 
Le  sciumare  eira  rompecuollo  córrono, 

E la  paluda  Strlgia,  e cchillo  Tènnaro  (8) 

Pe  ’ ddò  se  seenne  nzino  a ccasa  càuda, 

Ch’  è ttanto  brutto  ca  te  fa  sorrèjere,  (9) 


E T Anelante,  quanto  nn’  è lo  lèmmete, 

Comm’  a li  pisce  int’  a na  rezza  sbàttono.  (10) 
Ga  ncapo  a Giove  pò  zompa  la  mingria  (11) 
De  zelfonnà  no  monte,  e farlo  scènnere  (12)  • 
De  lo  tterreno  nzx  a ddinto  a le  bbìscere, 
Comm 5 avesse  schiattato  no  cravùgnolo  (13) 

Che  Ifa  lo  fuosso  addò  nc’  .era  la  ràdeca. 

Si  a no  Segnore  che  ttene  li  frìsole,  (14) 
Mpiego,  carrozza,  nnammorata  eccètera  (15) 
Giove  co  no  detillo  dà  na  scòppola,  (16) 

Lesto  vide  che  cerca  la  lemmòsena, 

E ppo  tu  siente  spisso  spisso  a ddìcere  (IT) 

Ca  pe  crapiccio  la  fortuna  pònteca  (18) 

Te  fa  veni  no  miezo  terrebilio,  (19) 

Ca  leva  a IL  uno,  e ddà  la  rrobba  a n àuto.  (20 


A LLO  SEGAORE  CESARE  CIIIAPPETTI 


ODE  XXXV. 


A la  Fortuna. 

O Diva , r/raturn  quae  regia  Antium  eie. 

0 Dea,  ch:a  ppuorto  d’ Anzio 
Sì  Dòmmena  e Rregina 
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Che  butte  ncopp’  a 11’  àsteco  ( 1) 

La  stalla  e la  cantina, 

E a echi  ni  processelo  ne 
Sott'a  lo  pàllio  va, 

Patàno  e c carretto  ne  (2) 

Manne  pe  s’  atterrà. 

A tte  vene  a rrecòrrere 
Lo  pòvero  pacchiano,  (ó) 

Azzò  Ile  manne  a ttòmmola  (4) 
Fave,  fasule  e ggrano;  (5) 

Regina  de  lo  mare 
Te  chiàmmano  porzì 
Tutte  li  marenare 
Mmarcate  pe  partì.  (6) 

Lo  Dace  sanguenàrio. 

Lo  Scito  zingarone  (7) 

Tremma,  e porzì  lo  Lazio 
Chianchiero  smargiassone,  (8) 

Si  smìcciano  che  scura 
Lle  faje  ssa  faccia  tu, 

È Itale  la  paura 

Che  no  lle  ttruove  cchiù. 

E si  vacante  sentono 
Che  la  cocozza  sona  (9) 

De  li  tiranne  bàrbare, 

De  li  Rrì  de  Corona, 

Trèmmano  comm’  a ffoglie 
Le  ppòvere  mammà, 

Rèstano  comm’  a nnoglie  (10) 
Ll'aggente  e lle  Ccetà. 

Ca  si  Ile  daje  no  càucio, 

E la  paura  è cchessa,  (11) 

Chi  lle  dà  ajuto,  Jàcolo  ? (12) 

Lo  truove  pc  na  pressa:  (13) 


I 


Si  cade  na  colonna 
La  casa  pò  resta  ? 

E quanno  è scesa  tonna  (14) 

Che  bbuò  cchiù  arreparà. 

Scetàto  ch’aje  lo  puòpolo  (15) 

Lo  vino  è ffatto  acìto,  (16) 

Ca  de  scetare  a li'  àute 
Lle  vene  lo  prodito; 

Lo  ppane  sà  de  muffa. 

La  pace  cchiù  non  nc’  è, 

E bbede  la  bbarruffa , 

Chi  no  la  vò  vedè. 

Portanno  mmano  a 117  ària. 

Mane  che  ssò  de  fìerro 
Chiuove  de  miezo  ruòtolo  (17) 

Pe  li  trave  di  cierro, 

Argine,  zeppe  e cchiummo(18) 
Squagliato  pe  scaudà,  (19) 

Chiena  de  bile  a ttummo  (20) 

Vò  la  necessetà; 

Po  viene  tu,  ma  vèneno, 

E tutte  doje  mparanza  (21) 

Co  ttico,  e non  te  làssano 
La  fede  e la  speranza: 

Chella  è bestuta  janca 
Pe  echi  la  vò  vedè, 

Ma  a rraro  mette  banca  (22) 

Ca  fede  cchiù  non  c:è. 

Co  ttutto  che  pe  nzìrrfia  (23) 

Puorte  tanto  de  musso  (24) 

A li  signure  nòbbele 
E ffaje  taglia  eh’  è rrusso  ; (25) 

A mmanca  e a ritta,  chesse 
Co  ttico  vonno  sta, 
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I 

Ca  mmiezo  a le  cconesse  (26) 

Nc’  è ssempe  da  spera. 

Puòpolo  è mala  fèmmena 
(Mannaggia  chi  li  ccrede)  (27) 

Sulo  nvedè  la  chiòppeta 
Fanno  lo  retopede,  (28) 

L’ammico  e lo  vecino 
Se  córrono  a stipà,  (29) 

Ca  feccia  secca  e bbino 
Nesciuno  vò  mmescà. 

Tu  votta  mpuorto  Cèsare 
Co  biento  mpoppa  tunno  (30) 

Mo  eh’  isso  và  a commàttere 
Addò  non  c’  è cchiù  mmunno,  (31) 

E ffa  che  chili’  angrise 
Che  nce  stanno  a zucà 
Mòrano  tutte  accise, 

Miezo  non  ne  lassà.  (32) 

E ssarva  de  li  gióvane 
Nuoste  li  reggimiente 
Che  pe  Llevante  pàrtono 
Zompanno  allegramente, 

E hanno  a rummo  e bbusso  (53) 
Pe  bboglia  de  scanna. 

E ffa  lo  mmare  Russo 
Chiù  rrusso  addeventà. 

Ahù,  mamma  mia!  li  fùmmece  (34) 
Mine  sàglieno  pe  ffaccia. 

E ssul#  a lo  ppenzàrelo 
Mme  càdeno  le  bbraccia: 

Trovarne  na  pazzia 
Che  ffatta  ecà  non  s’  è, 

0 che  mminchionaria 
N’  avèttemo  abbedè  2 
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Dimme  che  non  fàcettemo 
Chist’anno  mmaleditto  ? 

Spreggiure,  sagrelèggie, , 

E ogn’  àuto  delitto; 

Non  bà  cchiù  nniente  Giove.  (35) 
Non  fa  paura  cchiù, 

E ffa  cose  de  chiuove 
Tutta  ssa  gioventù. 

Manco  11  au  taro  làssano 
Che  stà  mmiezo  a le  strate... 

E asciàteve  na  ncùnia  (36) 

Pe  V aminola  le  spate;  (37) 

Co  11  Àrabe  e Massàtece 
Jate  li  guappe  a ffà; 

Ma  a ccàncaro  lassàtece 
No  poco  arrecettà. 


A IL’ ANTICO  AMICO  CAV.  GIUSEPPE  DENTICE 

Dei  Duchi  di  Accadia. 


ODE  XXX VI. 


Et  thure,  et  f idibus  etc. 

Co  lo  ncienzo,  co  la  mùseca, 
Co  n annùtolo  scannato  (1) 
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De  li  Deje  voglio  la  gràzia 
Pe  Don  Nùmmero  cercà,  (2) 

Ca  da  Spagna  nc’ha  portato 
Vase  e abbracce  nquantetà.  (3) 

Ma  li  meglie  sò  pe  Làmmia 
Ch’  a na  stessa  cammarata 
Nzieme  stèvano  ncollèg'io, 

Pe  mmagnare  e pe  ddormì, 

E co  n’ ajo  pe  la  strata  (4) 
Cammenàvano  porzì. 

Se  trasèttero  la  pèttola  (5) 

Tutte  duje  lo  stesso  juorno; 

Stà  na  Pasca,  e nnuje  no  spruòccolo  (6) 
Nce  con  vene  mpertusà, 

Ca  sto  juorno  de  retuorno 
Non  nce  avimmo  da  scorda. 

Stompagnammo  pizzepàpare,  (7) 

E ffacìmmone  scamazze:  (8) 

Na  perucca  co  li  bùccole  (9) 

Mo  nce  avimmo  da  peglià, 

E abballammo  comm’  a pazze 
Senza  maje  arreposà. 

Non  facimmo  mo  che  Dàmala. 

Che  pe  bèvere  è na  spogna,  (10) 

D’  uno  sciato  pozza  scènnerse  (1  i ) 
Arciolune  nquantetà,  (12) 

Ca  pe  Basso  è na  vriogna 
Si  da  sotta  ha  dda  restà.  (13) 

Semmenàteme  sta  tàvola  (14) 

De  roselle  e petrosino, 

Ma  11’  alàppio,  che  a ddà  sciàuro  (15) 
Songo  bone  chelle  Uà, 

E Ilo  giglio  janco  e fino 
Vuje  nce  avite  da  mmescà. 
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Vuje  pecche  guardate  Damala 
Co  cchiss’  uocchie  de  gattimma  ? (16) 
Che,  na  posta  a quacche  sòrece  (17) 
Comm’  a mmusce  state  a Ila  ? 

Oh!  farrite  la  perimma,  (18) 

Ch’ essa  audiènzia  non  ve  dà. 

Chessa  arrassommeglia  a li’èllera 
Che  lo  chiuppo  maje  non  lassa, 

Stà  cosuta  a flìlo  addìippio, 

No  la  state  a nzallanì,  (19) 

Non  Dedite  che  se  spassa, 

Ma  non  dice  maje  no  sì  V 


A LL  AMICO  QUINTINO  CHKK  CARELLI 


Ode  xxxvii. 


ISunc  est  bibendum , etc . 

Ammice,  compagne,  mo  è tiempo  vevimmo, 
Li  piede  pe  tterra  strusciammo,  sbattimmo,  (1) 
Non  c:  è cchiù  paura,  potimmo  abballa. 

Facimmo  a li  Deje  li  belle  commite  (2) 

De  bbone.  piatanze  addorose,  connite,  (3) 

Venuto  è lo  tiempo,  se  pò  ccocenà.  (4) 


— 234  — 


Nzì  a mo  chi  poteva  d’asprìnio  no  paro 
D'arciule  sciosciarse,  araprì  no  cellaro,  (5) 
Nzentenno  li  vierme  pe  ccuorpo  abballa?  (6) 

La  pazza  che  ttene  de  mùsece  attuorno  (7) 

La  Corte  bannuta  de  notte  e de  juorno  (8) 

S’  ha  rutto  lo  cuollo,  chi  sape  addò  stà?  (9) 

E cchessa  Regina  eh’ è ghiuta  a zzeffunno 
A mmorza  voleva  magnarse  lo  Munno,  (10) 

Lo  fronte  a lo  Cielo  voleva  azzeccà.  (li) 

Penzava  d’agliòtterse,  e bbi  che  strevèrio!  (12) 
Lo  Campo  de  11’  Loglio,  de  Roma  lo  mpèrio,  (13; 
E non  nce  voleva  no  cane  lassa; 

Ma  si  fa  la  guappa  ssa  pazza  mbrejaca. 

Passato  lo  vino,  fujenno  se  scaca  (14) 

Ntramente  credeva  arrevanno  mpizzà.  (15) 

La  squatra  de  tanta  vascielle  è sfumata, 

Lo  mare  e lo  ffuoco  se  11’ hanno  cenata,  (16) 

A sdento  uno  sulo  se  potte  sarvà. 

Co  cchillo  la  pazza  fujenno  volava 
E Cesare  appriesso  che  la  secotava,  (17) 

La  fùria  accossì  Ile  potette  passa. 

Lo  smostro  scornato  fujeva  sorriesso,  (18) 

Le  nnave  de  Cesare  jevano  appriesso 
Pe  {farlo  presone,  e non  farlo  scappa;  (19) 

No  gruosso  sparviero  secuta  accossì 
L’auciello  che  fuje  facenno  ziù-zi, 

0 chi  vò  no  lepore  a ccaccia  spara. 

E ppuro  sso  smostro  vedenno  le  spate 
Non  ghiette  a nnascònnerse  a lluochespartate,  (20) 
Na  morte  cchiu  bbella  volette  assaggia: 

Vedenno  caduto  lo  bello  palazzo. 

Scegliette  no  serpe  da  dint'a  lo  mazzo, 

Penzanno  co  cchillo  veleno  crepa. 

Ma  si  se  nne  jeite  la  capo  a mmalora  (21) 
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Nn’ aveva  raggioue,  ca  nata  Segnora 
A Roma  ngalera  poteva  passà? 

E si  nce  arrevava  era  cuotto  lo  tfarro. 
Ga  a ppede  attaccata  dereto  a lo  carro 
Lo  puòpolo  avria  sentuto  sescà  (22). 


A LLO  SEGNORE  ADOLFO  DE  CESARE 


ODE  XXXVIII. 


Persico, s odi,  puer,  apparatus  etc. 


Tu  già  saje  ca  ncopp’a  la  tàvola 
Io  non  pozzo  triunfe  vedi?,  (1) 

Chesse  ccose  s’ ausano  mPèrzia 
Ma  pe  mine  no  Ile  bboglio,  giacche.  (2) 
De  fettucce  che  ssò  scorza  d’  albero  (3) 
Non  me  stà  le  giorlanne  a ntrezzà, 

E li  passe  e lo  tiempo  non  pèrdere 
Le  rroselle  tardive  a ccercà;  (4) 

De  mortelle  no  fascio  và  cuòglieme,  (5) 
Pe  tte  è bbona  che  staje  a sservì, 

E pe  mme  che  stò  sott'  a na  pròvola 
Addò  Sole  n’arriva  a ttrasì. 
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# 


A LLO  CARO  E ADDOTTO  AMICO  BESEDITTO  MINICHINI 


LIBBRO  SECUNNO 


ODE  i. 


A Cajo  Asinio  Pollione. 

Moturn,  ex  Metello  consule  civicum , etc. 

Asinio  bello,  tu  pescanno  vaje 
Chili’ anno  che  ffuje  Cuònzolo  Metiello 
Lo  pòpolo  pecche  se  revotaje,  (1) 

Pecchè  facette  a ttutte  asci  lo  pieilo 
La  guerra,  e ttanta  aggente  s’astutaje,  (2) 

De  IL  uòmmene  che  ssò  senza  cerviello 
Li  vìzie,  de  la  sciorta  le  ghioquate,  (3) 

Che  mmo  accarizza  e mino  mena  varrate.  (4) 
De  li  Rri  11’  ammicìzie  che  ppesate 
Te  fanno  male  assaje  e ppoco  bbene, 

E 115  arme  che  de  sango  sò  ammacchiate 
Ch’  aspetta  la  vennetta  quanno  vene, 

Tu  te  cride  che  sò  ccose  spicciate  (5) 

Commcv  da  Ponza  ghire  a Bientotene, 


E ppienze  eh’  è na  cènnera  stutata  ? 

Chella  è ccenisa,  e ssotta  sta  alluminata.  (6) 

Lassa  stà  la  Traggèdia  e lo  Triato 
Nzì  a che  feruisce  d’  agghiustà  sso  cunto, 

Pecche  sso  ffilo  tanto  s’  è mbrogliato, 

Ca  no  capo  non  c’  è pe  ddà  no  punto;  ( 7) 

Ma  quanno  po  lo  riseco  è passato,  (8) 

E tu  rieste  polito  e non  sedunto,  (9) 

Tanno  mièttete  a scrìvere  da  capo 
Ga  mo  non  nce  può  tènere  la  capo. 

Dint’  a ste  rrecchie  tu  nce  faje  ntronare 
Suono  de  tromme  e de  cuorne  de  caccia 
Che  nce  fanno  afferrò  le  bbermenare, 

E nvedè  smanecate  tanta  vraccia,  (10) 

Li  cavalle  se  metteno  a ttremmare, 

E ll'uòmmene  giallèsceno  la  faccia  (11) 

*Ca  mme  pare  vedè  de  li  sordate 
Li  meglio  comm’  alice  nfarenate.  (12) 

Chella  porva  mperò  non  è briogna 
Ca  pe  ttutto  lo  munno  hanno  venduto,  (13) 

Anze  sarrìano  jute  nzogna  nzogna  (14) 

Senza  chillo  mmalora  de  vinciuto 

Che  se  chiamma  Catone,  e che  de  n’ogna  * 

Cèdere  lo  tterreno  n’ha  voluto; 

E non  potenno  cchiù,  senza  crejanza 
Co  no  corbello  se  sbentraje  la  panza. 

’Ciannone  e ll’àute  Deje  che  ssempe  jèvauo  (15} 
De  ll’Àfreca  nfavore,  e che  corrive  (16) 

Comm’  a scigne  pe  Cielo  se  sentèvano, 

Facèttero  che  li  nepute  vive 

De  li  muorte  che  Ila  venciuto  avèvano. 

Comm’ a no  malo  cascolo  d’aulive,  (17) 
Morèssero  scannate  p’  appracà  (18) 

L’  ànema  de  Giugurta  acciso  Uà. 
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Le  tterre  eh’ hanno  avuto  pe  concinnila  (19) 
Lo  sango  nuosto,  comm:  a terresante  (20) 
N’accusano  a lo  Cielo  la  jennimma  (21) 
Presente  pe  sse  guerre  de  birbante  ? 

Ouà  sciummo  non  ne  porta  la  chiantimma  (22) 
Nosta?  E ttutto  lo  mare  che  sta  nnante 
A la  spiaggia  de  Puglia,  a rritta  e a manca 
N’  è tanto  russo  da  pare  na  chianca  ? 

N’  è màtreco  de  sango  ogne  mmarina  ? (23) 
Ma  azzò  che  tu  che  ssì  na  pazzarella  (24) 

Non  tuorne  a ccoppe  quacc’  àuta  matina  (25) 
Co  sso  taluorno,  priesto,  Musa  bella, 

A la  grotta  de  Vènnera  cammina, 

Ca  llà  volimmo  fà  na  cantatella 
De  fegliole:  pe  nnuje  fa  sto  canto, 

Non  de  Cevo  lo  rièpeto  e lo  chianto. 


A LLO  SEGIVORE  BALDASSARRE  MELE 

/ 


ODE  IL 


A Crajo  Sailustro  Crispo. 

ISnllus  argento  color  est  avaris  etc. 

Si  li’argiento  non  se  scòria,  (IT 
Si  de  IL  oro  non  faje  uso 
Tu  non  saje  de  che  matèria, 

Tu  non  saje  che  colore  è, 

Sottaterra  si  stà  nchiuso 
È.  no  vàsolo  pe  tte.  (2) 

Da  quant’ anne  è muorto  Pruòcolo 
Ch7  a li  frate  suoje  facette 
Cchiù  che  Patre,  e ppuro  nzuòcolo 
Mmocca  a ttutte  sempe  stà; 

Che  grà  omino  ! se  decette;  (3) 

Che  grà  ommo  ! se  dirrà. 

Si  no  ponte  tu  jettasse 
Ntra  Marroceo  e Gibiitterra, 

Si  tenisse  pe  bajasse 
Doje  Cartàgene  porzì, 

Si  facisse  a mmare  e nterra 
Lo  commanno  tujo  sentì; 
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No  sperà,  Sallustro  caro, 

De  ghì  nzuòcolo  tu  puro 
Comm’  a cquauno  cchiù  denaro 
Penzarrisse  a non  nfossà:  (4) 

Chesso  vene,  stà  sicuro 
Si  accommienze  a sfarenà.  (5) 

Nc’è  lo  mutto  pe  lo  pprùbbeco;  (6) 
Ca  cchiù  beve,  cchiù  se  ntorza , (7) 
Cchiù  s’affanna  lo  retrùbbeco,  (8) 

E s’accide  e no  lo  ssà  ; 

Si  non  caccia  Facqua  a fforza, 

Pò  fenesce  pe  schiatta. 

La  vertù  cacciaje  Fraate 
Da  lo  Trono  de  li  Parte. 

E da  miezo  a li  Viate 
E tu  vuò  sapè  pecche  ? 

Era  masto  pe  mpallarte,  (9) 

E pe  ffarte  stravede.  (10) 

La  vertù  mparaje  l’aggente 
A non  dìcere  boscije, 

E a noti.  crédere  pe  nniente  . 

A chi  parla  pe  ngannà, 

Nzò  che  siente  te  lo  ffrije,  (II) 

Si  non  è la  veretà. 

E lo  llàuro  e la  corona 
De  Fraate  la  vò  dare 
Sana  e ssarva  a na  perzona 
Che  sse  fida  de  guarda 
Li  montune  de  denare  (12) 

Senza  lFuocchie  storzellà.  (15) 
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A ILO  SEGNORE  EDUARDO  DEL  POZZO 


ODE  III. 

/ 


A Quinto  Dellio. 

Aequam  memento  rebus  in  arduis , etc. 

Quaano  è stizzosa 
Co  tte  la  sciòrta, 

• Quanno  ogne  ccosa 
Te  vene  storta, 

Mièttete  a rrìdere, 

Non  Cabbelì,  (1) 

Dèlio,  allecòrdate  (2) 

Ch’  aje  da  morì. 

E si  te  sbàuza  (3) 

Da  sotta  ncoppa. 

Si  te  fa  córrere 
Co  biento  mpoppa, 

Ca  si  snpèrbio  (4) 

Non  te  fà  dì, 

Delio,  allecòrdate 
CLC  aje  da  morì. 

0 da  la  cònnola  (5) 

Nzino  a che  muore 

16 


4 
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Tu  pe  li  càncare. 

Pe  lo  dolore 

Faje  una  làstema 
Co  sosperà, 

E ghiette  làcreme 
Da  fà  pietà. 

0 mmiezo  a ll’èreva 
Stise  supino  (6) 

Te  spasse  a bèvere 
Lo  mmeglio  vino, 

0 ricco  o pòvero 
Non  ce  penzà, 

Delio,  allecòrdate 
Ch7  aje  da  crepà. 

Fà  peglià  vine, 

Acque  addorose 
Li  troppo  fine 
Sciure  de  rose, 

E chesse  gnòtole  (7) 
Pòrtale  addò 
Pigne  co  chiòppere  (8) 
Na  cosa  sò. 

Rente  a no  rìvolo 
Ch’  a la  chianura  (9) 
Allecca,  ròseca,  (10) 

E ddà  frescura, 

Stanno  abbracciate 
Tanto  ca  mo 
Pàreno  frate, 

Sciala  chi  pò. 

Spàssate,  spassate  (11) 

A la  bonora 
Ca  mo  sì  giòvene, 

Sì  buono  ancora. 
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Ancora  filano 
Tutte  le  ttre 
Parche,  e ttu  spàssate 
Ca  tiempo  mi’  è. 

La  villa  bella 
Che  t’accattaste,  (lii) 

La  casarella 
Che  fravecàste,  (13) 

La  serva  cédola  (14) 
Che  stà  abbedè 
Passi  lo  Tèvere, 

Mo  può  godè. 

Si  te  nne  sciùlie 
Dint’  a la  fossa, 

Ll’arède  sciilano  (15) 
Ncopp’ a cchessa  ossa. 

Tutta  se  spreca 
L’  aredetà 

De  la  manteca  (16) 

Che  può  nfossà. 

0 tu  sì  nnòbbele. 

E aje  11’ oro  a ppiso, 

0 sì  no  mìsero 
E no  straviso,  (17) 

Chi  t’ ha  da  accìdere 
Che  nne  vò  fa, 

Dèlio,  allecòrdate 
Ch’ aje  da  crepi. 

Pe  ttutte  quante 
Ne’  è no  decreto, 

Uno  và  nnante, 

N’àuto  và  arreto,  (18) 

0 viecchio  o giòvene 
Non  pò  fui: 
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Jesce  lo  nùmmero. 
Ha  dda  partì. 

Ga  la  varchetta 
Che  ssà  vola 
Sta  fora,  e aspetta 
Pe  te  porta 

Addò  ll'asìlio  (19) 
Non  pò  ferii,... 
Spassate,  Delio, 

Ch’  aje  da  morì. 


(JDE  IV. 


A Santia  Focejo. 

/Ve  sit  ancillac  Ubi  eie. 

Si  vuò  bene  a na  bella  vajassa 
Statte  altiero  ca  scuorno  non  fa  (1). 
Porzì  Achille  la  còtena  grassa  (2) 

Co  Brasèra  se  voze  magnà. 
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Lle  piacette  lo  bello  biancore 
De  la  schiava,  e bolette  vedè 
Lo  ncocciuto  si  a Ilare  T animore 
La  poteva  arrossuta  vedè. 

Jace  figlio  de  Telamammone  (3) 

T’  allecuorde  che  carne  che  fu,  (4)  , 

E cantava  la  stessa  canzone 
Co  Tremessa  che  cante  mo  tu. 

Grammegnone  lo  figlio  d’ Atreo  (5) 

Che  fuje  Capo  de  quinnece  Rrì  (6) 

Co  na  schiava  non  fece  zimeo, 

E nesciuno  lice  avette  che  ddì, 

Quanno  Attorro  scannato  cadette, 

Nè  potenno  defènnerse  cchiù, 

Troja  bella  le  pporte  araprette 
A li  Griece  facenno  cucù.  (7) 

< Si  fa  annore  lo  patre  o la  mamma 
A lo  jènnero,  chi  lo  ppò  di,  (8) 

E chi  sa  si  non  chiagne  la  sdamma  (9) 

Ca  la  sciorta  11’  ha  posta  a servì  ? 

De  ssa  Filla  si  è sango  riale 
0 la  mamma  o lo  patre  chi  sa  '? 

Jonnolella,  fedele,  carnale 

No  la  può  na  zandraglia  chiammà.  (10) 

Senza  fine  de  male,  la  faccia  (11) 

De  ssa  neuna  è bellella  pe  mme, 

E ssò  belle  le  gamme  e le  braccia, 

Sulo  chesto  poteva  vedè. 

Oh!  Don  Sà,  non  fa  ll’uocchie  arraggiate  (12) 
Ca  no  viecchio  paura  non  fa, 

Vi  ca  sò  quarant'  anne  sonate, 

De  sse  ccose  nne  pozzo  parlà. 
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\ LLO  SECCORE  FRINISCO  RICCIARDI 


ODE  V. 


t 

ISonclum  subacta  ' [erre  jugum  etc. 

Ss'  annecchia  è troppo  giòvene 
La  forza  de  lo  tàuro 
Non  serve  a accompagnà: 

Quanno  na  jenca  è tènnera 
De  lo  carro  lo  pìsemo  (1  ) 

N’  è bona  a sopporta. 

La  toja  mo  cerca  V èreva, 

0 11:  acqua  si  fa  càudo 
Pe  se  sguazzarejà;  (2) 

0 sta  mmiezo  a li  sàlece 
C#o  11’  àute  jeuche  e annùtole 
Zom panno  a pazzejà. 

Mo  lo  golio  te  resta 
Ca  11’  uva  è troppo  agrèsta, 

E còglierla  non  può; 

Mane  nne  vide  bene 
Quanno  11:  autunno  vene, 

Chisso  tricà  non  pò;  (3) 

E non  ave  appaura 
Ca  11’ uva  seminatura, 
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E tte  la  può  magnà; 

Lo  tiempo  vene  priesto, 

Ma  passa  lesto  lesto 
E senza  caretà. 

Trase,  arravoglia,  e ghiesce,  (4) 
E de  tant:  anne  cresce 
Quanta  mie  leva  a tte. 

Speronilo  pe  no  zito,  (5) 
Pescanno  no  marito 
Mme  pare  de  vedè 
Làlage  faccia  tosta 
Che  pe  Ile  fà  la  posta 
Corre  de  ccà  e da  llà. 

E cchiù  peace  Làlage 
Ca  Fòllaca  la  zincara  (6) 

Che  maje  se  fa  afferra; 

De  Clora  cchiù  peace 
Che  eomnra  la  vammace 
Le  spalle  pò  mmostà. 

E pare  a lo  biancore 
De  luna  lo  sb  ranno  re  (7) 

Che  mmiezo  mare  fa; 

Gigge  lo  femmenella,  (8) 

Che  pare  na  zetelia 
Corza  da  Guido  ccà; 

Che  porta  li  capilie 
Senz’  oro  o ricciulille 
Spartiate  ccà  e llà;  (9) 

Quanno  sta  mmiezo  a IP  àute 
Si  è màscolo  o si  è fèmmena 
Nesciuno  pò  appura. 

E pure  Lalagella 
Nce  pare  assaje  cchiù  bella 
De  sto  fegliulo  ccà. 
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A LLO  SEGNORE  MARCHESE  ROOCA-MASCAMBRUNO 


ODE  VI.  » 


A Settimio. 

Septimi  Gades  adì  tur  e mecum  etc. 

Settimio,  tu  ch'aje  de  venire  a Càdice 
Addò  li  Portughise  non  canòsceno 
Si  lo  jugo  de  Roma  è penna  o pìsemu. 

Addò  lo  mare  volle  ntra  li  scògliere 
De  lo  Marrocco,  io  mo  vorrìa  eh’  a Tìvole 
Che  da  no  Grieco  ciardeniero  a Ssàlece. 

A Cepriesse,  a Magnolie,  a Tulipìfere 
Fuje  pastenata,  mme  potesse  stènnere  (1) 
Quanno  cheste  ossa  hanno  fatto  le  ccàrole  (2) 

Pe  Ile  ffatiche  nterra  e a minare,  e scosciano,  (3) 
E da  la  truppa  sò  ghiute  a lo  nvàlido. 

Ma  si  Ile  Pparche  pe  no  gusto  bàrbaro 
Mme  fanno  zerepella  e mme  V annegano 
Tanno  mme  voglio  fravecare  n’ Èramo 
Vicino  a lo  Galeso,  addò  le  ppècore 
Dint’ a cheli’ acqua  che  non  se  fa  tròvola,  (4) 
Cojeta  comme  jesse  pe  n’  assèquia,  (5) 

Se  jèttano,  se  sciacquano  e sciascèjano,  (6) 

Addò  regnava  lo  Spartano  Fàlanto. 
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Io  ccà  trovo  no  mele  pe  le  zzèppole  (7) 

Che  nne  vnò  fà  lo  mmele  de  IP  Imèttola;  (8) 
L’ aulive  de  Venafro  songo  càscole 
A paraggio  de  cheste;  Giove  li’ ària  (9) 

Fa  topella  lo  vierno,  e fTa  no  sècolo  (10) 
Durà  la  primmavera  a cchisto  ncògneto 
Pizzetieiio  de  Munno;  ella  no  sfìzio  (li) 

De  le  belle  colline  sott'a  ll’àrvole 
Pozzo  trovà,  si  non  pozzo  ire  a Tìvole. 

Llà  nce  se  trova  la  montagna  Aulònia 
Ch’  a Bacco  peace,  e che  non  porta  mmìdia 
A 11’  uva  de  Faiierno;  e llà,  Settimio, 

Co  mmico  aje  da  venire,  azzò  la  làpeda 
Che  sserve  a commoglià  11!  ossa  o la  cerniere 
De  lo  Poveta  ammico  tujo  può  nfònnere 
De  chianto,  eh’ accossì  paghe  lo  dèbbeto. 
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A LLO  SEGAORE  YICIEAZO  VAGHILI 


ODE  VII. 


A Pompeo  Varrò. 

0 saepe  mecum  tempus  in  ultimum  etc. 

0 Pompevo  ammicone  scorporato,  (1) 

Che  stanno  sott’  a 11’  òrdene  de  Bruto 
Co  mmico  spisso  fuste  mazziato,  (2) 

E tte  nne  sì  ffojuto:  K 

Che  spisso  tutto  addore  e ttutto  sciure 
A ttàvola  co  mmico  t’ assettaste 
Magnanno  comm’  a n‘  allopato,  e ppuro 

Pe  sciorta  non  crepaste. 
Chi  t’ha  fatto  tornà  a la  casa  toja? 

Chi  te  torna  a porta  sott’a  lo  hello 
Cielo  d'Italia  che  pare  na  gioja, 

0 caro  Romaniello?  (3) 

7 T’allecuorde  a Felippo  addò  li  nuoste, 
(Ca  corze  asso  de  mazze  a cchella  guerra, 
E scili  che  scuorno  ! e ppuro  erano  tuoste) 

Jèttero  musso  nterra?  (4) 
E Uà  stèvamo  nzieme  tutt’  e dduje 
Quanno  io  jettava  a ccàncaro  lo  scuto. 
Tanno  te  nne  fuiste  e ancora  fuje, 

Ma  io  era  fojuto. 
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Pe  mine  ntra  li  sordate  e lef  ggalitte 
Mercùrio  protettore  mme  sarvaje 
Ca  na  neglia,  ma  guè,  de  le  cchiù  fitte  (5) 
Tutto  mme  commogliaje;  (0) 

E a tte  lo  mare  te  portaje  a sbàttere 
Da  ccà  e da  llà  comm’ a no  zerre  zerre  (7) 

Pe  Carte  n àuta  vota  po  commàttere 

Co  llanzature  e sferre;  (8) 

Pe  cchesso,  fatto  sacreficio  a Giove, 

Sott’  a sto  làuro  po  viene  a ghiettarte, 

Accossì  da  le  guerre  vecchie  e nove 

Tu  puoje  arreposarte. 

De  li  varrile  che  stanno  aspettanno 
Non  penzare  lo  vino  a sparagnà, 

Ca  sto  Màrzeco  tene  cchiù  de  n’  anno,  (9) 

E ffa  li  guaje  se  or  dà; 

Tiene  a mmanese  li  bicchiere  nnante  (lo) 
Che  songo  fute  cchiù  de  meza  canna, 

E llùceuo  che  pareno  brillante,  (11) 

Tu  H'inchie,  e mmena  ncanna  (12) 
Chi  le  ccorone  ntrezzarrà  pe  tte  (13) 

De  petrosino  alàppio  e de  mortella  ? 

Chi  Vèrnia  pò  inmità  pe  ffà  lo  Rre 
A chesta  tavolella  ? 

E io  mme  voglio  méttere  a zompà 
Comm’ a mbrejaco  che  non  bede  cchiù; 

Quanta  cose  de  pazzo  voglio  fà, 

Ca  si  benuto  tu. 
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A LL’  AMMICO  E PARENTE  CAV.  LOGGE  RUBINO 


ODE  Vili. 


A Barina. 


lillà  si  juris  tibi  pejerati  etc. 

Si  te  cadesse  ogne  boscìa  na  mola 
0 s’ ammacchiasse  n’ogna  co  lo  ghianco  (l) 
Ogne  bbota  che  manche  de  parola 
Porzì  te  credarria;  ma  ,tu  no  Banco  (2) 
Vaje,  e Ite  faje  cchiù  bella  ogne  boscìa. 

E bbà  la  gioventù  pe  tte  mpazzia. 

Lo  spreggiuro  pe  tte  passa  pe  ccoppa  (3) 
Senza  pena,  o pe  Mamma  vuò  jurà, 

0 pe  lo  Cielo,  o pe  Ile  stelle,  e mpoppa 
La  cosa  te  va  sempe,  e tte  jarrà;  (4) 

Non  passarrà  gran  tiempo,  e locca  tocca  (5) 
Porzì  a li  Deje  metta  rraje  la  vocca.  (6) 

Ma  già  (lo  ttorno  a ddì)  li  juramiente 
A Yènnera,  a la  scola  Cavajola  (7) 

De  le  Nninfe,  a Cupinto  mpertenente  (8) 

Che  le  ssajette  co  la  preta  ammola,  (9) 

A ggente  che  non  bò  stare  a ll’assisa,  (10) 
Gomme  sì  ttu,  fanno  veni  la  risa. 
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Zizza  pe  gghionta,  po  cresce  ogne  ghiuorno  (Il  ) 
La  gioventù  de  nnammorate  nuove 
Che  sJè  scordata,  e non  se  piglia  scuorno 
Che  t’  ha  saputo  di  cose  de  chiuove, 

E non  penzanno  a 11’  ammenaccia  soja 
Torna  a ttozzolejà  la  casa  toja. 

Trèmmano  pe  li  figlie  le  Mmammà, 

Se  trèmmano  de  te  le  ffresche  zite, 

Ca  zùccaro  tu  tiene  pe  n coccia  (12) 

Co  bisco  e co  ciammiello  li  marite,  (13) 

Se  trèmmano  de  te  porzì  li’  avare 
Pe  ppaura  de  spènnere  ’denare. 


A LLO  SECCORE  «AITAÌXO  l)E  ROSA 


ODE  IX. 


A Valgio. 

Mori  semper  imbres  nubibus  hispidos  ole. 

Ncopp’  a Ile  mmassarie  non  sempe  chiove 
Si  nò  lo  grano  n’  addeventa  paglia, 

Lo  mare  non  bà  sempe  a ccavaliune: 


Non  sempe  fà  la  neve,  o non  se  move. 
E lo  jaccio  a la  fine  po  se  squaglia 
Si  nò  n’  avastarrìano  li  cravune.  (1) 

E si  sciosciasse  sempe  a tramontana, 

Le  ccèrcole  che  stanno  pe  li  scuoglie  * 

De  lo  Gargano  vedarrisse  fà 
Comme  fa  lo  bbattaglio  de  campana,  (2) 

E IL  uorne  senza  cchiù  sciure  nè  ffoglie  (3) 
0 schiantate  o sbattenno  ccà  è llà. 

Sulo  tu,  Valgio  mio,  faje  sempe  n'arte 
Da  che  schiara  lo  juorno  nzì  a la  sera, 

Ca  Misto  se  iin’  è mmuorto,  a sosperà, 

Ma  chisso  chianto  11’  ànema  nce  sparte, 

E si  tu  chiagne  sempe  a ssa  manera 
% Piglia  la  via  e ccùrrete  a atterrà.  (4) 
Manco  chillo  vicchiardo  de  Nestorro 
Che  campaje  pe  ttre  bite  se  chiagnette 
Antìloco  vedènnolo  mori  ; 

Tròilo,  frate  giòvene  d’Attorro, 

Manco  fuje  chianto  IP  ora  che  morette 
Da  la  Mamma  e da  Priamo  accessi. 

E pure  volò  bene  se  faceva 
Àntiloco  da  tutte,  e lo  vecchione 
Se  stracquaje  a la  fine  de  strellà. 

E Tròilo  porzi  sore  teneva  (5) 

E tutte  fegliolelle  belle  e bbone, 

E ppure  lo  mannàjeno  a ffà  squartà.  (Gì 
E làssala  ssa  làstema  a bbonora, 

E penza  ca  sso  tri  volo  vattuto  (7) 

Pe  le  ffèmmene  è buono  e non  pe  tte; 

Chessa  malanconia  tu  caccia  fora, 

Non  mme  te  fà  vedere  cchiù  mmalato, 

E miètete  a ccantà  nzieme  co  mme. 

De  Cèsare  cantammo  le  pprodezze 


è 
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Cd  no  hello  pajese  s’  ha  pegliato 
Addò  sciocca  la  neve  a hhuonecchiù;  (8) 

E ppo  ha  saputo  inette  le  ccapezze 
A li  sciumme  de  Medo  e de  Nifato 
* Che  ntosciate  non  corrono  mo  cchiù.  (9) 

E mmo  non  bedarrimmo  cchiù  a ccavallo 
Li  puòpole  chiammate  li  Gelune 
(Che  nuje  solimmo  rósole  chiammà):  (10) 

Ch:  hanno  provato  che  bbò  dì  ir  abballo 
De  li  pezziente,  e pegiiate  a scarpone,  (l!) 

Pe  bbolere  lo  lèmmete  passù. 


A LLA  SEGNORA  CLEMENTINA  RAPISARDI 


ODE  X. 

\ 


A Licinio- 

i 

Hectius  viveSy  Licini1  etc. 

Chi  troppo  mmiezo  mare, 
0 troppo  terra  terra 
Se  mette  a nnavecare 
È sciorta  si  la  sferra,  (1) 
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Ga  llà  nc’  è la  borrasca 
E ccà  lo  mare  ammasca,  (2) 
Si  tu  la  vuò  ncarrà,  (3) 

Liei,  pe  mmiezo  và. 

Ca  chi  và  mmiezo  justo 
No  sta  dint’  a mandrulle,  f 4) 

Ca  chisse  danno  gusto 
A puorce,  a cane,  a pulle; 

La  casa  se  pulezza  (5) 

Ca  schifa  la  monnezza,  (6) 
Pezzente  dì  se  pò, 

Ma  pedocchiuso  no. 

Ma  non  fa  comm'  a ppazzo 
.Cercanno  quà  ttresoro, 

0 pe  no  gran  Palazzo 
Tutto  lucente  d’oro: 

Ca  de  li  mmedejuse,  (7) 
Sapenno  li  mal’  use* 

Non  cerca  d’ arrecchì, 

E mpace  stà  accossì. 

Lo  viento  spezza  V àrvole, 

No  seenne  a le  campagne, 

Le  ttrònola  se  spàssano 
Pe  ccoppa  a le  mmontagne, 

E mmanco  le  ssavorre  (8) 
Tu  truove  de  na  torre 
Che  nquaraquacchio  fa,  (9) 

E che  nne  può  caccià  ? (IO) 
Chi  mpietto  core  tene 
Che  pò  fà  fronte  a ttutto 
Non  tremma  quanno  vene 
Lo  tiempo  niro  e brutto. 

Spera  qùanno  fa  toppa  (11) 
No  ntofa  si  và  inpoppa,  (12) 
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E lo  tiempo  che  ffa 
Sa  comme  ha  dda  peglià. 
Manna  lo  vierno  Giove,  (13) 

E isso  po  lo  caccia; 

Te  pare  male,  e truove 
Che  spisso  è na  bbonaccia;  * 
Non  sempe  canta  Apollo, 
Non  sempe  porta  ncuollo 
Le  ffrezze  pe  tterà, 

Nè  ssempe  a ccaccia  va. 

Si  manna  lampe  e ttruone, 

Si  la  fortuna  ncasa  (14) 

Fa  core  de  lione 

Ca  po  lo  viento  sbrasa,  (15) 

Ma,  siente  ste  pparole, 

Tu  piglia  terzaruole,  (16) 

Si  troppo  viento  nc'  è 
Che  bbà  n favore  a tte. 


17 
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4 LI/  AMICO  CARO  FRWCISCO  MiVACCI 


ODE  XI. 


A Squinzio  Arpino. 


Quid  bellicosus  Cantaber , e/c. 

Siò  Squinzio  Arpino  mio,  tu  non  bolè  (1) 
Ntricarte  pe  ssapè 
Si  li  smanecature  Portughise  (2Ì 
Che  bènno  èssere  accise, 

0 li  Scile,  che  lo  mare  de  Puglia 
Sparte  da  nuje,  volessero  arma  buglia.  (3) 

A cchello  che  nce  vole  pe  ccampà 
Tu,  Squinzio,  non  penzà. 

Ca  nce  vò  poco  assaje,  e se  nne  luje 
La  gioventù  da  nuje, 

Bellezza,  suonilo,  animore  se  nne  porta 
La  vecchiaja  arrappata,  e che  nce  mporta?  (4) 
Li  sciure  che  tte  dà  la  Primmavera 
Sò  seccate  la  sera, 

Oje  la  Luna  è crossa,  e ccraje  tu 
Non  11’  affiure  cchiù:  (5) 

Ca  ll'addore  pe  cchille,  e lo  sbrannore 
Pe  cchesta  sparafònnano  mpoche  ore.  (6) 
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Lo  destino  è de  te  cchiù  forte  assaje, 

« 

Ca  lice  pienze  'che  ffaje  ? 

Viene  sott’  a sso  pràtano,  e a ssa  pigna,,  (7) 
Non  pegliare  ia  scigna, 

Ncorona  e ngrassa  ssi  capille  janche,  (8) 

E bbive  nzì  a che  schiatte  pe  li  scianche.  (9) 
Àddoruse  de  rose  e spicaddossa  (10) 

Nce  addecreammo  ll’ossa,  (11) 

Ga  Bacco  sà  caccia  mmiezo  a la  via 
Ogne  malinconia  ; 

E quanno  vive  non  ce  pienze  maje, 

Simbè  stisse  nzì  a ll’uocchie  int*  a li  guaje. 

Chi  volimmo  chiammà  ? Peppe  o Francisco 
Pe  mmèttere  a lo  ffrisco 
Le  ccantimplore  de  vino  razzente  (12) 

Dint’  a 11’  acqua  corrente  ? 

Ca  sto  vino  Falierno  è ttale  mbrumma 
Che  lo  sango  e Ile  nèreva  t5  allumma. 

Chi  pe  li  viche  fa  venire  apposta 
Lida  la  faccetosta? 

Mena,  fa  dire  a cchella  perchiepètola 
Che  portasse  la  cètola 
D'  avòiio,  e chilie  zìrole  attaccate 
A lPausanza  de  Sparta,  e aggrazejate. 
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A LL  AMICO  GRAZIO  RISPOLI 


ODE  XII. 


A Mecenate. 

\olis  lonya  ferae  bella  ctc 

Non  te  méttere  ncapo,  Mecenà, 

Ca  io  ncopp’  a sta  chitarra  sconquassata, 
Bona  pe  li  cocchiere,  e p’  abballa, 

Pozza  fa  pe  Numànzia  na  cantata, 
Numànzia  che  na  longa  guerra  fece, 
Primma  d’  èsse  abbrusciata  e sacchejata; 

0 p’Annibbale  vero  capodiece  (1) 

Che  no  core  peluso  mpietto  aveva, 

E n’  ànema  cchiìi  nnera  de  la  pece; 

0 pe  11’ acqua  che  rrossa  se  faceva 
Da  lo  gran  saugo  de  lo  Tunnesino 
Che  attuorno  a la  Sicilia  commatteva; 

0 p’  ìlevo  chili’  ommo  cavallino 
Che  faceva  veni  no  serra  serra 
Co  li  Lapite,  e n’  otra  era  de  vino;  (2) 

Pe  li  Gialante  figlie  de  la  terra, 

Ch’  avèttero  da  Arcide  le  ssarciute  (3) 
Quanno  a Giove  se  mèsero  a ffà  guerra; 
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Ch’  a la  casa  lucente  de  vavone 
Saturno  li’  afferràjeno  le  gghiute.  (5) 

Ma  tu,  Siò  Mecenate  inio  patrone. 

Che  ssaje  mettere  ncarta  chiaro  e ghiusto 
Può  scrìvere  de  Stòria  no  Libbrone; 

Li  triunfe  può  scrìvere  d’ Agusto, 

E li  Rrì  ammenacciuse  ncatenate, 

Che  de  chille  triunfe  sò  lo  gusto; 

Pe  mme,  la  Musa  mia  che  bbò  mazzate 
M’  appresenta  Lacìnia  solamente, 

Ch’  è la  bannera  de  le  nnammorate.  (6) 

Comm’  a ddoje  stelle  tene  uocchie  luciente, 

E ttanta  fede  a cchillo  corezzullo 
Che  non  mme  cagna,  e non  fa  trademiente.  (7) 
Quanno  fece  abbedè  lo  pedezzullo 
Lo  juorno  de  la  festa  de  Diana 
L’abballo  sujo  non  despiacette  a nnullo; 

Co  che  gràzeja  abballanno  la  Forlana 
A le  belle  compagne  la  manella 
Projeva  comme  fosse  na  Mbrejana;  (8) 

0 joquava  a comma  damme  setella , 

0 a W aniello  ì o a scctrreca  varrile 
0 a bbienetenne , o a la  cecatella.  (9) 

Darrisse  tu  sulo  uno  de  li  pile 
De  Lacìnia  pe  ttutte  li  denare 
Chè  mmesurava  Achèmene  a bbacile; 

0 che  Mmida  priore  de  11’ avare 
Contava  co  la  pala,  o che  lice  stanno 
A le  ccase  de  11’ Àrabe  a p pan  are  ? (10) 

Ma  tu  noe  pierde  le  ccervelle  quanno 
Essa  vota  lo  cuollo,  la  cianciosa,  (11) 

E tte  proje  lo  musso,  atta  d’ aguanno,  (12) 
Nfcramente  fa  la  zita  contignosa.  (13) 
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- A LLO  SEGNORE  GIACINTO  MAZZETTA 


* ODE  XIII. 


Contro  a n’ àrvolo  che  cadenno 
pe  punto  e punto  non  lo  scamazzaje.  (1) 

/Ile  et  nefasto  te  posuit  die,  etc. 

Àrvolo,  quanno  fuste  pastenato  (2) 

Era  lo  juorno  de  la  jettatura;  (3) 

Chillo  che  te  chiantaje,  (4) 

E pe  ffarte  fà  gruosso  t’adacquaje 
A lo  pajese  voze  fà  no  scuorno,  (5) 

Fusse  acciso  isso  e cchillo  malo  juorno! 

Lo  nfame  li  nepute  ha  sbriognato,  (6) 

E che  ha  mpiso  lo  patre  aggio  appavura,  (7) 
E creo  eh’  accedeva  (8) 

Porzi  11’  ammico  che  co  isso  steva, 

De  sango  chelle  ccàmmere  nchiaccanno  (9) 
Ntramente  chillo  steva  arreposanno. 

No  spezzejale  fuje  de  medecina 
Ch’apparecchia  le  bobbe  mmelenose,  (10) 

E ttuòsseco  manea  (11) 

Che  nnasce  a lo  pajese  de  Medea. 
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E boluto  nce  avria  Pontannecchiuo, 

Tanta  fatte  nn’  avea  chili'  assassino, 

Chi  nterra  te  chiantaje  chella  matina, 
Lagnammo  buono  a ddà  spine  ventose:  (12) 

Si  lo  patrone  tujo. 

Che  se  spassava  a ffà  Io  fatto  sujo 
Pe  tte,  che  non  n’ avive  avjito  male, 

Moreva  senza  mièdeco  o spitale. 

Chi  a lo  Munno  pò  dire,  aggio  penzato 
A cchello  che  nfra  n'ora  mnie  succede? 
Lassanno  lo  pajese 
Pe  nnavecare  lo  Cartaggenese 
Na  sarma  de  perìcole  se  smàcena  (13) 

Si  passa  pe  lo  Fòsforo  de  Tràcena;  (14) 

Ma  chello  che  la  sciorta  11*  ha  stipato  (15) 

E che  Ile  stà  vecino  no  lo  bbede; 

Trèmmano  li  sordate 

llomane  a lo  ssescà  de  le  ffrezzate,  (16) 

Che  li  Parte  se  mètteno  a tterà 
Fujenno,  ma  lo  mmale  non  stà  Ila. 

E pe  la  parte  lloro  pure  chiste, 

Penzanno  a Ile  ccatene,  a lo  valore 
De  Tàlia,  e a Ile  cconesse,  (17) 

Se  sènteno  afferrà  le  ccacavesse 
Credenno  ca  pe  cchesso  morarranno, 

Ma  chillo  non  è H’ùrdemo  malanno. 

La  morte  senza  fà  no  pisse  pisse  (18) 

Vene,  e ttu  non  ne  siente  lo  rommore, 

E a ttutte  Nazejune 

Fa  peglià  contra  veglia  li  scarpune,  (19) 

E joquammo  a primera  o a piripacchio  (20) 
Tutte  avimmo  da  fà  lo  nquaraquacchio. 

Nc’  è mancato  no  zico  e nce  nne  jèvamo  (21) 
Addò  1*  affummecata  Proserplna 
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Tene  corte  bannuta,  (22) 

Addò  connanna  ogne  ànema  perduta 
Jaco,  addò  se  tròvano  le  ssegge  (23) 

De  11’ arme  bbone  che  sò  ghiute  legge.  (24) 

Nc’  è mancata  mez’  onza,  e nnuje  sentèvamo 
Zaffo  che  fuje  na  fèmmena  ommenina  (25) 
Che  co  la  chitarrella 
Se  lagna  d’ ogne  pòvera  zetella, 

E tte  che  manco  staje  a ffà  zimeo  (26) 

Co  ssa  chitarra  d’oro,  o granii'  Arcèo. 

Ca  tu  manne  a lo  Cielo  le  ffatiche. 

E li  dejune  de  chi  và  pe  minare. 

De  lo  sordato  nguerra, 

E de  chi  non  pò  cchiù  vedè  la  terra 
Addò  nascette,  addò  fuje  gnenetato,  (27) 

Ca  11’  hanno,  poverommo,  asiliato. 

Gomme  córrono  attuorno  a le  mmolliche 
Li  pollastielle  pe  pezzolejare,  (28) 

Accossl  pe  ssentirete 

Corre  lo  battaglione  de  li  spirete, 

E pecchè  Ile  pejace  chella  stesa  (29) 

Stà  zitto  comme  stesse  int’  a la  Chiesa. 

Ma  chello  che  pejace  cchiù  a la  folla, 

Che  sò  le  guapparie  de  le  battaglie, 

E ddà  gusto  a lo  naso 

Quanno  li  Rrì  s’ accàttano  lo  ccaso,  (30/ 

E chesso  po  non  fa  gran  maraveglia 
Ca  è mmeglio  de  lo  sàraco  la  treglia.  (31) 

A lo  canto  eh’  è mele  e pasta  frolla 
Lo  smostro  spotestato  (aglie  e ffragaglie) 

Che  ttene  ciento  cape 

Le  rrecchie  acala  e pe  ssenti  ll’aràpe,  (3*2) 

Li  sierpe  eh’  a le  Ffùrie  sò  capille 
Se  stònneno  pe  fl'arte  li  squasille;  (33) 
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E nzuòcolo  se  sènteno  portare 
Promètevo  e de  Pèlepo  lo  Patre. 

Se  scòrdano  a lo  n derno 
Le  ppene  che  patèsceno  nn’ aterno, 

E ntramente  tu  cante  isse  ausolèjano,. 

Nzèrrano  lPuocchie,  e ppo  s’addobbechèjano.  (34) 
E Orione  se  scorda  de  pegliare 
La  scoppetta  pe  ffà  na  cacciata, 

Non  corre  cchiù  dereto 
A li  Liune,  e llassa  stà  cojeto 
Chillo  Lupo  eh’ a nullo  fa  paura, 

E na  mosca  a se’ miglia  l’affiura.  (35) 


A LLO  SEGNORE  GIUSEPPE  MAURI 


ODE  XIV. 


A Postùmio. 

Eheu,  fugaces,  Posthume , eie. 

Ahù!  Postùmio  — mio  Postùmio, 

LP  anne  sciupano  pe  tte;  (1) 

Tu  non  scappe  — da  Ile  rrappe,  (2) 
La  vecchia j a neuollo  t’  è. 
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Si  tu  abbìe  — prèjarie  (3) 

Quanto  cchiù  se  ne  pò  di  : 

Cunte  muorte  — ca  la  morte 
Vene,  e a fforza  aje  da  partì. 

Non  te  giova  — pe  na  prova 
Miezo  Cielo  supprecà;  (4) 

Leva  suone  — si  a Pprutone 
Ciento  vacche  vuò  scannà. 

Sto  spiatato  — ncatenato 
Gerione  vò  tenè; 

No  spercuosso  — tanto  gru  osso  (5) 
Ch’  è se’  vote  cchiù  de  te. 

Porzì  Tìzio  — Ile  dà  sfizio 
Ca  se  sente  tormentà, 

Rent’a  11’ acqua  — che  non  sciacqua, 
E lo  core  ascuro  fa; 

E nnuje  tutte  — che  li  frutte 
Simmo  sòlete  a mmagnà. 

Pe  sso  sciummo  — summo  summo  (6) 
Na  varchetta  ha  dda  portà. 

0 volimmo  — o non  bolimmo 
Campagnuole  scàuze.  o Rrì; 

Chiano  o lesto  — tarde  o priesto 
A lo  sciummo  s’  ha  dda  ghì. 

Che  nce  gratte  — si  commatte  (7) 

N’  àuto,  e t’  annascunne  tu  ? 

Si  lo  mare  — navecare 
De  la  Puglia  non  buò  cchiù; 

Ca  paura  — la  scossura  (8) 

A la  spiaggia  fa  porzì  '? 

Te  commuoglie  — t’ arravuoglie 
Si  libbeccio  vene  a ddì: 

« Statte  attiento  — ca  lo  viento 
« No  catarro  te  pò  ddà; 
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« Ga  T Autunno  — a miezo  Muuno 
« Le  ponture  fa  peglià.  » 

Tiempo  perzo;  — 11’  oneverzo 
Ghesta  terra  ha  dda  lassà; 

E la  jolla  — e 11’  accqua  molla  (9) 
De  Gocito  ha  dda  provà. 

Chelle  nfame  —r  de  Madame 
Figlie  a Dànnavo  lo  Rre; 

Co  li  cate  — spertosate  (10) 

Llà  nce  tocca  de  vedè; 

Rimmo  rimmo  — po  vedimmo  (II) 
Chillo  Sìseto  che  sta. 

In  aterno  — no  pepierno  (12) 
Connannato  a strascenà. 

Era  chisso  — viat’  isso 
Figlio  a Mèvolo  che  ssà 
Mo  li  viente  — de  Ponente, 

Mo  de  Grieco  scateni. 

Quanno  muore  — Mamma,  sore, 
Munno  e gasa  lasse,  nè 
Chella  bella  — moglierella 
Maje  te  può  porti  co  tte; 

Tutte  quante — chelle  cchiante 
Che  nzertà  faciste  tu  (13) 

Che  nne  faje  ? tu  avarraje 
No  cepriesso,  e nniente  cchiù; 

Agge  fede  — che  n’  arède 
Ch’  è cchiù  mmeglio  assaje  de  te, 
Chillo  riesto  — lesto  lesto 
Se  sfezèja,  ca  sa  godè.  (14) 

Chillo  vino  — viecchio  e ffino 
Ch’a  no  Prèvete  se  dà;  (15) 

Che  nzerrave  — a cciento  chiave  (16) 
Nnitto  nfatto  se  nne  và.  (17) 
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E si  scappa  — lo  sciarappa 
Da  la  votte  nterra,  fa, 

Le  rriggiole  — che  le  mmole  (18) 
Sò  costate,  scortecà. 


A LI#  SEG\#RE  GIOVALE  DE  SIHOXE 


ODE  XV. 


Jarn  pauca  aratro  jugera  regiae , etc. 

Sò  ttanta  mo  le  ffràveche,  (1) 
Che  nteri'a  appoco  appoco 
Fave,  fasule  e cìcere  (2) 

Non  trovano  cchiù  luoco: 

A malappena  zappano 
Quacch'  àuto  muojo  ancora 
Li  parzonale,  e sèmmena  (3) 
Quase  non  fanno  cchiù. 

Attuorno  attuorno  spànnerse 
Vi  11’ acque  de  Lucrino, 

Fà  no  pantano  a mmàtreco  (4) 

P’  ammaturà  lo  llino, 

Vide  spicà  li  pràtane, 
Arvole  senza  frutte, 
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E tanto  eh’  urme  e cchiòppere 
Arrivano  a appassà. 

LI’  erve  che  danno  sciàuro,  (5) 

LI’  amenta,  le  mmortelle, 

Le  hbiolette  màmmole, 

E cciento  chiantolelle 

Mo  crèsceno  addò  stèvano  (6) 
LT  aulì  ve  tiempo  arreto,  (7) 

Ch'  a lo  patrone  dovano 
Argiamma  a bbuonecchiù.  (8) 
Viecchie  Catone  e Ròmmolo 
Restano  comm' a nnoglie 
Ca  vide  mo  lo  l^uro 
Fà  11’ ombra  co  le  ffoglie , 

Tanto  che  cchiù  non  spèrciano 
Li  ragge  de  lo  Sole; 

Li’  antiche  ausanze  dòrmono, 

Non  se  ne  parla  cchiù. 

Lo  cetatino  mìsero 
Campava  justo  justo. 

Ma  tanno  la  reprùbbeca 
Contava  11’  oro  a frusto;  (9) 

Ma  tanno  non  tenèvano 
N faccia  a tramontanella 
Loggette  pe  se  mettere  (10) 

La  sera  a ffreschejà. 

E bbà  che  non  pegliàssero 
De  chella  massaria, 

Ch’era  de  Tata  làsceto,  (11) 

Pe  ghì  a zzappà  la  via; 

Ca  si  maje  scemejàvano  (12) 
Pagavano  la  murda,  (13) 

E ppo  dejune  stèvano. 

N’  avenno  che  m magna. 
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Ca  tanno  a spese  prùbbeche 
Nesciuno  maje  campava, 

Ma  la  Cetà  e nnient’  àuto 
Su  lo  se  fravecava, 

De  prete,  stucche  e mraàrmole 
S’  aizàvano  le  mmura,  (14) 

Schitto  pe  cquacche  Ttèmpio  (15) 
Spennenno  la  Cetà. 


I LLO  SE(i\0RE  GEGLIERJIO  LE\(  I 


ODE  XVI.- 


A Ruòspo. 

Ottimi  Divo*  rogat  etc. 

Chi  nàveca  pe  mmare 
Quanno  vede  la  luna  accapponata,  (I) 
0 si  vede  le  stelle 
Che  non  lùceno,  e Hanno  zerepelle. 

Pe  non  fàrese  d’ acqua  na  panzata, 

E no  puorto  afferrare, 

Prega  Giove  da  Cielo  che  Ile  dia 
0 pace  nterra,.  o a mmare  calmarla; 
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E pure  chella  pace 
Che  non  se  pò  accatti  co  li  denare, 

Manco  co  li  brillante 

0 co  la  cocceniglia,  tutte  quante 

La  chiàmmano  e la  stanno  ad  aspettare: 

Li  furiuse  Trace, 

E li  Mede  che  ttèneno  uocchie  fine 
A tterà  frezze,  e d’oro  stanno  chine.  (2) 

Chi  tanta  rrobba  tene 
Che  conta  li  denare  co  la  pala, 

Chi  porta  pe  la  via 
Nò  fatiloco  de  la  Vicaria,  (3) 

Non  se  nne  potarrà  vedè  maje  bene 
Ca  non  rèstano  nsala  (4) 

Li  penziere,  e non  pò  trovi  arrecietto  , 

Simbè  tenesse  d’oro  casa  e llietto. 

Chi  se  contenta  gode, 

Chisso  è lo  mutto  , e a ll’ommo  ch’è  contento 
LI’  avasta  no  mesale,  (5) 

E na  salèra  lustra  pe  lo  ssale 
Lassata  da  gnopatre  ntestamiento; 

A chisso  non  le  prode  (6) 

La  capo  d' accivettare  cchiù  denare, 

E non  se  fa  afferri  le  bbermenare. 

Si  sta  vita  è no  muorzo,  (7) 

Pecchè  facimrno  lo  penziero  contine 
Non  se  moresse  maje? 

Kuospo  mio  bello,  simmo  ciucce  assaje,  (8) 
Pecchè  pajse  eh’  hanno  tanta  nomme 
Comm’ a no  cane  corzo  (9) 

Jammo  pescanno  addò  nc’è  n’iuto  Sole  (10) 

Pe  nce  scarfi?  (Lo  masto  accossl  bbole!) 

Quann’  uno  è asiliato 
Lo  Cielo  pò  ccagni,  ma  non  la  pelle; 
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Fuje  ma  non  pe  cChesso 

Maje  11’  arriesce  de  cagnà  nse  stesso; 

Lo  vìzio  saglie  ncopp1  a li  vascielle, 

E bbà  co  lo  sordato 

Ngroppa  a ccavallo,  ca  vìzio  e natura, 

Fa  nzò  che  bbuò,  nzin’  a la  morte  dura; 

E ccorre  assaje  cchiù  priesto 
De  no  ciervo  che  boia  co  li  piede, 

E cchiù  de  lo  Levante 

Che  se  caccia  le  nnuvole  da  nante; 

Ma  11’  ommo  eh’  è contento  non  prevede 
Si  11’ ha  da  dà  lo  riesto 
La  fortuna  che  fete  d’  esse  accisa, 

E s’  agliotte  li  guaje  co  na  risa. 

Non  se  và  sempe  mpoppa 
A cchisso  munno.  Achille  lo  guappone, 
Bello,  fegliulo,  e fforte, 

Tre  asse  Ile  facette  fà  la  morte; 

Pe  la  vecchiaia  addeventaje  na  stoppa 
Lo  mìsero  Titone, 

E chi  -sà  si  la  sciorta  desse  a mme 
Na  vita  longa  che  non  bò  dà  a tte. 

Ncampagna  attuorno  attuorno, 

De  vacche  de  Sicilia  ciento  mmorre, 

E de  belle  jommente 

Bone  a lo  tiro  11'  annicchià  tu  siente  ; 

E bbaje  vestuto,  ca  la  suglia  corre. 

De  crèmmese  ogne  ghiuorno, 

Io  non  tengo  àuto  che  na  massaria, 

E a llengua  Greca  scrivo  povesia. 

Chisso  è 11’  ùrdemo  sfizio 
Che  la  Parca  verace  mm’  ha  lassato, 

Lo  riesto  aggio  perduto, 

E bbà  te  trova  mo  chi  t’ha  ferutol 
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Ma  essa  non  m’  ha  dakf 
De  fà  canto  de  ir  àute  lo  vizio, 

Le  mmale  iengue  no  le  sto  a'  ssentì, 
Sento  fuorfeceà,  ma  lasso  dì. 


A LLO  SECCORE  LUME  MORTELLA 


ODE  XVII 


A Mecenate  Sanato. 

Cur  me  querelis  exanimas  tuis  ? etc. 

Pecche  co  tanta  làsteme, 

Siò  Mecenate  mio, 

Mme  faje  asci  lo  spìreto 
Gomme  fosse  stato  io, 

Che  te  faceva  stènnere 
Li  piede  int’  a la  fossa, 

0 che  li  Deje  levàrete 
Volessero  chest’ossa. 
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Gnernù,  troppo  nce  prèmono. 
Ca  tu  sì  eie  gran  core. 

E ssì  pe  Masto  Acàzio 
No  santo  protettore.  . 

Ahù!  si  lo  pede  sciùlie  (1 
Io  quanto  pozzo  fà, 

Dico  a Patàno  pigliarne, 

E ppòrtame  a atterrà: 

Ca  mije  simmo  no  ruùtolo,  (2 
Ma  tu  nne  faje  tre  quarte, 

E io  comme  pozzo  rèjere  (ó) 

Si  so  na  quarta  p>arte? 

E ppo  nc’  è detFerènzia 
Nlra  IP  uno  quarto  e ttre. 
Pecche  sì  ccaro  a ll'uòmmene 
Tre  bbote  cchiù  de  me. 

Juro  de  Tata  11’ ànema, 

■ Nè  ssaccio  fà  spreggiure, 

Si  scinne  a ccasa  càuda 
Te  vengo  appriesso  io  pure. 

Compagne  nzeparàbele 
.farcimmo,  sì  jarrimmo,  (4) 

Simbè  la  morte  bàrbara 
Peglià  vò  a te  lo  primmo. 

Nasce  nzò  che  bò  nàscere,  ' 
Facenno  lo  viaggio 
Da  chisto  munno  a 11’ àuto, 

Nce  damrao  no  passaggio. 

Io  non  te  lasso,  crìdeme , 

E passo  si  m’ attocca 

P’  addò  Chiommera  vòmmeca  (5) 

Lo  ffuoco  pe  la  vocca; 

E pure  si  resòrzeta  (6) 

Co  ciento  mane  Già 


Manco  mme  fàrrà  pèrdere 
Sta  cara  compagnia. 

Ca  chesso  mo  ha  dda  èssere  (7) 

0 pe  fforza  o p’  ammore, 

Chesso  vò  la  jostizia 
De  le  ttre  becchie  sore.  (8) 

Fosse  na  stella  o n'àuta, 

0 costellazione 

Che  mme  vedette  nàscere, 

Valanza  o Scorpione;  (9) 

(£  chisso  è cchiù  terribbele 
Ca  fa  sudare  gnosta  (IO) 

P’annevenà  a le  Zinghere),  (!  I) 

Una  è la  stella  nosta. 

Pe  tte,  pegliato  a scòppole 
Saturno  marranchino,  (12) 

Giove  cacciava  a ccàuce 
Lo  bàrbaro  Destino; 

Quanno  co  strille  e appràuse  (13) 
Ntriato  li  Romane  (14) 

Parevano  Dej àvole 
Sbattènnote  le  mmane; 

Pe  mme  quanno  chilF  àrvolo 
Che  mme  faceva  fà 
La  morte  de  la  zòccola,  (là) 
lette  n’onza  cchiù  Uà; 

Ca  lo  sbotaje  Zi  Fàono  (16) 
di'  è Numme  alletterato, 

Si  pò  pe  cchella  fùria 
Moreva  scamazzato.  (17) 

Lo  Tempio  tu  allecòrdate 
Mo  che  tte  si  guaruto: 

A ninne  no  mprommèttere, 

E a Sante  non  fà  vuto! 
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Ca  quanno  po  sto  Tèmpio 
Scumpe  de  fravecà,  (18)- 
Nuje  n’agaelluzza  tènnera 
•Tamnio  a ssacrefecà. 


> 


A Ilo  Reverenno  Parrocchiano  e Annuito  ' 

D.  RAFAELE  AMMIRANTE 


ODE  XVIII. 


A on  ebur,  ncque  aureum  etc. 

Dint'  a la  casa  mia 
Non  truove,  arrassosia, 

Li  diente  d’  Alifante 
Che  pàreno  brillante, 

E manco  sò  li  titte  (1) 
Nnaurate,  o le  soffitte, 

Non  trave  o colonnetta  (2) 
Da  11’  Àfreca  portata 
Che  benette  tagliata 
A la  montagna  Imetta; 

Io  d’  Attalo  non  songo 
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L'  arede  scanosciuto, 

Lana  a ffelà  non  dongo  (3) 

Pe  ffarne  no  tessuto 
De  panno  tinto  crèmmese,  (4) 

Nè  tengo  pronte  e leste 
Le  zetelluece  oneste  * 

Cha  Sparta  stanno  a ttòrcere, 

E a t tèsse  re  pe  mme. 

Ma  saccio  buono  lèggere, 

E bierze  saccio  fà, 

E si  non  tenesse  àuto. 

Tengo  la  federtà. 

Pecchesso,  simbè  pòvero, 

Tutte  mme  vonno  bene, 

Mme  chiammano,  mme  mmitano 
A ccampagnate  e a ccene; 

Cbesso  mm’  avasta,  e a Dio 
Non  addimmanno  niente, 

Nè  a chillo  ammico  mio 
Ch’  è gruosso  e eh’  è ppotente; 

La  terra  e la  casina 
Che  ttengo  a la  Sabina 
Mm’  avàstano  e sopèrchiano. 

Non  saccio  che  nne  fà. 

No  juorno  caccia  11’  àuto 
A ccàuce  int’  a li  rine,  (5) 

Le  Llune  se  secùtano  (6) 
Correnno,  ma  a la  fine 
Nullo  le  bbede  cchiù; 

E co  st‘  àsempie  tu 
Che  nfra  mez’  ora  scènnere 
Te  vide  nfra  li  muorte 
Yaje  accat tanno  màrmole', 

E ncasa  te  le  ppuorte,  (7) 
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E a pparte  de  na  fossa 
Pe  ghì  a ghiettarce  sfossa 
Tu  pienze  a ffravecà  ? 

Reflle  a la  marina  (8) 

De  Baja  ogne  matina 
No  poco  de  la  spiaggia, 

Ca  le  tterre  che  tiene 

50  ppoche  pe  ll’arraggia,  (9) 

E arruobbe  nzl  a 11’ arene;  (10) 
E mo  respunne  a mme: 

È bero  o fàuzo  che  (11) 

Matina.  sera  e ghiuorno 
Te  spasse  a ghire  altuorno, 

E p'  avarizia  scippe  (12) 

Prete  colonne  e ccippe  (13) 

Che  ssèrvono  pe  ttrèmmene, 

0 lèmmete  de  vie 

A chelle  massarie 

Che  stanno  attuorno  a te? 

Chi  da  le  ccase  caccia 
Matina  juorno  e sera 
Marito  co  mogliera 
Che  se  carrèjano  mbraccia  (14) 
Li  mìsere  Renate, 

E li  figlie  stracciate. 

Ma  chillo  che  se  ngrassa 
A spese  de  lo  povèro 
E s enchie  la  pigliata, 

51  quacche  ttiempo  passa 
Se  trova  a ccasa  càuda 
La  seggia  preparata  ; 

Tu  eh  esso  mo  lo  ssaje 
E mmale  azzejune  faje. 

Nè  pienze  che  Patano 
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Co  cchella  zappa  mmano 
La  stessa  fossa  scava, 

0 sia  pezzente  o lire, 

La  stessa  a M mamma  e a Bava, 
La  stessa  a tte  e a mme. 

Voiea  torna  Promètevo 
Arreto  pe  lo  sciummo, 

Ma  nce  perdie  le  cchiàcchiere,  (15) 
L’astuzia  j ette  nfummo; 

Lo  varcajuolo  è puònteco,  (16) 

E scafa  sulo  a ghi,  (17) 

Ma  non  se  fa  sedògnere. 

Nè  scafa  pe  beni; 

E spisso  sta  presente, 

0 tu  lo  chiamine  o nò: 

Se  piglia  lo  pezzente 
Che  cchiù  ccampà  non  pò, 

Lo  leva  da  li  guaje, 

Lo  porta  a arreposà, 

Ca  a chi  patesce  assaje  (18) 

La  morte  è ccaretà. 
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A LL’AATICO  AMMICO  SEGKQKE  ERRICO  ASCIOE 


ODE  XIX. 


A Bacco. 

Bacchwn  in  remoti s carmina  rupi  bus  etc. 

Ncopp’  a cierte  mmontagne  abbannonate 
Io  vedde  Bacco  che  faceva  scola 
A tanta  Ninfe  belle  e aggrazejate, 

Che  stèvano  a mmoccarse  ogne  pparola;  (l) 
E a li  Sàtere  co  11’  ogne  spaccate, 

E Ile  rrecchie  appizzute,  ca  si  vola  (2) 
Schitto  na  mosca  se  n’  addona  ognuno  (3) 
(Postiere  mieje,  mmoccàteve  sso  pruno).  (4) 

E bbiva  ! Ancora  tremino  de  paura, 

' Ma  sto  core  mperò  dint’  a sto  pietto, 

Ch’ è echino  a tturamo  de  sciarappa  pura, 
Pe  11’ allegria  se  fa  no  minuetto: 

E bbiva  I Bacco,  famnie  sta  sicura 
Sta  capo  mia,  si  nò  addò  la  metto? 

Ca  pe  lo  turzo  che  tu  tiene  mmano  (5) 

Io  no  la  trovo  a bbènnere  no  rano.  (6) 
Bacco,  dimme  si  pozzo  o no  cantare 
. Le  ffùrie  e lo  zzompà  de  le  Baccante, 
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Le  {Fontane  eira  pparte  d’acque  chiare  (7) 
Dànno  vino  a bezzèfFio  a ttutte  quante, 
Sciumme  de  latte  che  córrono  a mmare, 

E lo  mmele  che  scorre  da  le  cchiante 
E da  ll’àrvole  addò  nce  faje  no  ntacco,  (8) 

Lle  pozzo  dì  ste  ccose,  o Patre  Bacco  ? 

Pozzo  canta  P annore  eli’  a le  stelle 
Ha  dato  la  corona  de  moglièreta,  (9) 

Pantèo  che  da  la  gnora  e le  ssorelle 
Fuje  fatto  hfricassè  ca  se  lo  mmèreta, 

E la  casa  che  fatta  felle  felle 

* 

Fice  na  botta  e ognuno  se  ne  spèreta,  (10) 

E Ligurgo  che  morze  desperato  (11) 

Pecchè  sempe  lo  vino  avea  schifato  ? 

De  li  sciumme  ntosciate  P arbascia 
Tn  sulo,  Bacco  bello,  può  scorna; 

De  lo  mare  che  stace  mBarbarìa  (12) 

Tu  ll’onne  a ccavallune  può  carmà;  (13) 

E si  t’inchie  de  vino  e d’allegria 
Tu  vìpere  e capille  faje  ntrezzà 
Pe  copp’ a le  mmontagne  senza  riseco  (14) 

A nnenne  eh’  a chiammarle  non  m’ arrìseco. 

E cquanno  chella  mmorra  de  Gialante,  (15) 
Montagne  co  mmontagne  accavallanno , 

Se  mèsero  a saglì  co  Rieco  nnante 
Pe  ddare  a Tata  Giove  lo  malanno, 

Tu  te  lanzaste  comm’ a no  volante,  (16) 

Senza  vedè  s’era  cemmòsa  o panno,  (17) 

Lle  diste  ncuollo  mmiezo  a llampe  e ttruone 
A mmorza  e a scippe  comm’  a no  Lione.  (18' 

E simbè  tutte  quante  te  credèvano 
Cresciuto  p’  abballare  e pe  spassarle 
A primera,  e nfra  lloro  se  decèvano. 

È buono  a ffà  de  Franealasso  11’  arte, 
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Quanuo  nimiezo  a le  bbotte  te  vedevano 
Gomme  sapive  tu  mmescà  le  ccarte, 

E ghi  pe  ffà  la  pace  sotta  e ncoppa, 
Restavano  comm’uòmmene  de  stoppa. 

Quanno  vedette  a tte  Cèrbero-cano, 
Comm’  è ssòleto  a ghì  Polecenella, 

Co  no  cuorno  ndorato  e stuorto  mmano, 
Non  sulo  n’  araprette  la  mascella  (19) 

Pe  bolè  mozzecà,  ma  chiano  chlano 
Friccecanno  pe  ffesta  la  codella,  (20) 

Co  le  ttre  llengue  t’  alleccaje  li  piede 
É le  ggamme.  (Viato  chi  lo  ccredel)  (21) 


A ILO  SEGYORE  LID0YIC0  RICCIARDI 


ODE  XX. 


A Mecenate. 

A ora  usitata,  nec  tenui  ferar , etc. 

Ncopp’  a ddoje  scelle  maje  non  biste  ancora, 
Che  portarriano  nzl  a no  ciucciariello,  (1) 

Io  Poveta  miez’  ommo  e miezo  auciello 
Pe  11’  ària  songo  pròssemo  a bbolà; 

Ncapo  a li  mmedejuse  piscio  allora 
Comm’  a Lonardo  dinP  a lo  pallone  (2) 
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Ca  volanno  comm’  a no  sportegliene  (3) 

Lasso  la  terra,  lasso  la  Cetà. 

Si  a me  che  sso  jennimma  de  straccione,  (4) 
Sio  Mecenate,  ammico  tu  mme  chiamme, 

Lo  Stri gg io  manco  tocco  co  le  ggamme,  (5) 
Astutàrme  la  morte  cchiù  non  pò.  (6) 

Già  pe  ste  ccosce  sento  li  pecune,  (7) 

E che  pelosa  se  nce  fa  la  pelle, 

A le  spaile  già  spòntano  le  scelle,  (8) 

Penne  ste  ddeta  addeventàte  sò.  (9) 

E cornine  se  straforala  n’  aguolillo  (lo) 

E t’esce  palommella,  oh  che  pportiento  ! (Il) 

Io  n’aucelluzzo  janco  t!  addevento  (12) 

Da  la  capo  a le  ccosce  pe  bholà; 

E mme  sento  cchiù  llieggio  assaje  de  chi  Ilo  (13) 
ìcaro  che  da  Dèdalo  lo  gnore  (14) 

Fuje  mparato  a bholà  co  ttanto  amore,  (15) 

Ma  ncocciaje  e sse  jette  a ffa  squartà.  (16) 
Volanno  coppa  coppa  vedarraggio  (17) 

Lo  Bòsforo,  li  scuoglie  de  Getullo 
Addò  io  mare  sempe  fa  no  vuilo,  (18) 

0 addò  lo  friddo  tutto  il’ anno  stà. 

Auciello  cantarìnolo  sarraggio  (19) 

Da  lo  puòpolo  Guorco  canosciuto,  (20) 

Da  lo  Daco  che  bede  lo  tavuto  (21) 

Li  sordate  de  Puglia  co  abbistà; 

De  li  Jelune  che  de  casa  stanno  (22) 

Addò  non  c’  è cchiù  mmunno,  da  la  Spagna  ; 

E da  chillo  che  dorme,  veve,  e magna 
Rent’  a lo  sciummo  eh' a Lione  stà. 

* Non  sò  mmuorto  e non  moro,  sto  bolanno, 
Non  boglio  picce,  rièpeto,  lamiente,  (23)  - 
No  ntorce,  non  assòquia,  non  pezziente. 

No  stà  la  sebetura  a scommoglià.  (24) 
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A Ilo  caro  nepote  mio 

ERRICO-  COFINO 


I 


LIBBRO  TERZO 


ODE  l. 


Odi  profanum  vulgus  etc. 


Non  Doglio  zebbedeje  (1) 
Faciteiinìlle  asci,  <v2) 

Zitto,  Segoure  mieje, 

E stàteme  a ssentì. 

Io  so  de  Muse  prèvete,  (5) 
E mine  ne  dò  11’  avanto, 

E a zetellucce  e a giùvene 
Mottetto  e stòrie  Ganto; 

E ssongo  stòrie  nove 
De  tale  qualetà, 

Che  si  le  ssente  Giove 
Pure  dellietto  ntv  ha. 
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Giove,  che  co  le  ttrònola 
Se  spassa  co  li  Rrì, 

Gomme  li  Rrì  se  spassano 
L’  aggente  a ffà  feti; 

Che  fece  a li  Gialante 
Asci  la  cosa  nfleto, 

Jettanno  tutte  quante 
Da  Cielo  a ccapo  arreto;  (4) 

Che  schitto  quanno  frìcceca 
Lo  ciglio  p'  azzennà  (5) 

Li  Numme  nCielo,  e ll’uòmmene 
Ccà  nterra  fa  tremmà. 

Vide  co  cche  supèrbia 
Và  chillo  pe  le  Me,  (6) 

Ca  tene  cchiù  de  n’àuto 
Pècore  e massarie; 

Facenno  li  sarcìzie  (7) 

Chili' àuto  và  ntosciato, 

Ca  fuje  co  ssango  nòbbele 
Da  Mamma  soja  mpastato. 

Chili’  àuto  vò  pretènnere 
Sempe  lo  primmo  luoco , 

Ca  non  guardanno  a ffèmmene 
Lo  chìàmmano  bizzuoco;  (8) 

Chi  fa  lo  protanquànquaro 
E bbò  mmostà  li  diente,  (9) 
Pecchè  tene  a bbezzèffle 
Le  ccàuse  e li  criente.  (10) 
Mperò  co  ttutto  chesto 
Chi  lo  panaro  vota  (II) 

Non  lassa  nomme  a ssiesto  (12) 
Ma  tira  uno  a la  vota; 

Mo  tira  no  Segnore, 

Mo  caccia  no  pezzente, 
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Mo  sceglie  no  Dottore. 

Mo  chi  non  sape  niente.  (13) 

A chi  ave  la  mannara  (14)  - 
Ncopp’  a Io  cuollo  appesa  - 
Ogne  vi vanna  è amara  (15) 
die  ntàvola  11'  ò mesa;  (16) 

E fosse  de  Sicilia 
Lo  cuoco  che  1’  ha  cotta  (17) 
Senape  Ile  pare  nzipeta, 
Vuòmmeco,  paparotta.  (18) 

Li  fruncille  che  ccàntano,  (19) 
A 11’  uocchie  suoje  no*n  ponno 
Manco  chitarre  e ccètole 
Farle  veni  lo  suonilo. 

Addò  non  ce  sò  chiàjete  (20) 
Lo  suonno  Ila  se  nficca, 

Li  campagnuole  dormono 
E rònfano  a la  ricca.  (21) 

Addò  na  pagliarella 
Sta  mmiezo  a la  verdura, 

E la  tramontanella  (22) 

Scioscia  e non  fa  paura. 

Ca  chillo  che  11  avasta 
Lo  ppoco  fa  lo  lecco, 

Si  scioscia  e se  contrasta 
Levante  co  Scerocco; 

Si  le  burrasche  vottano 
Lo  mare  nzi  a le  stelle. 

Si  scannano  li  grande  (23) 

L‘  uva  e li  fruttecielle; 

Si  sponta  neglia  o nùvola, 

Si  fanno.  Lune  nove, 

Quanno  lo  sole  è càudo, 

Quanno  a ddelìùvio  chiove; 
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Si  la  stascione  antìcepa,  (24) 

Si  la  jornata  è corta, 

Si  la  vernata  e rìggeta  (25) 

A cchisso  no  le  inporta. 

Gnorsi,  li  pisce  vèdono 
Arrefelà  lo  mare  , 

Ca  lo  Segnore  fràveca, 

E nterra  non  bò  stare; 

E ghietla  prete  e ccàuce 
Isso  e 11’ appardature,  (26) 

E a ffravecà  se  sbràcciano 
Forzi  li  serveture; 

Ma  doppo  che  nne  cacce  2 
Co  isso  le  ppaure, 

Li  guaje,  e IP  ammenacce 
Córrono  lloro  pure: 

Si  a mmare  vù  scappa 
Se  vede  chelle  a ppoppa, 

E si  a ccavallo  và 
Chelle  se  trova  n groppa; 

Po  Èsse  la  galera 
Sparmata  de  catramma,  (27) 

Pò  èssere  veliera 

Tutta  nforrata  a rramina.  (28) 

Ca  si  colonne,  màrmole. 
Vestite,  acque  d’  addore, 

Vino,  a ccarmà  n’  avàstano 
De  capo  no  dolore; 

S'io  de  trìncole  e mìncole  (29) 
Mme  faccio  no  palazzo 
Da  fà  veni  la  mmìdeja, 

Non  sò  tre  bbote  pazzo  2 
E cchiù  peggio  sarda, 

Si  na  bella  rnatina 
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Io  cheli  a massaria 
Che  ttengo  a la  Sabina, 

Co  n’  àuta  de  cchiù  sfuorgio  (”»0) 
Mme  volesse  cagnà, 

Chiammate  Masto  Giorgio.  (31) 
Mannàteme  a attacca. 

(De  st’  Oda  a lo  prencìpio 
Aràzio  aveva  scritto 
Ch'avria  cantato  Stòrie 
Che  nesciuir  àuto  ha  ditto; 

Segnure  mieje,  deci  teme, 

È sbaglio  de  ste  rrecchie, 

0 ha  dato  cheste  cchiàcchere 
Pe  nnove  e ssongo  vecchie?  ) 


\ LLO  SECCORE  FEDERICO  RICCIARDI 


ODE  IL 


Angustam,  amici , pauperiem  pati  etc. 

Bell’aggè,  no  guaglione  torzuto  (l) 

Si  a la  guerra  vò  fà  lo  sordato , 

Ha  dda  èssere  primma  mparato, 

La  misèria  ha  dda  primma  paté;  (2) 
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À ccavallo  de  fìerro  vestuto, 

Spertusà  si  volesse  li  Parte  (3) 

De  la  lanza  a mparàrese  11’  arte 
La  pacienzia  e la  forza  ha  dd’  ave. 

Ha  dda  mette  lo  cuòrjo  a ppesone  (4) 
Mmiezo  a rrìseche,  a bbotte,  a ppaure, 

Ha  dda  crédere  lietto  de  sciure  (5) 

Sott’a  Cielo  scopierto  dormì. 

A bederlo  le  becchie  Matrone, 

Le  zetelle  da  copp’  a le  mmura 
Co  na  faccia  cchiù  gialla  che  scura 
Nfra  de  lloro  se  mètteno  a ddi: 

Mare  nuje,  ca  li.  Rri,  li  marite,  (6) 

Che  sò  bbuone  pe  ifà  le  ccauzette  (7) 

Si  se  vonno  abbuscà  le  pporpette  (8) 

Sso  Lione  mo  ponilo  stizza. 

E che  ghièssero  a bènnere  antrite, 

E che  ghièssero  a ppàscere  fieno, 

Glisso  schizza  da  11’  uocchie  veleno, 

Sango  e morte  dellietto  Ile  dà. 

Comm’  a zùccaro  è ddoce  la  morte  (9) 
Si  a- la  Pàtria  se  lassa  la  pelle, 

E 11’  accise  è portato  a Ile  stelle, 

Si  la  Pàtria  11’  ha  fatto  scannà. 

Ma  chi  fuje  no  scappa  la  sciorte, 

Ca  lo  còglieno  sempe  le  ppalle 
0 a le  gamme,  o a li  rine,  o a le  spalle, 
Nè  fujenno  11’  arriva  a scanzà. 

De  lo  nò  tanto  brutto  e schiattuso,  (IO) 
Che  lo  puòpolo  dà  nzicco  nzacco, 

E che  porta  a la  faccia  no  smacco 
Na  cesata  se  fa  la  vertù. 

E a sso  puòpolo  ciuccio  moccuso,  (11) 

Ca  se  sente  nsè  stessa  annorata,  (12) 

ij 
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Li  Litture  e 11’ accetta  rifasciata  (13) 

Jetta  nfaccia  decènnole,  sciù! 

De  lo  Cielo  essa  arapre  le  bbie, 

Vie  stramàno  che  ssape  essa  sola,  (14) 

Pe  chi  ha  fatto  profitto  a la  scola, 

E pecchesso  non  ha  dda  morì. 

De  P aggente  a rrociello  se  frie,  (15) 

E bolanno  pe  ccoppa  a la  terra 
Co  le  scelle  te  manna  a la  Cerra  (16) 
Cheli’ aggente  e la  Iota  porzì.  (17) 

Chi  sa  ffà  1’  alloccuto  e la  nnoglia.  (18) 
Vede,  sente,  s’addona  e sta  zitto, 

A no  premmio  sfarzoso  ha  deritto,  (19) 

E si  trica  mancà  non  Ile  pò.  (20) 

Ma  pe  mme  chi  la  zella  scommoglia. 

E de  Cèrere  dice  lo  ntrico, 

A ddormì,  o pe  minare  co  mmico 
No  lo  voglio  compagno,  gnernò. 

Patre  Giove  non  bò  porti  ngroppa, 

E si  vede  lo  Munno  mbrogliato 
Mena  bbotte  da  vero  cecato, 

E lo  buono  pe  mmiezo  nce  và. 

Ma  la  pena  che  pare  na  zoppa. 

Che  n’  arriva  lo  mpiso  che  scappa, 

Pe  lo  cuollo  quà  bbota  IP  acchiappa, 

E le  ppere  IP  astregne  a ppagà.  (21) 
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4 LLO  MARCHESE  FERDEMNO  YASATIRO 


ODE  III. 


Jitslum  et  tenacem  propositi  virutn  etc. 

LI’  ommo  dabbene  eh’  ha  la  capo  tosta, 
Può  fà  nzò  che  tu  vuò,  maje  non  se  sposta, 
E ponno  commannà  cose  de  chiuove 
Li  cetatine,  ch’isso  non  se  smove; 

E si  ncopp’  a la  noce  de  lo  cuollo 
No  Teranno  Ile  sta  non  se  fa  muollo;  (1) 

E Ilo  scerocco  no  Ilo  fa  tremmare 
Si  fa  veni  tempeste  pe  lo  mare 
De  Puglia,  che  tte  fa  mori  sorriesso,  (2) 

Ca  mo  s’addorme,  e mmo  pare  n’ ossesso; 

E manco  tremmarria  si  foss’  arzo  (3) 

Da  Giove  co  le  ttrònola  de  Marzo; 

Si  cadesse  lo  Munno  smollecato,  (4) 

Comm’ a no  scarrafone  scamazzato  (5) 

Da  chelle  mmollechel  le  se  vedria, 
lima  da  dò  stà  manco  se  movarria.  (6) 

Èrcole  miezo  zingaro  e Polluce 
Trasèttero  pecchesso  a Casaluce,  (7) 

Addò  p’  ogne  dduje  parme  nc’  è na  stella, 

E ppare  fuoco,  tanto  è lustra  e bella; 
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A Ccèsare  pecehesso  mo  11’  attocca  (8) 

D’  addecrejarse  ntra  ssi  duje  la  vocca 
De  Nettare,  e lo  musso  a ccerasiello,  (9) 

Diente,  lengua,  palato,  e zezzeniello; 

Pecehesso,  Patre  Bacco,  puorte  nnanze 
Sso  carro  pe  tterà  doje  tigre  manze:  (10) 

E Don  Quirino  (chi  11'  ha  ntiso  dì 
De  mala  morte  non  pozza  morì)  (11) 

Pecehesso  nCielo,  lo  Nfierno  scanzato,  (12) 

Da  lo  carro  de  Marte  fuje  portato; 

E ppe  ntramente  isso  a lo  Cielo  appòdeca,  (13) 
Giunone  a 11’  àute  Deje  fa  sta  prèdeca, 

Essa  era  ncancaruta  de  na  mala  (14) 

Manera,  ma  a la  fine  se  recala,  (15) 

Ca  11’  àute  Numme  tutte  hanno  deciso 
A (favore  de  Ròmmolo,  uno  piso.  (16) 

Troja...  Se...  Troja!  No  magnarecotta,  (17) 

E nà  fèmmena,  troja  forastera, 

Nn’ hanno  fatta  tonnina  pe  na  votta,  (18) 

E ppure  ssa  Cetà  da  quant’  anne  era 
La  mia.  che  de  pacienzia  nn’  aggio  poca, 

E a Menerva  nepòtema  bizzoca.  (19) 

Da  quanno  Lammedonte  lo  frabbutto  (20) 

Fece  na  zappa  a Febo  e a Nettuno,  (21) 

A nnuje  fuje  data  la  Cetà  co  ttutto 
Lo  Rre  eh’  è negadèbbeto,  e co  ognuno 
De  ehillo  brutto  puòpolo  Trojano, 

Mo  nce  volile  dà  no  cuorno  mmano?  (22) 

È lo  vero  ca  mo  non  fa  cchiù  rrazza 
LI’  ammico  fàuzo  de  Rre  Menelao  (231 
Co  la  Sia  Lena,  gatta  meza  piazza  (24)  • 

Ch’  a Marzo  và  facenno  mào-mào, 

E mmo  sò  sconocchiate  le  gaveglia  (25) 

De  Priamo  e dde  tutta  la  fameglia. 
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Sti  spregiure  non  ponno  cchiù  mmannà 
A ffà  fronte  a li  Griece  lo  Si  Attorre, 

Ca  mo  è ffenuto  lo  sciabbolejà,  (26) 

E mo  non  si  mino  cchiù  de  la  gran  Torre,  (27) 
E da  quanno  ogne  Ddio  se  stette  giunco  (28) 

Se  chiegaje  la  Cetà  comm’  a no  junco.  (29) 
Segnure  mieje,  non  me  zucate  cchiù, 

Mo  nCielo  ognuno  fa  chello  che  bbò, 

Io  non  boglio  stà  sempe  a ttu  pe  ttu, 

Sta  vota  a Marte  non  dirraggio  no  (30) 

Pe  lo  nepote,  ma  sentite  a me 
Voglio  fà  patte  chiare,  e cchesso  nc’  è. 

L’  ira  voglio  canna  che  mme  carfetta;  (31) 
Che  sto  figlio  de  mònaca  Trojana 
Saghe  ccà  ncoppa,  e nfra  de  nuje  s’  assetta, 
Che  beva  la  pisciazza  de  doje  rana  (52) 

Che  ccà  se  chiamma  Nettare  hiato, 

Che  nfra  li  Deje  pachine  sia  notato;  (33) 

Mperò  pe  ttanto  tiempo  solamente 
Pe  cquanto  tiempo  nce  sarrà  lo  mare 
Ntra  Roma  e Troja;  pe  cquanto  lo  ghiommente  (34) 
E 11’  àute  bestie  vanno  a pazziare,  (35) 

E li  figlie  a ccovà  ncopp’  a la  fossa 
Addò  de  Priamo  sò  atterrate  11’  ossa. 

Pe  me  ssa  razza  pò  regnà  sicura, 

Allerta  pò  resta  lo  Campoduoglio,  (36)  . 

E Roma  pò  fà  méttere  appaura 
A li  Mede,  e Ile  dì,  voglio  e non  boglio. 

A ttutto  pasto  dànnole  schiaffane, 

Càuce,  sicotennosse  e scervecchiune;  (37) 

E, che  lo  nomme  sujo  se  fa  sentì 
Nzì  addò  se  pò  lo  Munno  cammenà, 

Nzì  addò  lo  mare  s'  è mettuto  a ddì, 

Auropa,  statte  ccà;  Afreca,  Uà; 
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Nzì  addò  lo  sciummo  Nilo  sbommecanno 
Fa  ghì  le  barche  addò  se  stea  zappaimo; 

A lo  singo  mperò  tenga  lo  pede,  (38) 

E ssottaterra  111  oro  non  scavasse; 

. La  terra  11’  apnasconne  ca  se  vede 
Che  cchisso  Ile  storzella  le  bajasse;  (39) 

De  li  pezziente  fa  veni  l’abballo, 

Tradesce,  arrobba,  e accide  sso  metallo. 

E si  de  chillo  Munno  quacche  ppizzo  (40) 
Gontra  a Roma  la  guappa  ntosta  e Rozza, 

Essa  lo  fa  tanto  ammaturo  e nnizzo  (41) 

Che  Ile  resta  scornata  la  cocozza,  (42) 

Ca  sti  sordate  sò  frùvole  pazze,  (43) 

Jocanno  sempe  lo  trejunfo  a mmazze.  (44) 

Addò  lo  càudo  fa  ammoscia  le  nnèreva, 

E lFuòmmene  se  fanno  sicché  sicché,  (45) 

0 addò  lo  friddo  non  fa  allignò,  llèreva, 

E 11’  àrvole  addevèntano  paiicche; 

Nzomma  chiste  sordate  vanno  Uà 
Addò  nesciun’  àuto  omino  pò  arrevà. 

Io  11’  annevino  mo  chesta 'ventura 
A sti  smanecature  de  Romane, 

A vasta  che  non  bonno  aizà  le  mmura 
De  la  vecchia  Cetà  de  li  Trojane; 

Non  c'è  d’ave  pietà,  de  la  fortuna 
Non  s’  hanno  da  fìdà,  eh’  è Ratta  a Lluna.  (46) 
Ca  si  chelle  mmuraglie  malaùrio 
Torno  a bbedé  spuntà,  llà  nce  ha  dda  èssere 
Na  mala  chianca,  ca  quanno  mme  nfùrio  (47) 
Saccio  felà,  ncannare,  ordire,  e ttèssere,  (48) 

E tte  commanno  io  stessa  li  sordate 
Ca  tengo  Giove  pe  mmarito  e ffrate. 

Si  tre  bbote  venesse  lo  golio 
A Febbo  stisso  de  le  ffà  d’avrunzo, 
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Pe  tre  bbote  sarrà  penziero  mio 

Co  li  Griece  de  non  farlo  ire  a Chiunzo,  (49) 

E le  Ttrojane  pe  ssi  tre  prodite. 

Li  figlie  chiagnaranno  e li  marite.  (50) 

Ma  che  ccàncaro  dico?  È ffaccia  tosta, 

0 lo  cerviello  corre  pe  la  posta  ? 

Na  chitarra  scassata  non  ce  avasta 

• 

A ccheste  ccose,  nce  vò  ìvàuta  pasta; 
Ammàfara,  Muscella  mia  cocciuta, 

Non  bidè  ca  sì  troppo  lenguacciuta  ? (51) 

Non  contà  li  trascurze  di  li  Deje 
Ca  sso  cannicchio  tujo  non  ce  reje,  (52) 

E bolenno  parlà  de  cose  sante 

Tu  nce  faje  parò  nano  no  gialante.  (55) 


A LLO  VERTOLUSO  AIHNICO  LOGGE  BIANGULLI 


ODE  IV. 


A Calliope. 

Descende  Coelo , et  die  age  tibia  etc. 

Calliope  Reginella,  scinne  scinne  (1) 

Da  lo  Cielo  ccà  bbascio,  e bbà  cantanno  (2) 
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No  cantalèsio  p’  addormì  li  ninne,  (3) 

E bbà  t'  accompagnanno 
Co  cchessa  voce  che  le  rrecchie  sguarnì  (4) 
Cchiù  perciativa  de  na  vriarella,  (5) 

0 mprestànnote  Apollo  la . chitarra, 

0 co  la  ciaramella.  (6) 

Vuje  la  sentite?  0 è chesta  capo  mia 
Che  nquanno  nquanno  la  pazzia  Ile  vene  ? 

Ma  si  so  ppazzo,  chesta  è na  pazzia 

Che  se  fa  volè  bene. 

A mme  mme  pare  de  sentì  la  bella, 

E ghì  co  essa  pe  la  frasca  fresca 
Addove  mormorea  la  sciumarella,  (7) 

E lo  Ponente  sesca. 

Sentite  chesta:  quanno  era  guaglione  (8) 
Doppo  d’avè  fatto  lo  dejàvolo  (9) 

Zompanno  comm’  a bero  pazzaglione 

Mme  cogliette  Fra  Ppàvolo  (10) 
Ncopp’  a lo  Monte  Vùlture,  che  sta 
Cchiù  lià  de  Puglia,  lo  Pajese  mio, 

E mme  fìce  no  suonno  nzanetà 

Che  fuje  vero  addecrìo. 

Ma  fuje  la  risa  quanno  mme  scetaje 
Miezo  dormenno  tutto  nvessecchiato,  (11) 

Pecche  da  capo  a ppede  mme  trovaje 

Le  fronne  commogliato; 

Chesso  fatto  mm’avèvano  doje  rocchie  (12) 

De  palommielle!  Se  sò  ditte  mò  (13) 

Pe  chesse  bbestie  fràvole  e ppapocchie.  (14) 

Ma  chisto  fatto  nò. 

Quanno  attuorno  corrèttero  le  bbuce  (15) 

De  sto  fatto,  da  Bàuzia,  a Ferrentina, 

A Cerenza  se  fecero  le  ccruce 

Co  Ila  mano  mancina.  (16) 
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Ca  mme  fosse  addormuto  a lo  scopierto 
Senza  paura  d’  urze  e viparelle,  (17) 

E mme  fosse  trovato  po  copierto 

De  làuro  e de  mortelle. 

So  lo  vuosto  gnorzì,  songo  lo  vuosto, 

Muse,  che  v’  asciuttate  P Ippocrene,  (18) 

E buje  state  pe  mme  sempe  a lo  mpuosto,  (19) 

Ga  mme  volite  bene. 

0 stò  ncopp’  a li  munte  de  Sabina, 

0 mnr  appenno  de  Tìvole  a la  chiaja  (20) 

0 morenno  de  friddo  mPalestrina, 

0 a ppeglià  li’ acqua  a Baja. 
Non  mm’  accedette  chella  mazziata 
CIP  avèttemo  a Felippe  ma  fujenno, 

E cchella  brutta  pigna  mmalorata 

Non  m’ accise  cadenno; 

Nè  IP  acqua  de  Sicilia  a Palinuro 
Mme  mannaje  ncuorpo  a quacche  cceceniello,  (21) 
Non  poteva  morì,  era  sicuro 

Da  quacche  trainiello.  (22) 

Ga  songo  stato  n’  ànema  devota 
De  le  ffontane  voste,  e de  li  core 
Che  ffacite  cantare,  e non  se  sbota,  (23) 

Muse,  da  vuje  sto  core. 

Co  ttutto  che  de  mare  io  non  me  ntrico, 

E mbroglio  sempe  rimmo  co  ppalella, 

Mmano  mperò,  si  vuje  state  co  mmico 

Piglio  la  manuella  (24) 

De  lo  temmone,  e pporto  la  Felluca 
Pe  lo  Bòsfero,  mare  furejuso, 

Comme  portasse  mmano  na  pagliuca, 

0 io  nce  avesse  11’ uso. 

0 pe  lPAssìria  vaco  a ffà  na  corza 
Pe  11' arena,  eh’ è ttanto  arza  de  Sole, 
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Ga  de  le  scarpe  ha  dd’  abbruscii  pe  fforza 

Le  mpigne  co  le  ssole.  (25) 
E pozzo  ghì  a ttrovà  chiile  sinciere 
Core  de  recottella,  chili’ Angrise  (26) 

Che  ssanno  scortecà  li  forastiere, 

E bonno  èssere  accise; 

E pozzo  ghl  porzì  mmiezo  a li  turze 
Concane  che  se  fanno  sanguinale,  (27) 
Mmescanno  sango  de  Cavalle  burze  (28) 

Co  ppepe  amenta  e acce.  (29) 
E senza  manco  no  rascagno  pozzo  (30) 
Vedere  li-Jelune  terà  frezze, 

0 li  Scite  che  tèneno  no  cuozzo  (31) 

Buono  pe  Ile  ccapezze; 

Dint’  a la  grotta  che  mParnaso  sta 
Cèsare  addecrejate,  Muse  beile, 

Cesare  che  zucaje  lo  latte  da 

Vuje  mamme-zezzeile.  (32) 

E ntramente  ha  mettuto  li  sordate 
A arreposare  dint’  a li  quartiere, 

Che  ssongo  pe  la  guerra  sdellommate,  (33) 

E ssò  fatiche  vere  ; 

Isso  pe  lievi  suono  a sse  ffatiche 
Che  ssò  davero  na  cosa  terribele, 

E llassà  li  sordate  a magni  fiche,  (34) 

Fa  tutto  lo  mpossìbele.  (35) 
Vuje  sole  date  no  consiglio  buono, 

Vuje  aonni  facite  chi  v’  è caro,  (56) 

Doppo  ve  nne  prejate  de  lo  duono,  (37) 

E ttutte  nove  mparo. 

Se  sa  ca  chi  pò  commannà  a bbacchetta 
La  terra  che  sti  sempe  cionca  cci, 

Lo  mare  che  pe  biento  n’arrecetta, 

E ttutte  le  Cceti. 
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'Nzì  a cchella  eh’ è lo  regno  de  Prutone, 

E ffa  abballare  ncopp’  a no  carrino  (38) 
Uómmene  e Deje,  ca  tene  lo  temmone, 

E nullo  11’ è becino; 

Co  Ili  lampe  e Ile  ttrònola  na  vota, 
Schiassejanno  da  Cielo  co  le  minane, 

Facette  addeventà  pevo  de  Iota 

Na  mmorra  de  Titane.  (39) 

Co  ttutto  che  na  brutta  cacavessa 
S’  avea  pegliato  Giove  pe  duje  frate, 

Che  co  la  gioventù  che  pare  ossessa, 

E braccia  spotestate;  (40) 
Comm’  a no  zerre-zerre  accavallavano 
Pèlio  co  Olimpo,  grosse  montagnune, 

E ttutta  11’  àuta  chiorma  commannàvano  (41) 
Chille  duje  vastasune; 

Ma  Tefète  ch’avria  potuto  fà,  (42) 

0 Memante  chili’  àuto  facchinone, 

0 chi  stà  sempe  pe  s’  appiccecà 

Gruosso  Perfidione; 

0 Recco,  o Nceladò  che  petriazzante 
N’  àrvolo  fa  volà  comm’  a n’  auciello, 

Co  lo  scuto  de  Pàllade,  sonante 

Comm’  a no  campaniello  ? 
Mente  ssa  Deja  manesca  commatteva,  (43) 
Ciannone  la  Matrona  e l’Allopato 
Vorcano  a la  battaglia  se  vedeva 

Comm’ a duje  corze  allato;  (44) 
E nce  steva  porzi  lo  Dèlio  Apollo, 

Ch’  a 11’  acqua  de  Castagna  chelle  ttrezze  (45) 

Se  lava,  e pporta  sempe  ad  armacuollo 

Arco,  vèrtola  e ffrezze;  (46) 

Che  nascette  e se  spassa  a bbuonecchiù 
Ntrà  li  vuosche  de  Licia  a ffà  zimeo, 
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E pecchesso  (annevìnela  rao  tu)  (47) 

Se  chiamma  Patareo. 

Chi  tene  lo  potere  e no  ccervella, 
Asseconnanno  sempe  chella  foja,  (48) 

De  lo  cuollo  se  rompe  la  nocella 

Sulo  pe  ccorpa  soja. 

.Chi  tene  le  ccervella  e lo  potere 
Se  vede  da  li  Numme  mprofecà, 

Jarrà  mpoppa  dimane  cchiù  d’ ajere, 

Niente  lo  fa  tremmà. 

Ca  ssi  Numme  te  lèvano  li  cuòrie 
A li  forte  che  nfaccia  songo  pràcete,  (49) 

E ppo  fanno  ommecìdie  e prodetòrie 

Ca  ncuorpo  songo  fràcete.  (50) 
E pe  pprovà  ca  chesso  n’è  boscia 
Nce  stanno  ancora  Uà  pe  testemmònio 
Chillo  che  tene  dento  mane  Già 

(Lo  Gialante  Catònio).  (51) 

E cchillo  puorco  Orione  scostumato, 

Ch’  apprettanno  Menerva  la  zetella 
A la  line  cadette  frezzejato  (52) 

Pe  le  mmane  de  chella. 

La  terra,  che  fuje  Mamma  a li  Tetane, 

Li  ttene  sotta,  e ssempe  s‘  allamenta 
Ca  Giove  furmenaje  chiile  cane 

Troppo  mala  semmenta. 
Scuònceco  e liberamente  co  ssopierchio,  (53) 
Vedè  lo  Mongibbello,  che  lo  tfuoco, 

Che  sserve  a Nceladone  pe  ccopierchio, 

No  stuta  maje  no  poco. 

Nè  lo  gruosso  sparviero  maje  se  stracqua 
De  rosecà  lo  ffècato  de  Tizio  (54) 

Scostumato,  e Ile  fa  chiammà  semp’  acqua 
Pe  Ile  leva  lo  vìzio; 
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Da  treciento  catene  ancora  sta 
Ncatenato  de  Tèsevo  1'  ammico, 

(Ch!  a llengua  nosta  non  se  pò  chiammà, 

Pecchesso  no  Ilo  ddico).  (5à) 


4 LLO  SEG40RE  G10YAWE  CHIARELLI 


Marchese  ile  Cesavolrie. 


ODE  V. 


('odo  tonante ni  creclidimus  Jorem  (de 

Credèttemo  ca  Giove 
Ncopp’a  lo  Cielo  stà, 

Ca  spisso  quanno  chiove 
Se  spassa  a ttronià,  (1) 

Agusto  co  la  guerra 
Co  Mèdia  e co  Ngritterra 
Ha  dato  le  barrate, 

N’  ha  fatto  na  mesesca, 

Li  regne  s’ ha  acchiappato. 
Facènnone  una  mmesca  (-2) 

No  Ddio  se  chiana  marra. 

Le  ttruppe  de  la  Mèdia 
Gh'  erano  commannate 
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Da  Grasso,  co  le  Ifèmmene 
Nemmiche  sò  sposate, 

Vide  a che  ttiempo  simrao 
La  faccia  addò  mettimmo?  (3) 
È addeveatato  sciàveca,  (4) 
Mazzamma,  lo  Senato, 

Lo  puòpolo  na  chiàveca,  (5) 
Fràceto  scostumato, 

Addò  s’  ha  dd’  arrevà  ? 

Ntra  lanze  e catapecchie 
De  lo  Rre  de  li  Mede, 

Se  songo  fatte  viecchie, 

Ntra  suocre  senza  fede, 

Lo  Marzo  e Ilo  Pugliese 
Scordànnose  pajese, 

Nomme,  corazze,  scute, 

LP  aternità  de  Vesta, 

E se  songo  ammalute...  (b) 

E Roma  ancora  resta, 

Giove  stà  ancora  Ila. 

Nce  avea  penzato  Règolo 
Buono  cerviello  assaje 
Quanno  non  voze  scènnere 
A brutte  patte  maje; 

E ffuje  penzata  guappa 
De  chili’  ommo  de  ciappa, 
Pecche  sarria  venuta 
Pe  ssempe  n’arroina, 

Si  tanno  avesse  avuta 
La  gioventù  Latina 
De  Roma  la  pietà. 

Senato  bello  mio, 

Vuje  stàteme  a ssentì 
(Disse)  IP  aggio  vist’  io 
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Chello  che  boglio  dì. 

Vediette  arme  e bannere 
Scippate  a li  guerriere  (7) 

Senza  menà  no  pùnio, 

Senza  sparà  na  botta, 

Manco  si  state  fòssero 
Fèmmene  o cacasotta, 

Cchiù  nnanze  non  se  và. 

E sarria  niente  11’  arma, 
Vediette  a cchelle  spalle 
Che  pe  porti  la  sarma 
Maje  hanno  avuto  calle  (8) 

Co  le  ffune  attaccate 
Le  bhraccia,  e sti  sordate 
A cchella  stessa  terra 
De  chelle  massarie, 

Che  fàcemo  a la  guerra 
Addeventà  scampie,  (9) 

Portate  pe  zzappi. 

Sò  mmeglio  li  sordate 
Che  ghiute  prigioniere 
So  state  lebberate, 

So  cchiù  forte  guerriere? 
Gnernò,  chella  è mazzamma 
Che  s’ è scoperta  a rramma,  (10) 
A chillo  trademiento 
La  pèrdeta  s’agghiogne  (li) 

De  11’  oro  e de  11’  argiento 
Pe  v’  accatti  vriogne,  (12) 
Lassitele  schiatti. 

Lo  ppanno  eh’ è smajato 
Non  piglia  cchiù  ccolore. 

E n’  ommo  scarcerato 
Non  tene  cchiù  balore; 
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N'  affronta  e non  secuta 
Na  cerva  eh’ è fojuta 
Na  vota  da  le  rrezze;  (13) 

E m manco  tene  stòmmeco 
D'  affronta  lanze  e ffrezze 
No  schiavo  eh’  è no  vuòmmeco, 
Scarto  de  lebbertà. 

Lassatemmille  sbàttere, 

Ga  tutte  ssi  stravise 

Non  sò  bbuone  a commàttere 

Co  li  Cartagenise 

Si  vene  la  battaglia, 

Ghiss’  uòmmene  de  paglia 
Ghe  ghièttero  presone  (14) 
Tremmanno  de  morì, 

Pe  ssarvà  lo  mellone  (lo) 

Se  mètteno  a ffuì, 

Tanno  comme  se  fa  ? 

E chiste  ccà  te  mbrògliano 
La  pace  co  la  guerra 
Pe  non  trova  recuòncolo  (16) 
Da  sta  ncopp5  a sta  terra: 

Sciù,  pe  la  faccia  vosta 
GIP  è cchiù  de  cuorno  tosta, 
Gartàgene  asciortata,  (17) 

Che  già  sì  t tanto  grossa, 

Mo  chesta  mazziata 
Nosta  cchiù  mporpa  117  ossa, 
Cchiù  groleja  te  darrà.  (18) 

Facette  chessa  prèdeca, 

E sse  teraje  la  porta, 

No  vaso  non  bolette, 

(Chesso  la  storia  porta) 

Da  figlie  e dda  mogiiera, 
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E co  na  brutta  cera 
Decette,  io  non  ve  voglio, 

Manco  si  fosse  stato 

Caso  cuotto  co  ìruoglio,  (19) 

E ppo  tutto  n grognato 
Sé  mese  a ccammenà. 

Sempe  co  lPuocchie  nterra 
Comm’  a echi  va  a la  forca,  (20) 
( Chesso  te  fa  la  guerra 
Quanno  la  sciorta  è porca  ) 
Dicette  co  lo  fatto 
A Ilo  Senato  « è patto, 

E s’ ha  dda  mantenè  ; » 

E ppo  mmiezo  a lPammice 
Che  cchiàgneno  pe  ttre, 

Nn’  asilio  a li  nemmice  (21) 

Se  jette  a ffà  scannà; 

Co  ttutto  che  ssapeva 
Che  sciorta  de  carizze 
Ncàrtagene  teneva 
LI’  ammico  de  le  ppizze;  . 

Pareva  no  paglietta  (22) 

Che  le  ccarte  arrecetta, 

Venduta  ch’ha  la  càusa,  (25) 

E la  paga  sicura, 

Ncopp’a  Venafro,  o a Taranto 
Và  a ffà  velleggiatura, 

Volenno  arreposà. 


20 
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4 LLO  SECCORE  CARLO  D IPPOLITI 


ODE  VI. 


A li  Romane. 

Delieta  majorum  immeritus  lues  eie. 

Roma , tu  pagarraje  le  ppera  cotte, 

E senza  no  peccato  veniale, 

Pe  ttutte  quante  le  ppignate  rotte 

Da  11’  antenate  tuoje,  e chesso  minale 

Lo  Piene  ncuollo  juorno,  sera  e notte 

Nzì  a che  n’  accuonce  a li  Numme  immortale 

Cchiesie  e ccappelle  nchiuse  e sfravecate, 

0 lave  Sante  viecchie,  affummecate.  (1) 

Tu  si  no  Rre,  mperò  sì  peccerillo 
Nfaccia  a li  Numme,  ca  de  tutte  cose 
(Ihisse  sò  ccapo,  coda  e codecillo;  (2) 

Tu  t’ allecuorde  mo  quanta  cagliose  (3) 

Ncapo  la  Spùria  s'abbuscaje  pe  cchillo  (4) 
Desprezzo  de  li  Deje,  e chelle  ntose  (5) 

La  menàrono  mmiezo  a ttanta  guaje , 

Che  fuje  portiento  si  non  s’  affocaje.  (6) 

Già  pe  ddoje  vote,  ll’una  da  Monnezza, 

LI’  àuta  da  le  ttruppe  de  Paccòro  (7) 

A le  nnoste  fuje  posta  la  capezza, 

E cchille  Turche  a le  ccannacche  lloro  (S) 
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De  vrito,  pe  nzegnale  d’ allegrezza, 

Li  sinàcole  nuoste  scumma  d'oro  (9) 

Nce  mèsero,  ca  fuje  na  mala  Luna 
Gh’a  li  Romane  dette  ssa  sfortuna. 

E Roma  eh’  era  meza  sconquassata 
I'e  li  revuote,  nce  mancava  n’  ette 
Che  non  fosse  pe  ssempe  arrojenata 
13a  Màuro  e Dàcio;  chisto  a lo  tressette 
facea  cappotto  co  na  squatra  armata,  (10J 
E cchillo  co  na  negiia  de  sajette 
Ch  a quatto  miglia  còglieno  no  milo,  ^11 
E non  nasce  addò  còglieno  cchiù  ppi'lo. 

Hanno  nfettato  li  passate  siècole,  ,12) 

Case,  razze,  fameglie  e 'matremmuòneje; 

Pe  sto  maciello,  cientomìlia  frècole  (13) 

De  Roma,  che  na  chioma  de  demmuòneje 
N'  ha  fatto  co  scipparne  nzì  a le  ttècole; 

De  sto  fatto  sò  buone  testemmuòneje, 

De  chiste  guaje  doppo  tanta  pàusa 
Mo  chella  nfezzejone  è stata  càusa.  (14) 

Prova  gusto  a mpararse  la  zetella 
Li  sguarramiente  de  11’ abbai  lari  noie,  (15) 

E non  tanto  è smammata  la  nennella 
Che  pazzea  a la  loca  e a Ile  furinole  (16) 
Dice,  quauno  mme  faccio  grossicella 
M’ aglietto  nnammorate  comm’ a ppìnole-  (171 
L quanno  po  ha  ncocciato  no  marito  ' 
Meza  spacchiata  a ttàvola  ncommito  (18' 

Li  cchiù  fegliule  pe  stallune  abbista 
a òrdene  le  ppiglia  pe  la  monta,  (19) 

E si  quaccuno  de  lo  piedeiista  (20) 

La  chiamma,  lassa,  corre,  e allerta  e pronta 
A lo  scuro  lo  spiccia,  e si  11’  ha  vista 
Non  mette  lo  bè-bè  preta  de  ponta  (21) 
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0 è pilota  de  Spagna  eh’  a contante 
Non  guarda,  o fosse  pure  no  mercante, 

Cierto  non  fuje  ssa  gioventù  franzese  (22) 

Che  fece  rossa  11’  acqua  de  lo  mare 
De  sango  niro,  sciò,  Cartagenese,  ^23) 

E m manco  chesta  facette  sfrattare 
Pirro  de  Piro  lire  da  sto  pajese, 

, E a lo  sovrano  Antioco  toccare  (24) 

La  coda,  e rommanè  comm’  a no  turzo 
Annibale  porzì  core  de  sturzo. 

Ma  fùrono  li  figlie  e li  nepute 
De  cheli’,  aggente  nata  pe  la  zappa 
A ffà  pe  tterra  fuosse  làrie  e ffute 
Quanno  fenette  de  magna  la  pappa, 

A pportà  ncuollo  a fibrina  de  tavute 
Cippe  che  viat’  isso  chi  nce  ncappa 
Sotta,  pecche  songo  àrvole  seccate, 

E becino  a Ile  rràdeche  tagliate.  (25) 

E le  Mmamme  inpestose  commannàvano, 

Li  figlie  a cchillo  tiempo  11’ obbedèvano, 

E chili’  àrvole  ncuollo  se  portàvano 

Ijuanno  11’  ombre  cchiù  longhe  se  facevano  (2H) 

Ca  lo  Sole  scenneva,  e se  levavano 

Li  Vuoje  da  sotta,  alliere  se  mie  jèveuo 

A la  casa  a mmagnàrese  na  fronua 

De  nzalata  e cepolle,  e a ffà  la  nonna. 

Tuorno  pe  ghiuorno  nce  trovammo  nsotta,  (27 
E ghiammo  sciulianno  Leggio  lieggio,  (28) 

De  li  Vavune,  aggente  guappa  e addotta 
Li  Patre  nuoste  sò  benute  peggio, 

Ognuno  de  nuje  pare  na  marmotta 
Senz’  annore  e bertù,  no  scenofreggio,  (29, 

E ssi  li  figlie  scònneno  accossi,  (30) 

Clic  sècolo  birbante  ha  dda  veni. 
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A LLO  SEGNORE  GIOVANNE  D’AMBROSI 


ODE  VII. 


A Mestèria  (1). 

Quid  fles,  Asterie,  et  e. 

Pecche  tutto  sso  cchiàgnere,  (2) 
Mesteriella  mia  ? 

Nfra  poco  da  Petìnia  (3) 

Ricco  de  mercanzia, 

Lo  Giggio  tujo  fedele 
A Roma  tornarrà. 

Neglie,  tempeste  e zìfere  (4) 
Càcciano  li  poniente, 

E cchillo  vene  nzuòcolo 
Portato  da  li  viente 
Che  sciòsciano  le  bbele, 

E tte  vene  a ttrovà. 

Lo  pòvero  dejàvolo 
Pe  biento  de  scerocco 
Nzì  a mmo  è restato  a Ghiòrico 
Ncocciato  pe  no  crocco;  (5) 

E fuorze  è desperato 
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Pe  noa  potè  veni. 

Fuorze  fine  jetta  làgreme 
E ancora  se  despera, 

Non  ha  chi  Ile  fa  smòrfie 
Mo  eh’  è bierno,  e la  sera 
Trova  friddo  e gghielato  (6) 

Lo  1 ietto  pe  ddormì. 

Simbè  nne  sente  chiàcchiere 
Matina,  juorno  e sera 
E mmasciatelle  e Lèttere,  (7) 

Che  pe  na  locali  nera 
Porta  no  rucco-rucco  (8) 

Decènnole  accossì: 

« Che  è spappata  e spànteca,  (9) 
Ca  te  vò  bene  assaje, 

Tu  co  non  darle  audiènzia 
La  miette  int’  a li  gnaje, 

Tu  si  de  carne  o stucco, 

Tu  de  che  .rrazza  sì  *?  » (10 
Lle  conta  po  na  stòria, 

Gomme  chella  ntrammèra  (11) 

. Ch'  a Preto  lire  de  1F  àsene 
Na  vota  era  moglièra, 

E lle  faceva  nfronte 
Se’ rotola  porta.  (12) 

Facenno  a Ilo  Rre  crédere 
No  sacco  de  boscìe 
Contro  a no  buono  giòvene, 

Ch’  audiènzia  no  lle  dìe,  (13) 

Chillo  a Bellerofonte 
Mannaje  a ffà  scanna. 

Conta  eh7  a ccasa  càuda 
Steva  pe  ghì  Peleo, 

Ca  a Pòleta  Magnèsia  . - 
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Facette  pizzo  e peo,  (14) 

E cchella,  fatta  toppa,  (15) 

Se  voze  vennecà;  (16) 

E a D’ùrdemo  Ile  nfròceca  (17) 
Chella  mala  jemiimma  (18) 
Storielle,  cunte  e stròppole  (19) 
Pe  flarlo  ghì  ngattimrna,  (20) 

E ffarle  sotta  e ncoppa 
La  capo  revotà. 

Ma  a lo  desierto  prèdeca 
Lo  brutto  sbriognato, 
friggio  n’accatta  chiàcchiere,  (21) 
Da  vero  nnamm  orato 
E scuoglio,  e a ffà  zirneo 
Lo  simmele  non  c’  è. 

Mperrò  tu  no  11’  appènnere 
Dereto  quacche  ccuoppo;  (22) 
Sarria  no  brutto  tràino  (23) 

Si  te  frusciasse  troppo  (24) 

Co  cchillo  Don  Nippeo 
Che  ssempe  stà  co  tte; 

Simbfe  ncopp’  a cheli’  èreva 
Che  stà  a lo  Campo  Marzo 
Co  li  compagne  a ccòrrere 
Sempe  lo  meglio  è parzo,  (25) 

Che  p’  addomà  cavalle  (26) 

Cchiù  guappo  non  ce  stà. 

Simbè  dint’a  lo  Tèvere 
Cchiù  Desto  de  no  pesce, 

0 D’acqua  è chiara  o e ttròvola  (27) 
Seenne,  sommozza  e gghiesce,  (28) 
E nata  che  le  ppalle  (29) 

Non  lo  ponno  appassà; 

Tu  non  penzà  a sse  zòrbie,  (30) 
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Songo  ova  sciacque  e irrotte,  (31) 
Non  t’ affaccia,  non  méttere, 
Quanno  se  scura  notte, 

La  capo  a la  fenesta, 

Si  vene  n’araprì; 

No  stà  a ssentì  lo  sòleto 
Rièpeto  de  lo  sisco, 

Dint’a  la  casa  nzèrrate 
Làssalo  stà  a lo  ffrisco,  (32) 

Ca  chi  è fedele  e onesta 
Sulo  pò  fà  accossì. 


A Ilo  Segnore 

IMM  CARRELLI  DE  RAEAELE 


ODE  Vili. 


A Mecenate. 

Martiis  caelebs  quid  agam  Kalendis  eie. 

Tu  che  parie  doje  lengue  stupisce 
Ch’  ha  lo  primmo  de  Marzo  aje  trovato 
A la  casa  de  n'ommo  scojetato  (1) 

Tanta  sciure  eh’ è hello  a bbedè. 
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E nce  truove  lo  cippo  a lo*  ffuoco  (2) 
(Gomme  fosse  venuto  Natale) 

E lo  ncienzo  sualesuale  (3) 

Ch’  addecreja,  e mme  spie  pecche  ? 

A Ddio  Bacco  no  zìmmaro  janco,  (4) 

E piatanze  de  bona  cocina 
Io  prom  mese  da  ehella  matina 
Che  da  n’anno  non  pozzo  scorda. 

Quanno  n’  àrvolo  sicco  cadenno 
Su  lo  sulo  no  parmo  lontano, 

Pe  no  punto  lPammico  Patano  (5) 

Non  me  fìce  de  pressa  chiammà. 

Ogge  è ffesta,  è lo  capo  de  IP  anno, 

E bbolimmo  ncignà  no  peretto,  (6) 

Che  s’  ha  fatto  ncantina  no  lietto 
Da  che  Tulio  era  Cuònsolo  ccà; 

E scippata  la  pece  e lo  tappo  (7) 

Inchie  a cciento  le  llampe,  e po  anchiute  (8) 
Vive,  e ddi  « a IP  ammico  nzalute 
Che  la  sciorta  volette  sarvà  » 

E la  cena  ha  dda  fa  schiarà  juorno, 

Mecenà,  senza  còllera  o fele, 

S’  hanno  a strùjere  torce  e ccannele, 

Nce  volimmo  stanotte  sfrena; 

Lassa  stà  pe  na  vota  li  guaje, 

Li  penziere  che  ffanno  fà  sicco: 

Si  tu  magne  non  resta  a ppalicco  (9) 

Pe  na  notte  sta  bbella  Cetà. 

Gotesone  Rre  Dace  ha  perduto 
Li  vascielle,  e ghiastemma  e se  scioscia,  (10) 
De  li  Mede  IParmata  stà  moscia 
Ga  ntra  lloro  se  stanno  a scanna. 

Li  Gantabre  de  Spagna  venciute 
Non  te  danno  cchiù  ip  ombra  de  pena. 
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Ca  ino  stanno  a pprovà  la  catena 
Ohe  tant’anne  li  steva  a aspetta. 

S?  è ammosciata  la  corda  de  11’ arco  (11) 

■ 

De  li  Scite,  e spara  cchiù  non  ponno, 

Anze  stanno  a ppenzare  si  vonno  (12) 

Le  ccampagne  lassarcele  o nò; 

Nzomma  mo  non  daje  cunto  a nesciuno, 
Non  te  mporta  'chi  è pprena  o chi  figlia, 
Lo  bontiempo  che  bbene  tu  piglia, 

Pecche  Roma  sdegnarse  non  pò.  * 


A LLO  SECCORE  LIIIGGE  FULVIO 


ODE  IX. 


Chiacchiarejata  ntra  Aràzio  e Lìdia. 

Donec  gratus  eram  Ubi  etc. 

AH. 

Nzi  a cquanno  songo  stato 
Co  ttico  a ccore  a ccore, 

Nzì  a che  n’  aggio  provato 
La  pena  e lo  dolore 
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Che  cchillo  guagliouciello, 
Svarvato  muccosiello, 

No  juorno  voze  méttere  (1) 

Le  minano  ncuollo  a tte, 

Cornili’  a lo  Rre  de  Pèrzia 
Io  mme  credeva  Rre. 

LID. 

Nzì  a che  non  te  nfocaste 
Pe  n’  àuta  nnammorata, 

Nzì  a che  pe  Cloe  cagnaste 
Lidia  eh’  era  na  fata, 

Io  sempe  mme  stennette 
Nzì  a ncanna  le  ccauzette,  (2) 

E mme  nne  jeva  ngròieja  (5) 
Pecchè  piaceva  a tte, 

Anze  credeva  eh’  ìlia 
Stesse  da  sott’  a mme. 

AR.  • 

Cloe  è la  mia  patrona, 

Ca  miezo  Munno  ncanta, 

0 la  chitarra  sona, 

0 le  ccanzune  canta, 

E tanta  grazia  tene, 

Tanto  Ile  voglio  bene 
Ca  pregarria  la  sciorta 
Non  farla  maje  morì, 

E ffare  a mme  la  morte 
Pe  pparte  soja  soffrì. 

* LID. 

Co  Calia  figlio  a Ornito,  ' 
Ornito  eh’  è de  Tòrio, 

Simmo  cornili’  ogna  e ddito.  (4) 
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E chisso  buono  aùrio 

Mm’  ha  dda  campa  cient'  anne 

Senza  provà  malanne; 

Ca  si  po  la  fortuna 
Nce  trova  maje  che  ddi, 

Doje  vote  a pparte  d una 
Pe  isso  vorria  morì. 

AH. 

Ma  si  lo  primmo  am  more 
Che  se  nn’ era  fojuto 
Tornasse  ini’  a sti  core 
Nchiovato  e rabbattuto,  (5) 

Si  Cloe  la  jonnolella  (6) 

Se  rompe  la  nocella,  (7^ 

Lìdia  l’ abbannonata 
Co  mme  vorria  torna 
Da  vero  nnammorata 
Le  Seste  a ccommannà  ? 

LID. 

Simbè  chillo  è na  stella, 

E ttu  cagna-banuera,  (8) 

Pe  sse  male  cervella 
Mpestuso  de  manera  (9) 

Che  Parme  pe  ffà  buglia  (10) 
Coinm’  a lo  mare  mPuglia, 
Sempe  sta  vita  mia 
Co  tte  vorria  passà, 

La  morte  (arrassosia) 

Co  ttico  p’  aspetta. 
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A LLO  CAVALIERE  FRANCISCO  ERRICO  GIORDANO 


. ODE  X. 


Conti*’ a Alice.  (I) 

Ejrfremum  Tonai  ni  etr. 

Si  lussi*  nata  a Mosca,  Alice  mia, 

Addò  pe  ffriddo  11’ acqua  se  fa  vrito,  (2) 

Si  tenisse  no  Turco  pe  mmarito 
Che  tte  potria  scanna  pe  gelosia; 

Vedènuome  de  vierno  a nnotte  scura 
Sempe  nnant’  a ssa  casa  toja  jettato,  (3) 

Da  lo  viento  de  terra  ammenacciato  (4)* 

De  catarro  de  pietto  o de  politura; 

Pure  te  venarria  lo  chianto  a 11’  uocchie, 
Non  siente  comme  sesca  ntra  le  ccase, 

Non  bidè  conun’  int’  a lo  vuosco  trase, 

E de  ll’àrvole  spezza  le  cconocchie?  (5) 

Non  siente  comme  tòcola  la  porta  (6) 

De  chessa  casa  mmiezo  a lo  voschetto,  (7) 
Non  pienze  ca  lo  Cielo  quanno  è nn ietto 
Cchiìi  friddo  e cchiù  aminascata  n terra  porta  ? 

Non  fa  supèrbia;  Vènnera  si  ntosta 
Ca  si  se  rompe  11' asso  a la  carrozza 
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Tu  cade,  te  laje  male  a Ila  cocozza, 

E ttanno  cchiù  nesciuuo  a tte  saccosta.  (9) 

Tu  eli’  aviste  no  patre  Taliano, 

Penèlope  pe  ffà  non  ce  appaluorce,  (lo) 

Penèlope  che  ffece  a cchille  Puorce 
Co  na  vranca  resta  de  mosche  mmano: 

i 

Tu  che  ttiene  de  sùvero  lo  core 
Comm’  a li  sierpe  de  la  Vai* varia. 

Che  non  ce  pò  rialo  o prejaria,  (11) 

Non  de  facce  giallute  lo  colore; 

Non  de  sapè  mariteto  ngarzato  (12) 

Co  na  brutta  scalorcia  forastera,  (13) 

Fance  pe  ccaretà  na  bbona  cera. 

Non  bidè  che  nce  sta  p’ asci  lo  sciato,  (lì) 

Ponza  ca  si  mme  scappa  la  paciènzia 
De  sta  fora  a ssa  porta  toja  corcato 
Da  IP  acqua  de  lo  Cielo  nnammollato,  (15) 

Te  potarria  manna...  mè,  damme  audiènzia.  (10) 


i 
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A LLO  SGfìiMORE  LOGGE  GRASSI 


ODE  XI. 


A Mercurio. 

Mercuri , nani  le  docilis  eie . 

Mercurio  che  mparaste  a Lampione  (Il 
A ffà  can tanno  cammenà  li  sasse, 

E ttu,  chitarra  guitta,  ^2) 

Che  ttenenno  se’  corde  e no  cordone 
Pe  ttanto  tiempo  te  sì  stata  zitta, 

E mmo  li  Numrae  hit’ a li  Tèmpie  spasse, 
E le  ccene  che  ffa  1’  aggente  ricca, 

Na  canzona  sciosciàteine  d’ammore 

Ch’a  Lida  se  Ile  nfìcca 

Pe  le  rrecchie,  e le  smova  nzì  a lo  core. 

Comm’  a na  polletrella  de  tre  anne 
Che  non  è stata  ancora  ncapezzata  „ 
Zompa  pe  li  mazzune  (3) 

Ch’essa  non  fà  tocca  manco  li  panne, 

Ca  non  nne  vò  sapè  de  li  guaglione, 

Anze  a non  maretarse  ncrapicciata...  (4) 

Si  quacche  mmasciatella  pe  ddesgràzia 
Uno  He  porta,  sùbbeto  11’ annasa, 


— 320  — 


E ffa  na  mala  gràzia 

Gomme  fanno  le  mmònache  de  casa.  (5) 

Tu  che  le  ttigre  addeventà  faje  manze,'  (6) 
Che  de  li  vuosche  ll’àrvole  te  puorte 
Appriesso  cammenanno, 

Ca  tu  comm’  a stennardo  Ile  vaje  nnanze,  (7) 
Li  sciumme  si  te  sènteno  se  stanno, 

Non  camminano  cchiù,  pàreno  muorte, 

Tanta  è 11’  abbili  tate  e la  docezza 
De  tutte  chille  suone, 

Che  méttere  sapiste  la  capezza 
De  casa  càuda  a lo  guardaportone.  (8) 

Co  ttutto  che  sso  cane  furiuso 
Che  mmena  morza  comm'  a n’  arraggiato, 

E cciento  sierpe  tene 
A pparte  de  cliiommèra,  Io  vavuso  (9) 

A li’ ora  che  ll  arraggia  cchiù  Ile  vene 
Te  nfetta  miezo  Mulino  co  no  sciato  (10) 

De  marcia  comme  fosse  no  spitale, 

E ttre  lampe  de  fuoco 

Vòmmeca  pe  ttre  bocche  11’  anemale, 

E pure  11' addormiste  a ppoco  a ppoco. 

Co  ttutto  eh’  èrano  àneme  dannate, 

E connannate  a cchiàgnere  nn’  aterno , 

Nce  fuje  no  pizzo  a rriso 
De  Tìzio  e Tizione  li  scasate, 

Ammalappena  fuje  sto  suono  ntiso 
Da  cchille  che  patèvano  a lo  nfìerno, 

Quanno  senz’acqua  pe  mez'  ora  asciutte 
Restàjeno  le  ccopella 
De  Ile  cquarantanove  belle  e brutte 
Figlie  de  Dànao,  mala  semmentella. 

E Lida  ha  dda  sentì,  s’  ha  dda  nchioceù 
Comme  chelle  ffegliole  tutte  sò 
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(E  non  ne  ponno  cchiù) 

Pe  ssempe  connannate  acqua  a tterà; 

E bbide  po  capace  tari  a tu 
Ca  scanzà  Io  castico  essa  non  pò, 

Ch’  a la  fine  na  vota  ha  dda  morì , 

E che  Ilo  che  ffa  a mme 

MnV  ha  dda  pagà  la  mpesa,  anze  può  dì 

Ca  nfìerno  chi  ha  rutto  uno  paga  tre. 

Birbante!  Fa  cchiù  grossa  la  potèvano? 
La  primma  notte  fà  trovà  scannate 
Li  povere  mari  te, 

Che  nsanta  pace  iuf  a lo  lietto  stèvano  ! 
Una  mperò,  Regina  de  le  zite, 

Co  na  boscìa  che  bbà  dento  docate 
Ngannaje  lo  patre,  viecchio  marpione, 

E lo  sposo  sarvaje; 

Pecchesso  tutte  sorte  de  perzone 
NiF  aterno  non  la  ponno  scorda  maje. 

Sùsete.  a lo  marito  gioveniello,  (11) 

E sùsete  a bbonora,  essa  decette, 

Si  nò  chi  non  te  cride 

Te  farrà  fare  tale  sonnariello 

Che  non  te  scite  cchiù;  scètate  e bbide  (12) 

Si  può  fà  ascire  a bbrenna  le  bbennette, 

Si  t’arrìesce  suòcrelo  lassare 
Co  no  parino  de  tfaso, 

E ffà  magna  la  rezza  a Ile  ghianare  (13) 
Che  mme  sò  ssore...  accattate  Io  ccaso;  (14) 

Ca  chesse  ccà  comm  a ttigre  affamate 
Che  ncòntrano  li  cierve  pe  la  via 
Scannano,  nescia  me'!  (lo) 

Li  nnocienle  marite  addobbecate,  (lfi) 

Ma  io  so  na  bbona  figlia  che  pe  tte 
LI  ànema  sette  vote  perdarria; 

21 


Digitized  by  Google 


— 322  — 


Non  sulo  aje  da  campà,  ma  Unto  e piato, 
E non  avè  appaura 

Cd  non  te  scanno,  non  te  nzerro  dinto, 

Ssa  vita  sta  co  mme  cchiù  che  secura. 

Mine  pò  méttere  pàtemo  ncatena 
Ga  aggio  sarvato  lo  marito  mio, 

Mme  pò  mannare  nfunno 
De  Nave  a ffà  jettà  ncopp' a ir  arena 
• De  Barbaria,  vattenne  pe  sso  muuno 
Addò  vonno  li  piede,  e bbà  co  Ddio 
Mo  che  la  notte  te  protegge,  e Yènnera, 
Nè  tte  scordà  cliest’  ossa, 

E quanno  po  mme  truove  fatta  cènnera 
Scrive  sto  fatto  ncopp’  a cchella  fossa. 


A LLO  CARO  AMICO  MICHELE  CAPALDO 

* 

ODE  XII. 


A Trìòbola. 

Miserarmi  est , neque  amori  etc. 

Quanno  na  fèmmena  non  fa  a ir  ammore 
Quanno  de  vino  non  s’enchie  a ttàvola, 
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Nou  bà  na  prùbbéca,  meglio  è che  minore.  (I). 

Si  non  sà  nfònnere  dint’  a lo  vino  (2) 

Strille  de  zio,  chiante,  misèrie, 

.Tesse  a nnascònnerse  ntra  stoppa  e llino;  (3) 

Ma  a tte  Triòbola,  non  te  fa  stare  (4) 

Ghillo  aucelluzzo  figlio  de  Yènnera 
Ntra  fosa,  tràpane,  spole,  e ttelare;  (5) 

Ebro  de  Li  pare  che  ppare  justo 
Bellorofonti?,  eh’  è primmo  a ccòrrere, 

Primmo  a ffa  a ppònia,  manco  nce  ha  gusto. 

Sto  bello  gióvane,  o và  a ghiettarse 
Sedunto  d'uoglio  (buono  p’  arròstere) 

Dint’ a lo  Tèvere  p’ addefrescarse; 

0 caccia  a ddàjene  pe  le  mmontagne, 

E Ile  ffrezzèja  n tramente  fùjeuo, 

Pòvere  béstie,  pe  le  ccampagne; 

0 fa  sorrèjere  dint’  a lo  jazzo  (6) 

Puorce  sarvàteche,  che  bbà  trovanno  (7) 

Ntra  pigne  e cèrcole  comm’  a no  pazzo. 


t 
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A Ila  Aobbele  Marchesa  de  S.  Mauro 
LI  ISA  CAGLIARI  CARFORA 


ODE  XIII. 


A la  Fontana  de  Brannùsia. 

0 l-’ons  lilandvsiae  splendidior  vitro,  etc. 

U Fontana  de  Brannùsia, 

Comm’  a bbrito  trasparente, 

Tanto  bella  che  te  mmièrete 
Sciure  e bbino,  ma  razzente; 

Quanno  craje  lo  Sole  torna 
Io  te  .voglio  arrialà 
No  crapelto  che  le  ccorna 
Tene  quase  pe  spontà. 

Poveriello,  vorria  créscere, 

Vorria  dà  cornate  assaje, 

Vorria  fà  crapitte  a ttòminola  ( 1 } 

Si  sto  juorno  avesse  maje; 

Ma  dimane  sso  gran  cunto 
Tutto  nfummo  se  nne  và, 

.Insto  quanno  a cdiillo  punto 
Lo  oortiello  sentarrà. 
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E dimane  tutta  II’  èreva 
Che  sta  attuorno  sarrà  nfosa  (2) 

Co  Io  sango  de  la  béstia 
Figlio  a rrazza  viziosa; 

Rent’a  tte,  Fontana  cara,  (5) 
Chillo  sango  scorrarrà, 

E chest'  acqua  fresca  e cchiara 
Càuda  e crossa  te  farrà. 

Si  la  state  è troppo  càuda 
E lo  tiempo  và  a 11’  arzura, 

Tu  faje  sempe  n’arte  a scórrere 
Adacquanno  le  verdura; 

Tu  a'ii-vuoje  stracque  e strutte 
Che  non  ponno  cchiù  ttei'à  (4) 
Tuorne  a ddà  la  forza,  e t tu  tte 
LI’  àute  béstie  a ddefrescà. 

Tu  te  mmièrete  na  stòria 
Comm’ a cchella  de  Licona; 

Ma  ntratanto  co  no  rièpeto 
Voglio  méttere  ncanzona 

Ssa  lecina  aggrazejata  (5) 

Che  Ifa  ombra  attuorno  a tte, 

E ssa  grotta  spertusata 
Che  ffa  11’  acqua  comparò. 
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A LL.i  INOBBELE  SEGMRA  MARIANNA  GAETAM 

Duchessa  de  C'astronuovo. 


ODE  XIV. 


Herculis  rifu  modo  d ictus,  etc. 

Puòpolo,  Agusto  int’  a la  casa  torna 
Da  Spagna,  addò  fuje  ditto  eh’  era  juto 
Comm’  a Arcide  pe  erómpere  le  ccorna 
A li  Spagnuole,  e Hanno  fuje  creduto  (l) 

Che  lo  postiero  lo  viglietto  storna, 

E eh’  isso  no  scappava  lo  tavuto,  (2) 

N tra  tanto  vene  càrreco  de  gloria, 

Ga  mpoche  juorne  ha  avuto  la  vettòria. 

Li  Numme  doppo  ave  dengrazejate, 

LI’  ha  da  ghi  ncuntro  chella  cara  sposa,  ^3) 
Che  maje  n’  ha  dato  audiènzia  a nnammorate, 
E a la  gonnella  non  ce  appienne  fosa,  (4) 

La  sore  de  sso  Rre  de  li  sordate, 

E eco  la  capo  diut’  a la  magnosa  (5) 

Lle  mmamme  de  zitelle  e ssordatielle 
Che  pe  bbuto  sarvajeno  la  pelle.  (6) 

Sentite  a mme,  guagliune,  e buje  fegliole  , 
Che  comme  songo  11’  uùmmene  sapite  : 
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Ogge  no  state  a cidi  male  parole 
Ca  è gran  festa  pe  mme,  anze  facite 
Scordarne  quacche  ccosa  che  mme  dole; 

Mo  non  c’  è cchiù  revuoto,  non  c’  è lite, 

E mmo  non  pozzo  cchiù  morire  acciso, 

Lo  Mulino  minano  Cèsare  s’  ha  miso. 

Curre,  guagliò,  zompa  a la  casa,  e ppiglia 
Da  lo  Giardino  na  sporta  de  sciure 
Pe  ffàrene  giorlanne,  mantechigli,  (7) 

E bbàrzamo  che  ghietta  dento  addure,. 

Ca  mme  voglio  sedògnere  le  cciglia,  (8) 

La  varva  e li  capi  Ile;  piglia  pure 
Da  dint’  a la  cantina  na  varrecchia 
De  làcrema,  non  sa  ? de  chella  vecchia, 

Ch’  a la  guerra  de  Marzo  trafecaje  (9) 

Lo  parzonale  dint’ a lo  cellaro.  (10) 

Si  pure  quache  ppoco  nne  lassaje 
Lo  mmalora  de  Spàrtaco  spalare, 

Che  p’arrobbare  jeva  Leggio  assaje,  (11) 

E sacchejava  tutto  mparo  mparo;  (12) 

Tu  vide  si  quà  ppoco  nce  nne  resta, 

E porta  ccà,  ma  fa  na  cosa  lesta. 

E ppo  varani’  a cchiammà  porzi  la  Nera, 
Chella  fegliola  tanto  speretata, 

Ca  sola  chesta  sape  la  manera 
De  farte  addecrejà  co  na  cantata; 

Ma  non  benesse  comm’  a ccemmenera, 

Se  facesse  na  capo  arrecettata,  (13) 

Co  mmanteca  de  mirra  e stralucente, 

Ca  la  voglio  addorosa,  e nò  fetente.' 

Ma  si  pe  ccaso  Io  guardaportone 
Te  fa  na  brutta  faccia,  tornatenne, 

Ca  la  vecchiaja  non  bò  questione,  (14) 

E mm’  ha  fatto  avascià  tutte  le  ppenne: 
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Quanno  Franco  era  Cuònsolo,  io  guaglione 
Mine  faceva  a ccazzotte  pe  le  nnenne, 

Pe  lo  naso  na  mosca  non  passava, 

E mmo  so  addevéntato  gnora  vava. 


. ‘ * 


A LL  AMICO  ARTURO  CARRELLI 

Duca  ri'  Ardore 


ODE  XV. 


Contr’  a Clora. 

Uxor  -pauperìs  Ibyci  eie. 

Mogliera  sfrantummata  (1) 

D’  Ibico  lo  straccione, 

Mo  che  rent’  a la  fossa  sì  arrevata 
Ancora  vuò  sentì  la  passejone  ? 
Arriènnete  na  vota,  ca  n’è  ccosa  (2) 

De  vedere  ngattimma  na  vavosa.  (3) 
Quanno  te  vuò  mmescà  (4) 

Co  le  hbelle  fegliole, 

E ntrìdece  te  miette  p’ abballi,  (5) 

Tult’  arrappata  senza  dient’e  mmole  (6) 
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Tu  si  na  stagna  sango,  una  de  chelle  (7) 
Nnùvole  che  scura  fanno  le  stelle. 

Si  quaccke  scappatella 
Una  volesse  fare, 

Maje  non  sai-risse  tu  ca  sì  bbavella:  (8) 
Ammalappena  se  pò  perdonare 
A Folechella  la  fegliola  toja 
Che  pure  essa  se  fa  la  parte  soja. 

Che  se  ne  và  abballanno, 

E a ttutte  li  guagliune 

(Pare  mbriaca)  và  tozzolejanno 

Le  pporte,  le  ffeneste  e li  bbarcune, 

Cornm’  a chi  torna  ccà  da  11’  Archetiello,  (9) 
E se  spassa  a sonà  lo  tammurriello. 

Fòlleca  che  ttene  arzo 
Pe  Noto  chillo  core 
Pò  fà  chello  che  ffa  la  gatta  a Marzo. 

Ma  tu  sì  bbecchia,  và  te  fila,  o Clore  . 

La  lana  de  Lucerà,  siente  a mine, 

Ca  la  chitarra  non  è cchiù  pe  tte; 

E mmanco  cchiù  tte  dice 
De  rose  la  corona, 

Che  starrisse  na  màschera  nfelice, 

E nfaccia  a lo  varrile  non  sì  bbona, 

Senza  paura  d’allascà  la  meccia 
De  vèverte  lo  vino  nzì  a la  feccia. 
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A LLO  SECCORE  MICHELANGELO  RARRICELLI 


ODE  XVI. 


A Mecenate. 

« 

Inclusemi  Danaen  turris  ahenea , etc. 

Na  torre  d’  avrunzo,  ile  pporte  de  fìerro,  (1) 
Li  cane  de  presa  eh’ attuorno  nce  stanno  (2) 
di’  avàstano  pare,  e no  cuorno  non  hanno  * 
Danae  la  bella  fegiiola  a guardà. 

Ga  Vènnera  e Giove  redenno  facèvano 
D’  Acriso  (eh*  attiento  la  figlia  guardava, 

E d’èssere  acciso  no  juorno  tremmava),  . 

Lo  naso  no  parmo  cchiù  lluongo  restà; 

Ca  quanno  moneta  no  Giove  addeventa 
Se  schiana  ogne  bbìa,  s’  arapre  ogne  pporta, 
La  guàrdia  s5  addorme  che  ppare  na  morta, 

E senza  paura  lo  lassa  passà. 

Cadenti o lo  truono  te  spacca  montagne, 
Facenno  terrore,  arroina,  sconquasso, 

E 11’  oro  le  ppercia,  ma  senza  fracasso 
Ca  comm’  a na  pasta  le  ssape  ammolla. 

Si  perze  la  casa,  lo  regno,  la  vita, 

Si  perze  la  razza  lo  Grieco  profeta 


Che  ghieva  mpallanno,  non  fuje  la  moneta  (3) 
Che  ttutte  ssi  guaje  Ile  fece  passà  ? 

Lassanno  le  llanze,  le  spate,  le  scale, 

Co  111  oro  cetate  e ccastielle  arapreva, 

Co  111  oro  monarche  nemmice  venceva, 

E ghieva  sicuro  Eelippo  lo  Rre. 

Si  vuò  che  l’aggeate  guappona  de  mare 
Che  senape  s:  ha  fatta  na  bona  stracciata  (4) 

S’  addorme  che  ppare  mbrejaca  o scannata, 

Tu  fa  no  riaio,  e po  statte  a bbedò. 

Ca  chi  co  la  paia  mmesura  denaro, 

Lle  pare  che  ssempe  Ile  manca  lo  bene, 

Ca  quanto  cchiù  beve  cchiù  ssete  lle  vene, 

E quanto  cchiù  mmagna  cchiù  bbole  magna. 

Co  ghiusla  raggione  non  boglio  portare 
La  capo  cchiù  ncoppa  de  ir  àute  romane, 

Ca  sempe  la  mmìdia  fa  comm’ a no  cane... 

Si  sbaglio  connànname  tu,  Mecenà. 

Ca  de  li  signure  tu  sì  la  bbannera, 

E ssaje  che  quant'  uno  cchiù  fa  penetènzia 
Cchiù  ccerlo  è da  cielo  d’  avò  provedènzia, 

Ca  chello  che  llassa  lo  Cielo  le  dà. 

Da  miezo  a ir  ag gente  eh’  è ricca  a denare, 

E ppure  p'  averne  vole  èssere  accisa 
Io  mo  mine  deserto,  ma  senza  cammisa 
Ca  sulo  mine  trovo  contento  co  tte; 

Mme  pare  mill’  anne  d’  ascirne  de  miezo 
Manna nno  recchezze  e denare  a la  Cerra,  (5) 

No  sciummo  che  scorre,  no  parino  de  terra 
Mm’  avasta  e ssoperchia,  anz’ è troppo  pe  mme. 

Mm’  è ddoce  cchiù  cchesto  ca  farine  pezzente 
Tenenno  li  frìsole  comm’  a ccravune,  (G) 

Avenno  a la  casa  stipate  montune  (7) 

De  tutto  lo  ggrano  che  mPuglia  se  fa; 


Vede  chello  ppoco  eh’  a 11'  uorto  mme  nasce, 
Chi  115  Àf reca  tene  eh1  è ttutta  la  soja. 

Non  sape,  no  nlenne  che  rrazza  de  gioja 
Mme  porta  a lo  core,  che  sfizio  mme  dà. 

Co  ttutto  che  li’  ape  nCalàbria  non  fanno 
Lo  mmele  pe  mme,  co  ttutto  eh’  a Mmola 
Non  beco  ncantina  mpostata  na  sola 
Varrecchia  de  vino  stipato  pe  mme; 

Co  ttutto  che  nFranza  de  prato  no  muojo  , (8) 
Addove  nc’ è ll’erva  talluta  addorosa, 

Che  pporta  a le  mmantre  la  lana  pe  ttosa 
Pe  ttante  se  trova,  p’  Aràzio  non  c’  è: 

Non  songo  pezzente,  ca  niente  mme  manca, 

E ssi  mme  venesse  no  quacche  ggolio 
D’ave  ccliiìi  denaro  co  ite  lo  desio, 

Ca  muolle  la  mano,  passare  mme  pò.  (9) 

Io  so  celli ù contento  pagare  a lo  Fisco 
Vinfotto  carràie  pe  ddùdece  mise, 

Ca  avere  de  Creso  li  quatto  tornise 
E ttutte  le  tterre  de  li  Micandò. 

Viato  chili’  ommo  eh’  avette  da  Ddio 
De  quanto  li’ avasta  na  meza  mesura:  (10) 

Chi  vole  lo  ttroppo  sta  spisso  a la  scura, 

Ca  chello  che  bbole  se  vede  mancà. 
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A LLA  VERTOLOSA  SEGNORINA  ELISA  CARRELLI 


9 


ODE  XVII. 


A Lèllio  Làmmia. 

A eli  vetusto  nobilis  ab  Lanio,  eie. 

Sta  vota  mast  Aràzio 
Tene  la  capo  a ix,  (1) 

Ncommenza  n’  astrolàbio 
Comm’  a ppredecatore, 

Tu  co  le  rrecchie  pòsole,  (2) 

Te  faje  tanto  no  core 
Ca  aspiette  lo  cconchiùdere, 

Ma  quanno  vene  ? nix.  (3) 

N traniente  parla  a Llèllio 
Ncopp’  a lo  zuche-zìi, 

Lesto  piglia  na  pàpera.  (4) 

Pe  ddi  ca  lo  vavone 
De  meza  Califòrnia 
Fuje  dòmmene  e ppatrone, 

E ira  durà  sto  tòtano 
No  quarto  d’ora  e cchiù; 

Po  torna  e ddice:  « Llèllio 
Vattenn’  a mbrejacà.  » 
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Segnure  mieje,  deciteme. 

Si  pe  spicci  chesl'  oda 

Non  sarria  meglio  agghiògnere 

La  capo  co  la  coda, 

Jettà  lo  cuorpo  a ccàncaro, 

E ghirse  a rreposà  ? 

Gnernò  s’  ha  dda  tradùcere 
Chest’  ode  comrae  stà: 

0 tiene  o nò  paciènzia , 

Fatica  pe  schiattò.  (5) 

0 Lèllio  nobelìssemo. 

Che  da  no  Lamo  antico 

Scinne  pe  rretta  linea 

(Nè  cchesso  te  lo  ddico 
Co  lo  cerviello  mio, 

Chi  tene  lo  golio 
Dint’  a duciento  stòrie 
Gnirlo  trovanno  pò. 

Lamo  mmentaje  le  llàmmie  (6) 
Chi  sà  quant'  anne  arreto, 
Pecchesso  tutte  dìceno 
Da  nanze  e da  dereto, 

Ca  li  nepute  suoje, 

Che  ssò  bbavune  tuoje, 

Le  ccapo  a llàmmia  tèneno,  (7) 

E ttutte  làmmia  sò. 

Da  Mola  nzin’  a Pàtria 
Terra,  castielle,  mura, 

Lago  de  ranavòttole,  (8' 

Frutte,  àrvole,  verdura,  (9) 

La  caccia  co  la  pesca, 

Lo  vino  e 11’  acqua  fresca 
Tutto  era  de  ssa  ràdeca 
Da  dò  sguigliaste  tu)  (10) 
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Craje  farranno  11’  àrvole 
Na  chiòppeta  de  foglie, 
Ammontonata  1’  àleca 
Starrà  ntra  spiaggia  e scuoglie... 
Non  siente  la  eajazza?  (11) 

Si  non  è meza  pazza 
Dimane  nce  ha  dda  èssere 
No  viento  a buonnecchiù.  (12) 

Tu  arronza  legna  p’  àrdere,  (13) 
Lassa  òpere  e llavure, 

Dint’a  la*  casa  stipate,  (14) 

E eco  li  serveture  ; 

A la  cantina  stappa 
Na  votta  de  sciarappa,  (15) 

E na  porchetta  arrùstete 
Ch’ancora  stà  a zzucà. 
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4 LLO  SEfiSOftE  4\MBALE  PAPASSO 


ODE  XVIII. 


A Fàuno. 

Faune , A yrnphurum  fugienlum  amator , etc. 

0 Fàuno  cacciatore  de  nennelle. 

Co  ttutto  che  te  fùjeno  comm’  a ffuoco, 

Dint’  a sta  terra  chesse  coscetelle 

Mo  rùmpete  no  poco: 

Ue  chesta  massaria  passa  lo  lèmmete.  (I) 

Ma  le  ccervella  aje  da  portà  deritte, 

Le  ccrape  fà  figlia  senza  li  prièmmete  (2) 

Na  mmorra  de  crapitte. 

T’allecuorde  che  quanno  scompe  11' anno  (3) 
Io  lesto  comme  si  stesse  a lo  mpuosto  (4) 

Te  [torto  no  crapetto,  te  lo  scanno, 

Lo  lavo,  e tte  F arrosto; 

E ntramente  la  bestia  se  fa  cènnera 
De  vino  non  te  màncano  le  cciòtole, 

Lo  vino  che  stà  tanto  ngràzia  a Vènnera 

Che  non  bà  a caccia  a ngnòtole. 

Saje  ca  lo  juorno  de  la  festa  toja 
Chiss’autaro  de  ncienzo  stà  annegliato,  (5) 

E che  la  mandra  mia,  tanta  è la  gioja 

Zompa  ncopp’ a lo  pprato. 
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» 

Quanno  a dicembre  torna  chessa  festa 
Làssano  la  carretta  li  vojare, 

E eco  li  vuoje  mmiezo  a la  menesta 

Se  stanno  a sciaseejare.  (6) 
La  mandra  corre  a ppàscere  sicura 
Pe  mmontagne,  pe  bbuosche,  pe  dderrupe  {!) 
A ccore  a ccore  senza  avè  appavura 

Ncazetta  co  li  lupe,  (d) 
Zompa  lo  zappatore  p’  allegria, 

Pecchè  è lo  juorno  tant’  allecordato, 

Tre  bbote  ncopp’  a chella  massaria 

Che  semp’  ha  jastemmato. 


A LLO  SEGNORE  FRANCISCO  LANGER 


ODE  XIX. 


A Telèfo. 

Quantum  ilistet  ab  Inacho  eie. 

A zucarme,  Telèfo,  te  staje  (1) 

Pe  rame  di  quanto  tiempo  passaje 
Da  che  Cuotro  lo  figlio  d’  Innàco 
Pe  la  Pàtria  velette  mori. 

22 
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Le  bbattaglie  arroina  de  Troja, 

Chella  santa  Cetà,  chella  gioja, 

Tutta  quanta  la  razza  de  Jaco 

Tu  pe  fforza  arnie  ncuocce  a ssentì.  (2) 

Ma  pecchè  non  te  vene  golìo 
No  varrilo  de  vino  de  Scio 
De  mme  dì  quanto  corre  a la  chiazza  (3) 
Addò  stà,  si  se  potè  accattò;  (4) 

0 chi  P acqua  co  nneve  addefresca 
Si  lo  càudo  nce  fa  comm’  a 11’  esca, 

Si  lo  friddo  d'Abbruzzo  nce  allazza,  (5) 

Chi  na  casa  e a che  prezzo  nce  dà  ? 

Pe  la  Luna  portàteme  vino, 

Pe  lo  suono  de  Santo  Martino, 

Pe  lo  viecchio  annevìno  Murena, 

Mena  mè,  và  lo  ppiglia,  guagliò. 

E la  lampa  ha  dda  èsse  de  chelle 
0 de  nove  o de  tre  mesurelle, 

E nzì  a ncopp’  ha  da  èssere  chiena 
Ca  àccossì  lo  Poeta  la  vò. 

Le  ttre  Ggràzie,  che  comrae  sò  nnate 
Vanno  senza  cammisa  e spogliate, 

Pe  scanzà  quacehe  appìceco  vonno  (6) 

Che  tre  llampe  non  s’  hanno  appassà; 

Mma  alla  fine  la  capo  è la  mia 
Pe  sta  vota  pozzo  ire  mpazzia, 

Si  mme  mpacchio  e mme  vene  lo  suonno  (7) 
Ruglio  ruglio  mme  vaco  a ccoccà.  (8) 
Neh,  pecchè  non  sonate  lo  flàuto  (9) 

Vuje,  meniste  de  Bacco?  E ttu  n’ àuto 
Pecchè  lasse  chitarra  e zampogna 
A cchilP  àrvolo  appese  dormi. 

E bbà  prieste  sonate  a bbonora 
Che  lo  suono  se  sente  da  fora; 
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Tenè  nzine  le  mmane  è bbriogna,  (10) 
Io  ste  mmane  non  pozzo  soffrì;  . 

S’  ha  dda  fare  na  festa  e no  spasso, 

Nce  ha  dda  èssere  tale  fracasso, 

Che  pe  mmìdia  ngottanno  Licone  (11) 

S’ ha  da  sèntere  ncuorpo  schiatta. 

Isso  e chella  mmalora  zeliosa  (12) 
Che  se  crede  de  fare  la  sposa, 

E non  penza  che  chillo  vecchione 
De  na  sposa  non  ha  che  nne  fà. 

Tu,  Telèfo,  co  cchessa  .chiommera,  v 
Tanto  lustra  che  ppare  de  sera 
Chella  stella  che  primula  compare 
Tiene  Cloe  eli’ è a lo  punto  pe  tte; 

Io  porzì  che  mine  secco  a sta  sulo, 
E non  songo  no  figlio  de  mulo,  , 

Mme  contento  d'  ave  na  commare, 

(La  Comm  ara  Glieera)  pe  mme. 
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A ILO  SEGNORE  ALFONSO  MELILLO 

ODE  XX. 


A Pirro. 

tXon  vides  quanto  moveas  per  telo,  eie. 

Che  ? Sì  ececato,  o Pirro, 

Pe  non  bedè  li  guaje 

Che  ppò  portarte  lo  terrepetirro  (1) 

De  fà  chello  che  ffaje? 

Tu  lieve  a na  Lionessa 
De  11’  Àfreca  .irraggiata 
Li  figlie,  e chella  po  comm’ a u’ ossessa 
Te  fa  na  secotata.  (2) 

Tu  che  ssi  omino  cojelo 
Mmiezo  a li  giovanielle 
Te  mpizze,  e tte  ne  ride  da  dereto  (3) 
A cliille  sbarbatielle; 

Mma  manco  staje  securo, 

Chella  Nearco  sguercia,  (4) 

E comm' a na  faina  chillo  muro 
De  .figlili  lotte  spercia. 

Lle  voliste  arrobbare 
Lo  bello  ninno  sujo, 

E cchella  te  secuta  pe  guastare 
Tutto  lo  fatto  tujo. 
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Tu  sì  no  mariuolo,  > 

Ch’  a ppònia  non  sà  fa, 

E mino  vide  che  naso  a peparuolo 
Chella  te  fa  ntorzà.  (5) 

Na  sciarra  co  le  ttrezze  (6) 

Mo  nce  sarrà  ntra  vuje, 

Chella  ammola  li  diente,  e ttu  le  brezze, 

Ma  spare  e te  nue  fluje. 

Lo  bbello  è che  ntramente 
Vedi  te  chi  Nearco 

Se  piglia,  e cchella  joca  co  li  diente, 

Tu  co  le  brezze  e 11’  arco, 

E ve  cacciate  11’  arma; 

Ghillo  Nearco  fàuzo,  (7) 

Che  ve  fa  appiccecà,  tene  la  parma 
Sott’  a lo  pede  scàuzo;  (8) 

E tutto  se  ventea  (9)  * 

Lo  mpiso  senza  fede  . ' 

La  capigliera,  cornine  la  tenea 
Nereo  o Ganimede, 

Che  la  portava  spasa 
Ncopp’  a li  rine,  quanno  (10) 

A la  montagna  d’ Ida  da  la  casa 
Fuje  portato  volanno. 


#l 
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A LLA  IA’OBBELE  SEMA  Sl'SETTA  GAETAM 


Duchessa  d’  Ardore. 


ODE  XXL 


A no  pizzopàparo. 

O nata  mecum  Cornute  Manlio , etc. 

0 bello  pizzopàparo,  (1) 

Che  nzieme  a mme  nasciste, 
Quanno  era  Manlio  Cuònzolo, 

E rrimo  faje  piccejà. 

Mo  a na  jocata  ntièrrete,  (2) 

Mo  faje  scetà  11’  am  more, 

Mo  daje  lo  suonno  a ll’uòmmene, 
Mo  li  ffaje  contrastà; 

Simbè  tu  tiene  Màrzeco, 

Non  saccio  de  quant’anne, 

Fnorze  quanno  era  Cuònzolo 
Monzù  Tarapatà.  (3) 

Ogge  te  tocca  scènnere 
Da  copp1  a ssa  scanzìa, 

Ogge  sso  vino  bàrzamo 
Pe  fforza  aje  da  caccià. 


Sciane,  ca  eiiisto  è 11’ òrdene 
C’ha  dato  mo  Corvino, 

E pruòjece  sso  bàrzamo 
Che  ffa  resorzetà; 

Chilio  simbè  felòseco 
Co  ttanto  de  scagliune,  (4). 

Ch’  appriesso  a inasto  Socrate 
È ghiuto  a stodejà; 

Quanno  se  inette  a ttàvola 
Non  fa  lo  musso  astrinto, 
Ngorfìsce  senza  smòrfie,  (5) 

E ntromma  nzì  a ccrepà.  (6) 
Pure  Catone  Prìscio 
Spisso  na  perucchella,  (7) 

(Chesso  le  stòrie  contano) 
Spassàvase  a ppeglià; 

Penzava  chilio  sàpio,  (8) 

Che  nne  sapeva  assaje, 

Che  la  vertù  de  IP  uòmmene 
Lo  vino  fa  scarfà.  (9) 

Tu  doce  duce  eìlleche  (10) 

Li  core  cchiù  peluse,  (11)  * 

E mmuolle  comm1  a mmèuza  (12) 
Li  ffaje  addeventà. 

Tu  saje  co  sso  dej  àvolo 
De  vino  pazziariello 
D'  adàuòtte  e de  feluòseche 
La  zella  scommoglià;  (13) 

Tu  nce  saje  dì  che  ppènzano, 
Che  guajo  li  ccarfetta,  (14) 

E quanto  ncuorpo  tèneno 
Da  cuorpo  saje  caccià. 

Tu  faje  veni  a li  pòveré 
La  forza  e la  speranza,- 
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Lo  pìvolo  de  stòmmaco  (15) 

Da  lloro  faje  passa; 

Li  Rii  de  faccia  tròvola  (10) 

Co  li  sordate  appriesso 
A echi  non  bede  Pròceta  (17) 

Paura  no  Ile  fà. 

Si  ncapo  a Bacco  e a Bènnera. 
Ch’  è cchiù  che  mmeza  pazza, 
Votasse  mo  la  mìngria 
Veniresenne  ccà; 

Portànnose  le  Ggràzie 
Che  hanno  de  conzerva 
Li  canneliere  s'  ènchieno  (18) 

Pe  non  li  ffà  stutà.  (19) 

0 caro  pizzopàparo, 

Nzì  a quanno  Luna  e stelle 
Lo  Sole  caccia  a ccàuce 
Sso  vino  ha  dda  dura 
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A LLO  SEGNORE  PIETRO  NAPOLITANO 

J 


ODE  XXII. 


A Diana. 

Montiu m custos  nemorumque  virgo,  etc. 

De  li  vuosclie  e de  li  munte 
Vergenella  guardiana, 

Che,  chiammata  ncierte  punte 
Pe  ttre  bbote,  sì  bammana  (l) 

Glie  le  bbelle  — peceerelle 
Co  na  doglia  faje  fìglià; 

Rent’  a ccbella  massaria  (2) 

A no  lato  nc’  è na  vigna, 

E da  11’ àuto  na  scampìa;  (5) 

Vi  chili’ àrvolo  de  pigna 
Justo  chella  — pignetella  (4) 

Io  te  voglio  consacrà. 

Voglio  avè  no  gusto,  quanno 
Primma  che  li  puorce  nzerro,  (5) 
Sott1  a IP  àrvolo  te  scanno 
Co  le  mmane  meje  no  verro,  (6) 

E da  sotta  — isso  la  bbotta 
Gomme  vene  ha  dda  guarda. 
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0 Diana,  Luna,  Arècheta  (7) 
Discorre  uno  co  mmodèstia, 
Chella  pigna  s’ha  dda  nfònnere 
Co  Ilo  sango  de  la  bbèstia 
Justo  quanno  — scompe  iranno 
Che  pe  tte  s’  ha  dda  scanna. 


A LLO  SECCORE  CESARE  DE  SIDO 


ODE  XXIII. 


A Fidila. 

Coelo  supina s si  tulcris  manus  etc. 

Si  vuò  che  Alche,  mela,  sorve,~  nèspole, 

Pera,  prime,  percoca, 

Non  fa  scarmà  lo  brutto  viento  d’Xfreca, 

Si  vuò  che  non  se  nfoca 
Tutto  lo  grano,  e fifa  palomme  o pàppece, 

E si,  zizza  pe  ghionta, 

Le  bbite  non  vuò  pèrdere  o le  ppècore 

Quanno  la  luna  sponta; 

Àuza  le  romane,  o pacchianella  Fidila, 

• E ppo  li  Deje  Penate 


Co  spiche,  ncienzo  e eco  na  porca  an nàtola 
Ma  de  le  cchiù  allopate, 

Che  schiatta,  e non  è sàzia  de  magnà. 

Tu  vide  d’appracà  (t) 

Le  hìtteme  pasciute  ncopp’  a li’  Àrgido 
Ntra  cèrcola  e licine, 

0 abbascio  Àrbano  mmiezo  a 11’  erva  tènnera, 
Vaccine  e ppecorine, 

Non  sò  pe  tte:  tu  si  na  nenna  pòvera. 

E sempe  la  matina 

Ncorune  de  mortella  li  mammuòcciole  (2) 

E de  rosamarina;  (3) 

Nesciuno  vò  da  te  no  sacrefìcio 

D’  agnielle  a ccenlenara; 

Ma  si  sse  mmane  toje  senza  malìzia 
Tòccano  sulo  11’  ara, 

Li  Deje  Penate  te  fanno  la  gràzia 
De  te  sarvà  da  male; 

Ca  11’ avasta  e ssoperchia,  cara  Fidila, 

Farro  cuotto  co  ssale; 

Chessa  è la  meglio  béstia  p’  appracà 

Li  Deje,  e pe  spontà.  (4) 


— 348  — 


A LLO  SE(i\ORE  NUNZIO  SARM 


- ODE  XXIV. 


Contra  a le  Llèsene.  (J) 

/ntactis  opidentior  etc. 

Si  tu  tenisse  tutto  li’  oro  d' ìnnia, 

Addò  le  ttruppe  uoste  uou  sò  state 
Ancora,  o le  rrecchezze  de  11’  Aràbbia 
Che  le  mmesura  a ccòfane  attommate;  (2) 
Si  pe  la  spiaggia  tu  de  IFAdriàteco 
Che  mmez’ora  de  carma  non  te  dà, 

0 a la  Marina  de  Medeterràneo 
Fravecasse  palazze  nquantetà;  (3) 

Si  conun’  a bbitriataro  co  ddiamante 
Ssa  cocozza  te  vò  percià  la  sciorte,  (4) 

Tu  non  te  può  levà  sso  vessecante  (5) 

De  paura,  o lo  chiappo  de  la  morte. 

Li  Scite  sanno  fà,  ca  comm’  a zìngare, 

0 lo  terreno  è asciutto,  o stà  nnammuollo, 
No  carro  porla  tutto,  sò  ccestùnie  (6) 

Che  se  vonno  portà  la  casa  ncuollo. 

Fanno  meglio  li  Gete  che  se  zàppano 
Tutte  nzieme  una  sola  massaria, 
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E ncomune  li  frutte  po  se  màgnano, 

Lo  ggrano,  e 'quanto  dà  chella  scampia. 

Chi  ha  fatecato  a ssemmenare  e a inètere  (7) 
Pe  n’anno,  li’ anno  appriesso  dorme  e ppappa,  (8) 
E no  compagno  sujo  trase  de  guàrdia 
, l*e  spassarse  n’àulo  anno  co  la  zappa. 

A li  figlie  che  mmamnia  cchiù  non  tòueno,  (9) 
Fa  cchiù  che  bbona  mamma  la  malreja,  (10) 
Lle  dà  la  corallina  int’a  lo  zùcchero,  (li) 

Li  ppèttena,  li  llava,  e li  ccianceja;  (12.) 

Si  na  mogliefa  è rricca,  n'è  ssupèrbia,  (13) 
Non  ponza  a ccommaiinare  a barda  e a ssella, 
A lo  marito  che  stà  faglio  a tfrìsole  (14) 
Nfronte  nou  fa  sguiglià  le  cciavarelle. 

La  bbona  dote  sò  li  bbuone  i.sèmpie  (15) 

Di  cliille  vertoluso  mamma  e Hata, 

L’ una  non  guarda  P uòmmene  de  11’  autre  (IO) 
Pe  mmodèstia  e pe  no  minori  scannata. 

Oh  I chi  nou  bò  vede  lo  sango  scórrere, 

0 lo  revuoto  Ci  nzerrì  le  cchiazze, 

Ss’ ha  dda  menare  pe  nfrenà  lo  puópolo, 

E fEi  da  Masto  Giorgio  a cliille  pazze:  (17) 

E Hanno  sulo  « Patre  de  la  Pàtria  » 

Sso  bbuono  cetatino  sarrà  ditto, 

E chisso  nomine  a ppiede  de  la  stàtua 
Da  figlie  e da  nepute  sarrà  scritto; 

Ca  nuje  simm’  accessi,  -portammo  mmidia 
A 11’ uòmmene  de  ciappa,  pe  ntramente 
Campano,  e ppo  chiagnimmo  si  s’ atterrano, 

E mie  parlammo,  e li  ttenimmo  a inaiente. 

A celie  ccàncaro  sèrveno  li  rièpete 
Ca  ognuno  chiagne  la  desgràzeja  soja 
Si  ccà  nce  manca  11’  ùneco  remmèdio 
Pe  ttutte  li  peccate,  eh’ è lo  boja  ? 
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Si  sò  cchiappe  de  mpise  tutte  ll’uòmmene,  (18) 
Si  ll’azzejune  sò  de  mpagliasegge,  (19) 

Si  ngàtinano,  si  arròbbano,  si  aceidono, 

Tu  che  nne  faje  de  decrete  e llegge? 

Si  lo  mercante  corre  p’  arrecchlrese 
Nzì  addò  nce  stà  no  Sole  sempe  mpierno, 

0 addò  la  neve  è ttosta  comm’  a bàsolo,  (20) 

E ncapo  e mpede  11’  anno  è sempe  vierno. 

Si  de  viento,  borrasc.i,  grugno,  zìfere, 

E ccient'  àute  desgràzie  de  lo  mare 
Malizejuse  sempe  se  nne  rìdono, 

E hanno  a navecà  li  marenare; 

Ca  pare  a ognuno  scuorno  la  misèria, 

Mina  fare  bricconate  n’è  briogna,  (21) 

E la  vertù  comme  eh’  è cchiii  disfteele 
È ffojuta  da  tutte  comm’ a rrogna?  (22) 

E ghiammoncenne  a ffà  no  sacrefìcio 
Ncopp’  a lo  Gampoduoglio  de  le  ccose 
Che  Hanno  tanto  male,  11’ oro  inùtele, 

Le  pperle  e 11’  àute  pprete  preziose. 

Jammo,  ca  Uà  nce  cliiàmmano  U’appràuse, 

E pe  ll'arle  nce  aspetta  miezo  mulino,  (23) 

0 pe  Ha  meglio  mo  jammo  a ghiettàrele 
De  lo  mare  verino  int’a  lo  funno.  (24) 

Ca  si  de  bbirbautate  nnje  volèssemo 
La  brutta  via  ncosciènzia  abbannonà, 

De  11’  avarìzia  frutte,  chiante  e rràdeche  (25) 

Da  lo  core  avarriamo  da  scippò  (26) 

Co  lo  inasto  de  scola  e eco  lo  stùdio 
S’avrìano  da  smammà  li  peccerille,  (27) 

Ca  studejanno  non  starnano  a ppèrdere 
Tutte  lo  juorno  a ffà  li  Dr.i  Ciccille.  (28' 

E mmo  se  vede  no  gmglione  Nèbbele 
Ch’a  lo  maneggio  non  bbò  fa  lo  callo, 
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E minanco  co  la  colla  so  pò  rèjere  (29) 
Ncopp’a  la  sella  si  vò  ghi  a ccavallo; 

N’  è bbuouo  a ssecutà  manco  no  lèpero, 
N’arcera,  no  marvizzo  jenno  a ccaccia,  (30) 

E cquann7  abbista  no  p corco  sarvàteco 
Lo  vide  comm’  a li’aglie  la  la  faccia.  (51) 
Mma  co  lo  chirchio  pò  lo  vide  córrere  (32) 
Juoco  che  dda  li  Griece  fuje  mnientato,  (33) 
E ssi  piglia  le  ccarte  o le  barinole  (54) 

Non  ce  un7  è n’  àuto  cchiù  matricolato. 

E co  ttutto  che  ssù  ghiuoche  proìbete 
A meglio  a meglio  isso  a ghiocà  se  spassa, 

E lo  patre  ntramente  p7  arrecchìrelo 
Mbroglia  co  ttutte  quante  la  matassa. 

Truffa  117  ammico,  mpeca  co  lo  sòcio,  (35) 

E t’annega  lo  dèbbeto  e la  fede, 

Pe  ffà  denaro  assaje  e ppe  lassàrele 
A cchisto  capo  d7  opera  d7  arede.  (36) 

Gnorsì,  co  ttutto  che  mmesura  a tlòinmola 
Denare,  e se  nn7  addona  ogne  becino, 

Lle  pare  che  sse'  prùbbeche  Ile  mancano  (37) 
Sempe  pe  s7  agghiustare  no  carrino. 


A LLO  VERTOLIISO  SARG1ARDOTE  D.  ANGELO  D’ ERRICO 


ODE  XXV. 


A Bacco. 


Quo  ine,  Bacche , rapis  etc. 

/ 

Tu  che  sta  panza  tanto  anchiuta  ram  aje 
Ohe  mmolle  comm’  a sloppa 
Sento  le  ggamme,  e le  ccervella  storte 
Mme  vanno  sotta  e ncoppa, 

Bacco,  se  pò  ssapò  che  buò,  che  ffaje, 

A qua  vuosco,  a q uà  grotta  tu  mme  puorte? 

Si  le  llode  de  Cesare  cantanno 
Voglio  a le  stelle  di, 

Pozzo  sapere  quale  carafocchia,  (1) 

Mm’  avrà  da  sta  a ssentì, 

Pozzo  sapere  addove,  comme,  quanno,  • 

0 mme  piglie  pe  ccuoppo  de  conocchia?  (2) 

A la  canzona  mia  voglio  nzertare  (3) 

Pe  commanno  de  Giove 

Cose  non  biste  ancora,  cierte  fatte 

Stupenne,  gruosse,  nuove 

Tanto  che  il1  aggente  ha  dda  restare 

Comm’ a Mmummia  d’Aggitto  stoppafatte.  (4) 
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0 comm’  a le  Bbaccante  quanuo  a gghiuorno 
Se  scòtano  mpacchiate,  (5) 

E la  Tràcena  e 11’  Ebbio  pe  la  neve  (6) 
Trovano  janchejate, 

Ròdope  co  la  terra  tuorno  tuorno 
Addò  Bàrbaro  dorme,  magna,  e beve. 

Quanno  slò  a uoglio  oli  ! quanto  mme  pejace  (7) 
No  monte  scarrupato  (8) 

Addò  manco  na  crapa  pò  saglire, 

No  vuoseo  abbannonato 

Addò  tutte  le  bestie  stanno  mpace 

Ga  cacciature  non  ce  ne  pouno  ire. 

De  le  Nnàjade  o santo  protettore, 

(Nàjade  chiamma  Acàzio 

Ghelle  die  nnujo  chiannnammo  ranavóttole) 

E de  chelle  che  ddàzio 

Non  pagano  pe  bbino  a precettore,  (9) 

E se  mT  ènchieno  comm’  a Ile  ggallòttole;  (10) 

E quanno  stanno  chiene  nziu’a-  ncanna, 
Comm’  a no  fouocchietlo 
No  trasse  no  che  ppare  no  stennardo 
Scippano  nietto  nietto, 

E sse  lo  pallottèjano  comm’ a ccanna,  (11 
Turzo  de  spica,  o spruòccolo  de  cardo;  (l‘2) 
Cornine  ncielo  se  lànzano  li  frùvole  (13) 

De  quacche  spariatòrio  (14) 

Sta  canzona  non  ha  da  dà  lo  sciàuro  (15) 

De  Iota  nè  de  cuòrio, 

E sse  nn’ha  da  saglì  ncopp’ a le  nnùvole 
Comm’ a echi  và  a Avellino  pe  lo  Màuro.  (16) 
Co  ttutto  eh’  uno  pò  restare  tìseco 
Pejace  stà  a ppatrone 
Co  echi  de  li  chiaccune  (co  lleciènzia)  (17) 

Se  mette  le  ccorone, 


E co  tte  voglio  córrere  sto  rìseco  (18) 

Ga  addò  nc’  è ggusto  non  nce  stà  perdènzia. 

« Ve  credi  te  ca  mò  vene  la  fàvola, 

« E che  lo  inasto  ncigna 
« Chella  canzona  ancora  non  sentuta  ? 

« Non  pigliate  la  scigna,  (19) 

« Sii  vierze  songo  lo  fenucchio  a t tàvola,  (20) 
« E bbo  dì  che  la  tavola  è ffennta  ». 


\ llo  seme  mim  albanese 


ODE  XXVI. 


A Bènnera. 

Vixi  piteli  is  nuper  idoneus , eie, 

« 

Nzì  a mino  so’  siato  bbuono  pe  le  nnenne 
E quacche  gguapparia  mme  11’ aggio  fatto,  (1) 
Tanno  volavo  ca  teneva  penne, 

E mino  vaco  a lire  piede  guatto  guatto  (2) 

Ca  aggio  dato  li  fierre  a Santa  Loja,  (3) 
Salute  a bbuje  e rrèquie  a 11’ arma  soja.  (4) 
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LI  arme  che  (tanto  bbuono  hanno  servato, 
E ramo  sò  tratte  panne  lurde  e ccènnera,  (5) 
Si  volite  trovi  co  Io  liuto 
Jate  a lo  tèmpio  consacrato  a Bènnera, 

Ch’a  mmano  manca  Ili  nfaccia  a no  muro 
LI’ aggio  appiso  pe  bbuto  int’a  lo  scuro. 

0 Fammene,  allummate  lampejune, 

E li'cristalle  scerejate  forte,  (6) 

Manuelle  portàteme  e cannuiie  (7) 

Che  ssèrveno  a mmenà  nterra  le  pporte: 

« Ccà  lo  Masto  ha  voluto  pazzejà... 

« Lo  cannone  e nno  11’ arco  pò  scassi  ».  (8) 

0 Dea,  che  da  la  scimmia  de  lo  mare 
Nascóste  comm’ a ppippa  de  Todisco,  (9) 

Che  Cipro  te  scegliste  pe  rregnare 
E Mentì  pecche  Ili  non  fa  maje  lrisco,  (IO) 
Ca  simbè  tiene  ncuorpo  na  carcara 
La  neve  de  Sidònia  non  t’ è ccara. 

Tu  pe  na  vota  la  bacchetta  schieja  (11) 

Da  Uoco  ncoppa,  mena  a bbotavraccia, 

Da  le  spalle  la  porva  scotoleja  (12) 

A Cloe  supèrbia,  e ttàgliale  la  faccia, 

Ca  Ile  passa  accessi  cheli’  arroganza 
Che  11’  ha  mparato  a non  avò  crejanza. 
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A LLO  SEGAORE  STEFANO  AREICO 


ODE  XXVII. 


A Galatèa. 


Impioti  parrete  recinenti a ornai  etc. 


Si  li  bbirbaute  partono, 
Pure  pe  ghì  ncampagna, 

Nce  vò  no  malaùrio 
Che  ssempe  l'accompagna. 

Lo  canto  na  cevèttola  (I) 

A lloro  fa  sentì, 

Na  cana  che  stà  mpàrtoro  (2) 
Lle  fa  caì  caì;  (3) 

0 seenne  da  Lavinia 
No  lupo  pilo-russo 
Che  pe  11’  abbramma  allèccase 
Co  la  lengua  lo  musso; 

Na  vorpa  mpuerpèrio 
Che  p’  allatta  li  figlie 
Se  và  abboscanno  Uòpo  re. 
Gallòttole,  coniglie; 

Na  spotestata  vìpera, 

Che  comm’  a na  sajetta 
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Da  n’  àrvolo  lanzànnose 
Mmiezo  a la  via  se  jefcta; 

Nè  ss  u lo  fa  sorrèjere 
Scarrozza  li  patrune, 

Ma  fa  afferrà  no  pànteco 
Purzi  a li  scortecune.  (4) 

Mma  io  che  co  IP  aùrie  * 
■Nce  tengo  fatte  IP  uocchie 
Pe  echi  mme  sento  còcere 
Sùbbeto  mm  addenocchio  ; 

Primma  ch’arriva  a scènnere 
Quacche  ggavina  a mmare, 

Che  IP  acqua  chiara  ntròvola  (5) 
E la  fa  revotare;  (6) 

E ttanto  voglio  chiàgnere 
Ca  a mmanca  ha  da  spontà 
' No  cuorvo  bbuon'aùrio 
Che  mpoppa  fa  scioscià. 

Ca  quanno  io  dò  na  suppreca 
A cchisso  cuorvo  conta,  (7) 

E se  ime  vene  sùbbeto 
Da  dò  lo  sole  sponta. 

0 Graiatèa,  puozz’  èssere 
A nzo  qu&  parte  vaje 
Cornine  sì  mmo  simpàteca 
E ssempe  senza  guaje; 

Ma  tu  mperò  allecòrdate  (8) 
Ntra  li  viagge  tuoje 
De  chi  Ile  che  ccà  rèstano, 

E ppo  và  nzò  addò  vuoje; 

E ssi  te  fa  no  rièpeto 
Pe  non  te  fa  partì 
Lo  Marteniello,  appìlate  (9) 

Le  rrecchie,  e non  sentì; 
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E non  dà  manco  audiènzia 
Si  siente  lo  taluorno  (10) 

Che  tfa  na  brutta  ciàvola,  (il) 
Volanno  tuorno  tuorno;  (12) 

Mma  solamente  guàrdate 
Si  mmieze  a llampe  e timone 
Tu  vide  che  se  còrcano 
Le  stelle  d’Orione; 

Ca  io  saccio  11’  Adreàteco 
Gomme  se  fa  fetente, 

Quanno  se  ngarzapèllano  (13' 

Li  viente  de  ponente. 

Si  ntramente  lo  zòfero 
Te  porta  locco  locco,  (li) 

Pe  ccaso  si  sciosciàsseto 
Miezojuorno  e Scerocco, 

Che  il  zi  a lo  Cielo  vòttauo  (15) 
Lo  mare  a cca vali  ime 
E uterra  arena  e scògliere  (16) 
Fanno  veni  a mmontune; 

A cchesse  botte  tròmmano 
La  spiaggia  e 11’  abbitato, 

Ca  chille  viente  mènano 
Varrate  de  cecato.  (17)  . 

E t tanno  pe  lo  trièmmolo  (18) 
Vide  che  sserra  serra 
Farranno  figlie  e fèmmene 
De  chi  nce  fa  la  guerra. 

Quanno  se  voze  mettere  (19) 

A cchillo  Toro  ncuollo 
Europa  mese  a rrìseco 
La  noce  de  lo  cuollo; 

Nvedò  lo  toro  annùtolo 
Comm’ a pesce  natare, 
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E de  la  piscegràzea  (20) 

Giù  la.  podèa  pe  minare,  (21) 
Zompa  Tralììne  e Ccièfare,  (22) 
La  terra  scomparii ta, 

E ssulo  mare  e nnùvole,  * 
Pecette,  io  sò  pperduta; 

E sse  facette  pàlleta 
Cchiù  che  non  è la  cera, 

Quanno  la  temmerària 
Vedde  veni  la  sera. 

Essa  che  ghie  va  a ccògliere 
Le  rrose  ntra\  le  spine, 

Pe  ffa  corone,  e ddàrele 
A Ile  Nninfe  marine. 

Mina  a Ilo  smiccià  de  IP  Isola 
Che  le  Ccetà  possedè 
A cciento  a cciento,  e sùbbeto 
Che  nce  posaje  lo  pede; 

Se  mese  ntra  la  còllera 
La  famma  e la  paura 
Sta  ddiasilla  a ddìcere,  (23) 

Ca  se  vedea  sicura. 

0 Tata  mio,  perdòname... 

Oh  ! comm!  è stato,  cornine  ? 

Chi  Cavea  di  ca  figlieta 
Perdesse  nzì  a lo  nommel 
.Và  pesca  mo  e allècòrdate 
Da  dò  mme  sò  ppartuta, 

E echi  mme  dà  notìzia 
Addò  songo  venuta  ? 

Ahù  ! quanno  na  giòvene 
Sbaglia  de  chesta  sciorte 
E ppoco  o niente  accìderla, 

Pena  non  è la  morte. 


— 360  — 


Sacc7  io  che  stong7  a cchiàgnere 
Si  maje  da  chesta  mossa 
Nasce  no  vetupèrio  ? 

Si  li7  aggio  fatta  grossa  ? 

0 pe  mme  dà*  tre  nnùmmere 
La  bbonafficiata  (24) 

Da  la  porta  d7  Àvòlio 
Mme  sforna  sta  natala.  (25) 

Era  cchiù  mmeglio  cògliere, 
Sciure  pe  ffà  giorlanne, 

0 ghì  pe  minare  e nfònnere 
Li  'zuòccole  e li  panne  ? 

Pe  ccaretà  portàteme 
Sto  jencò  mmalorato,  (26) 

Simbè  sto  core  d7 àsena 
Se  nn’  era  nnammorata; 

Ca  si  la  sciorta  pònteca 
Lo  jnoco  no  mme  storna, 

Simbè  nn’  avesse  trìdece 
Lle  sràdeco  le  ccorna; 

Mm’ ha  fatto  chisto  tràino?  (27 
Lo  sango  mm’ha  dda  dà,  4 
• Co  ccheste  mmane  ll’ànema 
Lle  faccio  vommecà. 

Pe  ccaretà  scannàteme 
Ca  sò  na  sbriognata,  (28) 

De  Màmmema  e dde  Paterno 
La  casa  aggio  lassata. 

Non  saccio  pecchè  sìibbeto, 
Porcella  faccetosta, 

Pe  ghì  a ttrovà  Prosèrpena 
Non  piglio  ino  la  posta; 

Ah  ! si  mme  stesse  a ssèntere 
Ouaccu no  de  li  Deje, 
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E si  non  s’ arrossassero 

Pe  li  peccate  mieje; 

Io  Ile  derria,  jettàteme 

Annuda  ntra  Liune: 

% 

E mmeglio  mori  sàzia, 

Che  secca  de  dejune;  (29) 

E ppo  quanno  mme  tròvano 
Simpàteca  nquartata 
Le  ttigre  s’ addecrèano, 

E ffanno  na  scialata. 

Europa  perchiepètola, 

Aspetta  a ffà  greciello 
Pe  cquanno  arriva  pàteto, 

Che  eco  no  campaniello  (30) 

Te  và  trovanno,  e aspettate 
Che  strille  t’ha  dda  fa, 

Non  sarria  meglio  mpènnerme 
A st’  uomo  che  stà  ccà  ? (3 1 ) 

De  sta  ziarella  a ss’àrvolo  (32) 

Mo  pe  na  ponta  ncappo,  (33) 

E 11’  àuto  capo  lìbero 
Mme  serve  a flà  lo  chiappo. 

E sarria  meglio  appònnerme  (3-i)w 
Ncopp*  a na  montagnella, 

E a ccapo  sotta,  bùffete,  (35) 
Hòmperme  la  nocella; 

Nò,  voglio  arrampecàreme 
A no  scuoglio  appezzuto,  (36) 

E a mmare  po  jettàreme, 

E echi  nn’ha  avuto  avuto; 

Ca  si  se  piglia  còllera, 

Lo  mare,  e ffa  tempesta, 

N’ uosso,  n’ogna,  no  zìrolo  (37) 

D' Europa  non  ce  resta. 
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Si  nò  io  che  sò  giòvene, 

E nata  prencepessa, 

Mme  reco  minano  méttere 
Da  na  patrona  ossessa, 

Ntofata  de  supèrbia,  (38) 

Lo  fuso  e la  conocchia, 

Mme  senio  chiammà  pùppece  (39) 
Da  Pascarola  a Ttrocchia.  (40). 

Steva  presente  Yènnera 
A chillo  chiagnisteo, 

De  la  risa  schiattànnose, 

E ITacenno  zimeo; 

E sse  spassava  a ràdere 
Purzì  chi  ilo  cecato 
W Ammore,  lo  scazzuòppolo  (41) 
Co.  11'  arco  scarrecato. 

Quanno  de  chella  mìsera 
Lo  chianto  ll’avastaje,  (42) 

Se  fece  nnante  Vènnera, 

E accossì  Ile  parlaje; 

Non  te  piglià  sta  còllera. 

Lo  jenco  tu jo  sta  ccà, 

E ccorna,  coda  e zznòccole 
Te  vene  a ppresentà; 

Tu  non  parlà  d’  appìcceche 
Ca  è m meglio  assaje  pe  tte, 

Io  te  farria  sorrèjere, 

Sulo  a tte  dì  chi  è. 

Non  chiàgnere,  apparecchiate 
A ccose  bbelle  e nuove, 

E cquanno  io  parlo  crìdeme: 

Tu  sì  mmogliera  a Giove; 

E mmanco  s7  ha  dda  pèrdere 
Sso  bello  nomine  tujo, 


Nè  11’ ha  di’ ave  na  fèinmena, 

Ma  pe  eco  rumati  no  sujo 
La  fella  cchiù  mmajàteea  (43) 

De  chisto  mappamunno 
D’Europa  avrà  Ilo  tìtolo.  • 

Pe  nfi  a che  Mmunno  è Mtnunuo. 


A LLO  SECCORE  YICIEXZO  BASILE 


ODE  XXVIII 


A Lida. 

Festo  quid  potius  die  eie. 

De  Nettuno  ogge  è la  festa, 
No  poveta  eh’  ha  dda  fà  ? 

Guappa  Lida,  caccia  lesta 
Vino  viecchio,  e pportà  ccà. 

Chello  Còcubo  ngrottato 
Da  trent’anne  e.ffuorze  cchiù; 

D’  ogne  mbomma  fà  no  sciato. 
Dà  no  càucio  a la  vertù. 

È ssonato  miezo-juorno, 
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Ditto  è bèspero  porzì; 

E ttu  tosta  cchiù  dde  cuoiaio, 
Lida  mia,  non  buò  senti! 

Ca  lo  juorno  non  cammina, 

0 eh’  è cciunco  pare  a tte; 

Ma  la  sera  s7  abbecina, 

E ppoco  àuto  tiempo  nc’  è. 

E nop  buò  peglià  lo  zaro  (I) 

D7  acchiappa  la  chiave,  e ghì 
Da  la  casa  a lo  cellaro, 

Chella  porta  d7  araprì; . 

De  spostare  la  varrecchia 
Che  da  Bìbolo  sta  Ila, 

Chiena  de  sciaràppa  vecchia, 

E pportarla  ncoppa  ccà. 

Nce  facimmo  na  cantata 
A echi  meglio  cantà  pò; 

Ma  tu  sola  na  sonata 
De  Chitarra  farme  può. 

E ccan tanno,  a uno  a uno 
Io  te  voglio  fà  senti 
Li  portiente  de  Nettuno, 

E cchiù  llà  non  se  pò  ddì; 

De  Ile  Nninfe  de  lo  mare 
Li  capille  canto  io  po, 

Che  comm’  ogne  de  janara  (2) 
Mperuccate  e verde  sò.  (ó) 

De  la  Luna  le  bellezze 
Tocca  a tte  po  de  cantà; 

E de  Cinzia  co  le  ffrezze 
Ch’è  no  viento  a ccammenà. 

A Ila  fine  quanno  nuje 
Non  potimmo  pròpio  cchiù, 

Nce  mettimmo  a ccantà  a dduje, 


- *.  * 
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Canto  io,  e ccante  tu; 

E ccantamnto  pe  Ccepregna 
Che  se  spassa  a Governa 

Pafo  e Gnido,  addove  regna, 
E li  C ìco le  a sgrassà;  (4) 

E scompimmo  la  cantata, 

(Ca  si  nò  schiattà  se  pò), 

Co  ddì,  viva  a Ila  nottata, 
Si  lo  mmòreta  mperò. 


ODE  XXIX. 


A Mecenate. 

Tì/rrhena  regum  progenies,  eie. 

Dint’  a la  casa  mia,  Siò  Mecenate, 
Vera  jennimma  de  li  Rrì  Terrene,  (1) 
Io  tre  ccose  pe  tte  tengo  stepate,  (2) 

E da  trentenne,  ca  te  voglio  bbene: 

La  primma  è no  varrile  de  moscato 
Che  t'  addecreja  si  te  seenne  ncanna,  (3) 


•/ 
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E eli  ilio  vino  maje  11’  aggio  ncignato,  (4) 
Simbò  fosse  colmi  ddoce  de  na  manna; 

La  secoli  na  è lo  sciore  de  le  erose; 

V 

E la  terza  n’  agniento,  ma  de  dii  Ile 
De  Balano  che  Ila  11’ acque  addorose, 

E ddà  no  Lello  seiàuro  a li  capille. 

E mmnòvete  na  vota,  lassa  stà 
De  Tivole  lo  sciummo  e li  ruscielle, 

E lassa  a la  pet  tino  de  guarda 
D’Esola  (addò  stà  ccliiù?  ) li  monticielle; 

0 de  eh  il  le  Telèfreco  briccone, 

Che  lfacette  morì  lo  patre  acciso: 
Scinnetenne  da  chisso  torrione 
Ch’arrive  co  la  cimma  mparaviso: 

Ca  a mmagnà  sempe  pasticciotte  e ppizze 
Lo  stòmmeco  se  stufa  e sse  revota, 

Me,  de  Roma  lo  fummo,  le  recchizze, 

E lo  rommorc  lassa  pe  sta  vota. 

Spisso  lo  saghe  e scinne  de  lo  mulino  (5 
Pejace,  e Un  non  mine  lo  può  annià,  (6) 

A li  ricche  che  ttèneno  a zzelfunno 
Moneta,  e massarie  nquantetà; 

Na  cenolella  meza  arrepezzata  (7) 

Te  schiaresce  no  fronte  ncepolluto  (8) 

Assaje  cchiù  de  na  cena  dellecata  (9) 

Co  ttravacca  e ccoscine  de  velluto.  (LO) 

Già  lo  patre  d’  Andromeda  (Chiafeo)  (11) 

S’  allaccia  da  lo  Cielo  a ppoco  a ppoco, 

E cquaimo  se  scommoglia  tanno  è ppeo, 

Ca  IL  ària  se  fa  tutta  comm’ a Ifuocó; 

Cchiù  t tardo  piglia  cliella  stessa  via, 

E s'  affaccia  pur'  essa  Proceone, 

N5  ùnta  Vrasera,  e Itene  ncompagnia 
La  stella  arieggiaticela  de  Lione;  (12) 
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Allora  tale  e ttanto  b lo  calore 
Che  da  Cielo  se  spassano  a ghiettà, 

Che  na  cammisa  nfosa  de  sudore 
Nce  avimmo  ogne'  mmez’  ora  da  cagna. 

Torna  lo  sole  a Ifà  veni  ll’arzura, 
v Sdellommate  le  ccrape  e li  crapare  (13) 

Mmiezo  a li  vuosclie  p’ acqua  e ppe  ffrescura 
Vanno  allancanno,  si  se  pò  trovare. 

La  terra  s’ è seccata  comm’  a 11'  esca, 

Non  se  move  da  11’  àrvole  na  fronna  (14) 

Non  e’  è no  ponentiello  eh'  addefresca, 

Li  viente  songo  jute  a ffà  la  nonna.  (15) 

, E ttu  te  vaje  zucanno  le  ccervella  (16) 

Pe  ghì  a hbedè  si  pe  li  cetatine 
È mmeglio  lo  bastone  o la  stanfella, 

Si  sò  mmeglio  le  sciosce  o li  scarpine?  (17) 

E eco  lo  cuòrio  staje  sempe  a ppesone  (18 
Pe  sta  CelA,  penzanno  si  li  Sere, 

0 li  Battre  addò  Ciro  fuje  patrone, 

0 lo  Tanè  la  vonno  fà  messere.  (19) 

Ma  IP  omino  da  ccà  bbascio  niente  vede, 
Tu  non  nne  cacce  niente,  lassa  sta, 

Ca  solamente  Giove  lo  pprèvede,  (20) 

E IP  anneglia  pe  non  se  fà  pesca; 

Tu  tiene  justa  la  valanza  minano 
Pe  le  ccose  che  stanno  sotP  a IP  uocchie, 

Ma  da  ll’àute  che  a tle  stanno  lontano 

% 

Non  penzà  ca  faje  cuoppe  de  conocchie. 

Ca  Giove  se  fa  cuorpe  de  resate  (21) 
Quanno  n’  omino  pe  Iforza  vo  trasì 
Co  cchelle  ddoje  cefòscole  scazzate  (22) 
Dint'a  chello  che  ancora  ha  dda  veni. 

Tutto  chello  che  bbene  ha  dda  passare 
Comm' a sciuramo  che  porta  nzì  a la  foce 
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Da  la  Montagna  tutta  IP  acqua  a mmare, 
Scorrenno  cornili’  a 11’  uoglio  (loco  doce; 

0 accavalla  Ile  ripe,  fa  sconquasso, 

Porta  àrvole  scippate,  case,  prete, 

Béstie,  e a li  munte  arriva  lo  fracasso 
E a*  li  vuosche  de  cèrcole  e dd'abbete. 

Viato  chi  corcàn uose  la  sera 
Ride  si  lo  dimane  trona  e cchiove, 

0 si  de  Sole  esce  na  bella  spera,  (23) 

Secunno  vale  o no  lo  patre  Ggiove; 

Ca  simbè  de  li  Deje  isso  è Ppapà, 

E ppò  fà  chello  che  m malora  vò, 

Lo  fatto  è £fatto,  e non  se  pò  cagna, 

E ffà  che  non  sia  fatto  isso  non  pò. 

Si  quaccosa  soperchia,  justa,  o scarza, 

Nce  dà  lo  tieni po,  che  bbà  pe  la  posta, 

Giove  nce  pò  fà  sulo  na  pezz’arza,  (24) 

Ca  vìppeto  che  ss’ è,  nzalute  vosta.  (25) 

E la  fortuna  fa  cierte  ppazzie 
Da  mmeretà  scannaturate  ncanna,  (26) 

Mo  a tte,  ino  a mine,  dà  mbrumma  e massarie,  (27) 
E lieva  e mmette  senza  mezacanna; 

L’ ailiscio  e la  ncenzejo  si  co  nime  rresta,  (28) 
Ma  si  mme  sfuje,  e ppe  ffuì  è la  masta,  (29) 
Lle  torno»  tutto,  ca  pane  e rapesta 
Co  la  vertù,  senza  la  dota  avasta. 

Si  schiòppano  11’  antenne  meze  rotte 
Ca  lo  viento  è a bborrasca,  e ssi  lo  mare 
Tutte  le  bbelle  mercanzie  s’agliotte  (30) 

Ch’a  Ttiro  e a Ccipro  sò  ghiute  a pegliare; 

Non  rròseco  pe  cchesso  razejune,  (31) 

Non  faccio  vute  a Ggiove  o a n’  àuto  Ddio, 

Ca  mme  mmocco  sse  ccose  comm’ a pprune,  (32) 
E peccejà  non  è da  paro  mio; 
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Tanno  mme  jetto  dint’a  na  varcella,  (33) 
Co  Ccàstore  e Ppollùce  p’  avocate, 

No  ponente,  no  rimino,  e na  palella,  (34) 
Io  mme  rido  de  ll’onne  nfurejate. 


A LLO  SEGNORE  GIOVALE  ERCOLE 


ODE  XXX. 


Exegi  monumentimi  aere  perennivi,  etc. 

Aggio  fatto  na  cosa  eh’  a ddurà 
Vale  cchiù  de  11’ avrunzo  e de  sso  scritto,  (1) 
Cchiù  nn’  àuto  na  peràmmede  d’Aggitto 
Cierto  non  pò  arrevà. 

Dellùvio,  o viento  forte  a ttramontana, 

0 lo  tiempo,  o li  sècole  che  ppàssano 
E devòrano  tutto,  non  la  scassano 

Ca  non  hanno  doje  grana. 

Sano  sano  non  aggio  da  morì, 

De  me  na  bbona  fella,  la  cchiù  grossa, 
fio  ll’àuta  non  po  giù  dint’ a la  fossa, 

Datano  ha  dda  sfuì. 

Nzi  a che  a lo  Campo  d’Uoglio  sagliarranno 
Mprocessejone  cornine  a le  ddevote 

24 
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Le  Bbestale,  e lo  Sommo  Sargiardote  (2) 

Dereto  portarranno; 

A chi  legge  sto  scritto  pararrà 
Non  vederse  a lo  1 lèggere  maje  sàzio, 

E hi  va  sempe,  viva  inasto  Aràzio, 

Contento  strillami. 

Da  U’Òfanto  che  1D  acque  rocioleja  (3) 

Co  fiuria,  e co  ffracasso  a mmare  votta, 

Nzino  a la  terra  da  lo  soie  cotta, 

Addò  maje  cernoleja,  (4) 

E Dàuno  de  pacchiane  fuje  lo  lire, 

Se  dorrà  che  io  nascette  strafalàrio,  (5) 

E rnmo  mmiezo  a li  gruosse  ncalannàrio 

Mme  puzzo  fà  vede; 

Ch’  a sto  pajese  io  primmo  aggio  accordato 
Lo  calascione  Grieco  a Ile  ccanzune 
Latine;  e a li  Romane,  a ssi  cafune, 

Sto  canto  aggio  mparato. 

E mièttetc  le  scelle,  o Merpomène 
Ca  nn’aje  ragione,  e schiàffame  a ste  cchiocche  (6) 
De  làuro  na  corona  co  li  sciuocche,  (7) 

Ca  Apollo  mme  vò  bbene. 
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A LLO  SEGMRE  LOGGE  CERIELLO 


LIBERO  QUARTO 


ODE  I. 


A Bènnera. 

Intermissa  Venus  diu,  etc. 

Pecche  mine  piglie  a ttuzzo,  (l) 

0 Dea,  da  me  taat’anne  abbannonata  ? 
•Lassarne  stà, 

Fallo  pe  ccaretà; 

Tu  te  cride  eh’  io  so  fede  d5  aluzzo  (2) 

Comm’  a cquanno  tenea  pe  nnammorata 
La  bella  Cènnera? 

Si  cride  a ochesso  può  stà  cionca,  o Vennera.  (5) 
Mme  vuò  fa  muollo  muolio, 

Mamma  senza  pietà  de  lFAmorine, 

•Mina  è ttiempo  perzo; 

Non  nne  piglie  lo  vierzo,  (4) 
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Ca  cinco  cruce  che  mme  stanno  ncuollo  (5) 
Tuoste  mme  fanno  addeventà  li  rine  (6} 

Comm’  a na  vreceia,  (7) 

E mmo  il’  è ttiempo  cchin  de  fa  lo  seccia.  (8) 
Vattenne  addò  te  chiàmmano 
Precànnote  co  cciance  li  guagliune,  (9). 

0 vota  vico, 

Oh’  è mmeglio  assaje  te  dico,  (10) 

Addò  co  Ppàolo  Màssemo  se  sbrànunano, 

E jipuò  schiejà  bbacchette  e mattasciune,  (Ili 
Ga  sò  cassise,  (12) 

E ttèneno  li  ficate  mollise.  (13) 

Pecche  è ssignore  nòbbele, 

E quanno  parla  caccia  oro  da  vocca, 

E a lo  ddefènnere 

Li  reje  non  li  ffa  mpènnere 

A ttutte  11’ arte  isso  è lo  meglio  mòbbele;  (14) 

E nfrà  le  ttruppe  toje  a cehisso  tocca 

Mprocessejone 

A pportà  nnanze  a IP  ante  lo  pennone  (15) 

Chi  Ile  vò  fà  no  cuorno  (16) 

Và  da  sotta  co  ttutte  li  presiente. 

Ca  Paolo  ride, 

E ttutte  nzieme  vide 
Che  te  mette  de  màrmola  no  juorno 
Na  bbella  stàtua,  e tte  la  mette  rente 
A no  voschetto 

De  cetro,  pe  Ile  dà  no  meglio  assietto;  (lì) 

E de  tutte  le  sciorte 
De  ncienzo  sentarraje  sernpe  IPaddore, 

De  siscarielle,  (18) 

Zampogne,  e cciaramelle,  (19) 

Che  mmo  sònano  doce  e mino  ccliiù  fforte*  . 
Tu  sentarraje  lo  suono  ’ntutte  11’  ore, 
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E nzine  fine  (20)  . 

Canzune  co  li  cor©  e canzoncine, 

E llà  nenne  e gguagliune, 

Che  ccierto  non  patèsceno  de  ranche,  (21) 

Matina  e ssera 

Zompanno  a la  manera 

De  li  pazze  ntra  suono  e ntra  canzune, 

Co  cchille  pedezzulle  janche  janche  (22) 

Tre  bbote  mparo 

Vattarranno  ncadenza  Io  solaro:  (23) 

Ma  chisso  è ccunto  muorto 
Pe  mme  che  ssò  ppàssato  de  cottura,  (24) 

E a nninno,  o a nnenna 
Nce  metto  nomme  penna,  (25) 

Ca  fà  a 11:  aminore  mme  farria  no  tuorto 
0 fà  no  tuocco  a bbino,  e na  fiura  (26) 

Bella  farria, 

Si  sciure  nuove  ncapo  mettarria. 

0 Ligurino  mio, 

Dimme  pecchè  le  llàcreme  pe  ffaccia 
Mme  sento  scènnere; 

E si  può,  famme  ntènnere, 

Gomme  pò  maje  succèdere  ca  io 
Ch’era  lo  meglio  predecaqno  a braccia 
Senza  sbagtià 

Spisso  non  aggio  lengua  pe  pparlà. 

Spisso  nzuonno  mme  pare  (27) 

Che  t’acchiappo  e te  tengo  astrinto  astrinto;  (28) 
Io  te  secuto  (29) 

Quanno  t’  aggio  sperduto 

Mmiezo  a lo  campo,  o quanno  pe  nnatare  (30) 

bfcorza  te  jetto  co  no  zumpo  dinto  (31) 

A echi  Ilo  Tèvere 

Ch’  a lo  Terreno  11’  acqua  soja  fa  vèvere. 
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A LLO  SEGARE  GA1TAAO  FISCO 


ODE  IL 


A Antonio  Giulio. 

Pindarum  quisquis  studet  aemular  i , etc. 

Chi  vò  fà  la  scigna  a Pio  aaro,  (1) 
Giulio  mio,  vò  co  le  scelle 
Che  mpastaje  de  cera  Dèdalo 
Comm’  a n’  Àquela  volà, 

Ma  lassànnonce  la  pelle 
Fa  no  mare  annommenà. 

Sso  Poveta  è na  sciumara,  (2) 

Cchiù  ccammina  e cchiù  se  ngrossa, 
Si  delliivia  chi  IP  apara?  (3) 

Fa  fracasso  e ssapeascì, 

» 

Non  c’  è rripa,  non  c’  è fossa; 

Và  addò  càncaro  vò  ji. 

Sta  sciumara  spotestata 
È de  Pìnnaro  la  vocca, 

Chella  vocca  nzuccarata 
Che  cchiù  nnante  non  se  và; 

Ssi  Povete,  uggente  smocca  (4) 

Noe  se  ponno  addenocchià.  (5). 
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0 te  fa  lo  temmeràrio 
Ircocierve  a Ditiramme,  (6) 

0 te  mpizza  ncalannàrio 
Parolelle  che  non  pò 
Verzecciulle  co  ttre  ggamme,  (7) 
Che  la  règola  non  bò. 

O.te  canta  na  canzone 
Pe  li  Numme  e pe  li  figlie 
Rrì  de  scettre  e de  corone 
Che  ssàpèttero  scannà 
Li  Centàure,  e le  mmuniglie  (8) 
De  Chiommera  fà  stotà.  (9) 

0 te  conta  chi  ha  venduto 
A li  juoche  d’ Èlea,  e ttorna 
A la  casa  ncepolluto, 

E sse  crede  de  sagli 
Nzì  a lo  cielo  co  le  ccorna 
E manco  a tu  Ile  può  dì. 

0 te  parla  pe  ddoj’ore 
De  vastaso  che  ffa  a ppònia,  (10} 
De  cavallo  corretore, 

E bbà  cchiù  chello  pparlà 
De  colonne  prete  e stàtue 
Pe  ffà  annore  a chille  Uà. 

0 piccèa  ca  s’ è atterrato  (11) 
No  fegliulo,  e tte  lo  pitta  (12) 
Tanto  accuoncio  e accostumato 
Che  ttu  no  Ilo  può  scordà; 

E accossi  la  sposa  affritta 
Isso  arriva  a cconzolà. 

Viento  frisco  votta  mpoppa 
Chisso  Cigno  de  Beòzia  (13) 

Tanto  ncimma  tanto  ncoppa 
Che  cchiù  nn’  àuto  non  pò  ghì, 
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Ntra  le  stelle  mmiezo  a nnùvole 
Mo  11’  arrive  sine,  sì! 

Comm’  a 11’  ape  de  matina 
Che  se  piglia  lo  dellietto  (14) 

De  zucarse  la  matina 
Le  mmeglie  erve  che  nce  sò, 

Perdo  11’ arco  de  lo  pietto 
Ncoppa  Tivole  addò  stò. 

Ntra  li  vuosche  e le  ffontane 
(Pe  pponture  fatte  apposta) 

Fatecanno  comm’ a ccane, 

Allancanno  ccà  e llà,  (15) 

Jetto  sango,  sudo  gnosta  (16) 

Doje  canzune  pe  mpacchià.  (l~) 

Mma  sì  Agusto  ncoronato, 

E ttre  bbote  se  lo  mmèreta 
Ca  li  Galle  ha  stroppejato, 

Vene  a Rroma  a ttrejonfà, 

E la  sacra  via  co  mmùseca 
E eco  ppàlio  vò  passa; 

Sient’  a mme,  zi  Ntònio  mio, 

Sulo  tu  può  scardà  st’uosso,  (18) 

E sto  Prèncepe  che  Ddio 
Nc’  ha  donato  può  ccantà, 

Ca  cchiù  mmeglio,  ca  cchiù  ggraosso 
Non  c’è  stato,  e non  ce  stà. 

Si  tornasse  (arrassosia) 

Chella  bella  aita  de  11’ oro, 

N'  àuto  manco  venarria, 

Pecchè  tanno  non  ce  fu; 

E li  Deje  pe  bbontà  lloro 
Chisso  fecero  e no  cchiù. 

Tu  festine  e Ccarnevale 
E Ccoccagne  e Ccorze  e Mmaje, 
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Quanno  Usciere  e Tribunale 
Se  la  spàssano  a scioscià,  (19) 

Tu,  Siò  Ntònio,  cantarraje, 

Ga  tu  sulo  saje  canta. 

E ntramente  tu  schiassie  (20) 

Go  ssa  voce  accossì  bella. 

Na  canzona  de  le  mmie 
Bonarella  si  vò  asci  (21) 
Mmescarraggio  sta  vocella  (22) 

Co  la  voce  toja  purzi; 

Sceto  a 11’ iute  cetatine,  ^23) 

Si  maje  tirano  io  runfo,  (24) 

E strillanao  nzine  fine, 

Jenno  attuorno  a Ila  Cetà 
« Viva  viva  sto  trejunfo  » 

Nzì  a eh’  avimmo  da  schiatta. 

Cautarraggio  pe  ddà  gròlia  (25) 
A tte,  bello  e ccaro  juorno, 

Che  te  mmièrete  na  stòria 
Longa  longa,  ca  pe  tte 
Potarrimmo  lo  retuorno  (26) 

Nuje  de  Cesare  vedè. 

Tanno  doppo  affummecato 
Ogne  nnaso  de  li  Deje 
Co  lo  ncienzo,  p’avè  dato 
Sto  nzignale  de  bontà,  (27) 

A li  vute  tuoje  e ramieje  (28) 

È dovere  de  penzà. 

Diece  vacche  e ddiece  vuoje 
Tu  le  scanne,  e io  le  squarto 
Chili’ annùtolo  che  ddoje 
Cornicelle  ha  dda  tenè 
Che  na  luna  «aprimmo  quarto 
Spiccecate  ha  dda  pare;  (29) 
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Co  na  stella  janca  nfronte. 

E lo  ìùesto  junnolilio,  (30) 

Che  ntra  ll’erve  fresche  e ppronte  - 
Ha  da  pàscere  e zompà, 

Ma  ha  dda  èsse  annutolillo 
Tanno  asciuto  da  smammà. 


A ILO  SEfiAORE  GIACOMO  CASTELLALO 


ODE  III. 


A Merpòmene. 

Quem  fu,  Melpomene , a etnei  etc. 

Quanno  a no  pìvozo  |1) 

De  frisco  nato 
Dint’ a la  cònnola  (2) 

Tu  11’  aje  guardato, 

Bella  Merpòmene, 

Na  vota  sola 

Co  11’  uocchio  pràceto  (3) 

Che  te  conzola, 

Se  pò  scomméttere 
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Che'  co  11’  ai  là  (4) 

Quanno  fa  a ppònia 
Ha  dd:  abbuscà,  (5) 

E se  pò  ddicere, 

Guè  peccerì, 

A li  juoche  ìsmici 
Non  ce  può  ghì. 

Facenno  a ccòrrere 
Ciucce  e ggalesse 
Sto  bbello  giòvene 
Si  maje  volesse  (6) 

Porzi  mmescàrese 
Mmiezo  a la  corza, 

Sempe  lo  pàllio 
Ncanna  Ile  ntorza,  (7). 

E non  c’  è stràvolo  (8) 
Fatto  a la  Greca, 

Si  lo  Dejàvolo 
Tanto  lo  ceca,  (9) 

Non  c’  è currìcolo, 

Mulo,  jummiento 
Che  te  lo  pòrtano 
A ssarvamiento.  (10) 

Chisso  maje  nzuòcolo  (11) 
Va  Ncampo  d’Uoglio 
Si  11’  àute  córrono 
Quanno  nc’ è mbruòglio, 

E ssi  se  scannano 
Quann’  è la  guerra 
Dint’  a la  càmmera 
Chisso  se  nzerra;  (12) 

N’  è bbuono  p’  àrdere,  - 
N’  è Cennerale, 

Non  Capetanio, 
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Non  caporale; 

Perzò  de  làuro 
Maje  la  corona 
Se  potrà  mmèttere, 

Ca  non  Ile  sona  (13) 

De  gin  a commàttere 
Contr'  a li  Rrì, 

Che  Rroina  e Ppuòpolo. 
Fanno  feti.  (14) 

Mma  n coppa  Tìvole 
Reut’  a cheli’  acqua 
Che  Ppigne  e Ccèrcole 
Defresca  e adacqua, 
Mmieze  a chili’  àrvole 
Che  ppe  p pedagna  (15) 
La  ciinma  tèneno 
De  la  Montagna, 

Quanno  fa  sèntere 
Chelle  ccanzune 
Greche,  che  scènrieno 
Nzi  a li  preramune;  (16 
Quanno  s’ accòrdano 
Voce  e chitarra, 

Tanno  sso  pivozo 
Vide  si  ncarra;  (17) 

Pe  cchella  mùseca 
Tanta  famosa 
Se  sente  dìcere: 

« Chiss’  è gran  cosa.  » 
La  capaddòzia  (18) 

De  le  ccetà, 

Roma,  che  11’  àute 
Vò  commannà, 

Mm’  ha  fatto  scrìvere. 
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Vide  eh’  annore, 

De  Povelùccole 
Dint:  a li  core. 

Musa  Piè  ria,  • 

\ 

Che  ssaje  fa  doce 
De  la  eestùuia  (19 
La  bbrutta  voce, 

( Guè  ca  la  cètola  ('20; 
Lo  inasto  mio 
Chiamma  cestùnia, 

Vi  che  ggoliol  ) 

E ssi  la  mincria  (21) 
Ncapo  te  saglie 
Mpare  la  mùseca 
Nzì  a li  fragaglie;  (22) 

Si  sento  dicere 
Ntramente  io  passo: 

« Vi  eh  isso  è Aràzio 
Pdie  ghiesce  a spasso; 

E chisso  è 11’  ùneco 
Gramo  Romano. 

Che  Ili r a o cètola 
Sa  tene  ramano;  » 

Cara  Merpòrnene, 

Musa  mia  bballa, 

Chess’  è ttutto  òpera 
De  sse  cervella: 

\ 

Sì  dò  a lo  ggènio 
No  mme  ne  ntrico,  (23) 
Mma  pe  ccosciènzia 
Io  saccio  e ddico: 

Ca  o caccio  spìreto 
Da  chi  sto  cuorpo, 

0 dò  a lo  ggènio. 
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lo  non  co  corpo:  (24) 
Manco  fuje  Paterno,  (25) 
Mamma  non  fu. 

Bolla  Merpùmene, 

Sì  stata  tu. 


A LLO  SEfìAORE  GtGLIERflO  LA  GALA 


ODE  IV. 


Qualem  ministrum  fulmini#  etc. 

Comm’ a 11’ auciello  che  tiene  le  ttrònola  (1) 
Dint’ a le  ggranfe  (ccà  Masto  Parèntese  (2) 
Spezza  pàrola,  e ngigna  n’ àuto  rièpeto 
Che  non  ce  ave  che  ffà,  state  a ssenti); 

Giove  a ss’  auciello,  ca  11’  avea  portato 
Ganimede  lo  junno 
Lo  canteniero  meglio  accreanzato 
Che  stesse  pe  lo  munno, 

Avea  dato  pe  ppròmio  Io  commanno, 

E non  ce  sta  che  ddì, 

De  tutte  chelle  bbòstie  che  bolanno 
Cantano  ceuzomml.  (3) 
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(La  parèntese  nzerra,  e ttorna  a (lìcere: 
Senza  manco  sapò  le  scelle  stènnere  ■ 

Lassa  lo  nido  e ss’  abbannona  a 11’  ària, 
Fedànnose  a Uà  primula  gioventù; 

Lo  zeffero  scopato  a Primmavera  (4) 

Lo  Cielo  bborrascuso, 

Lle  nzaja  de  volare  la  manera,  (5) 

Pecche  lle  manca  11’ uso, 

E ssi  primma  tremolava  comm’  a fìoglia 
Sulo  nzentì  le  viento, 

Mo  se  sape  porta  sempe  la  poglia 
Quanno  piglia  ll’abbiento; 

A la  fine  se  lanza  co  na  fùria  (6)  • 

Ncopp’  a na  mmorra  de  crape  e de  pècore, 

Che  mmiez  a la  campagna  stanno  a ppàscere 
LI’  accide  o le  spatreja  e £fà  fui,  (7) 

E pe  fiamma  o pe  ffà  na  ponejata  (8) 

Co  no  Ddraco  s’  afferra, 

E la  vide  vola  tutta  ngrifata  (9) 

Pe  ggusto  de  fà  guerra: 

( Mma  11’  Àquela  afferrata  a lo  Bracone, 

Cierto  non  pò  avastà  r 

A mmasto  Aràzio,  n’àuto  paragone. 

Lesto  te  và  a ppescà). 

Comm  a na  craposcella  che  sta  a ppàscere 
Zompanno  allecramente  mniiezo  a ll’èreva. 

E ttutto  nzieme  1’  afferra  no  pànteco 
No  Lionciello  vedenno  veni, 

Chisso  frisco  smammato  da  la  zizza, 

Se  dice  la  Crapitta, 

Li  diente  nuove  sùbbeto  nini’ appizza,  (io) 

E nescia  me,  so  dritta; 

Accossì  li  Vinnèlice  e li  Rèzie 
Pescano  no  pertuso 
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Pe  so  stipa  si  a IP  Arpe  va  a commàttere 
Lo  ggioveniello  Ntruso.  (11) 

N’  aggio  voluto  maje  sapè  sii  puòpole. 
Pecche  p5  ausauza  sempe  mrnane  tèneno  (12) 
A la  guerra  IP  accetta  de  IP  Amàzzone 
Ca  IP  omino  non  pò  maje  tutto  sapè; 

Ma  saccio  che  restàjeno  de  stoppa 
ellisse  che  pp‘  ogne  pparte 
Mettèvano  lo  munno  sotto  e ncoppa 
Facenno  sempe  carte, 

Quanno  po  se  vedèttero  scommate  (13) 

I)a  ssa  criaturella 

Che  ttene  ncuorpo  pepe  e che  ghioquate 
Non  s’ ave  le  ccervella.  (14) 

Ntruso  potette  fare  sso  miràcoio 
Ca  ss7  era  approfettato  de  lo  stùdejo 
D’ Agusto  Mperatore  int’  a le  ccàmmere, 

E la  vertù  s1  avea  mparato  Uà: 

Ca  pe  ttutte  li  figlie  de  Nerone 
Euje  cchiù  che  ppatre  Agusto, 

Ma  mmiezo  a IP  àute  po  co  sto  guaglione 
Nc:  avea  pegliato  gusto, 

E Ile  faceva  dare  cchiù  de  meza  (15) 

Bona  scolaa  de  chella 

Che  ntrament’  esce  arraccomanna  a Zeza 

Tata  Pulecenella.  (Iti) 

Li  guappo  sempe  da  li  guappe  nàsceno,  (17) 
Ca  lo  figlio  de  gatta  piglia  sòrice,  (18) 

E la  stacca  e lo  jeneo  sempe  tèneno  (19) 

De  chi  IP  ha  gnenetato  la  vertù;  (20) 

Nè  mmaje  s!  è bbisto  che  covanno  n’  àquela 
Te  schiude  no  palummo, 

Mperò  lo  stùdio  e la  lottrina  pòrtano  (21) 

No  gran  talento  a ssummo,  (22) 
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Pò  no  cerviello  nnarpjà  lo  vuolo 
Sulo  si  a cchisso  è aunito, 

Ca  cchiù  fforte  se  fa  lo  peparuolo 
Si  stà  dint’  a 11’  acito. 

Mma  11’  uòmmene  sò  pevo  de  li  vruòccole,  (23) 
Ca  si  co  la  monnezza  no  li  ccàuze 
Non  te  pòrtano  cimma,  e ssulo  spìcano, 

E mmanco  na  menesta  nne  può  fà. 

Si  li  bbuone  costume  ccà  se  pèrdono 
Songo  tutte  bbirbante, 

Lo  mmale  tutte  11’  azzejune  ntòsseca,  (24) 

E ttu  può  ppittà  sante, 

Ca  te  se  guasta  e sse  storzella  minano  (25) 
Tutto  chello  che  flaje, 

E lo  carrino  t’  addeventa  rano,  (26) 

E sciòccano  li  guaje. 

Roma  co  li  Nerune  tene  dièbbete  (27) 

Nzi  a 11’  uocchie,  c te  lo  pprova  lo  Metàuro, 

Ca  pe  le  mmazze  date  a Don  Astrìibale 
Chillo  juorno  facea  bello  vedè; 

Pe  11’ iute  ttreglie  date  a ll’Afrecano, 

Che  co  ccavallaria 

Corze  nn’  Itàlia,  e parze  chillo  cane  (28) 

Lo  ffuoco,  arrassosia, 

Che  de  no  vuosco  te  devora  11’  àrvole  (29) 

A uno  a uno,  o pure 

Chillo* viento  che  11’ acque  de  Sicilia 

Scommove  e ffa  fà  scure. 

Lo  pprova  chillo  juorno  felecìssemo, 

Quanno  da  lo  tterreno  de  lo  Làzio  (30) 

Pe  lo  trejunfo  chillo  scuretòrio  (31) 

Che  ce  steva  se  vedde  scompare,  (32) 

E doppo  11:  Afrecano  sconquassato 
N’  àuta  facenna  fu: 

25 
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Ca  da  tanno  davero  pegliaje  sciato 
La  bbella  gioventù; 

E de  coraggio  a ttutte  11’ ore  cresce 
Ca  no  la  può  guardò, 

Studèja,  fatica,  e ssempe  11'  arriesce  (33) 
Tutto  chello  che  ffà. 

Da  tanno  se  vedèttero  li  Tempie 
Arze  da  lo  nnemmico  comm’a  ffràveche  (34) 
Vecchie,  tornò  a D’allerta  co  le  stòtole  (35) 
De  cheli’  affummecata  Dejetò, 

E T Arròiso  deceva,  simmo  pècore,  (36) 

Lupe  sò  li  Romane, 

Mo  nuje  starnino  fojenno,  e nce  secùtano 
Cheli’ òneme  de  cane; 

Avèvamo  creduto  na  pazzia 
Farle  veni  li  cruòsche,  (37) 

E mino  nce  ne  tornammo  mBarbaria 
Co  na  vranca  de  mosche. 

Chessa  è na  nazejone  de  dejòvole; 

Da  Troja  eh’ abbrusciaje  se  sarvòjeno, 

E ppo  pegliate  da  lo  maro  a ccòuce 
Avèttero  la  sciorta  de  scampò; 

Peglianno  puorto  a Ile  Ccetò  d’Ausònia, 
Portanno  li  Penate, 

A ccosce  a uoglio  viecchie  tataruòzzole  (38) 

0 ciunche  o sdellommate, 

Moglierelle  restate  quase  mpèttola  (39) 

Senza  corriero  o dota,  (40) 

E ffiglie  moccusielle  annude  e scòuze  (41) 

Pe  ssole,  arena,  o Iota. 

^ Aje  visto  le  Lleclne  de  Monte  Àrgido,  (42) 
Ca  quanto  cchiù  li  campagnuole  pùtano,  (43) 
Cchiù  ttuorno  luorno  sguiglietielle  càcciano 
Frunne  e cogliandre,  apparta  de  seccò:  (44) 
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Gomme  si  li’  acc^ttulle  e li  ronciglie,  (45) 
Taglianno  àrvolo  e scorza, 

Ogne  bbolta  a caccia  duciento  sguiglie 
Le  dòssero  la  forza? 

Accossì  chisso  puòpolo  Romano, 

Che  nce  pareva  cuotto, 

Nc’  ha  saputo  cagna  le  ccarte  minano, 
Facènnoce  cappotto. 

Manco  lo  smosto  che  ffacette  fràgnere 
Ercole  pe  non  maje  poterlo  vèncere 
Tagliànnole  na  capo,  ca  restàvano 
Seje  àute  cchiù  arraggiose  a mmozzecà; 
Sìmmele  smosto  non  nascette  nCòrchide 
Addò  nce  ne  sò  ttante, 

Ch’  ogne  bbico  che  bbuote  pe  fluirtene  (46) 
Te  ne  truove  uno  nnante; 

Manco  Tebba  vedette  smosto  simmele, 

Tebba  dà  Tennecchione,  (47) 

Fravecato  sguigliato  da  na  ràdeca 
De  Mola  de  Ddragone. 

E ssi  nfunno  de  mare  lo  faje  méttere 
Comme  si  fosse  saponata  e cènnera, 

Ll’acqua  de  mare  chisso  torna  a ssàgliere  (48) 
Assaje  cchiù  beilo  apparte  de  mori; 

E ssi  pe  ccaso  le  faje  fà  n1  allotta 
Co  lo  meglio  vastaso, 

A pprimma  posta  se  lo  schiaffa  sotta  (49) 

E Ile  rompe  lo  naso, 

E chisso  tanta  guapparie  farrà 
Ca  attuorno  a la  vrasera 
Lle  bbecchie  11’  avarranno  da  contà 
A li  ninne  la  sera. 

Aggio  fenuto  de  mannà  nCartàgene 
Corriere  co  nnotizie  de  vettòria,  (50) 
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E sse  n’è  scesa  tutta  la  supèrbia 
Ca  addò  appojarla  ino  non  ce  stà  cchiù, 

Mo  c'  Astrùbale,  frate  caro  mio, 

È sciso  sotta  terra, 

Addio  sordate  mieje,  vettòria  addio, 

Non  pozzo  fà  cchiù  guerra: 

De  li  Gartagenise  la  potenzia 
Se  n’  è ghiuta  pe  ir  ària, 

Cartàggena  teneva  l’accellènzia 
E mino  è na  strafalària. 

Si  volessero  fà  monete  fàuze,  (51) 

0 arrevà  co  la  capo  nzì  a le  nnùvole, 

A ttutte  cose  addò  Ile  ramane  méttono 
Li  Clàudie  sò  ssicure  de  ncarrà. 

Ca  Ggiove  da  lo  Cielo  votta,  mpròfeca, 

E ttutte  le  nnerizza;  (52) 

E ssi  po  vene  11*  ora  de  commàttere, 

Ca  la  guerra  s’  attizza, 

Co  lo  cerviello  che  sott’a  li  tuppè  (53) 

De  chisse  Clàudie  stà 

# 

Zòmpano  de  la  guerra  a ppiede  chiuppe  (54) 
Ogne  dehecortà. 
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A LLO  SEGAORE  LOGGE  LICCIO 


ODE  V. 


A Agusto. 

Divis  arte  bonis  etc. 

0 tu  streppegna  de  li  meglie  Deje,  (1) 
Tu  che  ffaje  a sto  Pòpolo  Romano, 

Che  ssi  non  lo  mantiene  non  se  reje,  (2) 
Da  patre-guardiano. 

Da  quanno  mprommettiste  a lo  Senato 
Che  ssarrisse  tornato  nfra  mez’  ora 
Nce  pare  miezo  sècolo  passato; 

E ttorna  a la  bbonora! 

Torna  a la  Pàtria,  o guappo  Cennerale, 
Torna  a mmostà  ssa  faccia  toja  sencera, 
Ch’  è ssempe  auriosa  tal’  e cquale  (3) 

Comm’ a la  primmavera: 

Ca  quanno  chesta  faccia  stà  co  nnuje 
Lo  sole  piglia  sempe  mparo  mparo 
Pe  la  Cetà,  lo  juorno  vene  e ffuje  (4) 

Sempe  lucente  e cchiaro. 
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Na  mamma  che  non  bbede  lo  retuorno 
De  lo  figlio  eh1  è gghiuto  a ppiglià  tàtare  (5) 
De  pezze,  e pecche  scioscia  miezo  juorno 

Sta  a chella  vanna  Scàtare;  (6) 

Da  cchià  de  n’  anno  te  schiova  li  sante  (7) 
Co  li  vute  la  sera  e la  matina, 

E gguarda  sempe,  e co  sospire  e cchiante 
Stordesce  la  marina; 

Accossì  sta  Cetà  non  trova  pace, 

Ca  dint’a  cchelle  mraura  non  te  tene, 

E ssulo  tanno  se  farrà  capace 

Quanno  Cesare  vene; 

Ca  tanno  pasce  assaje  cchià  allecramente 
LI’  erva  lo  voje,  Cèrere  e la  sciorte 
Fanno  veni  le  spiche  assaje  cchià  strente, 

E lo  ggrano  cchià  fforte; 

Cannavo  e liino  dànno  poca  stoppa, 

Frutte  e non  fronne  ll’àrvole,  pe  mmare 
Senza  burrasca  e ssempe  viento  mpoppa 
Vanno  li  marenare; 

Lo  marito  pò  sta  senza'  paura 
Che  cchià  de  n’  àuto  saghe  s’ isso  seenne, 

Purzì  la  mamma  pò  ddormì  secura 

De  li  ninne  e le  nnenne. 

Li  figlie  arrassoinègliauo  a ppapà, 

( E ssa  cosa  pe  mino  non  bbà  accossì  ) 

E non  c’  è ccaso  ca  chi  male  fa, 

, La  pena  ha  dda  soffrì; 

Cchià  non  se  tremma,  ca  sì  ssano  e bbivo, 
Pe  lo  Scito  ch’anneva  sempe  nfrisco, 

Pe  lo  Parto,  o pe  cchille  magna-sivo  (8) 

De  figlie  de  Todisco; 

E lassammo  ssi  monte  de  la  Magna,  (9) 

Chi  penza  cchià  che  pò  caccià  la  sferra  (10) 
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Contra  de  li  Romane  chella  Spagna 

Fetosa,  e ffarle  guerra  ’?  (Il) 
Se  sceta  la  matina,  se  stenneccliia 
Lo  parzonale,  e ssùbbeto  s’  abbia 
P'aunì  lo  spallatrone  a la’ tennecchia 

Dint’  a la  massaria; 

E doppo  ch’ha  vennuto  e ch’ha  arrecuòveto,  (12) 
E attummata  la  vorza  de  denare, 

Torna  pe  s’appaglià  cuòveto  cuòveto, 

Ma  primma  vò  cenare. 

E quanno  la  viola  cchiù  non  bbatte  (13) 

Ga  lo  fenucchio  ntavola  è bbenuto, 

Doppo  che  s’  ha  alliccate  li  piatte, 

E che  s’è  bbuono  anchiuto,  (14) 
Alza  11'  uocchie  ncielo,  e minena  ncanna  (15) 
A la  saluta  toja  cchiù  de  na  lampa 
De  no  vino  eli’ è mmeglio  de  na  manna, 

E che  la  capo  abbampa. 
Cornine  la  Grècia  mese  ncalannàrio  (16) 

Pe  le  bbone  azzejune  che  nn’  avette 
Castoro  e cchillo  Arcido  strafalàrio 

Che  ttanta  n’accedette;  (17) 
Accossì  llroma  pe  le  ggràzie  toje 
Méttere  volarrà  nCielo  a tte  ppure, 

Pe  te  mpizzà  de  li  Penate  suoje 

Mmiezo  a 11’ àute  fìejure.  (18) 
Si  piglia  nce  facisse  mo  le  Ile  rie, 

Ma  longhe  pe  ddà  pace  a chessa  Itàlia, 

0 primma  de  mpizzarce  le  sciammèrie,  (19) 

Quanno  stammo  alia  pàlia;  (20) 
Ca  non  s’  è ffatto  ancora  diggiunèj 
0 quanno  s’ è scomputo  de  cenà 
Ca  Sole  da  no  piezzo  non  ce  n’è, 

E stammo  pe  sehiattà; 
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Matina,  juorno,  sera  e ntutte  11'  ore 
Nuje  faciarrìamo  sempe  no  totò  (21) 

A ddì,  che  comm’  a tte  no  Mperatore 

Trovà  maje  non  se  pò. 


A ILO  SECCORE  JENMRO  GIORDANO 


ODE  VI. 


A Apollo  e Diana. 

% 

Dive , quem  proics , etc. 

0 Dio,  che  quanto  pésa  no  sse  minane 
Provaje  chella  streppegna  lenguacciuta 
De  Niòpe,  e chillo  Tìzio  arma  de  cane  (1) 

Che  ghie  va  a ccaccia  a ffèmmene  a 11’ acuta,  (*2) 
E chili7  Achille  che,  dice  lo  cunto, 

Troja  non  se  pegliaje  pe  ppunto  e ppunto. 

Lo  sordato  ccliiù  gguappo  ntra  li  guappe, 

Che  mozzecare  a IV  àuto  fa  le  deta  (3) 

Comm’  a pizza  e rrecotta,  te  lo  pappe.  (4) 

Fosse  pure  lo  figlio  de  zia  Teta,- 
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Ca  Troja  co  na  bbotta  soja  de  lanza 
Facea  tremmà  le  Tturre  int’  a la  panza.  (5) 
Tale  e cquale  la  pigna,  che  n’accetta  (6) 
Tanta  botte  Ile  dà,  nzl  a che  11’ atterra; 

0 comm'a  no  cepriesso  che  te  jetta 
Na  lebecciata  luongo  luongo  nterra, 

Fuje  visto  Achille,  rèquie  a 11’  arma  soja, 
Stiso  dint’a  la  pòrvere  de  Troja.  (7) 

Co  ttutto  che  non  s’  era  maje  stipato 
Dint’  a cchillo  mmalora  de  Cavallo, 

A Mmenerva  pe  scusa  consacrato, 

E che  ttrasette  pe  gguastà  1’  abballo  (8) 

A la  casa  de  Priamo  cocozzone,  (9) 

Ca  Achille  era  sordato  e non  mbroglione. 

Isso  avria  fatto  a cchille  prigioniere 
Lo  ppeggio  che  poteva,  avria  abbrusciate, 

VI  che  ddico,  marite  co  mmogliere, 

Ninne  a la  zizza,  o non  ancora  nate; 

Acciso  isso  addò  stà,  ma  a la  scoverta, 

Ca  niente  trafecaje  sotto  coperta. 

Senza  de  te,  senza  la  bbella  Vènnere 
Giove  non  avria  ditto  bbenedìcite,  (10) 
Doppo  che  Ttroja  se  Ane  jette  ncènnere, 

Che  ppòtessero  ghi  licite  e sprìcete 
Enea  e li  compagne  a ffravecà 
N’àuta  Troja  cchiù  bbella  mmiezo  ccà. 

Tu  che  pe  la  chitarra  si  dottore 
E eh’ a la  musa  Tàlia  ll’aje  mparata, 

Fà  no  poco  lo  Santo  protettore 
A la  musa  de  Puglia  abbannonata; 

Si  no  la  cosa  Uà  riesce  nfìeto, 

Ca  fa  no  passo  nnante  e ddiece  arreto. 

Lo  lenzulo  se  cose  a fferze  a fferze,  (11) 

E lo  muro  co  ppreta  ncopp’  a ppreta; 
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Accossì  Febbo  mine  nzajaje  li  vierze 
A uno  a uno,  e mme  chiammaje  poveta; 

E ppo  asciuto  da  scola  a ppoco  a ppoco 
Febbo  dereto  mme  mese  lo  ffuoco. 

Vuje,  zetelle,  che  nnanze  a 11’ àute  jate; 
Guagliune  figlie  de  li  cavaliere, 

Che  la  Dea  de  Deio  accompagnate 
A caccejà  li  Cràpie  e li  Cerviere, 

Stàteve  attiente  azzò  che  ognuno  vede, 

Io  porto  la  bbattuta  co  lo  pede; 

E eco  lo  dito  la  chitarra  sono, 

Che  ttene  corde  e ppìrole  a là  Greca; 
Cantate  appriesso  a mme,  ma  jate  ntuono: 
Ca  si  maje  lo  dejàvolo  ve  ceca 
De  stonare  và  a mmitto  la  canzone: 
Ntonate  nzomma,  e co  devozejone. 

Cantate  pe  lo  figlio  de  Latona, 

Cantate  pe  la  Luna,  che  sà  11’ arte 
De  dà  sempe  na  luce  nova  e bbona 
La  notte  quanno  vene  a quarte  a quarte, 

T’  enchie  le  spiche,  e ffa  fui  li  mise, 
Comm’  a llatro  scappato  da  esse  mpiso. 

Na  vota  mmaretata,  se  po  ddì, 

La  canzona  d' Acàzio  aggio  cantato, 

E le  nnote  de  mùseca  purzi 
Da  chillo  stesso  masto  aggio  mparato, 

E sto  canto  de  sècolo  scomputo 
È ghiuto  nzì  a li  Deje,  e 11’  è piaciuto. 
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A LLA  YERTOLOSA  SEGNOR1M 
ELEVA  JAYYACCOAE 


ODE  VII. 


A Torquato. 

Diffugere  nives , eie. 

Squagliata  è la  neve,  sò  ll’erve  spontate, 

Le  ccimme  de  chiuppe  sò  ttutte  sguigliate,  (1) 
La  terra  da  janca  già  verde  se  fa; 

Le  Ggràzie  a ll’annuda  e le  nninfe  l’addata  (2) 
Se  dònno  pe  ffarse  na  bbona  abballata, 

E ghire  ncampagna  cantanno  a zzompà. 

Lo  tiempo  che  ttutta  la  vita  s’agliotte,  (3) 
Che  struje  li  mise,  li  juorne  e le  nnotte,  (4) 

Nce  dice  passanno  che  s’  ha  dda  morì. 

Lo  viento  d’  Abbrile  te  caccia  lo  vierno, 

Po  vene  lo  Sole  eh’  a Ggiugno  sta  mpierno 
E caccia  l’ Abbrile  e lo  Maggio  purzì; 

Po  vene  111  Autunno  co  IP  uva  e le  Alche, 

E Caccia  li  bagne  de  mare  e le  spiche, 

Po  tuorne  la  neve  de  vierno  a bbedè.  (5) 
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A ttutte  ssi  danne  la  Luna  arre  para, 

Ma  quanno  te  méttono  dint’  a la  vara  (6) 

Non  tuorne  da  capo,  remmèdio  non  c’è: 

Ca  quanno  s’  arape  pe  tte  lo  mantrullo  (7) 

Che  stipa  zi  Enea,  zi  Janco,  e zi  Tulio, 

Tu  n’  ombra  che  passa,  tu  cènnera  sì. 

Si  a 11’  anne  che  ttiene,  mio  caro  Torquato, 
Lo  Cielo  nn’  agghiogne  quacche  àuto  scordato  (8) 
Pò  èsse,  và  buono,  ma  chi  lo  ppò  di  ? 

Pecchesso  si  tiene  golìo  asseconna,  (9) 

Ca  quanno  sì  mmuorto  lParede  te  monna,  (10) 
E quanto  tu  lasse  se  spassa  a ffruscià.  (11) 

Ca  quanno  caduto  sì  ddint’a  lo  fuosso, 

E quanno  ha  spaccato  sentènzia  Minosso 
Nesciuno  te  sarva,  nesciuno,  Torquà.  (12) 

Nè  IP  èssere  sciso  da  antica  casata, 

Nè  mmocca  na  lengua  tene  nzuccarata,  (13) 

Nè  ghire  a la  Chiesa  sarvare  te*pò. 

Sò  bbelle  sse  ccose  ntramente  tu  campe,  (14) 
Ma  vene  la  morte  e da  essa  no  scampe,  (15) 

Si  prieghe,  si  paghe,  può  fà  nzo  che  bbuò. 

La  stessa  Diana  che  bbence  pe  ssòleto  (16) 
Sarvà  non  potette  lo  misero  Ppòleto, 

Che  Fetra  sfacciata  non  stette  a ssentì; 

E mmanco  Tesevo,  che  ss’ era  sbracciato, 
Potette  sarvare  nn’  ammico  sporpato, 

Che  itene  no  nomme  che  non  se  pò  ddì.  (17) 


— 397 


A LLO  SECCORE  LOGGE  PARDI 


ODE  Vili. 


A Marzio  Cenzorino. 

Donarem  pateras , etc. 

Mio  caro  Cenzorino, 

Lle  cchìcchere  pe  bbèvere  lo  vino, 

Oro,  argiento,  denare 

Ch’  a ttutte  sò  cchiù  da  la  vita  care 

Io  co  ttutto  lo  core  donarria 

A 11’  ammice  che  ttengo  ncompagnia; 

Nè  ttu  jarrisse  male, 

Mma  stongo  a mmuro  a ramuro  a lo  spitale, 

E non  possedo  niente 

De  Parràsio  e de  Scopa,  che  bbaliente  (1) 

A ffare  uòmmene  songo  e Nnumme  pure, 

Chisto  de  preta,  e chillo  co  ccolure. 

Ma  tu  non  aje  golìo 
De  cliesse  ccose,  Cenzorino  mio, 

Io  non  nne  tengo,  e ttu 

Nne  tiene  tanta  che  non  nne  vuò  cchiù: 

Nuje  sulo  vierze  te  potimmo  dà 
•Ca  quacche  bierzo  lo  sapimmo  là. 
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Non  sò  le  scrizzejune 
De  màrmora  che  te  fanno  Tribune,  (2) 
Cuònzole,  Commannante 
Jiite  de  casa  int’  a Ile  Tterrasante  (3) 
Allecordare  a chi  à lleggiuto  stòria,  (4) 
Chi  sà  nn1  avesse  perzo  la  meramòria; 

Non  sò  le  ffujarelle  (5) 

D’  Annibale  pe  non  avò  le  ppelle  (6) 

Da  Roma  che  batteva, 

No  Ile  ghiastemirie  eh'  isso  Ile  deceva, 

Che  ttutte  quante  ncanna  Ile  tornàjeno 
Quanno  da  Roma  llà  lo  secutàjeno;  (7) 
Eppure  elicilo  ffuoco 
Che  Cartàgena  ardette.  e non  fuje  poco 
Maje  non  servette  tanto  (8) 

A ddare  pe  lo  munno  aterno  avanto  (9) 

A echi  lo  nomine  avette  d’  Afrecano 
Tornanno  a Rroma  co  na  parma  minano: 
Quanto  na  Calavrese 

Musa  de  gròlia  ncuollo  nce  nne  mese:  (10) 
Tu  può  fà  cose  granne, 

Si  la  Musa  la  nova  non  nne  spanne,  (11) 

A la  posteretà  maje  non  arriva: 

Che  a li  muorte  non  pènzano  li  vive. 

Si  non  nce  avesse  ditto, 

Si  non  se  fosse  maje  trovato  scritto, 

Pe  mmìdia,  int’  a le  ccarte  (12) 

Tutte  li  fatte  de  chi  avette  Marte 
Pe  ppatre  e pe  mamma  ìlia,  chi  sarria 
Che  de  Ròmmolo  s’ allecordarria  ? (13) 

Si  Jaco  se  sarvaje 
De  la  padula  Stigia  da  li  guaje, 

Si  doppo  fuje  portato 

De  IP  ìsole  a lo  Regno  affor lunato, 
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Fuje  la  vertù,  la  lengua  o lo  favore 
De  li  Po  vele  di’  appe  sso  valore  ? (14) 
Quanno  pe  se  peglià 
N’  ommo  che  tiene  bbone  qualetà 
Vene  la  morte  amara, 

La  musa  mette  sùbbeto  la  mpara,  (15) 

Lo  porta  ncielo  e tte  lo  fa  viato 
Felice,  contento  e ttocolejato.  (16) 

Pe  li  povete  vide 

Assettate  nfra  lPàuti  Numme  Arcide,  (17) 
Chillo  fatecatore, 

Che  simbè  vastasone,  appe  IP  annore  (18) 
D’èsse  mmitato  a ttàvola  da  Giove,  (19) 

E la  mmìdia  s’  arraggia  e se  scommove. 

De  Tìnnaro  le  bbelle 
Figlie  pe  li  povete  sò  ddoje  stelle, 

Che  cquanno  nc1  è ttempesta, 

AfTacciànnose  sulo  a la  fenesta, 

Te  sàrvano  da  ll’onne  de  lo  mare 
Le  ffelluche  che  stanno  p’ affannare.  (20) 
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A LLO  SEGVORE  GIUSEPPE  VITALE 


ODE  IX. 


A Marco  Lòllio. 

Ne  forte  creda?,  etc. 

T’  avisse  maje  (la  crédere, 

* Caro  Siò  Lòllio  mio, 

Che  ppèrdere  se  pùzzano 
Li  vierze  che  faccio  io: 

Io,  nato  rent’  a II'  Òfanto 

* 

Che  ffa  tanto  rommore, 

Che  ttu  lo  siente  scórrere 
Lontano  una  o doje  ore; 

Mmentato  aggio  ste  cchiàcchiere  (I) 
Co  n’arte  scanosciuta, 

Che  primma  nisciun  àuto 
Nè  ha  Listo  e n’ha  saputo; 

De  ss’  arte  nisciun  àuto 
l'otea  passà  la  sbarra, 

Chiàcchiere  bbone  a ddìcere 
A ssuono  de  chitarra. 

Si  Omero  è capaddòzio 
De  tutte  li  povete 
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Non  bole  dì  che  Pìnnaro 
Pecchesso  è muorto  e flètè; 

Non  è muorto  Semmònide, 
Arceo  P ammenacciuso, 

Non  è muorto  Stesìcoro 
Posato  e maestuso; 

Li  vierze  tanto  ttiènnere, 

Pazzia  d’  Anacrionte 
Sò  ccose  bbelle  a 1 lèggere, 

E non  sò  ghiute  a mmonte. 

De  chella  Zaffo  Eòlia, 

Zetella,  lo  vrasiere 

Che  ncuorpo  avea,  mo  càntano 

Purzì  li  perucchiere. 

Vedè  li  bbelle  ziro  le 
Tutte  ricce  e mmanteca  (2) 

Che  ddà  no  bbello  sciàuro, 

Non  su  lo  a Lena  ceca; 

, Jlma  tutte  se  recidano  (3) 
Vedenno  no  tresoro 
Da  Rre,  veste  e panùnzie 
Che  ssò  na  scumma  d’oro. 

Non  fuje  lo  primmo  Tèucro 
Che  le  ffrezze  teraje 
Quanno  a ll’Arco  Cetrònio 
La  cordella  aLtesaje;  (4) 

Cchiù  de  na  vota,  pòvera 
Vecchia  Cetà  de  Troja, 

Patette  chili’  assèdeje 
Che  ffuje  la  morte  soja. 

Non  solamente  Stènnelo, 

E Dommenèó  vastaso 
Pe  le  bbattaglie  avètteno 
Li  vierze  de  Parnàso; 

26 
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Nè  Attorro  nè  Delfobo, 

Lo  primmo  smargiassone 
Masto  chianchiero,  e 1 àuto  (5) 

Acro  comm’ a limone, 

A Tlroja  s’  abbnscàjeno  (61 
Na  sarma  de  f resèlle  (7) 

Da  farle  asci  lo  spireto 
Pe  biglie  e moglierelle. 

Assaje  guappe  campàjeno 
Primma  de  Grammegnone, 

E ramo  a no  ltioeo  dòrmono 
Niro  comm’  a ccravone*  (8) 

Mo  chi  li  cchiagne?  Pruòcolo!  (9) 
Chi  a lloro  vò  penzà? 

No  bbuono  canta-stòrie 
Pe  lloro  non  ce  stà. 

Si  stà  sott’  a la  cènnera 
Vide  lo  ffuoco  tu  ? 

E passa  pe  mmamòzio  (10) 

Chi  stipa  la  vertù.  (Il) 

Non  boglio  che  la  mmìdia, 

Si  non  aje  na  cantata, 

Te  fa  passà,  Siò  Lòllio, 

Pe  n’ ànema  scordata.  (12) 

Tu  tiene  sette  spirete, 

Nè  ghianca  faje  la  faccia, 

0 vide  eh’  è malària 
0 vide  eli’  è abbonaccia. 

Ll’aggente  annega  dèbbete 
0 a le  mbroglie  ncalluta,  (13) 
Ycdènnote,  te  fùjeno 
Coirun’  a 11’ acqua  volluta.  (lì) 

A ite  che  fuste  Cuònzolo, 

E no  na  vota  sola, 
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Ma  sempe  che, ghiostìzia 
Pe  tte  teneva  scola; 

Lo  Banco  de  San  Giacomo 
Non  fa  varva  de  stoppa, 

Tira  sto  munno  e 11’  àuto, 

Ma  tu  nce  pisce  ncoppa;  (15) 

Ca  chi  te  vo  sedògnere  (161 
Non  t’arrive  a ncocciare, 

No  eco  ppresotta  e ppròvole,  (17) 
E manco  co  ddenare; 

Anze  lo  laje  sorrèjere 
Co  cchesta  cera  storta, 

E ppiglie  a ppònia  e a ccàuce 
Chi  mance  dà  a Ila  porta. 

Chi  tene  argiamma  a ccòfane 
Se  vede  spisso  spisso, 

Ma  tu  non  Ile  può  dìcere 
A ss'  ommo:  viato  isso! 

Ma  chi  de  chi  Ile  frisole 
Che  lo  Cielo  IP  ha  datò 
Nne  fa  godè  a lo  prossemo 
Chi  Ilo  può  di,  v’iato  ; 

0 chi  pe  la  misèria 
Quase  non  pò  magnà, 

E ttene  la  paciènzia, 

Redenno,  de  penà; 

0 chi  potenno  scegliere, 

Cchiù  priesto  vò  mori, 

Che  de  le  scelleràggene 
Lo  sciàuro  sentì;  (18) 

N’  ommo  de  ehessa  spècie, 

Tu  non  ne  truove  assaje, 

Pe  11’  ammice  e la  Pàtria 
Chisso  non  more  maje. 
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A 11’  addotto  Professore  de  Mùseca 

LOGGE  CACCAVAIO 


ODE  X. 


A Ligorino. 

()  crudelis  adhuc,  et  Veneris  muneribus  potens,  etc. 

Tu  che  t tanto  te  stire  la  cauzetta, 

E che  mme  faje  le  rrecchie  de  mercante 
Pecchè  t’ha  dato  Vènnera  mperfetta 
Tutte  le  cqualetà; 

Ha  dda  veni  no  juorno  che  le  scelle 
Àje  da  calà,  e la  zàzzara  volante 
Ncopp’  a sse  spalle  accossì  lustre  e bbelle 
S’ ave  da  janchejà;  (1) 

S’  ha  dda  fà  gialla  comm’  a li  limune 
Ssa  faccia  toja,  che  mmo  pare  na  rosa, 

E Io  juorno  che  caccia  li  pecune 
Arriva,  o Ligorì; 

E ttanno  a lo  gguardarte  int’  a lo  specchio 
Chessa  faccia  che  s’  è fatta  pelosa, 

E addonànnote  che  sì  ffatto  viecchio 

Tu  ncignarraje  a ddi:  (2) 
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« Ahii!  mo  vorria  sapè,  pecche  quann’era 
Liscio  de  scorza  comm’ a mmilo  diece  (3) 
Aveva  da  penzà  d’àuta  manera  • 

De  comme  penzo  mo? 

0 mo  che  ttengo  li  penziere  bbuone 
E le  ccervella  stanno  a ssigno,  mmece,(4) 
D’  èssere  no  scognato  viecchiacone  (5) 

, No  fegliulo  non  sò?  » 


A LLO  SEGAORE  FRANCISCO  FECARE 


ODE  XI. 


A Fi  lieta. 

Est  mihi  nonum  superantis  annum , etc. 

* 

No  varrile  d’  Arbano  stipato  (1) 

Tengo,  Fille,  da  cchiù  de  nove  anne, 

E tant’  Àppio  ini’  a li’  uorto  chiantato  (2) 
Gh’  a bbezzèfFio  corone  può  ffà;  (3) 

E na  Lèllera  che  si  la  ntrizze  (4) 

Co  ssi  bbelle  capille  a ggiorlarme 
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Chessa  faccia  eh’  è ttutta  bbellizze 
Cchiìi  llucente  e cchiù  bbclla  sarrà. 

A sta  casa  11’  argiento  se  jetta, 

E 11’  autaro,  eh’  è ttutto  aparato 
De  Yervèna,  lo  sarigo  già  aspetta  (5) 

De  n’  agniello  eh’  aje  tu  da  scannà; 

E non  pigliano  abbiento  li  zasse  (6) 

Pe  ttenere  ogne  ppizzo  scopato, 

Serveture  mmescate  a bbajasse  (7) 
Arreccietto  non  ponno  trovà; 

Le  ccannele  e le  ttorce  alluminate 
Co  la  vampa  eli’ a 11’ ària  ventea, 

Tuorno  tuorno  de  fummo  ammacchiate  (8) 
Le  mmuraglie  te  fanno  abbedè; 

E lo  juorno  che  sparte,  e fa  festa 
Ogne  Abrile  eh’  è ssacro  a Ila  Dea 
Nat’  a mmare,  zoè  Bernia,  ed  è cchesta 
La  ragione  de  romito  pe  tte;  (9) 

Sta  jornata  mme  mette  allegria 
A sto  core,  a sta  capo,  a sto  pietto, 
Comme  fosse  la  nàsceta  mia, 

E mmo,  Fille,  te  dico  pecche  : t 
Da  sto  juorno  accommenza  a ccontare 
Mecenato  rammico  delietto 
Li  cient’  anne  che  avrà  da  campare 
Senza  n’ogna  de  male  paté;  (10) 

A Telèfo  eh’ è mmeglio  chiantimma  (11) 
Tu  vuò  bbene,  ma  chillo  secuta 
N’àuta  nenna  che  a ghire  ngattimma  (12) 
E a denare  stà  mèglio  de  te; 

E lo  mpiso  mo  a cchessa  vò  bbene, 

E la  capo  pe  cchessa  ha  perduta, 
Ferrettato  co  cchesse  ccatene  (13) 

Stà  ngalera,  e Ile  pare  godè. 


— 407  — 

r 

* 

Fa  tremmà  lo  ppenzare  a Fetonte 
Arrostuto,  o a ll'auciello  Pegaso 
Cravaccato  (la  Beilerofonte, 

Ch’  era  ommo  e eh’  avea  da  inori. 

Si  vuò  cchiù  che  te  spetta,  e tte  saglie, 
Bella  Fille,  lo  fummo  a lo  naso, 
Sportigliune  tu  allìerre  pe  cquaglie,  (14) 
Ch’è  ppeccato  lo  ttroppo  sagiì. 

Statte  sempe  co  li  pare  tuoje, 

E non  méttere  troppo  le  scelle, 

Si  no  chello  che  ifuorze  non  buoje  (15) 
DinC  a IP  uorto  te  nasce,  nennè. 

Sient’  a mme,  tu  che  ssì  lo  finale 
De  la  nota  de  tutte  le  bbelle 
C’  aggio  amato  ( mo  so  no  spitale, 

E Pammore  è tenuto  gpe  mme), 

Va  te  sbruca  no  poco  ssa  voce  (16) 

Che  mme  seenne  nzì  a dint' a lo  core, 

Che  assaje  cchiù  de  baràttolo  è ddoce. 

Che  la  capo  là  ghire  nzù  nzù;  (17) 

Mè,  fa  priesto  na  nova  canzona 
Và  te  lupara,  nennella,  d’ ammore, 

Ca  lo  canto  la  capo  te  ntrona, 

E li  guaje  non  pògneno  cchiù. 
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A LLO  SENIORE  GIGLIERMO  GIORDANO 


ODE  XII. 


A Vergilio. 

Jam  veris  comites , etc. 

Già  scioscia  int'  a le  bbele  (1) 

Lo  venticiello,  eh'  è tlde  Primmavera 
Lo  compagno  fedele; 

Già  tutta  1’  erva  perde 
De  U’ammascata  cliella  brutta  cera  (2) 
E se  fa  verda  verde; 

La  neve  s’  è squagliata,  / 

Va  la  sciumara  senza  fà  rommore, 

Ca  no  stà  cchiù  abbottata; 

La  rènnena  cereanno 
Ito,  se  fa  Io  nido,  e pe  ddolore  (3) 

Và  attuorno  piccejanno; 

Rènnena  sbenturata  ! 

Che  co  na  mala  razza  che  pateva 
Serape  d’  ogna  ncarnata,  (4) 

Aveva  da  passa 

La  desgràzia;  e po  manco  se  poteva 
La  scura  vennecà,  (5) 

De  chillo  malo  scuorno 
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Fattalo  da  Ila  razza  Cecropea, 

E cchiagne  notte  e ghiuorno. 

Càntano  li  crapare 

Co  la  zampogna,  e tutto  s’  addecrea  (6) 

Lo  Nummo  tutelare; 

Ca  sempe  co  le  ccrape  e co  li  vuoje, 
Ncopp’ a 11’ Arcàdia  mmiezo  a le  Mmontague 
Se  fa  li  juorne  suoje. 

È benuto,  Virgì, 

Lo  tiempo  de  la  sete  e de  li  bagne, 

E ttu  che  ammico  si 
De  prlncepe  guagliune, 

Si  te  vuò  fà  na  vèppeta  de  vino 
Caleno  a ccarrafune, 

E addecrejarte  sfossa, 

Pòrtate  no  vasetto  d’  uoglio  fino 
Che  ssà  de  spicaddossa. 

Schitto  sta  carrafella 
De  ehiss’  agniento  tujo  te  fa  abbuscà 
„ Na  bbona  varrecchiella, 

Che  de  lo  Siò  Surpìzio 
Mpostata  dinf  a la  cantina  stà, 

Che  te  fa  lo  servizio 
De  farte  parè  assaje 

De  chello  che  mo  si  cchiù  rricco  e gruosso, 

E ffà  scordà  li  guaje. 
v Si  vuò  avè  sto  piacere 
Appalòrciate,  caro  mio  spercuosso,  (7) 

Ma  leva  lo  penziero 
De  potè  fà  vintotto, 

Ca  tu  te  può  spassà  co  no  palicco, 

E io  fora  te  ne  votto;  (8) 

Pecche  non  boglio  truffa, 

E ssulo  inf  a la  casa  de  lo  ricco 
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Se  pò  magnare  a uffa 
E lassa  a la  mmalora 
De  sfelettarte  p’  acchiettà  quatrine;  (9) 

E mo  eh’  è ttiempo  ancora 
A bbota  a bbota  mmesca 
Spasso  e ffatiche;  ca  si  no  sti  rine 
Se  fanno  na  mesesca. 

E si  pienze  no  poco 
Che  non  tanto  sì  mmuorto,  arrassosia, 
Lesto  te  danno  fuoco; 

Tu  vedarraje  ca  secca  (10) 
Affacennarse  sempe  pe  la  via, 

Ca  ntra  li  guaje  nce  azzecca 
De  fà  de  quannò  nquanno  na  pazzia. 


1 LLO  SEGXORE  (illSEITE  I.HWOXE 


ODE  XIII. 


Audivere , Lyce,  eie. 

Sentòttero  li  Deje  la  priaria,  (1) 

Li  Deje  mm’  anno  sentuto,  Lice  mia, 
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Ssa  faccia  s’  arrepecchia  (2) 

Te  vaje  facenno  vecchia, 

Simbè  vuò  fare  ancojra  la  nennella, 

E a ngrattinà  te  staje  pe  pparè  bbella;  (3) 
Simbè  spisso  zompanno 
Tu  te  vaje  mbriacanno. 

Co  sso  canniechio  trièmmolo  e abbrocato  (4) 
Te  cride  de  trovi  no  nnammorato, 

Ma  è suonilo,  non  lo  ncappe, 

LI’  ammore  non  bó  cappe,  (5) 

E ss’  arreposa  nfaccia  a chella  Chia 
Ch’è  no  sciorillo.  e non  bavella  o zia. 
Comm’  a biento  che  passa, 

E da  dereto  lassa, 

Senza  manco  guarda  na  vecchia  Cèrcola, 
Commo  sì  tu,  vavosa  mala  fèrcola,  (6) 

Fuje  la  gioventù, 

Ca  non  sì  bbona  ccliiù; 

Li  diente  nire,  la  faccia  arrappata,  (7) 

Ssa  zàzzara  de  neve  janchejata 
Te  fanno  parè  acconcia 
Comm’  a n’  auliva  nconcia:  (8) 

Te  può  vestì  comme  mmalora  vuò, 

Purzì  de  lana  cròmmese  de  Co, 

Tu  può  porti  ddiamante 
D’  acqua  chiara  e bbrillante, 

Cheste  ccose  torni  11’  anne  non  fanno, 

Ca  alleggislrate  int’a  li  libbre  stanno  (9) 

Da  lo  tiempo  che  ffuje 
P’  allecordarle  a nnuje:  (10) 

Chella  bbellezza  addò  se  nn’  è flujuta, 

La  faccia  j anca  e rrossa  addov’è  gghiuta, 

E tutte  chille  ngeste 
Aggraziatielle  e lleste? 
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Che  Itiene  cchiù  de  chella  che  lassava 
No  sciàuro  de  Cupinto  addò  passava?  (11) 

Mo  tu  non  si  cchiù  ttu, 

Non  te  canusce  cchiù; 

Addò  mmalora  stà  chella  faccella 
Che  mm'  avea  fatto  perde  le  ccervella, 

Che  pportava  baunera 
Sulo  doppo  Cenerà; 

Ma  li  Numme  volòttero  mannà 
Chesta,  fegliola  ancora,  a ffà  squarti, 

E pe  contràrio  a tte 
Te  vonno  fi  abbedè, 

Quant’anne  campa  la  scornacchia,  azzò 
Tutta  la  gioventù  presente  pò 
Vedè  comme  sì  Batta, 

E de  riso  se  schiatta, 

Ca  addeventa  na  scigna  purzì  Bènnera, 

Pecche  la  ntorcia  strutta  se  fa  cènnera.  (12) 


V 
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A Ila  vera  Poetessa  Napolitana 

• • 

MARIANNA  CAFFIERO  DE’  GIZZI 


ODE  XIV. 


A Agusto. 

Quae  cura  patrum , eie. 

Tu  vi  eli1  attenzione  hanno  da  mettere 
Lo  puòpolo  de  Roma  e lo  Senato 
P7  ascirne  co  11*  annore  a lo  cconnèttere 
No  rialo  pe  tte  che  ssia  mpacchiato  (1) 

De  màrmole,  de  tìtole  o de  lèttere 
E sia  dint’a  li  libbre  allegestrato,  (2) 

Che  farranpo  abbedè  a chi  vene  appriesso 
Chello  che  a sta  Reprùbbeca  è succiesso  ! 

Ca  tu  sì  n’ommo  de  valore  assaje, 

E pe  ttutto  lo  munno  se  pò  ddì, 

Che  cchiù  gruosso  de  te  non  ce  fu  maje 
Ntra  Cuonte,  Duche,  Mperature  e Rrì, 

E non  se  trova  a nzò  a quà  parte  vaje 
Che  se  vede  lo  sole  a ghiuorno  asci, 
Pescanno  dint’  a ttutte  le  Ccetà 
Ogne  ppertuso  addò  se  pò  abbità.  • 


Li  Vinnèlece  razza  de  pacchiane,  (3) 

Che  pe  desgràzeja  lloro  non  sapevano 
Ghelle  ddùdece  tàvole  Romane,  (4) 

E pe  bbestialetà  non  le  bbolevano, 

Provàjeno  quanto  pesano  sse  minane  (5)^ 

E sotto  a cchelle  ghièffole  vedèvano 
Ch’  era  meglio  pe  lloro  de  caglia, 

E le  llegge  Romane  de  mparà.  (6) 

E chella  mala  fórcola  de  Ntruso  (7) 

Co  li  sordate  de  11’ armata  toja, 

Mpizzanno  ncopp’  a 11’  Arpe  a ogne  ppertuso 
Nzì  a lo  recasso  chella  spata  soja,  (8) 

E no  na  vota,  mo  nce  ha  fatto  IL  uso 
De  mena  bbotte  e ffà  passa  la  foja  (9) 

A li  Bbrenne  che  ffùjeno  commi  a sturze,  (IO) 
A li  Genàune  pevo  assaje  de  li’urze;  (11) 

Po  co  lo  buono  aùrio  Don  Tiberio 
Pegliaje  li  brutte  Rèzzeje  a ppettenà;  (12) 

Fuje  tale  lo  scamazzo  e lo  strevèrio  (13) 

Che  mino  la  capo  cchiù.non  ponno  auzà:  (14) 
Era  bello  a bbedè  chillo  mestèrio,  (15) 

Chille  voltano  morte  o lebbertà, 

E pe  resposta  chillo  ll’accedeva,  (16) 

E ccasa  allerta  non  ce  rommaneva.  (17) 

Bello  a bedere  quanno  se  menava  (18) 

Co  lo  cavallo  ntra  li  commattiente,  (19) 

E le  ttruppe  a la  càrreca  portava  (20) 

Senza  farle, peglià  de  sciato  niente;  (21) 

T*  allecuorde  tu  mo  quanno  sciosciava 
Lo  Miezojuorno,  e nfaccia  a li  fragniente 
Voltava  chillo  maro  spotestato? 

Chisso  era  Don  Tiberio  spiccecato;  (22) 

E lPÒfanto  parea  quanno  arraggiuso 
Pe  la  Puglia  de  Dàuno  corre  a rumare, 


Co  min1  a Tàuro  che  scappa  forejuso  (23) 

Da  lo  Varrizzo  addò  non  pò  cchiù  stare  (24) 
( Ca  se  seccava  de  vederse  nchiuso),  (25) 

E mmena  le  ccampagne  a sconquassare,  (26) 
Non  lassànnoce  d’  erva  cchiù  no  filo, 

Ca  fa  caruso,  varva  e contrapilo.  (27) 

Àccossl  co  na  forza  smesurata 
Smestenno  chella  gente  meza  torza,  (28) 
Simbè  stesse  de  fìerro  commogliata, 

Senza  pèrdere  n1  ommo  a rritta  e a orza, 

Da  la  capo  a Ila  coda  smafarata  (29) 

A Prulone  mannaje  cchiù  che  de  còrza  (30) 
Don  Clàudio  o Don  Tiberio  ( dillo  comme 
Vuò  tu,  ca  a Rroma  pòrtano  tre  nomme). 

Ma  si  isso  primmo  figlio  de  Nerone 
Avette  la  vettòria  a cchella  guerra, 

Si  de  fegliule  accise  belle  e bbuone 
Eacette  no  solaro  pe  la  terra,  (31) 

A tte  un1  avette  11’  obbrecazejone, 

Tu  Ile  mettiste  minano  cliella  sferra,  (32) 

Lo  mparaste,  nè  sulo  li  sordate, 

Mma  Ile  ddiste  purzì  li  Deje  Penate. 

Da  che  Alessandria  te  s1  addenocchiaje  (33) 
P1  araprirte  li  puorte  e li  palazze  (34)  * 
Vacante  de  li  Rrl,  te  mprofecaje 
La  sciorta,  e tu  jocaste  asso  de  mazze, 
Dànno  na  bbona  scòppola  a li  guaje  (35) 

Ca  nce  vò  Masto  Giorgio  pe  li  pazze;  (36) 

E doppo  quìnnece  anne  de  bbaltaglie, 

Mo  pe  la  grolia  nCielo  te  nne  saghe. 

Tu  eh’  a 111  Itàlia  e a Roma  la  Segnora 
Faje  da  tutore  e Ile  staje  proteggenno; 

Lo  Portughese  non  benciuto  ancora 
Da  111  àute  nciento  guerre  commattenno, 
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\J  Inniano,  e purzl  chi  Ile  m malora 
De  Scite  che  eommàtton'o  fujenno, 

Nzentirte  annommenà,  e non  è stròppola,  (37) 
Nzì  a nterra  mo  se  levano  la  còppola.  (38) 

E Ilo  Nilo  che  ttene  cchiù  sorgente 
Che  lo  Cuorpo  de  Nàpole  nennille,  (39) 

Ma  pe  t trovarle  chi  nne  sape  niente  ? 

Lo  Danubio,  e lo  Tigre  che  ffa  mille 
Canne  a mmenuto,  vide  che  ccorrente  1 (40) 
Nguardarte  solamente,  videtille, 

Rèstano  tutte  co  na  vocca  aperta 
Lària  quanto  da  Nàpole  a Ccaserta. 

E lo  Titò  che  la  morte  se  magna  (41) 

Comme  si  fosse  recottella  e ppizza, 

Ciento  colure  pe  la  faccia  cagna,  (42) 

E pe  ssentirte  chelle  rrecchie  appizza;  (43) 

Lo  puòpolo  crudele  de  Ja  Spagna, 

Lo  Todisco,  che  sango  da  la  zizza 

Zucaje  mmece  de  latte,  11" arme  ncròccano  (44) 

A no  chiuovo,  e a ppiede  tuoje  se  còccano.  (45) 
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A LLO  SEGXORE  FRANCISCO  GROSSO  CAVALIERE 


ODE  XV. 


Le  Mode  d’ Agusto. 

Phoebus  volentem  praelia  me  loqui,  eie. 

Meni’  io  cantà  voleva  le  bbattaglie, 

E Ile  Ccetà  vendute  senza  fine 

Febbo,  che  spisso  la  mlngria  Ile  saghe,  (1) 

Mine  chiava  la  chitarra  int’  a li  rine;  (2) 

E po  accossì  se  mettette  a pparlà: 

« Non  fà  ssa  capo  comm’ a ccuorno  molla,  (3) 
« Non  te  méttere  maje  a nnavecà 
« Pe  lo  maro  Terreno  co  na  jolla  ».  (4) 

LI’ abbonnànzia  che  mmo  nce  stà  de  grano, 
Le  mmassarie  che  inmo  stanno  na  gioja 
Fann’  abbedò,  fanno  toccà  co  mmano 
Ca,  Cèsare,  chesta  è 11’  èbboca  toja.  (5) 

E lo  ffann'  abbedò  chelle  bbannere  (6) 

Che  da  le  pporte  aparate  e scopate  (7) 

Li  Parte  pe  te  fà  no  gran  piacere 
Hanno  schiovate  e tte  11’  hanno  tornate;  (8) 

E a Roma  fà  abbedè  nchiuso  lo  Tèmpio 
De  chillo  Nummo  co  ddoje  facce  nfaccia, 

27 
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S’  addona  de  chi  dà  lo  mal*  assempio  (9) 
Pe  le  ccase  e le  bbie,  e tte  lo  caccia; 

Li  vìzije  nne  fa  ghì  da  la  Cetà, 

E le  bbertù  lice  fa  tornà  a bbenì 
Che  Itiempo  arreto  facèttero  la  (10) 
llepriibbeca  Romana  resagli;-  (11) 

LI’  Italia  addeventare  no  gialante, 

E dde  sto  Mpero  fa  sciacquà  la  vocca  (12) 
A echi  nne  vò  parlare  da  Levante 
Nzi  addò  lo  sole  la  sera  se  cocca.  (15) 
Ognuno  quanno  Agusto  nce  defenne, 

Si  nuje  stammo  a grattarence  la  panza, 
Vole  o non  bò,  non  nce  pò  ddà  facenne, 
Vole  o non  bò,  nce  ha  dda  portà  crianza; 

Lo  puòpolo  porzì  si  se  revota, 

Li  nemmice  non  nce  hanno  che  nce  fà, 
Manco  lo  sdigno  che  le  spate  arrota 
Pò  ffare  smafarare  le  Ccetà.  (14) . 

A li  decrete  Giulie,  e non  c1  è dubbio, 

0 vonno  o no,  se  mètteno  a obbedì 
Chille  che  ttlrano  acqua  a lo  Danùbbio 
Ch’  è ttanto  futo  che  non  se  pò  ddì;  (15) 
Lo  Geto,  lo  Perziano  lefrecaglia;  (16) 

Lo  Sèrio  che  non  sà  rìdere  maje; 

Chillo  che  magna,  ve  ve,  e ppo  s’  appaglia 
Rent’  a lo  sciummo  eh’  è ditto  Tanaje. 

Tutte  li  juorne,  o de  lavoro  o festa, 
Assettànnonce  a ttàvola  a ccenà, 

Co  li  guagliune  atluorno  e la  maestà  (17) 
Co  lo  bicchiero  mmano  pe  sciacquà;  (18) 
E doppo  d'  ave  fatta  orazejone 
A li  Numme  da  Giove  nzi  a Borcano,  (19) 
A 11’  ausanza  de  Tata  e de  Vavone 
Ncopp’a  no  siscariello  Lidiano, 
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Nce  mettimmo  a ccantare  le  ccanzune 
Che  fanno  annore  a cchille  Commannante 
Che  sò  state  li  Rrl  de  li  guappune, 

E pe  bbalore  non  se  và  cchiù  nnante;  (20) 
E Troja,  Don  Anchise,  e la  streppegna 
De  chella  Deja,  la  bella  mamma  Vènnera: 
(Si  nc’era  fescenona  de  vennegna  (21) 

È chessa,  e Aràzio  te  la  chiamma  tènnera). 


Digitized  by  Google 


Digìtized  by  Google 


— 421 


annotazejune  a lla  vita  d arazio 


A nocchie  de  puorco , senza  distinzione  — Vastaso , facchi- 
no , uomo  del  volgo  — Potecaro  , venditore  di  salami , salumi , 
olio  etc.  — Astojarse  , nettarsi  — Pancefellone , granciporro  — 
Dittèrio , modo  di  dire  — Settepanella , nome  complessivo  di 
servitori  meno  abili  e più  miseri  — Tornesejanno , facendo  de-  ' 
nari  — Mese  paglia  sotto , si  arricchì  — Strappatiéllo , adole- 
scente — Pede  catapede,  frase  volgare  tolta  dal  Greco  « -nou? 
xaxa  Ttooa  » un  piede  dopo  l’altro . — Spimoccolillo , stecchetto, 
e qui  per  germoglio  — Frusciava , sprecava  , cioè  spendeva  — 
Allocazejone,  corrotta  pronunzia  di  educazione  — Scatastagnì - 
gnere , i nostri  padri  con  questo  nome  chiamavano  i Greci , e 
particolarmente  i sacerdoti  ed  i chierici  di  quel  rito  — Banchie- 
re, scostumati  — Arraffà,  chiappare  — Pasulo , rasoio  — A ffe- 
cozze , a pugni  — Ntofaje , insuperbì  — Preselle  e le  ppera 
spine,  orientalismo  usatissimo  dal  volgo  per  intendere  i veri 
colpi  — Chiquantacinco  e ffi'uscio  co  lo  ciuco,  il  punto  più  alto 
che  possa  farsi  al  giuoco  della  primiera,  cioè  Augusto  vinse  Mar- 
cantonio — Campata,  sostener  la  vita  — Mpecaje,  imbrogliò  ~ 
Se  mproscenaje,  si  strisciò  — Frìsole,  denari  — Sanatone,  Sa- 
nadon,  Comentatore  di  Orazio  — Cùfece  , nonnulla  — Casac- 
ciello,  chiamavasi  così  un  cantante  in  dialetto  che  formò  la  de- 
lizia nostra  sui  Teatri  per  le  sue  buffonerie  — Vùòmmeco,  nau- 
sea — Tennerumma , tenerezza  — Appoja  labbarda , para- 
sito, piqueur  d’ assiettes . 
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ANNOTAZEJUNE 


Pe  ffà  ntènnere  meglio  Aràzio  sbavejato. 


LIBBRO  PRIMMO 


ODE  I. 

1 Dicesi  trecciale , quello  strato  di  ghiaia  che  forma  la  su- 
perficie delle  vie  Regie  presso  noi.  La  sua  etimologia  è da  Frec- 
ce, cioè  pietre  di  piccola  grandezza  e di  forma  quasiché  roton- 
da — 2 Pàllio,  in  latino  bravium,  è quel  pozzo  di  stoffa  se- 
rica legato  ad  un’asta,  ch’è  il  premio  dato  presso  noi  a’  cavalli 
vincitori  dello  corso  nelle  feste  popolari  — 3 Nèpela,  è quel- 
P erba  celebrata  dagli  antichi  che  in  Italiano  chiamasi  nepi- 
tella — 4 Sorta  di  vino  leggiero  che  si  trae  dalle  uve  del  bacino 
di  Terra  di  Lavoro  prossimo  a Napoli,  e del  quale  Redi  nel  suo 
Ditirambo  dice: 

Quel  d’  Aversa  acido  asprino 
Che  non  so  s’è  arjre&to  o vino  eie, 

5 Proverbio  popolare  dettato  dalla  sana,  benché  scurrile  filoso- 
fia del  nostro  Pulcinella;  vedi  il  libro  del  Canonico  de  Jorio  sulla 
mimica  degli  antichi  — 6 Piccolo  schifo  di  cui  ci  serviamo  per- 
correndo lungo  il  lido  il  nostro  delizioso  golfo.  Qui  vale  come 
voce  di  disprezzo  per  la  piccolezza  della  nave  danneggiata,  di 
cui  parla  Orazio  — 7 Con  questa  frase  i Napolitani  intendono 
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l’aito  o a dir  meglio  lo  stato  di  colui  ohe  vede  mangiare  altri, 
mentre  egli  vorrebbe  e noi  può.  Dicono  ancora,  se  spassa  co 
no  palicco.  Palìcco,  equivale  a cura  denti — 8 Sciacquino,  di- 
vertirsi bevendo  più  del  dovere  — 9 Urino,  olmo;  stennecchiarsi, 
vuol  dire  quel  protendere  in  su  le  bracoia  per  ozio  o per  pigri- 
zia — IO  Cuorno  , qui  vale  per  istrumento  musicale  — 111 
napolitani  chiamano  la  spada  in  certi  casi  per  derisione  serrec- 
chia,  che  vuol  dire  falce  — 12  Mpizzare,  è propriamente  l’atto 
d’introdurre  una  cosa  qualunque  in  un’  altra;  qui  sta  per  intro- 
durre il  piede  nelle  grosse  calze  di  lana,  e nello  scarpe  che  usa- 
no i cacciatori  — 13  Raffreddato  in  quella  rugiada  matutina 
che  noi  diciamo,  acquazza  — 14  Con  questa  frase  s’intende  da 
noi  chi  si  libera  da  legami  e può  fuggire  , e perciò  pare  che 
corrisponda  al  rvpit  teretes — 15  L’edera  ò usata  presso  noi 
nella  medicatura  quotidiana  del  fonticolo  o emissario  che  chia- 
miamo, rettòrio  — 16  Questi  due  versi  dovrebbero  con  una  pe- 
rifrasi spiegare  il  geUdum  nemus,  poiché  nei  tre  mesi  più  caldi 
soltanto,  ciascuno  può  starai  in  luogo  freddo,  senza  danno  della 
pelle  (cuòrio),  o sia  della  salute  — 17  Qui  vale  per  il  trincare, 
come  sciacquino  — 18  I satiri  aveano  i piè  di  capra  — 19 
Nzippare,  vuol  dire  nel  senso  morale  ciò  che  nzeppare  ( im- 
biettare ) esprime  nel  fisico  , e qui  per  introdurre  il  mio  nome 
nella  lista  ( notarella ) dei  poeti  — 20  II  nostro  volgo  chiama  il 
padre,  Tata  — 21  Capezzata,  colpo  dato  col  capo.  Qui  sta  co- 
me se  taluno  con  un  salto  giungesse  a rompere  colla  sua  testa 
un  padiglione  sovrapposto. 


ODE  li. 

1 Zzeffunno , estremo  grado  di  pessimo  tempo.  Il  dialetto  in 
molte  cose  ha  dilicatissime  diversità  , reggasi  da  questo  ; schiz- 
zechèja,  fa  qualche  goccia;  chiovelleckèja,  quando  le  gocce  sono 
più  piccole  e più  spesse;  cernolèja,  quando  l’acqua  è minuta  e 
molta , come  se  passasse  a traverso  di  un  crivello , ed  ha  l’eti- 
mologia da  cèrnere,  eh'  è 1’  atto  con  cui  si  separa  il  fior  di  fa- 
rina dalla  farina  più  grossa  e dalla  crusca  , per  mezzo  dello 
staccio  a mano,  cho  in  dialetto  dicesi  se/ella;  chiove,  piove,  cioè 
quando  l’acqua  è dappertutto  eguale  o continua;  dellhvia,  piove 
a ciel  rotto  ; zeffonna  , quando  alla  pioggia  è unito  il  vento,  i 
lampi  ed  altri  simili  fenomeni  — 2 Bommecà,  vomitare;  il  mo- 
nosillabo accentato  che  precede  obbliga  a mutare  il  v in  b — 
3 Con  la  frase  fa  tre  asse  s’ intende  cader  per  manoanza  di 
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sostegno,  rompersi,  rovinare  — 4 Storiella  de  paura,  storcere, 
ed  indica  i moti  anormali  e convulsivi  prodotti  da  soverchio  ti- 
more 5 Sorriento  , detto  per  celia,  poiché  con  questa  frase 
i napoletani  intendono  i porci,  che  in  Sorrento  sono  migliori.  Ho 
preferito  per  ischerzo  terruit  cives,  che  trovo  scritto  in  alcuni 
libri  al  terruit  gente s,  che  è scritto  in  altre  edizioni  dello  opere 
di  Orazio  — 6 Che  non  trovano  riposo  per  la  diarrea  prodotta 
dallo  spavento,  truscio  truscio , diarrea— 7 Benedetthnema,  cioè 
, *1  Diluvio  di  Deucalione  e di  Pirra,  avvenuto  molti  secoli  in- 
nanzi e quasi  dimenticato  — 8 Questi  sei  vocaboli  indicano  al- 
trettante specie  di  pesci,  tra  i quali  il  guarracino  è piccolissimo, 
de  sarde  e i Inveri  piccoli,  o fanno  contrasto  cogli  altri  tre  che 
sono  grandissimi,  ed  eguale  ridicola  distanza  passa  tra  savo- 
nelle  e ccèrnie,  come  si  legge  nell’ ultimo  verso  di  questa  otta- 
va— 9 Aleca,  alga  — IO  Peroccolone,  lungo  bastone  guer- 
nito  nella  estremità  di  un  capocchio  naturale,  di  cui  si  servono 
i pastori;  qui  è accrescitivo  di  peròccola,  e sposso  i Napoletani 
indifferentemente  usano  il  genere  maschile  o femminile  negli 
accrescitivi , benché  il  semplice  sia  di  un  sol  genere  , come  da 
Campana,  formano  Camp  anone,  da  seggio,  seggione , da  car- 
rozza, carrozzone  — 11  Cerefuoglie , cerfoglio  — 12  Zim- 
mare,  caproni  — 13  Le  interiora  degli  animali  che  dànno  al- 
l’ acqua  in  cui  sono  state  lavate  un  colore  giallognolo  , il  quale 
risponde  al  flavum  Tiberini.  Vedi  il  Capasso  nel  componimento 
de  curiositatibus  Itomae , cho  cito  per  rafforzare  con  valida 
autorità  il  paragone  — 14  A sqlti  irresistibili.  -Spotestato  è uno 
di  quei  vocaboli  del  dialetto  che  per  la  forza  non  trovano  pa- 
ragone in  altre  lingue , e nasce  dal  non  esservi  potenza  alcuna 
che  valga  a ritenere  ne’  giusti  limiti  una  si  grande  vigoria  — 
15  Riduce  in  frantumi  come  le  foglie  di  tabacco  si  riducono 

per  divenir  atte  ad  esser  fumate  nella  pipa,  (pippa ) 16 

Scippa,  svelle  — 17  Cèrcole,  cioè  querce — 18  Vennech,  ven- 
dicare — 19  Questo  verso  contiene  una  frase  molta  usata  nel 
dialetto,  e vale  per  dinotare  un  tempo  molto  antico.  È tradizione 
presso  noi  che  la  via  detta  Forcella,  ora  abitata  e popolosa,  per 
lo  addietro  non  fosse  che  un  viale  di  pioppi  (in  dialetto  chiup- 
po  al  singolare,  e chioppe  o chiòppere  al  plurale)  — 20  Sca- 
tozzare,  rompere  a forza  un  pezzo  di  pane  da  un  pezzo  mag- 
giore, locchè  non  è lo  stesso  di  sbriciolare  che  rispondo  al  no- 
stro smollecare.  Fella,  fetta  — 21  Che  incontri  rari  per  via— 
22  Nzertare  a spacco , è uno  de’  modi  con  cui  gli  agricoltori 
innestano  un  frutto  sopra  un  altro  , a differenza  de  lo  nzierto 
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a nocchio  o a marcotto.  Il  primo  si  eseguo  introducendo  in  un 
taglio  fatto  per  lungo  in  un  ramo  d’albero  fruttifero  un  pezzet- 
tino verde  tolto  dall’altro  albero  che  si  vuole  innestare  , ìndi  bì 
lega  bene  la  fessura,  e qui  mi  asterrò  da  dare  altre  spiegazioni 
sul  paragone  — 23  Ammalare  , arruotare  — 24  Nnocentetà , 
innocenza  — 25  Appènnere  pe  bbuto,  far  voto  o nasce  dal  so- 
spendere una  tabella  o altro  oggetto  votivo  alla  parete  di  un 
Tempio.  Quest’  uso  era  presso  de’  Romani , come  presso  di  noi 
santificato  però  dalla  nostra  religione  — 26  Arrevare  a li  frut- 
te , cioè  esser  vicino  alla  rovina  r e nasce  dal  pranzo  che  è in 
fine  allorché  si  mangiano  le  frutta.  I Romani  dicevano,  ab  ovo 
usque  ad  malum  — 27  Frase  tolta  da  un  uso  che  più  non  ha 
vigore  fra  noi,  quello  cioè  de’  Flagellanti,  che  per  zelo  di  reli- 
gione , o per  denaro  andavano  par  la  Città  processionalmente, 
percotendosi  le  spalle  con  flagelli  fino  a farne  spicciare  il  san- 
gue a ciascuna  cadenza  di  una  canzone  piagnolosa.  Il  nostro 
volgo  chiamava  costoro  vattiente,  e quella  prece  a cadenza  tri- 
volo  a battuta,  d’onde  poi  corrottamente  abbattuto.  Notisi  che 
nel  dialetto  si  raddoppia  sempre  la  prima  consonante  di  una 
parola,  quando  è preceduta  da  altra  parola  che  abbia  l’accento 
in  fine,  o che  dalla  pronunzia  sembri  di  averlo  , però  in  questo 
luogo  (rivolo  deve  avere  una  t per  indicare  quale  t rivolo , che 
se  ne  avesse  due  dovrebbe  intendersi  qualche  frivolo;  il  nostro 
dialetto  benché  sembri  goffo  ha  molte  delicatissime  sfumature  di 
simil  genere  — 28  Mamòzio  nzorduto  , pupo  o idolo  sordo. 
L’etimologia  di  questo  sostantivo  vien  da  quella  statua  che  tro- 
vasi nella  Piazza  della  Malva  in  Pozzuoli,  e che  rappresenta 
Mamerzio,  di  cui  i Napoletani,  corrompendo  per  loro  abitudine 
il  nome,  han  fatto  Mamòzio  — 29  Pagò,  la  frettata , vuol  dire 
pagar  le  spese  per  gli  altri,  e risponde  alla  frase  Francese  Payer 
les  violone.  L’ idea  di  un  redentore  era  pure  nella  mente  di 
Orazio  Fiacco,  e di  altri  Filosofi  antichi  — 30  Auriuso,  cioè 
che  porta  buono  augurio;  non  poteva  altrimenti  spiegarsi  in  dia- 
letto augur,  professione  antica  che  non  ha  l’equivalente  presso 
di  noi.  L'ultimo  verso  è espressione  molto  in  uso  presso  di  noi, 
e vuol  diro  vieni  presto,  vieni  a rompicollo  — 31  Trìivole , 
torbidi  — 32  Frìivole  pazze , son  chiamate  cosi  nel  dialetto 
quelle  folgori  ( frìivole  ) di  fuoco  artifiziato  che  per  un  lungo 
stecco  cui  sono  legati  volano  in  varie  direzioni,  e diconsi  razzi — 
33  Aliai  • ih , allargare  — 34  Fare  lo  pizzo  a rriso,  comporre 
il  becco  (pizzo)  a sorriso.  Becco  o pizzo  sta  in  luogo  di  bocca 
per  vezzeggiativo , essendo  uso  dei  napoletani  in  simili  casi  di 
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paragonare  la  voce  che  intendono  vezzeggiare  con  altra  corri- 
spondente più  piccola  e più  graziosa  , e certamente  il  becco  di 
un  uccello  relativamente  alla  bocca  di  un  uomo  trovasi  in  que- 
sto caso  — 35  Smanecatore  , forte  nella  scherma  e facile  ai 
duelli  — 36  Nennillo  , fanciullo  — 37  Azzuppà  lo  vescuotto , 
è lo  stesso  che  trovar  gusto,  e vien  dal  bagnare  che  fanno  i 
ghiottoni  le  croste  di  pano  o i biscotti  nel  vino  o in  altra  be- 
vanda piacevole  ; qui  dovrebbe  intendersi  « tu  che  trovi  il  tuo 
piacere  nel  brigarti  con  altri,  nell’acoattar  brighe  » appiccecar - 
te — 38  Nterretare,  eccitare  irritando  — 39  Mesesca,  nel  senso 
vero  chiamansi  così  i rimasugli  de’  salami  tagliati  a minuzzoli , 
e che  per  essere  di  varie  sorti  e mescolati^ono  venduti  dai  piz- 
zicagnoli alla  povera  gente  a basso  prezzo.  Negli  Abruzzi  chia- 
mano così  grossi  pezzi  di  carne  che  nella  state  sospendono  sul 
focolare,  o seccata  dal  fuoco  ed  annerita  dal  fumo  serve  di  cibo 
nel  verno.  Nel  senso  traslato  s’intende  ridurre  in  tristissima  con- 
dizione uomini  o cose  — 40  Prò/ere,  porgere — 41  Majàteco , 
nel  dialetto  chiamasi  majàteca  una  specie  di  ciliegia  eh’ è per 
grandezza  maggiore  dello  altre , e viene  nel  mese  di  maggio , 
quindi  con  questo  aggiuntivo  s’intende  più  grosso  degli  altri.  Qui 
però  per  ischerzo  è posta  questa  voce  che  debba  intendersi  « fi- 
glio di  Maja , mischiati  » te  mmesca  — 42  Tiano  , tegame  , 
utensile  di  cucina  di  creta  — 43  Tocca  la  coda , significa  far 
aver  torto  — 44  Pettenare , tormentare , pizzicare,  e nasce,  sia 
dalla  pettinatura  del  lino  che  fa  perdere  una  gran  parte  della 
sua  materia,  sia  nel  pettinare  i capelli  che  dà  dolore  — 45  Càli- 
ce, a calci  — 46  Cioncare,  perdere  l’uso  delle  gambe,  e perciò 
non  potersi  muovere.  Questo  nel  senso  giusto,  nel  traslato  poi 
s’intende  per  rimaner  seduto  o lungamente. 

OD£  III. 

1 Scherzo  su  la  Cipria,  di  cui  si  aspergevano  i capelli  i no- 
stri padri  , e che  in  dialetto  chiamasi  por  vera  de  Cipro  , ora 
tornata  in  moda  — 2 Selliselo,  soffio  — 3 Scorpato  o scorpo- 
rato, vedi  la  nota  al  Capasso  nel  componimento  « ad  sardonium 
Chiricagliam  amicum  incorporeum  » — 4 Con  questi  due  versi 
deve  intendersi  la  Grecia  per  ischerzo,  supponendo  che  colà  si 
beva  a buon  mercato  il  vino  Greco.  I nostri  padri  chiamavano, 
ed  ancor  qualche  decrepito  chiama  Palliotte  i caffettieri  Greci 
essendo  di  questa  nazione  per  lo  più  i caffettieri  della  parte  bassa 
di  Napoli  — 5 Aver  peli  al  cuore  dicesi  in  Napoli , così  colui 
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ch’è  feroce,  come  colui  ch’c  coraggioso  — 6 Avrunzo,  bronzo — 
7 Varcelluzza,  diminutivo  di  diminutivo,  da  varca  (barca)  var- 
cella,  e da  varcella  varcelluzza.  Questa  seguelu  di  diminutivi 
è nel  carattere  del  dialetto  — 8 Annammuollo,  lo  scirocco  por- 
tando la  pioggia  bagna  sino  alle  ossa  ; nasce  dal  tener  lunga- 
mente nell’acqua  il  baccalare,  o altra  cosa  secca  o salata  , sino 
a che  si  rammollisca  — 9 Ostinato  nel  voler  mordere  come  un 
cane;  notisi  che  ncanuso  vale  più  di  ringhioso — IO  Voltare, 
spingere  a forza  — XI  Frag niente,  rupi  sporgenti  nel  mare,  e 
risponde  a rescifs  de’ Francesi — 12  Giocò  a pura  perdita,  e 
qui  vale  restò  corto,  s’ingannò  — 13  .Feti  d’èsse  acciso,  puzzar 
di  forca  , o di  coltellate  — 14  Campare  , vivere  ; qui  la  frase 
comunissima  nel  dialetto  intende  vivere  si  male  che  varrebbe 
meglio  morire,  ma  più  propriamente  allorché  uno  fa  di  tutto  per 
morire  — 15  Giùnta  , andata  via  , corruzione  del  verbo  ire.  È 
da  notare  che  se  la  parola  precedente  finisce  con  vocale,  in  que- 
sta ed  in  altre  parole  per  seguire  l’esatta  pronunzia  si  deve  ag- 
giungere gh  e dal  juta  nfunno  a ragion  di  esempio  scriversi 
come  nel  verso  — 16  Sporta,  un  canestro  di  febbri  varie  , per 
render  chiaro  il  concetto  di  Orazio  — 17  Si  abbrevia  il  cam- 
mino alla  morte,  larda  necessitas  lethi  corripuit  graduili  — 
18  Avasta,  basta;  voze,  volle,  e dicesi  anche  tolette  — 19  In 
Napoli  dagli  Spacci  di  Vino  si  manda  questo  liquido  per  le  case 
in  barili  per  mezzo  di  uomini  per  lo  più  Milanesi  molto  robusti, 
e ciascuno  di  questi  ò chiamato  da  noi  zasso  : son  pure  robu- 
stissimi i facchini  che  servono  alla  Dogana,  quindi  per  dinotare 
un  uomo  forte  per  eccellenza  il  dialetto  si  serve  dell’uno  o del- 
F altro  vocabolo , ed  io  1’  ho  adoperato  per  dinotare  la  forza  di 
Ercole  — 20  I tignosi , nel  dialetto  zelluse  un  tempo  comunis- 
simi in  Napoli,  coprivano  la  miseria  del  loro  capo  con  un  ber- 
retto (coppola),  ed  il  più  gran  dispetto  che  potea  loro  farsi  era 
di  togliere  ad  essi  il  berretto;  per  traslato  nel  dialetto  vale  que- 
sta frase,  voler  conoscere  un  segreto  vietato  — 21  È perduta, 
o almeno  io  non  conosco  1’  origine  di  questa  frase  , la  quale  ò 
comune  nel  nostro  volgo  , suppongo  però  eh’  essa  sia  nata  da 
qualche  celebre  scellerato  di  tal  nome,  e vuol  dire  « commette 
cose  orribili  ».  Fosse  il  Cartouche  dei  Francesi?  — 22  Ncanca- 
ruto , irato , per  traslato  di  aver  molti  cancheri  ossia  molte  ra- 
gioni di  dispiacenza  nella  mente  — 23  Mmalora,  cioè  quel  Giovo 
irritato. 
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ODE  IV. 

♦ 

1 Bafuogno,  corruzione  di  Favonio,  vonto  estivo  e caldo  — 
2 Topella  , tiepida  — 3 Fa  li  funge  , vuol  diro  stare  in  ozio 
aspettando  lungamente  — 4 Abboccata,  inchinata,  piegata  su  lo 
stelo  dal  peso  della  neve  — 5 Sauto,  salto  — 6 Àuto,  altro  ed 
alto;  qui  sta  per  altro — 7 Ddì  non  se  pò , non  si  può  espri- 
mere — 8 Sedonta , lucida  per  untume  ; mi  è sembrato  spiegar 
così  il  nitidum  caput  — -91  Fauui  aveano  il  piè  di  Capra  col- 
l’ugna  fessa;  però  i Napolitani  facilmente  esprimono  così  un  uomo 
che  vuol  fare  il  Signore,  ma  puzza  di  plebeo,  e dicono  « no  ga- 
lantommo  co  IVogna  spaccata  » — IO  Sorcina,  odorare  o suc- 
chiare con  forza.  In  questi  versi  io  scherzo  sul  costume  degli 
antichi  sacerdoti , che  bruciavano  su  le  aro  de’  numi  il  grascio 
e le  altre  cose  inutili  delle  vittime  , riserbando  per  so  la  parte 
migliore  — 11  Qialluta,  giallognola.  Il  Napoletano  dice  giallo 
c non  pallido  il  morto,  quindi  io  ho  chiamato  gialluta  quella  che 
Orazio  dice  pallida  mora  — 12  Araprì  , aprire — 13  Trasì , 
entrare  — 14  È no  muorzo,  è brevissima,  è un  boccone  — 15 
Pappone,  paffuto.  Voce  usata  per  carezza  dal  volgo,  o per  in- 
dicare un  concussionario  ; qui  è adoperata  nel  primo  senso  — 

16  Adduonc,  accorgi,  da  addonarsene,  accorgersi,  addarsi  — 

17  Dei  infernali,  dipinti  qui  come  si  dipingono  i demoni,  collo 
corna,  ed  anneriti.  Nel  Malmantile  trovansi  questi  versi  elio  val- 
gono a spiegare  agl’  Italiani  il  mio  pensiero: 

« Cornuti  mostri , e gente  spaventosa, 

« Filigginosi  abitator'  di  Dite , 

« Badate  a me,  le  mie  parole  udite 

a 

« Orsù , pezzi  di  socchi  di  carboni , 

18  Gli  spiriti  non  occupano  spazio,  perciò  Orazio  dice:  Domus 
exilis  Plutonio,  ed  io  addò  stanno  li  sicché,  cioè  la  gente  sot- 
tilissima — 19  Leccarsi  le  dita,  cioè  aver  avuto  un  buon  pran- 
zo — 20  Fare  lo  bbecchiero  , andare  al  vinattierc  a bere  del 
vino  — 21  Giuoco  di  Dadi.  Il  re  del  convito  era  scelto  dai  ro- 
mani per  sorte,  mercè  i dadi,  /arinole  — 22  Fare  li  sguasille , 
far  vezzi,  o carezze. 
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ODE  V. 

♦ 

1 Nnonnatura,  aborto,  quasi  cosa  non  nata,  e si  dice  in  senso 
di  disprezzo  per  qualcuno  che  sia  tanto  piccolo  e debole  da  so- 
migliare ad  un  aborto  — 2 Trezzone,  grossa  treccia  , senza  or- 
namenti, che  qui  son  detti  gnòtole  o nchiastille,  i quali  due  vo- 
caboli sono  generici , e dinotano  nel  dialetto  l’ insieme  di  cose 
varie,  sia  d’abbigliamento,  sia  d’altro  — 3 Zìrole,  voce  usata  in 
vece  di  capelli,  ma  nel  senso  di  dispregio;  junnolilLe,  biondoli- 
ni— 4 Annega  dèbbeto,  qui  per  mancatrice  di  parola  — 5 Fide - 
commisso , maggiorato , e qui  vale  per  amar  eternamente  — G 
Coppa  coppa,  cioè  leggermente,  sopra  sopra,  ciò  che  i toscani 
dicono,  come  in  questo  verso  del  Lippi: 

« Dottor,  ma  il  suo  saper  fu  buccia  buccia  » 

7 Stoppa,  malizia,  per  traslato  di  ciò  che  i venditori  di  accia 
nascondono  nei  manipoli  ( manùcole ) che  vendono,  ingannando  i 
compratori.  Questi  versi  dicono  « non  sanno,  miseri  essi  (maro 
a lloro ),  quanta  malizia  nascondi,  a — 8 Yuto,  voto. 

ODE  VI. 

1 Aggrisso  , rissa  o combattimento  — 2 V armata  ; ( il  v si 
muta  in  b e si  raddoppia  quando  ò preceduto  da  un  monosillabo 
che  finisce  con  vocale)  vale  bastonatura  data  con  quelle  grosse 
stanghe  che  servono  ad  assicurare  gli  usci,  e che  in  dialetto  son 
chiamato  varre  — 3 Sciamenchia,  nomo  da  nulla,  di  nessun  va- 
lore, o che  non  ha  alcuna  forza  — 4 Smammare , divezzare,  e 
s’intende  per  « siamo  ancora  fanciulli,  inesperti,  deboli  — 5 An- 
nariarc,  dare  al  vento  l’aquilone  o cervo  voi  ante,  levare  il  volo, 
ed  in  questo  luogo  per  levarsi  tanto  alto  — 6 Nfuse  e asciut- 
te, per  mare  e per  terra,  da  nfònnere  bagnare  — 7 j Frabutto, 
furbo  — 8 Chianchiere  , macellaio  ; suol  dirsi  di  uomo  indiffe- 
rente alle  stragi,  e sanguinario  — 9 Musciona , musa  potente: 
scherzo  d’uso  in  Napoli  pel  quale  da  Musa  si  fa  Muscia  ossia 
Gatta — IO  Ciofolejare  , susurrare  all’orecchio:  questo  verbo 
viene  da  un  piccolo  strumento  che  i cacciatori  pongono  fra  Je 
labbra  , e soffiandovi  imita  sottovoce  il  canto  degli  uccelli , ed 
è chiamato  cihfolo  — 11  Zeza  , diminutivo  di  Lucrezia  , negli 
antichi  Cronisti  trovasi  cosi  scritto  il  nomo  di  Lucrezia  , druda 
di  Alfonso  1°  d’ Aragona.  La  plebe  nel  Carnevale  usa  per  le  vie 
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di  cantar  Zeza  , cioè  un  piccolo  dramma  in  versi  ridicoli,  nel 
quale  Pulcinella  raccomanda  alla  moglie  custodir  bene  la  comune 
figliuola,  e parte  ; ma  questa  corrisponde  all’amore  di  uno  stu- 
dente calabrese  chiamato  D.  Nicola,  e la  madre  dà  mano  a que- 
sti amori.  Mentre  gli  arrtanti  parlano  sopraggiunge  Pulcinella , 
con  arcobugio,  ma  poi  si  placa,  han  luogo  gli  sponsali,  e la  ta- 
rantella chiude  il  dramma  — 12  Sono  tutte  queste  storie  in  versi 
di  prodezze  o di  amori  degli  antichi  grassatori  di  vie  pubbliche, 
recitato  sul  Molo  dai  cantastorie,  allorquando  il  volgo  di  Napoli 
non  aveva  ancora  perduto  la  sua  antica  fisonomia,  e lo  delizia- 
vano — 13  Cocozza,  zucca  — 14  Scippare,  graffiare,  altro  si- 
gnificato di  questo  verbo  è lo  svellere  — 15  Annegrecato  , di- 
venuto nero  per  la  polvere.  Questo  participio  ora  viene  usato  in 
senso  più  largo,  che  corrisponderebbe  al  rovinato  da  pioggia, 
neve,  o altro.  Ed  anche  dalla  fortuna  — 16  Stare  asciutto, 
presso  i Napoletani  s’ intende  mancar  di  denaro  , o di  donne  o 
di  altro  che  fa  lieta  la  vita:  nghippe,  vale  amori  illeciti  o nascosti. 

ODE  VII. 

1 Turino  t unno , netto  netto  — 2 Spilo,  spiedo  o schidone  — 
3 Seeolejare  , seguitare  , continuare  — 4 Annevenare , indovi- 
1 nare,  io  scherzo  con  elogio  su  colui  cui  piace  il  vino  — 4 Ma- 
rio , grano  piccolissima  nostra  moneta  , ora  per  legge  tolta  dal 
commercio  — 6 Quisisana , luogo' boscoso  posto  sul  monte  di 
Castellammare  che  circorda  una  casina  reale  — 7 Mente,  allato, 
accanto  — 8 Sfìzejo,  piacere  gustato  lungamente  , e a larghi 
sorsi , io  non  conosco  nella  lingua  italiana  vocabolo  che  a que- 
sto risponda  — 9 Trìvolo,  lamento  prolungato  per  dolore  di  non 
facile  dimenticanza — IO  Fisce-fisce , il  mormorio  che  fa  l’acqua 
scorrendo.  In  molte  lingue , il  popolo  che  è il  vero  maestro  di 
esse  inventa  vocaboli  di  armonia  imitativa  per  esprimere  un  suono 
che  non  ha  vocabolo  proprio  nella  lingua  : ricordisi  il  giù  giù 
del  Redi  ed  il  frou  frou  de’ francesi — 11  Pìvolo,  è quella  pena 
dello  stomaco  che  nasce  o da  cagione  fisica,  o da  dolore,  dispia- 
cere, timore,  o altra  cagione  morale  — 12  Stojare  , ed  anche 
aslojare  corrisponderebbe  più  al  detergere  che  all’  asciugare. 
Qui  vale  per  l' azione  dell’  acqua  sull’  erba,  oui  ridona  il  verde 
togliendone  la  polvere  o ravvivandola  — 13  Arrecentare , le 
nostre  bucataje  per  render  netti  i pannilini  li  lasciano  prima 
nell’acqua  per  un  certo  tempo,  e ciò  dicono  spugnare,  poi  li  un- 
gono di  sapone,  e li  strofinano  sopra  una  pietra,  o questo  dicono 
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scerejare , indi  vi  gettano  il  ranno  avendoli  accumulati  in  larghi 
vasi  di  creta  detti  neofanature  , quindi  quest’  azione  chiamano 
ncofanare  , dipoi  li  sciaguazzano  in  acqua  limpida,  che  è pro- 
priamente Varrecentare — 14  Archilo,  orcio,  o orciuolo  che  i 
nostri  campagnuoli  nelle  loro  povere  case  tengono  sospesi  alle 
pareti  mercè  un  chiodo  ricurvo  che  in  dialetto  dicesi  crocco  — 
15  Piqlià  na  perucca , vale  ubbriacarsi.  Siccome  la  parrucca 
dà  al  capo  capelli  non  propri,  così  il  vino  dà  al  cervello  mercè 
i suoi  fumi  idee  non  giuste  ; questo  mi  sembra  l’origine  di  una 
frase  nostra  assai  espressiva — 16  Patùrnia,  malinconia — 17 
Chiocche , tempia;  nfònnere , bagnare  o aspergere — 18  i nzò 
qua  parte  , a qualunque  luogo;  jettare  , gettare  — 19  Peo  o 
pevo,  peggio  — 20  Méttere  tenna,  vale  stabilirsi  — 21  Ghia - 
feo,  uomo  da  nulla  — 22  Stentina,  budella — 23  Mpiso , im- 
piccato — 24  Guappune  , uomini  valorosi;  squilliate  , germo- 
gliati— 25  La  plebe  della  nostra  contrada  detta  Lavinajo  gode 
fama  di  coraggiosa,  e spesso  divisa  in  due  parti  combatte  a colpi 
di  pietre  sugli  antichi  fossati  della  Città  ; petrejazzanle  , vale 
abilissimo  in  trar  sassi,  da  prete , pietre  — 26  Ntènnere  , inten- 
dere; lampe,  grossi  boccali;  amarena , e gr ugnano,  son  due  vini 
de’quali  fa  grande  uso  la  nostra  plebe. 

ODE  vm. 

1 Sei,  è un  numero  che  nel  vocabolario  del  Lotto  in  Napoli 
vale  per  uomo  di  molta  jattanza,  e di  poco  valore:  qui  ho  scher- 
zato sulla  falsità  di  que’  numi,  ma  non  ardisco  dare  il  vero  si- 
gnificato del  numero  sei  — 2 Cruosche , vermi  che  si  attaccano 
ai  cavalli  sotto  la  coda,  e succhiandoli  di  continuo  li  fanno  di- 
venir magri — 3 Zucare,  succhiare — .4  Palliata,  combattimento 
a pugni , e qui  per  lotta  che  era  uno  degli  esercizi  de’  giovani 
romani  — 5 Mèuza,  milza:  in  Napoli  per  dinotare  un  uomo  che 
non  abbia  fibre  forti  si  dice  è na  mèuza,  forse  dalla  mollezza 
di  quel  viscere  — 6 Cehza,  frutto  del  gelso  bianco,  e si  dioe  in 
Napoli  di  uomo  accidioso  o diffìcile  a pagare.  E mèuza  nel  tra- 
slato significa  lo  stesso  — 7 Donna  Lì  , ricordo  al  lettore  che 
. nell’interrogativo  la  plebe  di  Napoli  tronca  i nomi  — 8 Panhn - 
zio  , specie  di  camiciuola  o corpetto  usato  dalle  nostre  donnic- 
ciuole  — 9 Avisa,  chi  sa,  chi  dice  — 10  Stipato  , nascosto , e 
viene  da  chiudere  qualche  cosa  in  un  armadio,  che  in  dialetto  di- 
cesi stipo. 
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ODE  IX. 

1 Futo,  profondo,  od  anche  forte  o spesso  — 2 Pìsemo,  di- 
cesi in  senso  di  cosa  grave  che  obbliga  chi  lo  sostiene  a pie- 
garsi , a differenza  di  piso  che  risponde  al  peso  , cioè  a quella 
misura  di  gravità  che  dà  la  stadera  o la  bilancia.  Ammascata, 
si  dice  di  qualunque  cosa  inessa  all’  aria  aperta,  sulla  quale  nel 
verno  la  rugiada  o la  neve  siasi  rappresa  formando  il  ghiaccio, 
il  quale  dicesi  ma sco  o ammasco — 3 Traseticcio,  penetrante — 
4 Cquarjlio  , così  chiamasi  quella  vescichetta  che  trovasi  nel- 
l’interno degli  animali  lanuti,  ed  è adoperata  da’pastori  per  coa- 
gulare il  latte.  Jclo  , colla  è stretta,  gelo.  Miso,  messo  o posto, 
e dicesi  pure  mettuto  — 5 Pizzopàparo,  vaso  di  creta  assai 
panciuto  col  collo  stretto  — 6 Cefèca  , dicesi  di  tutto  ciò  che  è 
di  vile  qualità,  sia  per  cibo,  sia  per  bevanda,  sia  per  tabacco  o 
altro.  Ricordo  il  Mulmantile  quando  dice: 

e soprattutto  arreca 

Buon  vino,  sai?  non  qualche  cerhoneca. 

il  nostro  dialetto  pieno  di  orientalismi  esprime  vivamente  i con- 
cetti per  mezzo  di  paragoni.  So  uno  del  volgo  domanda  ad  un 
altro  , come  sia  il  vino  che  ha  bevuto,  e questi  risponda  inchi- 
nando sul  petto  il  capo  coH’orecchia  destra  all’in  giù,  vuol  dire 
che  il  vino  è eccellente,  e perciò  de  na  vecchia,  ossia  di  un’o- 
recchia : se  invece  agita  il  capo  inchinandolo  sul  petto  or  da 
un  lato  or  dall’altro,  dinota  essere  il  vino  mediocre  o debole,  e 
dice  de  doje  vecchie — 7 'Pennecchio,  nello  campagne  prossime, 
a Napoli  , le  viti  si  attaccano  a pioppi  o ad  olmi,  ed  i tralci  si 
sospendono  dall’uno  all’altro  albero , questo  tralcio  così  sospeso 
dicesi  tennecchia  — 8 Campare,  vivere  — 9 Lo  truove  nterra , 
vuol  dire  guadagni  una  cosa  che  non  speravi  — IO  Canaperra. 
La  lunga  dominazione  spagnuola  lasciò  nel  nostro  dialetto  molto 
vestigia.  Perro  in  quella  lingua  significa  cane  ; la  plebe  nostra, 
ritenendo  questo  vocabolo  , e non  lasciando  il  suo,  se  ne  serve 
di  peggiorativo , perciò  cono  perro,  vale  cane  feroce  o ringhio- 
so — 11  Sesca  sordegline , fischiare;  sordeglino  è quel  fischio 
che  usano  gli  amanti  dalle  vie  per  avvertire  le  innammorate  che 
essi  sono  là,  e si  ha  traendo  il  fiato  fra  le  labbra  molto  ristret- 
te, a differenza  del  fischio  che  si  ha  spingendo  il  fiato.  Fà  pon- 
tone^ star  su  di  una  cantonata  attendendo  qualcuno  — 12  Fà 
la  mez'  ora  , s’ intende  nel  dialetto  trattenersi  in  colloquio  col- 
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ramante  — 13  Questo  verso  in  italiano  vale  « il  genitore  può 
cogliervi  sul  fatto  » perchè  ncastagna  significa  in  flagranza  — 
14  Animar  fenato,  da  gradasso  , o con  intenzione  di  farsi  am- 
mirare — 15  Zeffunno,  ho  notato  altrove  la  ricchezza  del  dia- 
letto per  la  varietà  della  pioggia — 16  MmèsccUe  , mischiati, 
confonditi.  A nnascònnere , il  giuoco  che  in  Toscana  dicesi  capan- 
niscondere.  Pazzejare  , scherzare  o giocare  — 17  Cova,  na- 
scondiglio. Gallejare  esultare  con  grida , e viene  dal  gallo  che 
scendendo  dalla  gallina  canta  di  gioja  — 18  No  ntosta,  non 
resiste.  Se  squasèja,  ricusa  in  apparenza  ma  vuol  cedere  « false 
ricuse  » disse  il  Tasso. 


ODE  X. 

1 Chiacchiarone,  parlatore  nojoso,  ed  anche  loquace  — 2 È 
noto  che  Atlante  era  creduto  portasse  sulle  spalle  il  globo  ter- 
restre; io  ho  usato  questa  perifrasi  — 2 Turzo  , cavolo-torso  — 

4 Lieggio  eie  mane  , frase  che  nel  dialetto  dinota  mariuolo  — 

5 Piccione,  fanciullo  o giovanetto.  Dal  tenero  colombo  i Napo- 
litani prendono  il  paragone  anche  per  gli  uomini  — 6 Vorza 
co  Ile  ffrezze  , turcasso.  Non  vi  è vocabolo  corrispondente  nel 
dialetto;  anche  il  Capasso  adoperò  una  perifrasi  in  questo  caso 
dicendo  nella  versione  della  Iliade: 

« Co  IVarco  a lato,  e simòè  steano  a ssiesto 
« Le  ssajette  f oceano  fracasso  ». 

7 Velette,  scolte:  così  ho  creduto  spiegare  il  Teucro 8 ignea  — 

8 Caduceo  — 9 Àjeno,  castrato  di  un  anno.  Il  Vailetta  nella 
versione  del  Misererò  al  « quoniam  si  voluisses  sacrijicium  » 
diceva  assai  spiritosamente: 

« Si  tu  lo  sfìzio  avisse 
, « De  n’ajeno  scannato , 

« Io  te  IVavria  portato , 

« Ma  tu  che  nn’ aje  da  fa?  » 

10  Nchiasto,  cosa  da  nulla,  e viene  dalla  corruzione  della  pa- 
rola empiastro,  nel  quale  i Napoletani  non  hanno  fiducia,  benché 
se  ne  servano  — 11  Porta  pullaste  , recare  ambasciato  o let- 
tere amorose;  portar  polli  dicono  i toscani;  in  Francia  Fouchè- 
Varenne  era  chiamato  dal  suo  mestiere  le  porte  poulets  d’ Hen- 
ri quatre  — 12  Commene,  conviene  — 13  Ncoppa,  e sotta  , in 
Cielo  ed  in  inferno,  superis  et  imis . 
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ODE  ZI. 

1 Frase  che  letteralmente  dice,  porre  le  orecchie  ai  buchi, 
cioè  tafauaro  , correre  dappertutto  cercando  di  sapere  — 2 II 
nostro  volgo  elio  parla  sempre  per  paragoni,  chiama  la  sorte, 
sciorta,  liscia  o pelosa  per  intendere  prospera  o avversa  — 3 Du- 
rante il  lungo  e terribile  reggimento  Viceregnale,  e sino  a che 
la  forma  delle  leggi  rimase  in  Napoli  qual  era  stata  in  quei  duo 
secoli , le  sentenze  che  venivano  incise  su  lapidi  ed  affisse  pei 
luoghi  pubblici,  eran  dette  Bandi,  e caccia  no  bbanno  valea  lo 
stesso  che  affiggere  alle  pareti  una  sentenza  o un’ordinanza  di 
interesse  universale  , o almeno  di  alcune  classi.  A’  nostri  giorni 
trovavansi  ancora  alcuni  di  questi  bandi  tra  i quali  voglio  ri- 
portare questo  « È prohibito  habitare  in  questo  luogo  a mere- 
trici studenti  et  altre  simili  persone  infami  sotto  pena  di  etc.  » 
ciò  servirà  a mostrare  quale  fosse  a quei  tempi  la  giustizia  e 
l’opinione  pubblica,  che  poneva  gli  studenti  tra  le  persone  infa- 
mi— 4 Spiare,  nel  dialetto  vale  domandare,  e non  quella  brutta 
azione  che  s’intende  dalla  lingua  toscana  — 5 Vene  da  coppa, 
piove  dal  Cielo,  o viene  dalla  mano  superna.  Chianettà,  colpo 
dato  con  1’  estremità  delle  dita  dalla  parte  dei  polpastrelli  sul- 
l’occipite. I Napoletani  facilissimi  alle  ire  ed  ai  colpi,  benché  più 
che  facili  a dimenticare  le  offese,  hanno  un  diluvio  di  vocaboli 
per  esprimere  differenze  più  o meno  leggiere  tra  le  percosse;  ne 
noterò  alcune.  Schiaro,  schiaffone , e queste  pardo  non  hanno 
mestiere  di  spiegazione;  punio,  pugno;  sicutennosse,  pugno  dato 
sotto  il  mento;  scòppola  o scoppolone,  colpo  dato  con  la  mano 
aperta  sulla  cervice,  e forse  nasce  da  far  cadere  il  berretto  che 
dicesi  in  dialetto  còppola  ; carocchia  , colpo  dato  colle  prime 
giunture  delle  dita  chiuse  sul  cocuzzolo  ; scervecchione  , colpo 
dato  sulla  nuca  con  la  palma  della  mano  ; paccaro  , percossa 
sulla  guancia  con  la  mano  aperta  e le  dita  strette  ; nnàecaro  t 
simile  colpo  dato  nello  stesso  luogo  ma  col  rovescio  della  mano 
tenuta  nello  stesso  modo;  cincofrunne , ceffata  data  con  le  dita 
aperte,  sì  che  queste  rimangano  la  loro  impressione  ; cotogna , 
bastonate  in  generale  per  traslato  ; piro  spino,  pugno  dato  sul 
petto  o sulle  reni , e molti  altri  che  negli  scrittori  in  dialetto  , 
ed  ancor  più  scntondo  parlar  la  plebe  possono  udirsi  — 6 Chiap- 
po, nodo  scorsojo,  e per  l’appunto  quello  che  serve  alle  impic- 
cagioni — 7 Scummare,  far  la  schiuma,  nel  senso  passivo;  però 
nell’attivo  vale  tor  via  la  schiuma,  scummà  lo  bollito,  vale  to- 
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gliere  la  schiuma  al  lesso — 8 Nzò  che  hbuò , ciò  che  vuoi  — 

9 Còserse  a filo  duppio  o adduppio  , cucirsi  fortemente  , te- 
nersi stretto,  e qui  dovrebbe  intendersi  per  non  lasciar  mai  — 

10  Ntrommare  , bere  largamente  — 11  Golìo  , desiderio  di 
donna  gravida,  e qui  vale  per  strani,  smodati  — 12  Oje,  oggi, 
craje,  domani,  e mi  sembra  che  le  due  parole  del  dialetto  si  ac- 
costino più  alla  radice  latina  ho  die , o eros , di  quello  che  vi  si 
avvicinino  le  toscane;  peseroje , dopo  domani. 

ODE  XII. 

1 Verrczzosa,  capricciosa,  da  verrizzo,  capriccio  — 2 Araojo, 
eroe.  Xel  dialetto , questa  parola  significa  anche  Gru  uccello  — 
3 Cetra,  o chitarra  — 4 Sisco,  fischio,  e propriamente  il  suono 
non  lo  strumento  — 5 Sahittof  soltanto — 6 Muscia,  nome  che 
si  dà  al  gatto  e qui  per  ischerzo  Musa  come  ho  detto  altrove. 

. Votammo  fuo fi  io,  mutiamo  strada — 7 Mpizzare,  ficcare — 8 
Jojata , tempo  perduto,  o cosa  inutile — 9 ^criccare,  arricciare 

11  naso  o aprir  le  narici  per  collera  — 10  Feti,  soffrire  , l’ori- 
gine di  questo  vocabolo  è laida,  poiché  nasce  dagli  effetti  fisici 
della  paura,  però  per  l’uso , la  parola  non  desta  più  l’idea  ori- 
ginaria— 11  Quanno  mine  azzicchc,  quando  tiri  il  colpo  im- 
berci — 12  (rial ante,  gigante — 13  Appartare , sorpassare  — 
14  Castore  e Polluce  , celebri  domatori  di  cavalli  — 15  Var- 
dariello,  Gaetano  Vardarelli  notissimo  grassatore  di  campagna, 
il  cui  nome  rimane  tuttavia  come  simbolo  presso  noi  — 16  Fotte , 
potè,  come  appe,  per  ebbe,  voze , per  volle — 17  Assettar  se, 
sedersi  , e qui  s’intende  sul  trono — 18  Arbascìa  , albagia  ; il 
gallo  d’india,  Gallodìnio,  pel  gonfiarsi  che  fa  è riputato  super- 
bo — 19  Guapparia , azione  valorosa ; — 20  A tosa  , bastona- 
tura; nella  canzono  di  Zeta,  popolarissima,  si  trova  « falle  na 
bòona  ntosa;  » qui  nel  senso  di  sconfitta — 21  Per  questa  frase 
« fa  ire  fiche  nove  votole  » intende  il  volgo  magnificar  cose  da 
nulla  — 22  Incomptis  capillis  , spettinato  , sudicio  nel  capo  , 
quindi  pidocchioso  — •*  23  Cioè  elio  salvò  Roma  dall’ apprendere 
per  necessità  di  conquista  sofferta  la  lingua  de’ Galli.  Ho  scher- 
zato sul  <jut  elio  così  il  nostro  volgo  pronunzia  V oui  ; il  Lippi 
disse: 


« Col  sì  più  volte  in  bocca  del  Franzese  » 

24  Fzicco  macco,  senza  transizione  o nesso  — 25  Aonnare , 
aumentarsi  con  vantaggio  — 26  Mmòccate  ssa  pmna  , ingoja 
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questa  pillola  , credi  a questa  fandonia.  Il  Capasso  cantò: 

E no  paro  de  corna  le  trovaje, 

Che  longlie  avea  sìdece  parine  IVuno: 

O tu,  che  lieggie,  mmòccatc  sto  pruno. 

Mmoccarse,  imboccare,  credere  — 27  Pater  atque  custos,  senza 
tradire  il  pensiero  o la  frase  di  Orazio,  il  dialetto  in  questo  luogo 
si  è prestato  allo  scherzo,  poiché  il  capo  di  ciascun  convento  dei 
Francescani  chiamasi  Padre-Guardiano  — 28  Scommcire  a ssa - 
ngo,  rompere  il  muso;  notisi  la  differenza  tra  scumneare  e scovi- 
mare  — 29  Valanza,  bilancia  — 30  Scarrozza.  Ascire  ncar- 
rozza  pe  lo  cielo,  s’intende  dal  nostro  volgo  tuonar  forte  e con- 
tinuo — 31  Sformare  la  cocozza,  rompere  il  capo  — 32  Male 
mpiso , rifiuto  della  forca. 

ODE  XIII. 

1 Pozzetto,  collottola  , o la  parte  cervicale  secondo  gli  ana- 
tomici — 2 Ncerate  , consistenti  come  la  cera.  È curioso  clic 
mentre  nella  lingua  Italiana  ed  in  altre  lingue  si  paragonino  le 
cose  molli  alla  cera,  nel  dialetto  s’intende  per  carne  giovane  e 
dura  ; in  questo  luogo  vale  parimente  pel  colore  bianco  notato 
da  Orazio  — 3 N zig  no,  in  segno.  Corcava  , calcinaja  , dove  il 
fuoco  brucia  di  continuo  — 4 Arrecietto  , ricetto  , quiete  — 5 
Caudara,  caldaja  — 6 Pecottelle  de  Massa,  piccole  giuncatine 
che  si  fanno  in  Massa  Lubrense  , e si  vendono  nel  mattino  in 
Napoli,  piacevole  colazione  pe’  fanciulli;  il  loro  colore  bianchis- 
simo serve  di  paragone  alle  spalle  di  Lidia  — 7 Le  ppalle 
ncuorpò , vuol  dire  rodersi  internamente  — 8 Prende  il  tuo  muso 
co’  denti  come  un  piccolo  cane  — 9 Piello  , malattia  notissima 
che  fa  gonfiare  tutto  il  corpo  dopo  una  malattia  di  pelle  mal 
curata  — 10  Schiattiglia , crepacuore  — 11  Acciavattone,  che 
pon  le  mani  dappertutto  senza  cura  o diligenza  — 12  Vaso  , 
baci0  — 13  Scagliune  , gli  ultimi  denti  molari  che  i Francesi 
chiamano  dents  de  la  sagèsse  : allorché  i cavalli  sono  forniti 
di  questi  denti  presso  noi  non  si  chiamano  più  giovani  , quindi 
per  dire  ad  alcuno  sei  vecohio,  dicono  i Napoletani  « aje  met- 
tuto  lo  scaglione  » — 14  Aitate,  etade — 15  Zeffnnno,  qui  per 
traslato,  scendete  nei  Regni  Infernali. 

ODE  XIV. 

1 Fellucliella , diminutivo  di  Pel  luca , filuca,  sorta  di  nave — 
2 Frésco  assaje,  lo  scirocco  in  Napoli  è caldo,  quindi  sembre- 
rebbe eh’  io  avessi  qui  voluto  cadere  in  contraddizione  del  vero, 
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ma  siccome  Orazio  in  quest*  ode  ha  tratto  paragone  dalle  cose 
di  mare,  così  io  ho  colto  l’occasione  per  adoperare  vocaboli  usati 
dai  nostri  marinari  ; e qui  frisco,  fresco,  non  s’intende  che  dia 
freschezza  o refrigerio,  ma  ch’è  violento  sino  a un  certo  punto, 
senza  esser  però  fortunale,  tempestoso  — 3 Sciiisce  , sbuffi  — 
4 Oline  nove,  dicono  i marinari  nostri  mare  viecchio  le  agita- 
zioni del  mare  in  seguito  di  una  tempesta;  mare  nuovo , quelle 
che  la  precedono — 5 Sfatte  cionca,  sta  quieta,  non  muoverti — 
6 Arrassarse  , discostarsi  ; miezo  jiarmo  , mezzo  palmo  — 7 
Stròppolo,  scarmo , scanno  è per  l’appunto  quel  bastoncello  di 
legno  che  vien  conficcato  sul  taglio  della  costa  di  una  barca;  il 
remo  viene  attaccato  a tal  bastoncello  con  un  pezzo  di  vecchia 
fune  ch’è  detto  struòppolo  ; i remi  più  grossi  e lunghi  conser- 
vano tal  nome,  i più  piccoli  si  chiamano  palelle  — 8 Mattar  a, 
alberatura,  e questo  vocabolo  nel  dialetto  è importazione  fran- 
cese: acconsentire,  vuol  dire  cominciare  a fendersi  — 9 Nzarte , 
sarte;  aguantare , tener  fermo  contro  il  vento — IO  Cottone  , 
nome  complessivo  di  tutte  le  vele  — 11  Lenze  lenze,  bran- 
delli, cioè  tutte  le  vele  si  sono  fatte  in  pezzi — 12  Razione, 
in  Napoli  vanno  alcuni  cantando  per  gli  usci  delle  case,  a spese 
ed  a divozione  dei  popolani,  alcune  storpiate  orazioni  o leggen- 
de, sia  in  sollievo  delle  anime  de’  defunti , sia  a vantaggio  spi- 
rituale de’  vivi  ; questi  cantatori , il  cui  canto  somiglia  piuttosto 
ad  un  lamento,  originato  forse  dalle  antiche  prefiche,  sono  detti 
razionali , e quelle  nenie  raziune.  Le  famiglie  dei  marinari  nel- 
l’assenza di  questi  sono  assai  tenere  di  tali  carmi  — 13  Sfelen- 
za,  propriamente  colui  le  cui  vesti  sono  lacere  , però  sv  intende 
anche  nel  morale  per  uomo  che  vai  nulla,  o di  nessun  potere — 
14  Norveggia,non  ho  creduto  commettere  un  sacrilegio  surro- 
gando alle  selve  dalle  quali  a tempo  di  Orazio  si  traeva  il  le- 
gname da  costruzione,  quelle  di  Norvegia  che  lo  forniscono  ora 
alle  nostre  navi  — 15  Fragniente  , vedi  ode  3*  N.  11  — > 16 
Chiorma  , ciurma  — 17  Spotestate,  di  forza  irresistibile  corno 
altrove  ho  detto  — 18  Falla  , fenditura  nel  fianco  della  nave 
al  di  sotto  della  linea  d’  acqua  — 19  Mparpeto  , in  palpiti  — 
20  PaparieUo  (fa  lo),  vale  sommergersi  — 21  Si  te  mbruo - 
glie,  se  t’ incarbugli. 


ODE  XV. 

1 y tr amente , mentre,  ed  in  certi  casi  dicesi  pure  pe  ntra - 
mente  — 2 Storzellare,  storcere,  e nel  traslato  come  in  questo 
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luogo  corrompere  sedurre.  È proverbio  Napoletano  u te  fa  II’ am- 
mico  e tte  storzella  la  vajaaaa  (fantesca)  » per  dire  « ti  finge 
l’amico,  ed  intanto  ti  tradisce»  — 3 Mettere  ncarena , costruire 
una  nave  — 4 Schiattosa  , dispettosa  — 5 Scippare  , vedi  la 
nota  16  all’  Ode  2*  e la  nota  14  all’  Ode  6a  — 6 Stornò,  no  vi - 
glietto,  vuol  dire  far  che  una  cosa  non  riesca,  e l’etimologia  n’è 
la  seguente.  Nel  giuoco  del  Lotto  di  cui  sono  ardentissimi  cre- 
denti i Napoletani  della  plebe  , ciascuno  de’  cinque  numeri  che 
debbono  estrarsi  dall’  urna  in  ogni  sabato  hanno  dotazione  di 
20  mila  ducati;  or  quando  si  è fatto  tale  giuoco  che  iu  caso  di 
vincita  copre  quella  dotazione,  al  giuocatore  vien  restituito  dal 
Prenditore  dei  Lotti  il  biglietto  e ’l  denaro  , ciò  che  dicesi  : 22 
bbenuto  stornato  lo  viglietto.  Se  poi  il  giocatore,  (non  in  que- 
sto caso  ) giuoca  promettendo  di  pagare  , e non  paga  prima 
del  sabato,  il  polizzino  stampato  si  espone  in  vendita,  locchè  di- 
cesi ghì  a lo  storno , e se  non  si  vende  prima  dell’ora  stabilita 
per  l’estrazione  si  brucia.  Questa  nota  era  scritta  nel  1860,  ora 
anche  questo  è cangiato  — 7 Niro  te , misero  te;  dal  nero  ch’è 
il  più  funesto  di  tutt’  i colori , e serve  alle  gramaglie  — 8 Co- 
mincia ad  affibiarsi  l’elmo  e la  corazza  — 9 La  migliore  specie 
dei  fichi  di  Napoli  chiamasi  Trojana  ; in  questo  luogo  è detto 
per  ischerzo — IO  Squasosa , cerimoniosa  — 11  Cuccia,  testa 
calva,  ma  dicesi  pure  del  capo  in  genera'e  , e dicesi  pure  coc- 
cia — 12  Pottamanaggia , gradasso,  taglia  cantoni,  questa  voce 
và  cadendo  in  disuso  nel  nostro  volgo  — 13  Ngrassare  , un- 
gere di  pomata  o d’olio  odoroso  — 14  Scassò , scassinare,  rom- 
pere, fare  a pezzi  — 15  Che  colpisce  un  bersaglio  piccolo  quando 
un  grano  , che  era  piccolissima  moneta  nostra  — 16  Lieggio  , 
leggiero;  fulve,  fuggire  — 17  Canto  muorto,  conto  erroneo , o 
quello  che  si  fa  senza  l’oste  — 18  Questi  due  versi  esprimono 
l’atto  col  quale  uno  prende  pel  collo  1’  altro  , sospendendolo  da 
terra  come  si  fa  co’ gatti — 19  Cia variello,  s’intende  un  agnello 
colle  corna  cho  son  detto  ciavarelle  , cioè  che  spuntano  ; sem- 
brami inutile  chiarire  maggiormente  il  senso  di  questi  due  ver- 
si — 20  Monnezza , immondezza,  spessa  un  dito,  e cospersa  su 
i capelli  come  la  cipria  che  usavano  i nostri  padri  — 21  « E 
ciò  che  hai  fatto  ti  andrà  a traverso  la  gola  »;  ut  or  zar  e nc,an- 
na , letteralmente  gonfiarsi  nella  gola , vuol  dire  non  poter  es- 
sere ingoiato  — 22  Sperta  o demerta  , raminga  e povera  — 
23  Marva  , malva;  erba  notissima  colla  quale  si  medicano  lo 
piaghe  presso  noi  ; qui  vuol  dire  che  i colpi  sono  tali  da  ren- 
dere inutile  ogni  medicatura  — 24  Lo  core  peluso,  vaol  diro 
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feroce,  inaccessibile  ad  ogni  senso  di  pietà  — 25  Sghizzare , 
mandar  fuori  faville  — 26  Nfilarc  , ti  passa  l’arma  a traverso 
il  corpo  , e nasce  forse  dall’  introdurre  il  refe  nella  cruna  del- 
l’ago ; bontà , buon  dì  — 27  Càncaro  piceno  , canchero  di  tal 
sorta  che  ne  produca  altri,  cioè  pregno  prieno  — 28  Hfunnolo , 
grandissima  paura  o grandissima  voracità.  Il  doppio  senso  di 
questo  vocabolo  nasce  dal  vuoto  che  si  produce  nel  corpo,  o 
per  effetto  della  paura,  o per  quello  della  fame  — 29  .Asso  de 
mazza,  asso  di  bastone  nel  giuoco  delle  carte;  per  traslato  quando 
viene  un  -diluvio  di  bastonate  si  dice  corre  II' asso  de  mazza — : 
30  Crapa  moccosa  , capra  bavosa  , o a dir  meglio  mocciosa 
pel  timore  — 31  Retazza , fascio  , legato  da  un  solo  de’  capi  , 
di  vecchio  cordicelle  tolte  dal  disfacimento  di  una  gomena  ; re- 
tazza è vocabolo  di  mare,  e serve  per  asciugare  dalle  acque 
l’assito  delle  navi  che  forma  la  coverta  — 32  Chiavarse  a ffuì, 
porsi  a fuggire  , ma  è frase  piuttosto  dei  campagnuoli  che  dei 
citta  lini  — 33  Nquacchiosa , druda  di  volgare  condizione. 

\ 

ODE  XVI. 

• » 

1 Strhsciole , sdruccioli;  questa  parola  pronunziasi  dal  volgo 
come  se  vi  fossero  due  s nel  mezzo  — 2 « Inviluppa  dentro 
la  carta  dove  io  scrissi  quei  versi  il  refe  da  farne  calze  ».  Ecco 
la  spiega  di  questi  quattro  versi;  però  il  pensiero  è antichissimo 
e ricordo  il  <*  piper  et  quidquid  chartis  amicitur  ineptis  » di 
Marziale,  se  non  erro  — 3 Alluminare , accendere  — 4 Nter - 
retà,  vedi  la  nota  38  Ode  2*  — 5 Scioscià  dereto , soffiar  die-  • 
tro,  suggerire.  È opinione  di  molti  che  la  Pizia  desse  i responsi 
seduta  sul  tripode , (trèpete)  , dal  quale  per  un  foro  dal  centro 
emanasse  un  gaz  mofetico  capace  di  annebbiare  la  mente  della 
profetessa,  sì  che  parlando  in  modo  strano  desse  opportunità  a 
quei  furbi  Ministri  di  spiegare  il  senso  dell’oracolo  a lor  modo. 
Le  sibille  , donne  assai  più  antiche,  e delle  quali  si  crede  esser 
state  veramente  profetiche,  non  aveano  l’apparato  d’impostura 
delle  Pitonesse  , ma  dagli  Antri  dove  menavano  vita  solitaria  e 
vergine  scriveano  i loro  responsi  su  le  foglie  , e le  getta,\aoo 
fuori  dello  speco.  Ricordinsi  le  parole  che  Virgilio  pone  in  bocca 
di  Enea  quando  questi  volle  consultare  la  sibilla  Cumana: 

Foliis  tantum  ne  carmina  manda 

Ne  mutata  volent  rapidis  ludìbria  ventis. 

6 Vèppeta , bibita  di  vino.  Smiccih : quando  taluno  è molto  preso 
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dal  vino  dice  il  nostro  volgo  « che  no  smìccia , raffigura,  manco 
Pròceta  » isola  montuosa  messa  alla  estremità  del  golfo  di  Baia — 
7 Ciminole,  cembali;  ghcano,  annojano , e nasce  dal  succhiare 
di  un  fanciullo  una  mammella  slattata  , però  questo  è traslato  : 
apprettano,  cercano  d’ irritare  — 8 Mpizza,  puntiglio.  Và  terra 
tiènete , e come  rattenersi  ? Un  poeta  classico  del  nostro  dialetto 
cantò. 

« E hha  terra  tiènete: 

« Quanno  t'  afferra 
« Xa  peccerella 
« Rosecarella 
« Comm’  a la  Xtrita  », 

la  Xtrita  diccsi  delle  nocciuole  (avellane)  tolte  dal  guscio,  sec- 
cate al  forno  e legate  ad  un  filo  che  lor  passa  per  dentro  come 
un  rosario.  Esse  acquistano  una  friabilità  sotto  il  dente  come  di 
biscotto  , e perciò  nel  mangiarle  si  produce  lo  stesso  rumore  , 
d'onde  rosecarelle , dal  rodere  (rosecare)  — 9 Xne  volta,  ne 
spinge  all’inferno,  da  voltare,  spingere.  Casa  druda,  ossia  cal- 
da — 10  Dare  il  battesimo  (vattìsemo)  ad  un  feto  prematuro 
e morto;  applicare  l’empiastro  (nchiasto)  ad  un’ernia  (guài tara) ; 
dar  l’ incenso  (lo  ncienzo)  ad  un  defunto  sono  cose  inutili  — 
11  Mpastaje,  impastò,  come  formajc  , formò  — 12  lamenta- 
to, frottola  o invenzione — 13  Pezzechillo , diminutivo  di  piz- 
zeco  , che  ha  due  significati  , 1’  uno  è lo  stesso  che  pizzicotto  , 
l’altro,  come  in  questo  luogo  significa  quanto  di  polvere,  di  er- 
ba , o di  altra  materia  può  prendersi  colle  tre  prime  dita  della 
mauo  , che  in  termine  farmaceutico  dicesi  pugillo  — 14  Ciuc- 
ciane, grosso  somaro  — 15  Tiesto  e pignole,  scherzo  sul  nome 
di  Tieste  ; lo  tiesto  , è una  specie  di  conca  di  creta  che  Berve 
alle  povere  famiglie  per  accendervi  dentro  o per  covrire  il  fuo- 
co. Si  vende  per  le  vie  assieme  alle  pignatte  — 16  Die  , diè 
o diede  ; jette  , andò  — 17  Saglietle  , salì  — 18  X tossecare  , 
attossieare,  ma  nel  senso  morale , cioè  mi  avvelena  il  cuore  — 
19  Jètteco,  tisico,  o etico  — 20  Xcocciare,  indurirsi  nel  pen- 
siero, ostinarsi  — 21  Agliòttere , ingoiare,  e forse  ha  la  sua  eti- 
mologia dalla  glottide  — 22  Scassare,  cancellare.  Questo  è un 
altro  significato  del  verbo  scassare. 
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ODE  XVII. 

X Sciascejare , godere  in  libertà  ed  in  ozio— 2 Craposcelle , 
caprette;  mi  difende,  mi  copre  ( commogUa ) colla  sua  protezione 
lo  capre  — 3 Zìmmaro , becco,  caprone,  e mi  pare  averlo  detto 
altrove  — 4 Mòrole  , specie  di  prodotto  delle  spine  che  somi- 
gliano a piccole  more  di  sapore  acidulo  — 5 Marzàteco , mar- 
zolino, o nato  nel  mese  di  Marzo  — 6 Nzuòcolo  , in  estasi,  ciò 
che  Redi  disse  in  visibilio: 

Me  ne  strasecolo , 

Me  ne  strabilio, 

E fatto  estatico , 

Vo  in  visibilio. 

7 Ugne  di  buffali  — 8 Bezzèffio , a bizeffe  — 9 Scampia , ter- 
reno piano,  coltivato  e non  alberato  — Traseno  , entrano  , da 
trasìre,  entrare  — 10  Urze,  orsi  — 11  Pròvola , pergola,  per- 
golato — 12  Per  non  piantar  le  corna  ad  Ulisse  — 13  Lam- 
pa, per  traslato  grosso  bicchiero  colmo  di  vino*  Làci'ema  sen * 
cera  de  lo  Monte , vino  non  misturato  che  si  fa  dalle  uve  del 
Monte  di  Procida  , eli’  è una  montagnuola  in  terra  ferma  posta 
sul  mare  del  canale  di  Procida — 14  Venere,  bere — 15  Sèm- 
mola , scherzo  sul  nome  di  Semele  madre  di  Bacco  — 16  Ap- 
piccecarse,  disputarsi,  arrovellarsi.  Nzicco  macco  vedi  Ode  12. 
Nota  24 — 17  No  dito  ncuollo,  toccarti  solamente  con  un  dito — 
18  Piscegràzia , per  ischerzo  veste  ricca  e lunga — 19  Vrèn - 
zola , cencio — 20  Zasso , vedi  Ode  3.  Nota  19. 

. ODE  XVIII. 

1 Vevìmmonce  , beviamoci  — 2 Chiummo , piombo,  o archi- 
penzolo  — 3 Spasso , l’allegria  divien  disturbo  — 4 Uòmmene - 
cavalle , centauri.  Sosènnose , alzandosi , da  sòserse  , alzarsi  — 
5 Ngrifarse , arruffarsi  — 6 Scetato,  svegliato,  e qui  per  traslato 
ribellato  — 7Cammina  per  traverso  come  i granchi , e questo  è 
uno  degli  effetti  della  ubbriachezza — 8 Guè , ohè,  e si  dice  per 
attirare  l’attenzione  di  colui  a cui  si  parla — 9 Chiaccune , foglie 
di  vite,  come  qui,  ma  per  traslato  dicesi  anclife  di  bestemmie  o 
di  parole  oscene— 10  Pezzolejare , beccare — 11  Stonare , rom- 
pere il  capo  — 12  Mmorra , giuoco  della  mora;  tuocco , giuoco 
citatissimo  de’  briaconi , e consiste  nel  trarre  a sorte  mercè  il 
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computo  delle  dita  che  apre  ciascun  giocatore  uno  fra  essi , il 
quale  sceglie  il  padrone  ed  il  sotto-padro  ne  : arrecato  il  vino, 
il  padrone  indica  oolui  a cui  vorrebbe  darlo  , il  sotto-padrone 
ha  il  dritto  di  approvare  la  cosa,  o cambiar  destinazione  al  vino. 
Per  lo  più  è destinato  uno  a restar  col  muso  asciutto,  locchè  si 
dice  mannere  a ITurmo.  Parasepinto,  è un  giuoco  ora  disusa- 
to — 13  Sciacqua  , vuota  — 14  £ Jfrit  to  lo  ffècato  , cioè  la 
cosa  è sbagliata,  o non  vi  è più  rimedio  — 15  Nùdeco  , nodo, 
nocca  , cappio  , vai  quanto  dire  si  lega  molto  stretto  a la  bot- 
tiglia — 16  Non  sa  tenere  un  cocomero  all’erta. 

ODE  XIX. 

1 Altrove  ho  detto  che  s’intenda  dal  nostro  volgo  per  fluoro 
peloso  — 2 Vammana,  levatrice,  qui  s’intende  di  Bacco,  che  se- 
condò la  favola  fu  tolto  dall'utero  della  madre  morente  da  Gio- 
ve— 3 Frìere,  friggere;  fare  uno  pino,  cader  freddo  — 4 Az- 
seccosa,  doce  e azzeccosa  , dolce  e appiccaticela  — 5 Porsi  , 
ancor  essa  — 6 Mmescata , mescolata,  vi  ha  preso  parte  — 7 
Pipetare,  cominciare  a parlar  sotto  voce , e nasce  dal  pigolare 
de’  polli  e degli  uccelli  — 8 Nnerizzare,  imberciare,  benché  si- 
gnifichi ancora  indirizzare  — 9 Làstema,  credo  aver  detto  al- 
trove che  questo  vocabolo  significa  tiritera  noiosa  — IO  Postic- 
ce , sono  quelle  zollo  di  terra  ricoperte  di  erba  muscosa  — 11 
Vruòcco/e  , sorta  di  saporoso  cavolo  , molto  in  uso  in  Napoli  ; 
rammentino  i lettori  quel  verso  del  Capasso  « Brocoolus  est 
nauci  nostrae  prejezza  padulae  » (prejezza,  allegria),  (padulae, 
orti)  — 12  Chi  sa  forse  la  bella  Venere  mi  lascerà  tranquillo. 

ODE  XX. 

1 Sciacquare , traslato  comunissimo  nel  senso  di  bere  — 2 
Vino  leggierissimo  e di  vii  prezzo  che  si  raccoglie  nei  dintorni 
di  un  villaggio  presso  Napoli  detto  Marano,  d’onde  il  suo  nome. 
Trafecare  , versare  il  vino  ne’  barili  spillando  le  botti , o tra- 
vasandolo dai  barili  nelle  bottiglie  — 3 Perdio , d’  onde  il  di- 
minutivo perettiello , grossa  bottiglia  a forma  di  pera  — 4 Am- 
màfarare  , otturare.  Questo  vocabolo  in  vero  ha  la  sua  etimo- 
logia dal  mafarb  , o cocchiumo  della  botte  , però  la  licenziosa 
plebe  gli  dà  varii  significati,  sino  a dire  ammafara  ssa  vocca, 
cioè  chiodi  il  labbro  e taci — 5 Sporpàre,  spolpare,  cioè  toglierne 
molte  parti — 6 Fràceto,  fradicio,  e qui  nel  senso  morale  di  osce- 
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no  o di  laido  — 7 Monnare , mondare.  Corpo,  colla  prima  o 
stretta  , esser  cagione  o aver  colpa  — 8 E quella  gioia  li  vuol 
chiamare  ....  puh  alla  sua  faccia.  È questo  uno  scherzo 
sulla  parola  cantharus  che  nel  dialetto  vuol  dire  vaso  portatile 
per  agiamento. 


ODE  XXI. 

1 Stonare,  intuonare  — 2 Carneo,  testa  rasa  dalle  forbici  ; 
questo  verso  significa  elio  Apollo  non  ebbe  mai  i suoi  capelli 
tagliati  dalle  cesoje,  locchè  mi  sembra  corrispondere  all’  inton - 
821111  — 3 Mmescàtence  , mescolateci  — 4 Fà  Pasca  , nel  dia- 
letto significa  scialare  — 5 Spera  , raggio  — 6 Sgasare  , in- 
dovinare o pronunziare  come  in  questo  luogo  — 7 Puntura  , 
pleurisia  — 8 Squagliare,  spuntar  dal  suolo , germogliare , cioè 
fu  visto  nascere  — 9 Chiàgnere  , piangere  — IO  Pezzenno  , 
accattando  — 11  Gnàgnere  , canti  a distesa  , come  quelli  cìie 
altrove  ho  spiegato,  e che  vanno  sotto  il  nome  di  raziune.  Sca- 
sate , cioè  rinforzate  — 12  Chiaje  , piaghe  — 13  Mannare  , 
inviare. 

ODE  XXII. 

1 Tronata  , non  ha  timore  di  fulmini.  Questo  e il  seguente 
verso  sono  una  variante  del  proverbio  Napoletano  Aria  netta 
n’  ha,'  ppaura  de  tremola  , e si  dice  puro  piscia  chiaro , e fifa 
la  fica  a lo  mièdeco — 2 Si  lo  ncappa,  se  lo  coglie;  ncappa- 
re,  vale  cogliere,  cògliere,  vale  colpire  in  questo  senso — 3 Ah- 
bascà,  anelare,  nel  senso  fisico;  tremmoliccio , tremito  — 4 Sper- 
ciare,  penetrare  — 5 Nfonne,  bagna  — 6 Vongole,  d’onde  l’ac- 
crescitivo di  Vongolone,  sono  un  saporoso  crostàceo  che  si  pe- 
sca in  tutta  la  spiaggia  di  Napoli.  Non  so  perchè  allorquando 
i Napoletani  sentono  un  paradosso  di  quelli  che  i francesi  chia- 
mano canards , dicono  chess f è na  vongola  , e 5i  colui  che  ha 
l’uso  di  mentir  sempre  , dicono  un ’ attornia  vongole  — 7 Tan- 
ca, bianca  — 8 Pozzulo , Pozzuoli , città  tanto  vicina  a Napoli, 
che  1’  andarvi  è cosa  non  solo  sicura  e facile  , ma  deliziosa  — 
9 Un  pezzo  più  in  là  del  limite,  lèmmete  — IO  Peiùllo  , pic- 
cola pera,  come  sciorillo,  diminutivo  di  sciare,  fiore  — 11  Ser- 
va , colla  e stretta  selva  — 12  Rent*  a mine,  a fianco  mio  — 
13  Mallànema  , viene  da  mannaggia  IV  ànema,  imprecazione 
comunissima,  ma,  pronunziata  a questo  modo  precedendo  un  so- 
stantivo, vuol  dire  terribile,  spaventoso  — 14  Spruòccolo , pie- 
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«olissimo  lognetto,  o ramoscello — 15  Ingojnrmi  come  uno  gnocco 
gnuòccolo,  che  vale  cosi  uomo  paffuto,  corno  gnoccolone  o mac- 
cherone noi  significato  Italiano  — 16  Sugìia  , lesina  , por  dire 

10  sono  grosso  e ben  ntidrito,  non  Bottile  come  la  lesina,  oppure 
quel  Lupo  era  più  grosso  di  me  — 17  Ceccolata , il  volgo  suolo 
chiamare  i mori  ceccolata , dallu  somiglianza  del  colore,  ed  amico 
sempre  delle  antitesi,  particolarmente  quando  implicano  derisio- 
ne , in  voce  di  diro  nero  come  la  cioccolata , dico  bianco  come 
la  cioccolata  — 18  Jelo,  con  la  e stretta  vale  gelo,  o ghiaccio, 
e questi  versi  vanno  intesi  cosi:  se  tu  mi  poni  dove  il  gelo  di- 
mora dal  primo  all’ultimo  giorno  dell’anno,  o quando  tu  domandi 
se  vi  sia  o no  il  sole  non  saprebbero  risponderti  » — 19  Dis- 
seccati come  lo  stocco  pesce,  perchè  quegli  alberi  non  sono  mai 
riscaldati  dallo  scirocco,  vento  che  a Napoli  dà  caldo  — 20  Ar- 
raggiaticcio , freddo  o penetrante  — 21  Azzelluto  , sparuto  — 
22  Giusto  a piombo  e fa  liquefare  — 23  l)oce  dace,  dolce  dol- 
ce — 24  incanna  , in  gola  — 25  Mostacciuolo  mbottonato  , 
specie  di  dolciume  — 26  L’ impronta  del  suo  bacio  che  ti  la- 
scia una  sensazione  cosi  dolce  come  di  una  susina  in  giulebbe. 

ODE  XXIII. 

1 Smammato , divezzato — 2 An  nicchiare,  nitrire,  voce  piut- 
tosto do’  campagnuoli  de’  dintorni  di  Napoli  che  de’  cittadini.  A 
szompariello , a salti  — 3 Struscio , strofinio  — 4 Fruscio , quel 
rumore  che  fa  il  vento  tra  le  foglie,  stroscio  — 5 Prende  pau- 
ra — 6 Lacerta , d'onde  il  diminutivo  Licerteli a , lucertola,  ra- 
marro — 7 Sperta  e demcrta  , fuggi  senza  saper  dovo  ( come 
parmi  d’aver  detto  altrove)  — 8 Uorco,  orco,  essere  immagina- 
rio de’  racconti  che  fanno  lo  balie  a’  bambini.  I Napoletani  che 
cercano  rima  da  peP  tutto,  spesso  aggiungono  all’tt orco  lo  spi- 
celo de' pitocco  per  trovare  una  desinenza  — 9 Ammolli  la  gam- 
ma, , scuòterò  in  segno  di  minaccia  la  gamba  senza  muovere  il 
piede  da  terra  — 10  Trenfossa  , piccola  e magra  , o qui  nel 
senso  di  fanciulla.  Questo  vocabolo  fu  introdotto  nel  dialetto  al 
principio  del  secolo  passato,  quando  una  ballerina  chiamata  Rosa 
Trcntossa  fu  uccisa  per  gelosia  da  un  certo  Giulio.  Nicola  Ca- 
passo  compose  due  distici  latini  bu  l’uso  che  si  fè  del  denaro 
pagato  dall’  uccisore  per  ammenda  , cioè  servì  a rifare  la  volta 
della  gran  sala  della  M iglia  Curia  della  Vicaria.  Vedi  le  opere 
di  Nicola  Capassi  impresso  in  Napoli  nel  1761  pag.  3 a 31  — 

11  Cera  , con  l’e  larga  vale  cicra. 
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ODE  XXIV. 

1 Mezacanna  , misura  lineare  nostra  che  vale  quattro  palmi 
cioè  la  metà  di  una  canna.  Dicesi  « non  tene  meza  canna  » di 
colui  che  non  misura  lo  spendere  su  1*  entrata  , o di  colui  che 
è orgoglioso  più  di  quel  che  convenga  alla  sua  condizione  — 
2 Manco  n*  ogna  , neppure  un’  ugna  , vai  quanto  dire  le  costa 
nulla  — 3 Ngeleppo  , giulebbe  — 4 Razejona  , ricordi  il  leg- 
gitore quanto  altrove  ho  notato  su  raziune  e razionale,  accioc- 
ché non  cada  in  errore  credendo  che  qui  si  parli  di  orazioni — 
5 Scetare  , svegliare  — 6 Zita  contegnosa  , dicesi  della  sposa 
ch’è,  o s’infìnge  eccessivamente  pudica,  o si  niega  allo  sposo  — 
7 Vertoluso,  virtuoso  — 8 Piatuso  , afflitto  da  far  pietà  — 9 
Che  guadagni  col  piagnucolare  (piccejare)  ? — 10  Se  ti  fai  in 
arrosto,  o se  ti  friggi  inutilmente  darai  di  capo  nel  muro  ( toz - 
zare)  — 11  Noti  ce  gratte,  non  ne  cavi,  e pare  che  venga  dal 
non  riuscire  grattando  coll’  ugne  a raccòrrò  il  residuo  almeno 
di  ciò  ch’è  sfuggito  dalle  mani  — Ausolejare  , ascoltare  atten- 
tamente, ed  è alquanto  più  largo  senso  che  origliare  — 13  Pizza 
e peo  , anche  meglio  , però  questa  frase  è usata  piuttosto  nel 
senso  di  « anche  peggio  » da  peo  o peno,  peggio  — 14  Resor - 
zetà,  risorgere  — Scasato , sventurato,  e nasce  da  colui  che  non 
ha  più  tetto,, benché  ora  nel  senso  retto  non  s’intenda  più,  ma 
solamente  nel  traslato  — 15  I beccai  con  una  pennellata  tin- 
gono di  rosso  o di  turchino  quegli  arieti  che  scelgono  nelle 
greggi,  i quali  per  questo  sono  destinati  irrevocabilmente  al  ma- 
cello (chianca).  Questo  vocabolo  chianca,  dicesi  pure  del  luogo 
dove  si  vende  la  carne  macellata  — 16  Annozzare , andar  per 
traverso  nella  gola  — 17  Agliòttere , ingoiare. 

* 

ODE  XXV. 

1 Pretella , piccola  pietra,  da  preta,  pietra  — 2 Arze,  arzo,  che 
nel  senso  retto  significa  bruciato,  nel  traslato  s’intende  di  colui 
che  desidera  vivamente  una  cosa  della  quale  a lungo  è stato 
privato  , quindi  arzo  a ddenaro  , arzo  a flèmmene  , e simili. 
Focuso,  caldo,  focoso  — 3 Tozzolejare , bussare  — 4 Araprive , 
aprivi,  da  araprire,  aprire  — 5 Scive,  gangheri  rugginosi  ( ar- 
rozzute  ) — 6 Credo  aver  detto  altrove  che  trasire  , significa 
entrare  — 7 Alla  ricca , lungamente  — 8 Arrappata  , rugosa, 
da  rappe  , rughe  ; scocciata  , calva  , cioè  che  mostra  nudo  il 


/ 
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cranio  ( cuccia ) — 9 A bòi  fa  tagliata , come  scorre  il  succo  di 
una  vite  da  una  incisione  che  vi  si  fa.  Mi  sembra  che  il  Redi , 
forse  in  un’  annotazione  di  uno  dei  suoi  Ditirambi,  abbia  chia- 
rita questa  frase  — IO  Suppuòrteco  niro , angiporto  oscuro  — 
11  Mmoccarte  na  prima,  qui  metaforicamente  per  trovare  un 
amante  — 12  forzata,  screditata  che  siasi  la  bottega  ma  col- 
l’ o stretto , poiché  coll’  o largo  significa  colpo  tratto  con  una 
scorza,  o una  trave  cui  sia  stata  tolta  la  scorza  — 13  Mbro- 
glia,  inganno;  mpeca , trappoleria. 

ODE  XXVI. 

1 Senimentella , paura,  e credo  che  venga  da  quei  semi  an- 
telmintici che  si  danno  ai  fanciulli  per  torre  dall’  interno  del 
loro  corpo  i lombrichi.  Questi  semi  son  chiamati  in  Napoli  con 
nome  generico,  semmentelle , quindi  prendono  il  rimedio  per  la 
cagione  di  esso  o per  l’effetto  di  esso  — 2 Fute,  profonde,  (co- 
me ho  detto  altrove)  — 3 Pazzuòteche  , capricciosi  ; mi  pare 
aver  notato  altrove  che  ncocciuto,  vale  ostinato  — 4 Far  venire 
il  tremito  della  paura  ; nasce  dal  tremito  prodotto  dal  freddo 
precursore  della  febbre  quartana  — 5 Tira-e-dda  , scherzo  sul 
nome  di  Tiridate.  I Napoletani  hanno  l’uso  di  storpiare  per  ce- 
lia i nomi  nuovi  per  essi  o difficili  alla  loro  pronunzia  — 6 
Giorlanna , ghirlanda  — 7 Valgo  meno  del  nulla  — 8 Diasilla , 
la  seguenza  dei  morti,  che  la  Chiesa  fa  recitare  ne’  funerali  di 
qualcuno;  e nel  due  di  Novembre  è recitata  pure  dai  razionali, 
de’  quali  ho  parlato  nella  nota  12,  dell’Ode  14,  lib.  1°,  ed  in  suf- 
fragio dell’  anima  del  defunto  caro  a colui  che  paga  per  dir 
chella  raziona ; però  ò talmente  storpiata  da  quel  ciarlatano,  che 
somiglia  a quella  che  si  trova  nel  messale  come  una  rana  ad 
un  toro.  Ricordo  il  Capasso  nei  due  versi  della  sua  Iliade : 

« E pecche  a Ffebbo  non  ce  vò  chi  strilla 

« Sottovoce  canta je  sta  ddiasilla  ». 

\ 

9 Gallufo , dicesi  di  quel  galletto  sul  quale  non  ò ben  riuscita 
1’  operazione  per  mutarlo  in  cappono  , e perciò  non  essendo  del 
tutto  Gallo  o Cappone  canta  con  una  voce  rauca  e debole  — 

10  Commene , conviene , da  commeiiì , convenire  (come  credo 
aver  detto  altrove). 
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ODE  XXVII. 

1 Commìtate,  convitati  — 2 A ppretate,  a colpi  di  pietre  — 
3 Pat  a tacche,  diconsi  così  in  Napoli  quei  Settentrionali  discen- 
denti de’  Germani  di  Tacito  , i quali  sono  freddi  e di  tardo  in- 
gegno — 4 (Or larve  , giara  , che  nel  dialetto  s’ intende  pel  Bolo 
bicchiere  dell’acqua , o del  sorbetto.  Mi  sembra  che  il  Redi  ab- 
bia annotato  il  vocabolo  giara , nelle  annotazioni  sul  Ditirambo 
dell’acqua  — 5 Sciarra  , briga  , contesa  — 6 Scornuso  , pudi- 
bondo — 7 Sciacquino  , al  singolare  , vale  bere  molto  vino  in 
compagnia.  A Pietrabianca  (Leuco  Petra)  su  la  via  di  Portici,  a 
dritta  verso  la  spiaggia,  era  un  boschetto  delizioso  con  una  fon- 
te , nè  vi  si  vedeano  tutt’  i palagi  e le  case  che  ora  sono  in 
quel  luogo  editìcati,  tranne  quella  appartenente  ora  a Goucher, 
e nel  secolo  XVI  a Berardino  Martirano  Segretario  dell’  Impe- 
rator  Carlo  V,  e nella  quale  questo  Principe  dimorò  tre  giorni, 
tornando  dalla  conquista  d’ Affrica.  In  quel  boschetto  la  plebe 
di  Napoli  nelle  feste  Pasquali  andava  a diportarsi  ed  a man- 
giare e bere  presso  quella  fonte  che  si  chiamava  sguazzatolo 
c sciacqucctorio  , d’onde  forse  il  vocabolo  sciacquino.  La  fonte 
sta  ancora  nella  Villa  Monaco  , il  boschetto  venne  distrutto  per 
render  fruttifero  il  suolo  — 8 Gusto  de  mosche  fritte , i Napo- 
letani usano  spesso  di  questa  frase  per  indicare  una  inclinazione 
o un  desiderio  stranissimo  ed  irragionevole  — 9 Appiccecarse , 
brigarsi  con  altri — IO  Friccecarse , muoversi,  e qui  nel  senso 
di  lavorare,  operare.  Pontanuecchino , il  Capasso  cantò: 

Manco  Pontanuecchino  se  la  sente 
JJ’  ave  no  Ddio  de  ellisse  pe  parente. 

Era  uno  dei  soprannomi  che  dava  nel  secolo  passato  la  nostra 
plebe  al  Carnefice.  Dissi  uno  dei  soprannomi,  perchè  ignoro  se 
fosse  stato  questo  il  nome  di  famiglia  di  colui  , come  più  tardi 
il  suo  successore  battezzato  col  nome  di  Donato  era  detto  mo- 
sto Ddonato  ; ma  l’uno  e l’altro  nome  o soprannome  che  fosse 
rimane  ancora  per  dinotare  il  Carnefice  — 11  Appojare  , ap- 
poggiare , e questi  due  versi  significano  fate  puntello  al  capo 
della  mano.  E lo  stesso  senso  dei  due  versi  Italiani: 

« Che  mai  altro  non  fero  dalle  fasce , 

« Che  puntellar  co' polsi  le  ganasce  ». 
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12  Chiano  , piano,  basso,  sotto-voco — 13  <S ìcènnere  , qui  por  • 
bere,  dallo  scendere  che  fa  nella  gola  il  vino  — 14  Mpènnere, 
impiccare,  a differenza  di  appènnere,  sospendere  — 15  Menare 
ncanna,  ingojare  rapidamente  , e qui  per  bere  con  furia  — 16 
Fratiè , vocativo  di  fratello  ; notisi  però  che  fratieUo  , nel  dia- 
letto non  vale  germano  , ma  compagno , camerata  , e nasce  da 
confratello  , cioè  membro  di  una  confraternita  come  in  questo 
caso,  e dicesi  pure  de’  frati  non  sacerdoti  nelle  religioni  men- 
dicanti; frale,  dicesi  il  germano  — 17  Masdamma  , usata  de- 
risione del  vocabolo  madama  — 18  Taluorno  , fastidio  , e qui 
fastidioso,  nojoso  — 19  . Tettata  , avvilita  — 20  Fare  lo  locco, 
far  lo  gnorri  — 21  Dianora,  Eleonora.  Nwmia,  Annunziata — 
22  Annecchia,  vuol  dire  giovenca  di  un  anno;  o qui  Vacca  o 
Annecchia  , per  metafora  comunissima  a’  Napolitani,  s’  intende 
è donna  o è giovane  tta  — 23  Tu  parli  meco  (co  nimico)  come  - 
se  parlassi  al  muro  — 24  Nòlelo,  questa  voce  ha  duo  significa- 
ti, l’uno  per  Nolo  , l'altro  , come  in  questo  luogo  per  capriccio 
stramberia  — 25  Accoppatura,  fior  fiore,  e nasce  da  che  i no- 
stri agricoltori  nel  comporre  i canestri  de’  fichi  a foggia  di  pi- 
ramide , pongono  per  furberia  i migliori  all’esterno  ed  in  cima, 
chiamando  questa  cima  accoppatura,  che  forse  ha  la  sua  eti- 
mologia da  coppa  , sopra.  Cantò  il  Capasso  , e qui  reco  questo 
esempio  del  traslato: 

« Li  Griecc  so  ffrabbutte  pe  / matura , 

« Pensa  mò  chisso,  eh’ è l’accoppalura  ». 

26  Trinimene,  termini;  cangia  discorso  — 27  Che  cosa  è que- 
sto — 28  Oh  niro  te,  oh  te  infelice,  (come  ho  detto  in  altro  luo- 
go) — 29  Cecare,  perdere  la  ragione,  metaforicamente  — 30 
Ciantella,  donna  della  più  bassa  condizine.  Se  vogliasene  cono- 
scere la  voluta  etimologia  , leggasi  il  Vocabolario  delle  parole 
del  dialetto  Napoletano  cho  più  si  scostino  dalle  Toscano  a que- 
sta parola  — 31  Scardare  n'  uosso  , nel  senso  naturale  scar- 
dare vale  scardassare  e scheggiare  , ma  in  questa  frase  comu- 
nissima in  Napoli  il  Benso  è metaforico,  e s’intende  per  aver  dei 
guai,  correre  un  periodo  infelioe,  soffrir  lunghi  dolori,  ed  anche 
stentar  molto  per  riuscire  in  uria  cosa  — 32  Fattura  , sortile- 
gio, da  fattucchiera,  che  in  Napoli  dicesi  fattocchiara — 33  Crede 
il  volgo,  o forse  finge  di  credere  che  si  faccia  il  sortilegio  fa- 
cendo bollire  in  una  pignatta  gl’ingredienti  sopra  descritti  , dei 
quali  ecco  dichiarati  i nomi  non  italiani  ; fragaglie  , aggregato 
di  pesciolini  di  varia  specie , ma  principalmente  di  triglie  , che 
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fritti  sono  eccellenti,  e so  ne  imbocca  un  numero  considerevole 
a ciascun  boccone;  fòllere  , bozzolo  del  filugello  — 34  Varva , 
barba,  scherzo  su  la  lunga  barba  che  i Greci  ed  i Romani  da- 
vano a’ simulacri  di  Giove  — 35  A mirtillo,  a l’Inferno  ; trovi 
chi  può  l’origine  di  questa  frase — 35  Janeiro, , strega — 37  Scoz- 
zecare , scrostare  , e qui  la  frase  vale  a proposito  delle  sangui- 
sughe , che  non  si  staccano  dal  corpo  se  non  piene  di  sangue 
« non  missura  cutem  nisi  piena  cruoris  hirudo  ».  La  donna 
amata  dall’  amico  di  Orazio  non  si  sarebbe  staccata  da  lui  se 
non  morta. 

ODE  XXVIII. 

1 Sdii,  esclamazione  che  vale  « che  vergogna  » — 2 l'unno , 
nell’aggettivo  vale  rotondo  come  qui;  nel  sostantivo  è quel  gros- 
so pesce  che  vien  conservato  in  sale  o in  olio,  e fu  chiamato  dai 
Latini  Thynnus;  si  ricordi  quel  verso,  (credo  di  Marziale)  « Plures 
annabunt  Thynni  et  cctaria  crescent  » — 3 Zcbbedejo , uomo  da 
nulla  — 4 Senza  rimedio  , o senza  poter  visi  trovare  un  neo  — 
5 Spassarese^  divertirsi  — 6 Arrecettato,  mi  sembra  averdetto 
altrove  che  arrecetlarse  vale  anche  morire  , perchè  chi  muore 
si  quieta  — 7 Mmostaje , mostrò  — 8 Cioè  « il  dubbio  non  può 
distruggere  il  fatto  » — 9 Cofano,  o sporta  di  pelli  e di  nervi  — 
IO  Storpiatura  di  nome  comunissima  in  Napoli:  Pantòfaho , in 
vece  di  Pantoide  — 11  Fare  lo  nonnò  , è la  frase  che  usano 
le  balie  de’  fanciulli  civili  per  dire  , dormire  ; si  noti  però  che 
■. nonno , senza  il  verbo  precedente  non  significa  ninna,  o .il  dor- 
mire, ma  l’avo  o l’ava  — 12  Cellecare  , solleticare  — 13  An - 
nudo  e ccrudo , per  la  stessa  cagione  da  me  notata  altrove  alle 
parole  , Corco  o spìrelo  de  puorco  , i Napolitani  aggiungono 
sempre  alla  parola  annudo  ( nudo  ) 1’  altra  di  crudo  cioè  non 
cotto,  che  nulla  ha  che  fare  colla  precedente  — 14  Granfe , ar- 
tigli, o meglio  branca  armata  di  artigli  — 15  Jesce , si  Doti  che 
questa  parola  pronunziata  coll’  e larga  vale  esce,  e coll’  e stretta 
esci.  In  questa  strofe  che  ho  aggiunto,  io  scherzo  sopra  Orazio, 
che  più  di  ogni  altro  lirico  passa  da  un  pensiero  all’altro  senza 
nesso.  Di  fatti  in  Italiano  questa'  strofa  direbbe  così  a (Jui  salta 
fuori  Archita;  ora  mando  al  Paese  di  là  ( ime  volto ) lui  e ’l  suo 
libro  ; egli  è morto  e -parla  , ciò  che  al  lotto  farebbe  giocare  il 
numero  48;  sono  stanco,  ora  getto  il  libro  e fuggo,  ma  non  posso 
fuggire...  pazienza...  dunque  egli  comincia  a dire»  — 16  Veleja - 
la,  corsa  a vele  per  acqua — 17  IV  aneli  et  elle , piccoli  pugni  ^ 


451 


o manate  — 18  Surdo,  sordo  — 19  Credimi  , non  ti  toglie  un 
pelo  da  la  barba  — 20  Nzaroamiento , in  salvamento  — 21 
Frasche  de  chille  vuosche , rami  degli  alberi  di  quei  boschi — ■ 

22  « E tu  puoi  deriderli  dal  Manira.cchio  ».  Il  Mandracchio 
è in  Napoli  quella  parte  della  Città  eh’ è in  riva  a un  picoolo 
mare  chiuso,  messo  dietro  il  Porto  Mercantile  , dove  stanno  in 
calma  malgrado  ogni  tempesta  le  piccole  barche.  Fà  cucii,  in 
questo  senso  vale  poggiare  il  pollice  dritto  su  la  punta  del  naso 
colle  altre  dita  della  mano  aperte,  agitando  la  stessa  mano  a 
manca  e a dritta , ciò  che  i Francesi  dicono  , pied  de  Nez  — • 

23  « Fare  il  sordo  » — 24  Co  ssalute  , qui  vale  certamente, 
senza  dubbio  — 25  Te  fa  abbedè,  ti  mostra  — 26  NcuolV  a 
tte , su  te  — 27  Nchiaccare , sporcare,  macchiare,  c qui  per 
aspergere  elio  spesso  i Napolitani  dicono  1’  effetto  per  la  cagio- 
no — 28  È tradizione  volgare  che  un  Prete  chiamato  D.  Pao- 
lino per  mancanza  di  Ceri  , accendesse  due  tizzoni  per  dir  la 
Messa;  da  questa  frottola  naquo  il  detto  fa  conim’  a Don  Pao- 
lino , o restò  conim  a Don  Paolino , cioè  affaticarsi  per  non 
riuscire,  o restar  corto,  burlato  — 29  Jastemmo,  io  ti  maledi- 
co , impreco  a te  , o son  certo  che  Giove  non  rigetterà  lo  mie 
maledizioni  — 30  Gli  accattoni,  e quelli  della  povera  gente  cho 
pregano  per  qualche  favore  , conchiudono  quasi  sempre  le  loro 
preghiere  col  verso  che  chiude  quest’Ode. 

ODE  XXIX. 

1 Nzicco  nzacco,  qui  vale  di  botto  , all’improvviso  — 2 Ab- 
buscare  , il  senso  naturale  di  questa  parola  quando  è accom- 
pagnata da  pane,  denaro,  vesti  e simili,  è di  guadagnarsi  il  pane 
etc.  ma  pronunziata  assolutamente  vale  esser  battuto,  aver  maz- 
zate — 3 Ammagli  anno,  componendo  le  catene  maglia  per  ma- 
glia — 4 Cevèttola  , civetta  — 5 Vajassa  , fantesca  ; pèttola  , 
nome  che  si  dà  generalmente  alla  donna,  perchè  essa  porta  lunga 
la  camicia,  di  cui  la  parte  inferiore  chiamasi  dal  volgo  pèttola; 
quindi  stare  o jre  mpèttola,  significa  starsi  o andare  in  cami- 
cia . notisi  intanto,  che  pèttola  e pcttolella  non  si  dico  se  non 
delle  donne  di  bassa  o di  poco  onesta  condiziono  — 6 8 f ise , 
distesi — 7 Fatte  a ttrezze,  intrecciati,  perchè  trezza,  vale  trec- 
cia — 8 « Da  che  fu  divezzato  , imparò  a trar  frecce  rapide  e 
giuste  come  una  palla  di  arcobugio  — 9 Alludo  per  ischerzo 
ai  nostri  servi  cho  recano  ai  padroni  appena  svegliati  il  caffè  , 
come  prima  e priucipal  parto  de’ loro  doveri  — 10  Annegare , 
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negare  — 11  Sciumnxo , fiume  — 12  Prieno.  pregno.  Porzì. 
pò re.  ancora,  parimenti.  Le  pinzochere,  e gli  spiriti  timorati,  te- 
mendo di  peccare  se  dicessero  « e che  mmalora.  o e che  diavo- 
lo, dicono  in  vece  e che  ni  malia. 

ODE  XXX. 

1 Fummecare,  fumicare,  qui  per  fumo  che  manda  il  fumaiuolo 
della  casa,  cioè  il  f umani  caca  mina  di  Virgilio  — 2 Scià  uro, 
fragranza  — 3 II  volgo  quando  vuole  esprimere  una  tela,  o al- 
tra cosa  sì  leggiera,  che  il  vento  potrebbe  rapirla,  si  serve  della 
frase  scioscia  ca  vola  , che  letteralmente  vale , se  la  soffi  spa- 
risce. Camnieselle  , diminutivo  plurale  di  cani mise  , camice  — 

4 Restarrìamo,  resteremmo. 

ODE  XXXI. 

1 Libando  una  mezza  caraffa  di  vino.  Gli  antichi  spargevano 
il  vino  su  l’ara  , io  mi  sono  attenuto  a ciò  che  fanno  i Napole- 
tani, cioè  lo  bevono,  (ntròmmano)  per  metafora,  e fanno  me- 
glio — 2 Mmorra  , mi  sembra  aver  detto  in  altro  luogo  che 
questo  vocabolo  significa  il  giuoco  delia  mora,  ma,  come  in  que- 
sto luogo,  vale  pure  mandria,  gregge  — 3 Caso , cacio,  formag- 
gio — 4 Abbiane,  mandare  da  un  luogo  ad  un  altro,  inviare — 

5 Faglio , scarso  o mancante,  e viene  dal  giuoco  del  Tressette, 
o altri  giuochi  simili,  ne’  quali  se  un  colore  manca  al  giocatore, 
egli  dice  son  faglio  — 6 Deduca , cinquina,  piccola  moneta  di 
rame  che  valeva  cinque  tornesi , ed  ora?  meminisse  juvabit!  — 
7 Non  perde  il  tempo  a tornire  l’avorio  per  farne  palle  da  Bi- 
gliardo  — 8 Mi-re-ddò,  note  musicali,  cioè  « ma  si  occupa  ad 
apprender  la  musica  » — 9 Tur  do,  tacito,  tetro  — 10  AUiccare , 
leccare,  e lambire  come  qui — 11  A Ila  ricca , a Isonne,  abbon- 
dantemente— 12  Purè , apparire— 13  Pasteggiar  se,  bere  o man- 
giare alcuna  cosa  riposatamente,  assaporando  lungamente,  e con 
diletto  il  sorso  o il  boccone.  Zuco  d’ agresto , succo  dell’uva  non 
agresto,  cioè  vino  siccome  i Francesi  dicono  jus  de  la  treille — 
141  nostri  cenciajuoli  in  cambio  degli  stracci  inutili  che  lor  dan- 
no i monelli  o le  donnicciuole  del  volgo,  rendono  un  poco  di  sa- 
pone o alquante  carrubbe  ; il  lor  grido  è Cagna  a ppezze  ohè , 
cioè  « chi  cambia  pezze  » che  gli  stracci  di  tela  nel  dialetto  son 
detti.  Mi  son  servito  di  questo  paragone  per  dipingere  la  fur- 
beria e l’avidità  de’  mercatanti,  i quali , se  astuti , guadagnano 
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molto  con  poco  — 15  Jocarse  la  capo  , perdere  il  cervello  — 
16  Frùbbeca  , moneto  di  rame  che  valeva  tre  tornesi , e fu 
chiamata  così,  perchè  portava  scritto  « pubi  iva  commodi  tas  » — 17 
Che  mi  sospendano  all’  abito  qualche  appigionasi,  per  burlarsi 
di  me.  Appigionasi  è chiamato  si  loca,  dacché  alle  case  che  vo- 
glionsi  locare  si  affigge  una  carta  stampata  su  cui  è scritto  si 
loca  , però  quando  per  indiscreta  burla  questa  carta  viene  so- 
spesa alle  spalle  di  qualcuno  , ed  a sua  insaputa,  i monelli  gli 
van  gridando  dietro  vicallaje,  cioè  « vedi  che  lo  hai  ». 

ODE  XXXII. 

1 Allecnorde,  ricordi,  da  allecordare  , ricordare  — 2 Jèva- 
ino,  andavamo — 3 Ca,  perchè,  giacché  a differenza  di  cch , qui 
o quà.  Tanno , allora  — 4 Tiempe  arreto , tempi  passati  — 5 
Suggeriscimi  uria  canzone  dallo  spalle  , da  dereto  — 6 Quando 
deposto  (posata)  1’  arcobugio  ( scoppetta  ) a ruota;  è noto  che 
nell’infanzia  delle  armi  da  tiro,  gli  arcobugi  aveano  una  piccola 
ruota  per  dar  loro  fuoco,  ora  Bimili  armi  si  vedono  soltanto  nei 
musei  militari  — 7 Ncepolluto , irritato.  Fra  Minorino  , voca- 
bolo di  scherzo  col  quale  il  nostro  volgo  spesso  chiama  il  mare  — 
8 N/uso , bagnato  , da  nfònnere  , bagnare  ( come  ho  detto  al- 
trove) — 9 Oupinto,  Cupido  , questa  voce  che  trovasi  in  tutt’  i 
Classici  de!  dialetto,  non  è più  in  uso,  ma  si  bene  Cuccopinto , 
che  dinota  bel  zerbinotto,  elegante  , come  i romani  dicono  pai- 
no, o pivetto  , e gl’inglesi  dandy  — IO  Siccome  i nostri  padri, 
più  che  noi , quando  avean  bisogno  di  un  argomento  , chiama- 
vano il  barbiere  che  veniva  ad  applicarlo,  recando  l’ istrumento 
ed  una  pignatta  contenente  il  liquido  neccssaiio  a riempierlo, 
nacque  la  frase,  pàreno  lo  servtzejale  e lo  pignatiello,  cioè  che 
l'uno  segue  sempre  l’altro,  ossia  i due  indivisibili — li  Schiec- 
co  , nel  senso  naturale  vale  specohio  , nel  traslato  ornamento  o 
decoro  — 12  Antecore , deliquio  — 13  Novecalle  , moneta  di 
rame  piccolissima  che  valeva  tro  quarte  parti  di  un  grano.  Vaco, 
vado,  e valgo,  come  in  questo  luogo. 

\ 

ODE  XXXIII. 

1 Chiantarulo , allorché  un  amante  lascia  l’altro  per  un  nuovo 
amante  diccsi  dal  volgo  II’  ha  fatto  no  chiantarulo.  Questa  pa- 
rola nel  senso  naturale  valeva  un  piccolo  chiodo  col  capocchio 
stretto  , e se  ne  fece  dal  nostro  volgo  il  traslato  non  a propo- 
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sito  del  chiodo  , ma  dal  suono  della  parola,  cioè  da  piantare  , 
poiché  colui  che  abbandona  1’  amante  lo  pianta  là,  e corre  ad 
altri.  Dissi  , valeva  e non  vale  , dacché  i falegnami  nel  senso 
retto  ora  dicono  chian far nolo,  mentre  nel  metaforico  dicesi  an- 
cora dilaniando  — 2 Repetejare  , lamentarsi  a lungo,  da  riè- 
peto  vocabolo  del  quale  altrovo  ho  spiegato  il  senso  — 3 Bel- 
l'ìlio, diminutivo  di  bello , si  adopera  spesso  in  senso  ironico  — 
4 Pe  nnommenata,  per  le  bocche  di  tutti — 5 Schiatto , eguale, 
senza  bitorzoli  — 6 F impazzata  , divenuta  folle,  da  mpazzire 
perdere  il  cervello  — 7 Fòllaca , folaga  uccello  acquatico,  e me- 
taforicamento  per  donna  brutta  , vecchia , squarquoia  — 8 Fa 
la  ritrosa,  s’ inorgoglisce  — 9 Caruso  , infelice.  Nasce  il  senso 
metaforico  di  questa  parola  dall’essere  infelicissimi  i galeotti  ai 
quali  si  radono  sino  alla  radice  i capelli  cioè  se  Ile  fà  lo  ca- 
ruso. Fare  no  bhitono  caruso,  vale- prendersi  tutta,  o la  mag- 
gior parte  della  roba  di  alcuno,  si  che  resti  quasi  nudo  come  il 
capo  dopo  aver  avuto  rasi  i capelli.  Altri  significati  metaforici 
ha  questo  povero  caruso,  ma  io  qui  son  contento  di  aver  detto 
quanto  basta  a dichiarar  la  frase  di  cui  mi  son  servito  — IO 
Morruòjete,  nel  traslato  capricci,  nel  retto  emorroidi  — 11  Pe- 
lila re  a ttuzzo,  operare  a dispetto  con  qualcuno  — 12  Succies- 
so, avvenuto  — 13  Smestute,  spinto,  tentazioni,  e propriamente 
ciò  che  i Francesi  dicono  avance  ; la  smeslula  è propriamente 
quell’  urtone  che  chi  camina  riceve  da  un  altro  che  lo  segue  e 
vuol  passargli  innanzi,  quindi  urta  col  capo  superiore  dell’omero 
l’ omoplata  sua.  Nel  più  comune  traslato  intendesi  chieder  de- 
naro o altro  per  non  restituirlo  mai.  L’ultima  metafora  è quella 
di  cui  io  mi  son  servito  , e potrebbe  nascere  non  dall’  urtone  , 
ma  da  un  carezzevole  picchiare  della  propria  spalla,  o del  brac- 
cio, con  quello  di  un  altro,  da  cui  si  vuole  ottenere  qualche  cosa — 
14  Schiavollella  , brunetta  — 15  Se  ngaveglia  , s’ introduce  , 
metafora  tratta  dall’arte  del  Faccocchio  — 16  Suda  f riddo , 
sudar  in  ieverno,  faticar  molto. 

ODE  XXXIV. 

1 Non  crede,  o poco  nce  crede  a le  ttavolozze  , equivale 
ad  esser  incredulo,  non  aver  religione — 2 A far  di  berretto  (còp- 
pola)— 3 Addottalo,  accorto,  da  addottorai , accorgersi  — 4 
Voglio  ricalcare  la  stessa  via  che  ho  fatta  correndo  , e tornare 
addietro,  perchè  co’  suoi  fulmini  Giove  mi  mette  paura  — 5 Che 
passando  squarcia  una  tela  di  ragno  ( feltnia  ) — 6 Allorché 
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tuona  suol  dire  il  volgo  « nce  stanno  le  e carrozze  pe  ccielo 
rl  ivo  a cldhdeee  , carrozza  alla  quale  sono  attaccati  dodici  ca- 
valli — 7 Smòppeta,  rimossa  dal  suo  luògo,  participio  del  verbo 
smòvere  — 8 Tènnaro , Tènaro,  monte  dal  quale  fìngevano  gli 
antichi  che  si  scendesse  all’Inferno  ( casa  càuda) — 9 Sorrèje- 
re , spiritare  — IO  Rezza , reto  — 11  Mìngvia , grillo  , capric- 
cio — 12  Zejfonnare , mandare  a rovina  — 13  ^Schiattare  no 
cravhqnolo , premere  forte  una  pustola  sino  a che  sgombra  della 
materia  purulenta  si  appiani  e scomparisca;  di  questo  paragone 
mi  son  servito  per  dinotare  che  il  monto  scendendo  a precipi- 
zio sin  nelle  viscere  del  terreno  circostante  scomparisco  nè  la- 
scia di  se  vestigio  alcuno  — 14  Ràdeca,  radice.  Frisale  , mi - 
gnole  , cape  de  chiuove,  scorze  de  portovalle  , ed  altre  molte 
sono  parole  o frasi,  colle  quali  il  volgo  chiama  il  denaro,  oltre 
quelle  che  ho  accennato  altrove  — 15  Alpi  ego , ufficio  — 16 
Detillo , dito  mignolo — 17  SienV  a ddìcere , senti  dire  — 18 
Pònteca , aggettivo  femminile:  di  sapore  aspro,  ostico,  dispiacevole 
al  palato,  qui  ad  esempio  di  molti  classici  me  ne  son  servito  a 
dinotare  la  sorte  avversa,  e perciò  spiacevole  a sopportare  — 

19  rl  1 errehilio , nome  complessivo  di  guai  tremendi  o di  rovine — 

20  Ca  leva , perchè  toglie. 

ODE  XXXV. 

1 Vutte  ncopp * a IV  asteco , che  metti  a soqquadro  tutto,  che 
sbalzi  ; vutte  da  vottare  spingere  ; sul  terrazzo,  ncopp ’ a IV  a - 
steco.  Le  case  di  Napoli  in  gran  parto  non  hanno  tetti , ma  un 
battuto  di  leggerissime  pomici  vulcaniche  ammassate  a forza  di 
batterle  con  latte  di  calce;  questo  battuto  si  chiama  asteco , cor- 
ruzione di  lastrico.  Il  paragone  di  cui  mi  son  servito  ha  un  esem- 
pio in  Capasso  che  dettò:  . 

E a ssa  Cetà  che  (tanto  fa  lo  ppotta 

Le  stalle  nn}  àuto  e li  suppigne  sotta. 

2 Paiano , becchino.  Carrettone,  carro  funebre  — 3 Pacchiano, 
agricoltore,  villico,  e poiché  simile  gente  è di  pasta  grossa,  pac- 
cliiano , nel  traslato  vale  semplicione  ; in  questo  luogo  però  sta 
nel  senso  naturale  — 4 A ttòmmola , in  quantità,  da  tómolo , mi- 
sura di  capacità  pe’  solidi  che  contiene  ventiquattro  misure  — 
5 Fasule  , fagiuoli  — 6 Mmarcate  , imbarcati  — 7 Zingaro - 
7ie , vagante  e nasce  dagli  zingari  per  natura  Nomadi  ; il  volgo 
dice:  fà  lo  zingaro , colui  che  non  resta  mai  nello  stesso  domi- 
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oilio  — 8 Smargiassane,  accrescitivo  di  Smargiasso,  uomo  che 
fa  il  bravo  — 9 Un  fattarello  di  uno  sciocco  piovano  diò  ori- 
gine a questa  frase.  Costui  nell’  interno  di  una  zucca  inaridita 
e vuotata  poneva  le  monete  che  avea  ricevuto  in  limosina,  e che 
quotidianamente  prendeva  per  viver  durante  la  quaresima! , fer- 
mando in  se  medesimo,  che  allora  avrebbe  celebrato  la  Pasqua 
quando  fossero  finite  quelle  monete:  un  bello  spirito  conoscendo 
questo  , avea  cura  di  riempier  sempre  quella  zucca  senza  farne 
avvertito  il  gonzo , che  a coloro  che  gli  domandavano  quanti 
giorni  ancora  dovessero  correre  per  Pasqua , consultata  la  zuc- 
ca , e trovandola  piena  sempre  , rispondeva  « cornine  cocozza 
svia  non  Fascinammo  (facciamo  Pasqua)  pe  minò  (per  ora).  » 
Quindi  dire  cornine  cocozza  sona  , vale  per  la  nostra  plebe  lo 
stesso,  che,  corno  si  preve  le,  o secondo  le  apparenze  — 10  Nno- 
glia  , sorta  di  salcicciotto  composto  di  ventrigli  ed  altre  inte- 
riora tagfiuzza'e  , buono  a condir  le  minestre  soltanto  e non  a 
mangiarsi  crudo;  quindi  il  volgo  chiama  così  un  gonzo,  un  ba- 
lordo. Contò  il  Capasse: 

o La  differenzia  n tra  stentino  e nnoglia 
• L' assassino  e lo  mièdeco  devide: 

« Chillo  primma  t’ uccide  e ppo  te  spoglia, 

« Chisto  primma  te  spoglia  e pipo  V accide  ». 

11  Chessa , mi  sembra  questo  il  luogo  di  notare  che  nel  dia- 
letto chesto  e chesta  o sto  e sta  , significano  questo  e questa  , 
chesso  e chessa  o sso  e ssa,  valgono  cotesto  e cousta  , cheli o 
chillo  e cheli  a indicano  quello  e‘ quella;  se  non  che  chillo  non 
vale  se  non  pel  solo  mascolino  come  chillo  ommo,  chillo  ciuc- 
cio, e simili , mentre  citello  non  va  mai  aggiunto  al  mascolino, 
e sta  assolutamente  per  intender  quella  cosa  , quel  detto  , etc. 
come  citello  che  tt’ aggio  fafo,  citello  che  mm’ è- bbenuto,  e si- 
mili. È bensì  vero,  che  talvolta  ho  adoperato  sto  e sta,  in  vece 
di  sso  e ssa,  ma  ho  dovuto  farlo  per  isfuggire  quella  specie  di 
sibilo  che  avrebbe  prodotto  il  verso  so  mi  fossi  attenuto  alla 
regola  ; ciascuno  sente  a ragion  d’esempio  che  sto  suono  , sta 
seccatura,  nel  senso  di  cotesto,  sono  meno  aspri  all'orecchio  , e 
meno  difficili  alla  pronunzia  di  quello  che  sarebbero  sso  suono 
ssa  seccatura  — 12  Jàcolo  , un  ignoto  , o nessuno.  In  questo 
luogo  voglio  notare  un'  altra  cosa:  le  è articolo  del  nominativo, 
Ile  vale  a lui  o a lei,  rame  vale  a me  — 13  Non  lo  trovi  mai — • 
14  Questa  frase  viene  per  traslato  , cioè  « quando  l'ernia  si  è 
interamente  pronunziata  (è  scesa  tonno)  è inutile  il  riparo  , o 
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la  cintura  elastica  detta  brachiere  , e cosi  s’ intende  , quando  il 
male  è fatto  non  vi  è più  rimedio  — 15  Scetato , destato,  e qui 
nel  senso  di  commosso,  eccitato — 16  Acìto,  aceto,  come  àcito, 
acido — 17  Chiuove , chiodi  — 18  Ancine , uncini,  zeppe,  biet- 
te, chiummo , piombo — 19  denudare,  questa  voce  ha  due  si- 
gnificati, cioè  bollire  c bruciar  la  pelle  o le  carni  con  un  liquido 
bollente  come  in  questo  luogo  — 20  A ttummo , sino  alla  testa, 
pienissima  — 21  Mparanza,  nella  stessa  linea  , a differenza  di 
paranza  , che  significa  una  compagnia  di  pescatori  , becchini , 
facchini  , e simili  che  tra  loro  si  creano  un  capo  che  li  dirige 
nella  fatica,  e col  quale  dividono  il  guadagno  — 22  Di  rado  si 
ferma,  e nasce  questa  frase  dai  venditori  di  giocarelli  o di  tor- 
rone che  vanno  a fermarsi  col  loro  deschetto  innanzi  alle  Chiese 
nelle  quali  J3i  celebra  solennemente  alcuna  festa  speciale  — 23 
Nzìrria,  capriccio  di  fanciullo,  pel  quale  piange,  strepita  e batte 
i piedi.  Si  ricordi  il  leggitore  quel  verso  del  Capasso  « Ciannone 
•è  tutta  nzìrria  e cardasela  »,  crepantiglia — 24  V aorte  tanto 
de  musso  , porti  il  broncio  — 25  Taglia  di'  è rrusso  , spargi 
molto  sangue,  fai  una  strage;  e nasce  da  i venditori  di  cocomeri 
nella  state,  a’ quali  i monelli  dicono  questa  frase  — 26  Conesse, 
bastonate  — 27  Sventurato  chi  lor  presta  credito  — 28  Solo  al 
veder  della  burasca  si  nascondono  — 29  Stiparsi,  nascondersi, 
da  stipo,  armadio  — 30  Viento  tunno  mpoppa  , frase  di  ma- 
rinari colla  quale  intendono  il  vento  che  spiri  giusto  al  contro 
della  poppa  di  una  nave,  cioè  il  più  favorevole  — 31  All’estre- 
mità della  terra  — 32  Non  lasciarne  vivo  «eppure  mezzo  — 33 
Rumino  e busso  , lontanissimo.  Negli  antichi  alfabeti  impressi 
che  si  >poneano  fra  le  mani  dei  fanciulli  per  insegnar  loro  il 
leggere,  si  trovavano  scritte:  &.  con  , rum  , bus;  da  ciò  nacque 
questa  frase  nel  volgo  per  intendere  la  più  gran  lontananza  o 
l’estremità  • — 34  Fùmmece,  fummecelà , vapori  che  salgono  al 
viso  e lo  arrossiscono  — 35  Non  bbà  cchiù  niente , non  è più 
curato,  non  ha  più  valore  — 36  Asciatene  na  ncunia , cerca- 
tevi un’  incudine  — 37  Animolare,  arruotare. 

ODE  XXXVI. 

1 Annutólo  , non  ricordo  se  altrove  io  abbia  detto  che  An- 
nutolo,  significa  giovenco  (jenco  ) di  un  anno  siccome  Annec- 
chia,  è la  femmina  della  stessa  età  — 2 Nùmmero,  storpiatura 
del  nome  Numida  — 3 Vase,  plurale  di  vaso,  bacio  — 4 Stra- 
fa, strada  — 5 Trasì  la  pèttola,  vuol  dire  vestire  da  uomo , e 
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nasce  dall’  uso  di  far  portare  ai  fanciulli  per  evitare  il  sudiciu- 
me,  i calzoni  aperti  fra  le  cosce,  dalla  quale  apertura  mostrano 
la  parte  bassa  della  camicia,  cioè,  la  pèttola:  or  quando  il  fan- 
ciullo giunge  all’  età  della  ragione,  si  che  può  da  se  avvertire 
le  cagioni  del  sudiciume,  gli  si  dànno  i calzoni  da  uomo;  quindi 
con  tale  frase  s’ intende  giungere  all’  età  nella  quale  i Romani 
davano  la  Toga  pretexta  — 6 Slà  comm’  a tia  Pasca , vale  go- 
dere fiorentissima  salute.  Mpizzare  no  spruòccolo  a lo  pertu- 
so,  o mpertusà  no  spruòccolo,  corrisponde  all’antico  dies  albo 
signanda  lapillo , poiché  il  nostro  volgo  si  serve  di  questa  frase 
quando  gli  avviene  una  cosa  piacevole  e rara — 7 Sfompagna- 
re,  aprire,  e nasce  dal  fondo  delle  botti  elio  nel  dialetto  si  chia- 
ma tompagno,  or  in  questo  luogo  ho  adoperato  tal  voce  per  di- 
notare il  fare  una  grande  apertura,  ovveramente  aprire  l’intera 
bocca  del  pizzophparo,  vaso  da  me  spiegato  altrove  — 8 Fare 
sCamazzo,  farne  sciupio,  distruzione,  o macello  — 9 1 Napolitani 
quando  1’  ubbriachezza  è fortissima  dicono  è na  perucca  co  li 
bbkccole — IO  Dicono  parimenti  di  un  beone  è na  spoglia,  as- 
somigliando lo  stomaco  di  lui  alla  spugna  che  è sempre  avida 
di  liquido  — 11  D’uno  sciato,  d'un  fiato  — 12  Arciolune,  or- 
cioioni — 13  Pestìi  da  salta  , restar  vinto  — 14  Semmenàle- 
me,  seminatemi,  covritemi — 15  Del  petrosello,  pel  cosino , son 
varie  lo  specie  ; quella  preferita  dalle  donne  del  nostro  volgo  è 
quella  che  chiamano  esso  al  àppio;  a ddà  sciàuro,  a dar  odo- 
re — 16  Gattimma , libidine,  ed  ha  la  sua  origine  da  ciò  che 
fanno  i gatti  nel  mese  di  Gennaio  e di  Marzo  — 17  Sòrece  , 
sorcio,  topo  — 18  Fà  la  perimmo ,,  vuol  dire  attender  lunga- 
mente ed  invano.  Nasce  questa  frase  da  quella  specie  di  pelu- 
ria bianca  che  sui  giulebbi  stantii  si  produce  per  la  lunga  im- 
mobilità— 19  Fzallanire,  annoiare,  rompere  il  capo. 

OSE  XXXVII. 

1 Strusciammo,  strofiniamo.  Sbollimmo , da  sbattere,  cho  ha 
varii  significati  , cioè  saltare  per  convulsione  , per  ira,  o quello 
che  fanno  i pesci  fuor  dell’  acqua  , o percuotere  con  una  bac- 
chetta un  panno  lano,  per  farne  cader  la  polvere  — 2 Commi- 
te, conviti  — 3 Connite,  condite  — 4 Cocenàre,  a differenza  di 
còcere  è per  1’  appunto  ciò  che  fa  il  cuoco  preparando  i cibi 
pel  pranzo  , mentre  cuocere  è lo  stare  sul  fuoco  il  cibo  : di  tal 
che  il  volgo  dice  : lo  cuoco  stà  cocenanno  , e li  maccarune  se 
stanno  cocenno  — 5 Arciulo  , orcio  , e parmi  averlo  detto  al- 


Digitized  by  Google 


— io9  — 


trove.  Sciosciarse,  tracannarsi,  per  traslato  dice  il  volgo  vi  covi - 
vie  scio  scìa  per  dire,  guarda  come  beve  — 6 Ballare  i vermi 
nel  corpo  per  timore  — 7 Mìisece,  eunuchi,  castroni  — 8 Corte 
bannuta  , corte  bandita  — 9 S'  ha  rutto  lo  cuóllo , è sparita  , 
è fuggita  a rompicollo  — IO  A mmorza , a morsi  — IX  .Az- 
zeccare, in  questo  senso  vale  accostarsi  sino  a toccare  ; azzec- 
cale cca,  accostati  a me  o a questo  luogo  — 12  Strevèrio,  gran- 
de strage,  disordine,  rovina.  Chi  fosse  vago  di  conoscere  1’  eti- 
mologia di  questa  voce  ne  troverà  due  , l’una  nelle  annotazioni 
al  Tasso  del  Fasano  , da  Strevier  , magistrato  che  fu  il  terrore 
de’ fuorusciti  sotto  il  regno  di  Filippo  II,  l’altra  nel  già  citato 
^ ocabolario  Napoletano  Toscano  , nel  quale  è detto  che  questa 
voce  nasce  dalla  latina  Streperium,  che  quei  compilatori  suppon- 
gono esservi  stata,  benché  non  pervenuta  sino  a noi  — 13  Lo 
campo  de  IV  uoglio,  scherzo  su  la  voce  Campidoglio  — 14  Sca- 
corse,  non  riuscire  nel  proprio  disegno  — 15  Riuscire  di  slan- 
cio, a primo  colpo  — 16  Cenata,  ingoiata  per  traslato;  m o Dime 

10  ceno,  vale  or  lo  distruggo,  l’atterro,  l’anniento—  17  Secolare, 
inseguire — 18  Sorriesso , spaventato,  da  sorrèjere,  che  altrove 
ho  spiegato — 19  Presone,  prigione  — 20  A luoche  spariate, 
nascosti  in  luoghi  separati  — 21  Se  andò  il  cervello  in  malo- 
ra — 22  Sescare , che  propriamento  vuol  dire  fischierò  , signi- 
fica pure  come  in  questo  luogo  burlare,  sbeffeggiare. 

ODE  XXXVIII. 

1 Trionfo,  in  questo  senso  è per  l’appunto  quello  che  i Fran- 
cesi chiamano  Plateau , vassoio  — 2 Giacché,  con  1’ e larga  è 

11  vocativo  di  giacchetto,  servitore  giovanotto  — 3 Nastri  fatti 
di  filamenti  di  agave  o d’altra  pianta  , do’  quali  si  fanno  anche 
moccichini  ed  altri  tessuti  per  vesti,  o son  detti  da  noi  scorza 
d’àlbero  — 4 Roselle  tardive,  piccole  rose  fuori  stagiono  — 5 
Cuòglieme,  và  coglimi. 
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LIBBRO  SECDNNO 


ODE  L 


1 Jievotaje,  foce  la  rivoluzione  (revuoto)  — 2 Attutare,  mo- 
rire: bellissimo  traslato  del  dialetto,  che  nasce  dallo  spegnere  col 
softio  un  lume  , che  è il  senso  retto  di  quel  verbo  — 3 Joqua- 
te,  giocate,  ed  in  questo  luogo  vale  scherzi  o capricci  — 4 Ac- 
carizze,  carezza;  varrute , colpi  di  stanga  (vorrà)  — 5 Spic- 
ciàte  , fatte  senza  difficoltà  ed  in  breve  ora,  come  1’  andar  da 
Ponza  a Ventotene,  isolette  del  Tirreno  vicinissime  tra  loro  — 
6 Cènnera  slutata  , cenere  spenta  ; cenisa  , è quella  che  con- 
serva tutto  il  calore  nascendo  dai  carboni  accesi  che  ricovre  : 
quella  che  Benvenuto  Cellini  dice  Cinigia  — 7 Capo  , che  in 
questo  luogo  si  riporta  a refe , cioè  capo  de  filo,  vale  aguglia- 
ta — 8 liìseco,  rischio,  o pericolo,  come  in  questo  — 9 Sedutilo, 
unto  , cosperso  di  untume,  e panni  averlo  detto  altrove  — IO 
Sma  aerare  , vale  nel  senso  naturale  per  quell’  accorciarsi  che 
uno  fa  delle  maniche  dell’  abito  o della  camicia,  per  esser  più 
libero  nel  maneggiare  l’arme  o nel  fare  a pugni.  Vraceia,  brac- 
cia— 11  Oiallèsceno  , ingialliscono  — 12  Alice  nfarenate  , 
modo  col  quale  esprime  il  volgo  la  polvere  abbondante  che  ri- 
covre colui  il  quale  ha  fatto  lungo  camino;  nasce  dall’avvolgere 
che  si  fa  nel  fior  di  farina  delle  acciughe  prima  di  gettarle  a 
friggere  nella  padella  — 13  Venduto,  vinto,  a differenza  _di  vin- 
ciuto,  che  vale  ostinato,  o che  vuol  vincere  a forza  ne’  suoi  ca- 
pricci, come  ho  detto  di  Catone  no’versi  seguenti — 14  Nzogna 
nzogna  , piacevolmente,  senza  ostacolo,  come  se  si  scorresse  un 
piano  levigato  od  unto  di  lardo.  Quello  che  i toscani  chiamano 
Bardo,  i Napoletani  dicono  nzogna,  mentre  chiamano  lardo,  ciò 
che  dai  Toscani  vien  dotto  Lardone  — 15  donnone,  corruzione 
di  Giunone  usata  dal  Capasso  in  molti  luoghi , e tra  gli  altri 
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in  quel  verso  che  ho  citato  nell’  annotazione  alla  voce  Carda- 
sela— 16  Corneo,  nel  dialetto  questo  vocabolo  non  ha  Io  stesso 
significato  dell’  italiano  , ma  dinota  colui  che  è dispiaciuto  per 
non  esser  potuto  riuscire  in  ciò  che  desiderava  ; le  scinde  pro- 
vano questo  sentimento  , e perciò  quel  vocabolo  acquista  mag- 
gior forza,  quando  vi  si  aggiunge  comm' a na  sc'ujna  — 17  Ca- 
scolo d'aulive , uliva,  che  per  esser  bacata  non  perviene  a ma- 
turità, e cade  anzi  tempo  dall’albero  — 18  Approvare  , placa- 
re — 19  Concinnila , ingrasso  — 20  Terrasanta  , cimitero  — 
21  Jennimma , propagino  che  perpetua  lo  piante,  e nel  traslato 
stirpe,  progenie,  generazione  — 22  Chiantimma,  è propriamente 
di  certa  specie  di  ortaglie  che  poco  dopo  germogliate  nel  suolo 
si  sradicano  e si  ripiantano  piò  a largo,  per  dare  agio  ad  ingros- 
sarsi — 23  A7’ è,  non  è — 24  Azzò  che,  acciò  che  — 25  l’or-- 
nà  a ccoppa , tornar  su  l’istesso  argomento. 

. ODE  II. 

1 Sceriare,  strofinare  per  render  lucido  — 2 F àsolo,  diconsi 
in  Napoli  Vasole  quelle  lastre  di  fuoco  vesuviano  spento  da  più 
secoli,  con  le  quali  si  lastricano  in  questa  Città  le  vie  — 3 Grò, 
omino,  modo  curioso,  col  quale  i Napoletani  pronunziano  grande 
uomo.  J1  Capasso  parlando  di  Nestore  nella  sua  versione  dell’I- 
liade, disse:  Grò  animo  ! nfronte  la  Cavallaria — 4 Nf ossa- 
re  , propriamente  seppellire  , però  non  mai  di  cadaveri , ma  di 
denaro,  cereali  e simili  — 5 Sfarenà,  sfarinare  , nel  senso  na- 
turale, vendere  alla  minuta  la  farina , noi  traslato  spendere,  ed 
in  questo  luogo  il  senso  è:  se  cominci  (accommienze)  a spende- 
re— 6 Matto,  motto  o proverbio;  prubbeco,  pubblico  — 7 N tor- 
so, gonfia , da  ntorzare , gonfiarsi  per  enfiagione  — 8 Hetrùb- 
beco,  idropico  — 9 Mpallarte , ingarbugliarti — IO  Stravedè, 
darti  a diveder  lucciole  per  lanterne  come  in  questo  luogo,  o nel 
senso  passivo  maravigliarsi  — 11  Te  lo  jfrije,  lo  hai  in  nessun 
conto,  da  frijere,  friggere.  È curioso  che  molti  tristi  significati 
nei  suoi  traslati  abbia  il  friggere,  che  pure  è un  modo  di  cuo- 
cere alcuni  commestibili  assai  saporosi  — 12  Montune  , cumo- 
li  — 13  Storzellà,  storcere.  Lòculo  ir  retorto  di  Orazio  è bel- 
lissima frase,  che  dipinge  l’uomo  onesto,  guardando  sereno  e di- 
rittamente ciò  che  tentando  la  cupidigia  di  un  improbo  costringe 
questo  a guardar  di  traverso  forzando  la  pupilla  , il  quale  atto 
dicesi  dal  nostro  volgo  storzellò,  l’uocchio. 
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ODE  III. 

1 Abbelì  , avvilire  — 2 All ecòr  date  , ricordati  — 3 S bàli  za, 
sbalza,  come  huza , per  alza  , alitare,  per  altare  , àuto,  per  al- 
tro etc.  — 4 Supèrbia,  il  volgo  non  dice  mai  supeibo  e superba, 
ma  superino  e superbia  — 5 Colinola , culla  — 6 Stiso , diste- 
so— 7 Gnòfole',  nome  che  si  dà  ad  una  collezione  di  cose  di 
poco  valoro  e dispregevoli,  come  sarebbe  a ragion  d’esempio  la 
pomata,  il  cerotto,  gli  spilli  per  la  toeletta,  il  sale,  il  prezzemolo 
ed  altre  erbe  per  la  cucina  e simili — 8 Chiòppere , altrove  ho 
detto  che  questo  vocabolo  è il  plurale  di  chiappo , pioppo  — 9 
Chianura , pianura,  perchè  la  plebe  cambia  il  pia,  pio,  pie,  e 
piu,  in  càia,  chie , chio , e chiù,  e dice  chianta  , per  pianta, 
chieja  o chiega  per  piega,  chiove,  per  piove,  cchih , per  più  — 
IO  Iìòseca , per  rode  — 11  Spàssate,  divertiti  — 12  Accatta- 
re, comprare  — 13  Fravecare , fabbricare  — 14  Serva,  colla 
e stretta  , risponde  a selva  , che  i Napoletani  spesso  mutano  la 
1 in  r.  Cedola,  aggettivo  vale  cedua  --  15  Arède,  eredi  — 16 
Manteca,  moneta  per  traslato;  e credo  che  siccome  la  manteca , 
che  nel  senso  naturale  vale  pomata,  serve  a render  facile  l’intro- 
duzione di  un  corpo  qualunque  in  un  altro,  così  la  moneta  ser- 
vendo mirabilmente  a superare  gli  ostacoli  ha  ispirato  ai  Napo- 
letani questa  comparazione,  che  poi  è passata  in  vocabolo  pro- 
prio. Notisi  però  che  manteca,  vocabolo  forse  spagnuolo,  dinota 
propriamente  il  cattivo  burro,  e da  ciò  la  cattiva  pomata  cioè 
quella  fatta  col  lardo  di  maj  al  e e non  quella  nella  quale  si  ado- 
pera il  midollo  del  bue.  Trovo  nel  vocabolario  più  volte  citato 

questo  esempio  di  manteca,  in  senso  di  moneta: 

/ 

« c/d  a che  serve  sta  cefeca, 

« Si  mme  ne  fa  tornò,  senza  manteca  ? » 

17  Straviso,  uomo  di  infelice  condizione  — 18  L’uno  segue 
l’altro  — 19  Asìlio,  esiglio. 

ODE  IV. 

1 Allievo , allegro  — 2 Credono  non  senza  ragione  i Napole- 
tani che  le  fantesche  (vagasse),  le  quali  sempre  o almeno  spes- 
sissimo sono  amate  dai  soldati , rubino  dalla  pentola  le  cotenne 
(catene)  del  lardone,  per  darle  ai  loro  amanti,  quindi  magnar  se 
la  còtena  grassa,  vuol  dire  far  l’amore  con  una  serva.  Achille 
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amò  Briseide  sua  schiava,  il  cui  nomo  Capasso  storpiò  in  quello 
di  ! Vosero  per  i scherzo,  giacché  questo  vocabolo  nel  senso  pro- 
prio indica  ciò  che  gli  spagnuoli  chiamano  braaierò,  cioè  quel- 
P utensile  di  rame  o di  ferro  con  tre  o quattro  piedi , in  cui  si 
ripone  il  carbone  ridotto  in  bragia  per  riscaldarsi.  E ciò  panni 
aver  detto  in  altro  luogo  — 3 Telamammòne , scherzo  sul  nome 
di  Telamone  — 4 Che  ccarne,  che  uomo  spietato  — 5 Grani- 
megnone  , C03I  il  Capasso  volse  in  Napoletano  il  nome  di  Aga- 
mennone, come  Attorno  per  Ettorre  — 6 Quìnnece,  quindici  — 
7 Facenti»  cu-cìt , come  i fanciulli  dicono  quando  nel  giuoco 
, del  Capanniscondere  fanno  capolino,  e colui  che  li  va  cercando 
risponde  setti  — 8 Jènnero , genero  — 9 /Sdamino,,  signora  per 
ischerno  di  dama— IO  Jonnolella , biondina;  carnale,  affettuo- 
sa; zandraglia , vii  femminuccia—  11  Senza  fine  de  male,  senza 
malvagia  intenzione — 12  Cocchie  arrangiate,  occhi  sdegnosi. 
Ricordo  aver  detto  in  altra  annotazione  che  nei  vocativi  de’  nomi 
proprii  il  volgo  toglie  l’ultima  sillaba;  in  conseguenza  Santia,  cui 
per  celia  ho  aggiunto  il  Don,  si  pronunzia  al  vocativo  Sa. 

ODE  V. 

1 Pìsenio,  vedi  Kb.  1,  Ode  9,  annotazione  2 — 2 Sguazza- 
rejare,  sguazzare,  è por  l’appunto  ciò  cho  fanno  le  Anitre  nel- 
l’acqua, movendo  le  ali  0 lo  piume  per  rinfrescarsi — 3 Tricare, 
trattenersi,  farsi  attendere.  Cantò  il  Fasario  nella  Gerusalemme  : 

« Ch  »’  isso  troppo  trica,  n’  è scosato 
« Si  lo  pajese  pò  trovh  scopato.  » 

4 Arrovoglia  da  Arravogliare,  avvolgere,  e portar  via  tutto 
in  un  fascio  senza  scelto  — 5 Sperenno  da  speri,  languire,  mo- 
rir di  desiderio;  zito,  sposo  — 6 bòli  oca,  solita  storpiatura  del 
nome  Fotloe.  Zìngara  r indica  in  questo  luogo  non  il  mestiere 
d’indovinare , ma  il  gusto  girovago,  poiché  fà  lo  zingaro  dicesi 
presso  noi  di  colui  che  non  rimane  nello  stesso  domicilio  se  non 
poco  o giammai,  e ciò  ho  detto  in  altro  luogo  — 7 Sbrannore, 
splendore  — 8 Lo  femmenella,  l’effeminato  — -,9  Sparlate , di- 
visi, mercè  una  dirizzatura  0 discriminatura  (scruna). 

ODE  VI.  , 

1 Pastenata , piantata , arbustata  — 2 Carole , vale  così  il 
tarlo,  come  il  piccolo  foro  ch’esso  produce;  in  questo  luogo  vale 
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per  ossa  tanto  invecchiate,  ohe  sono  divenute  intarlate  — 3 Sco- 
sciare, piegarsi  per  mancanza  di  forze,  o per  sorverchia  fatica — 
4 Tròvola,  torbida  — 5 Questo  verso  vale  « quieto  come  se  an- 
dassi alle  esequie  » — -6  Sciascejare  , godere  — 7 Zèppole  , 
è tanto  comune  1'  usanza  in  Napoli  di  mangiare  nella  festa  di 
S.  Giuseppe  e nella  Domenica  delle  Palme  delle  Paste  di  fior  di 
farina  ed  olici,  ridotte  a forma  di  ciambelle,  fritte  parimenti  nel- 
l’olio, e poi  cosperse  di  mele,  che  questo  liquido  ricorda  sempre 
quelle  pasto  che  son  dette  zèppole  — 8 Invòltola  , storpiatura 
del  nome  del  monte  Imetto  — 9 A pparaggio  , a confronto  — 
10  Topella,  tiepida — 11  Pizzetiello , angoluecio. 

ODE  VII.  ' 

1 Scorporato,  vedi  l’annotazione  3,  all’Ode  3,  del  primo  li- 
bro — 2 Mazziato ♦,  battuto  con  la  mazza,  e per  traslato  come 
in  questo  luogo  per  vinto,  disfatto  — 3 Itonianiello  , diminutivo 
vezzeggiativo  di  Komano  — 4 Musso  nterra  , col  muso  in  ter- 
ra, bocconi  — 5 Neglia,  nebbia;  guè,  ohè,  però  ha  un  signifi- 
cato più  forte,  non  valendo  come  esclamazione,  ma  per  ridestare 
l’ attenzione,  o chiamare  alcuno  — 6 Commogliare  , covrire  — 
7 Zerre  zerre , giuocherello  di  fanciulli  che  usano  come  segnale 
i policemen  di  Londra;  or  dal  moto  circolare  che  s’imprime  a tal 
macchinuccia  affin  di  cavarne  un  susurro  più  o meno  forte  , i 
Napoletani  intendono  qùoll'essere  spinto  da  una  forza  maggiore, 
sia  fisica,  sia  morale,  ad  andare  attorno  a controgenio  — 8 Lati- 
zaturo , quell’  istrumento  da  Pesca  che  ha  cinque  o sette  punte 
uncinate  atte  a colpire  e a ritenere  i pesci.  In  questo  luogo  è 
messo  por  celia  invece  di  lancia  , come  sferra  , lama  rugginosa 
invece  di  spada  — 9 Màrzeco  , storpiatura  di  Massico  — 10  A 
7iimanese,  sotto  la  mano  — 11  Lkceno,  luccicano,  risplendono — 
12  Mena  ncanna,  versa  nella  gola  , da  menare,  spingere  con 
forza — 13  Ntrezzà,  intrecciare. 

ODE  Vili. 

1 È curioso  che  siensi  presso  noi  più  che  presso  gli  altri  po- 
poli d’Italia  compresi  i Romani  od  alcuni  tradizionali  pregiudizii 
dell’antica  Roma;  il  fascino  da  noi  chiamato  jeltatura  è fra  que- 
sti. Quando  i Napoletani  veggono  su  le  ugne  qualche  breve  li- 
neetta bianca  dicono  è ria  bboscìa  eh’  aje  ditto,  e lt’  è asciata 
ncopp’ a il’  ogna.  Yeggansi  in  Orazio  i primi  versi  di  questa 
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Ode,  se  non  che  i Romani  dicono  lo  stesso  per  le  macchia  nere 
sopravvenute  a’  denti,  mentre  noi  diciamo  nel  modo  ch’io  ho  detto 
al  primo  verso.  I Napoletani  chiamano  pure  boscìe  quelle  pi- 
tuite che  si  staccano  dalle  dita  attorno  l’ugna  — 2 Vìi  no  ban- 
coi,  vale  tant’oro,  e ciò  perchè,  nei  banchi,  bellissima  istituzione 
peculiare  a noi , e che  il  progresso  non  è ancora  par  venuto  a 
distruggere  del  tutto,  è deposta  gran  copia  di  moneta  de’  priva- 
ti — 3 Passa  pe  ccoppa , passa  inosservato,  senza  scrupolo  — 
4 Jarrà,  andrà  — 5 Locca  tocca , facendo  lo  gnorri,  com3  sem- 
brami d’  aver  .detto  in  altro  luogo  — 6 Meltarraje  la  uocca 
porzl  a li  Deje,  addenterai  con  falsi  giuramenti  gli  stessi  Dei — 
7 Scola  cavajola , ignoro  l’etimologia  di  questa  frase , la  quale 
vuol  dire  quando  i fanciulli  invece  di  studiare  nella  scuola  fanno 
un  tafferuglio  scherzando  fra  loro.  Forse  è così  passata  in  pro- 
verbio da  una  farsetto  con  questo  titolo , scritta  nel  secolo  pas- 
sato dal  nostro  d’  Antonio  — 8 Mperteuente  , impertinente  — 
9 Ammolli  co  la  preta,  arrotare  su  la  cote  — IO  Assisa,  legge 
Municipale  che  regola  il  prezzo  dei  Commestibili  — 11  Zizza 
pe  ghionta , e parimenti  di  questa  frase  non  conosco  1’  origine, 
essa  vale  per  soprassello,  soprammercato.  Sembra  però  che  possa 
esser  venuta  nel  senso  di  avere  una  giunta  al  peso  richiesto 
ad  un  macellaio,  che  tal  giunta  sia  di  qualità  migliore  del  peso 
stesso,  valendo  presso  noi,  che  soli  mangiamo  vacca  e non  man- 
zo, la  Mammella  più  assai  delle  altre  parti  dell’animale.  Ag- 
giungo queste  cose  a quelle  che  su  tal  frase  ho  detto  altrove — 
12  B cacciare,  qui  è nel  senso  di  prendere  coll’amo — 13  Fi- 
sco, vischio;  ciammiello , zimbello. 

ODE  IX. 

1 Avastarrìdno,  basterebbero;  cravune , carboni  — 2 Batta- 
glio, batocchio  — 3 Uorne,  plurale  di  orno  — 4 E corriti  a 
sotterrare  — 5 Sore,  sorelle  — 6 Lo  mandarono  a quel  paese, 
cioè  lo  dimenticarono  — 7 Trìvolo  vallato  , piagnisteo  in  ca- 
denza con  batter  di  mani  a ciascuna  fine  di  frase,  come  prima 
usavano  i Napoletani  tutti  della  plebe,  ed  ora  rimane  solo  nelle 
infime  classi  quando  muore  alcuno  de’  loro  cari  — 8 A bbno- 
necchih,  in  gran  copia;  vuoine  più?  pare  che  sia  l’origine  e di 
questa  parola  formata  dal  corrotto  accozzamento  di  queste  tre  , 
e del  senso  che  contiene  — 9 Nlosciato , gonfiato.  Come  par  mi 
aver  detto  altrove  — 10  Scherzo  in  questo  verso  scambiando  il 
nome  di  quei  popoli  citati  da  Orazio,  co'geloni  o pedignoni,  che 
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la  nostra  plebe  chiama  rosole  — 11  Abballo  de  li  pczziente  , 
danza  de’  poveri  o degli  accattoni,  i quali  ubbriacandosi  la  con- 
chiudono col  darsi  delle  busso  alla  cieca;  io  credo  almeno  poter 
esser  questa  1’  origino  di  una  frase  del  dialetto  che  indica  rissa 
sanguinosa  ed  in  larghe  proporzipni.  Vegliate  a «carpane,  è lo 
stesso  che  presi  a calci,  perchè  il  piedé  che  dà  i calci  è conte- 
nuto nella  scarpa. 

ODE  X. 

1 K fortuna  se  la  scappa — 2 Ammasrare,  frangere  facendo 
spuma  , o sbuffando,  Notisi  che  questo  verbo  significa  puro  an- 
nasare. ed  in  questo  senso  trovasi  ne’  nostri  classici,  ma  il  dia- 
letto progredisce,  o spesso  muta;  il  perchè  esso  dimostra  verissi- 
mo il  precetto  di  Orazio:  multa  renascentur  qnae  jam  recide- 
re. etc.  — 3 Ncarrare  , indovinare  . e sembra  che  nasca  dalla 
facilità  che  acquista  una  vettura  quando  le  ruote  scendono  nella 
rotaja  ( nenrrat ara ).  e la  percorrono — 4 Mandrullo,  luogo  ri- 
stretto e sporchissimo,  che  serve  di  giaciglio  a’  majali;  leggesi 
nella  Tiorba: 

« Lo  pnorco  a lo  mandrullo  mbrodoluto 
. « Và,  e la  gallina  cerca  ì’arrecietto.  » 

5 Vulezza,  pulisce  — 6 Monnczza.  immondizia,  e l'ho  detto  in 
altro  luogo  — 7 Mmedejnse , invidiosi,  da  m midia,  invidia  — 
8 Zavorre  , vocabolo  tecnico  dei  nostri  muratori , per  dinotare 
quei  frantumi  di  pietra  che  sono  di  dimensioni  alquanto  minori 
del  mazzacane,  ch’è  una  grossa  scheggia  di  pietra:  forse  è così 
detto  per  la  somiglianza  della  sua  dimensione  con  quei  ciottoli 
elio  servono  a dar  peso  ad  una  nave  — 9 quaraquaeckio,  vo- 
cabolo che  forse  per  armonia  imitativa  dinota  il  precipitare  di 
una  cosa  dall’alto  al  basso,  sì  che  vada  in  pezzi.  I francesi  hanno 
patatrac,  che  vuol  dire  lo  stesso — 10  K che  puoi  guadagnar- 
vi?— 11  Frase  Napoletana  che  indica  quando  al  giuoco  del 
Lanzichenecco  ( zec.chenctto  ) la  prima  carta  che  si  scovro  è 
contraria  a colui  che  la  estrae  ; nel  traslato  dinota  quando  la 
, sorte  manda  tutto  a rovescio  •—  12  Ntofa , si  gonfia,  s’ inorgo- 
glisce — 13  Manna,  manda,  e sembrami  averlo  detto  altrove — 
14  Scasare  , far  entrare  a forza  una  cosa  in  un’altra;  ed  an- 
che, come  in  questo  luogo,  premere  o stringere;  cantò  il  Fasano: 

« E nc.apo  lo  Cappiello  pò  se  licosa.  » ■ 
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15  Sbrnsare  , nel  senso  naturale  significa  allontanare  tra  loro 
i carboni  accesi  per  farvi  penetrare  l’aria,  in  senso  Marinaresco 
dinota  quando  il  vento  scaccia  le  nubi  e monda  il  Cielo  — 16 
Terzaruole , voce  marinaresca  che  dinota  quel  doppio  ordine  di 
cordicelle  che  si  trovano  alla  sommità  di  ciascuna  vela,  e servono 
a raccoglierne  una  parte  presso  l’Antenna  o il  Pennone,  per  offrire 
minor  bersaglio  al  vento. 

• 

ODE  XI. 

1 Siò  Squinzio  , come  in  Roma  prepongono  a’  nomi  Sor  o 
Sora , in  abbreviazione  di  Signore  e Signora,  così  i Napoletani 
mettono  innanzi  a’  nomi  delle  persone  Siò  o Sia,  pronuziando  però 
senza  1’  ultima  vocale  ; i classici  del  dialetto  hanno  scritto  que- 
st’abbreviatura come  ho  fatto  io,  elio  sebbene  abbia  eletto  l’ or- 
tografia secondo  la  pronunzia  e non  secondo  l’autorità,  li  ho  se- 
guiti per  non  indurre  equivoco  tra  questa  voce  e l’altra  che  vale 
affermazione.  Noto  pure,  che  l’ultima  vocale  è pronunziata  dal 
volgo  quando  il  nome  che  segue  cominci  da  s impura  come  Sia 
Stella  e simili  — 2 Smanecatore  , spadaccino  , pronto  a com- 
battere — 3 Armò,  bugila,  eccitare  o voler  briga  — 4 Allap- 
pata, aggrinzila,  rugosa,  se  pur  non  1’  ho  detto  in  altro  luogo — 
5 Affiurare , ricordo  al  leggitore  che  vale  scorgere  — 6 Spa- 
rafonnare  , nei  senso  retto  sprofondare.  Nel  traslato,  come  in 
• questo  luogo,  scomparire  — 7 Prhtano  , platano  — 8 N grassa 
ssi  capili  e j anche,  ungi  di  pomata  codesti  bianchi  capelli  — 9 
E bevi  sin  che  crepi  po’  fianchi  — 10  Splcaddossa , spiganar- 
do  — 11  Diamo  piacere  alle  membra  — 12  Cantimplora,  x aso 
cilindrico  di  latta  con  collo  stretto  e chiuso  a vite , manico  mo- 
bile di  ferro  semicircolare  ; questo  vaso  immergono  i vinattieri 
ne’  pozzi  per  rinfrescare  il  vino. 

ODE  XII. 

1 Capodiece,  nell’antica  divisione  de’  poteri  municipali  di  Na- 
poli trovavasi  in  ciascuna  via  della  Città  un  bottegaio,  un  salas- 
satore,  un  barbiere,  o altro  simile  che  avea  una  certa  preminenza 
su  quella  via,  ed  il  nomo  di  capodiece  — 2 Otra,  otre  ; di  un 
gran  beone  dicesi,  è n’otra  de  vino  — 3 Sarciuta , bastonatura, 
ed  anche  in  senso  più  nobile  disfatta.  Il  senso  naturale  di  que- 
sto vocabolo  che  allora  divieno  aggettivo,  vale  per  rimondatura 
di  panni  lani , fatta  in  modo  elio  la  sdrucitura  più  non  appari- 
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Bea;  nei  panni  lini  tal  rimendatura  dicesi  rinaccio  — 4 Greciel- 
lo,  vocìo  di  suoni  inarticolati;  trovansi  in  Capasso  questi  versi: 

*<  Ognuno  strilla,  e fa  tale  greciello  / 

« Che  ppare  de  sentì,  quanno  se  afasia , 

. « Pari  anno  co  pperduono,  no  porciello  ». 

5 Gghiute , diarrea,  dall’andare  continuamente  a sedere;  andata, 
juta;  afferrò,  le  ghiaie , è frase  ch’indica  l’effetto  fisico  di  un 
gran  timore  — 6 Banner  a , la  corona,  la  prima  delle  innammo- 
rate  — 7 Cagna , muta  o cambia  — 8 Mbrejana  , anticamente 
questa  parola  dinotava  un  aspetto  nobile  ; nei  .tempi  più  vicini 
a noi  credeva  il  volgo  che  una  delle  fate,  la  più  bella  e la  più 
benefica,  fosse  la  mbrianaì  quindi  ora  s’intende  con  questo  vo- 
cabolo una  donna  non  solamente  di  bellissimo  e nobile  aspetto, 
ma  pure  di  buon  cuore  — 9 Nomi  di  giuochi  volgari  usati  dai 
fanciulli  e dalle  giovanotte.  l.°  Gommò  dòmine  la  setella  , ri- 
sponde aux  quatre  coins  dei  francesi,  ne’  quali  quattro  persone 
si  pongono  ai  quattro  angoli  di  una  stanza  , mentre  la  quinta 
ch’è  nel  mezzo  e che  si  accosta  ora  all’ una  ora  all’altra  doman- 
dando la  setella  , staccio,  tenta  di  rubare  uno  degli  angoli  che 
rimane  vuoto  pel  cambiamento  continuo  di  sito  cui  sono  per  legge 
di  giuoco  obbligate  le  prime.  2.°  Seduti  in  giro  i giocatori  colle 
mani  giunte  come  se  pregassero,  colui  che  sta  in  piedi  nel  mez- 
zo, e che  fra  le  mani  similmente  congiunte,  tiene  nascosto  un' 
anello  va  aprendo  colle  sue  le  mani  quelle  di  ciascun  giocatore,  e 
lascia  in  quello  di  uno  a sua  scelta  cader  l’anello,  poscia  inter- 
roga 1’  un  dopo  1’  altro  tutti  a suo  capriccio , chi  sia  il  deposi- 
tario deH’anollo  ; colui  che  indovina  prende  il  luogo  suo,  e rico- 
mincia il  giuoco;  colui  che  sbaglia,  o dà  un  pegno,  o riceve  una 
bussa  nella  palma  della  mano.  3.°  Scòrreca  narrile , uno  è se- 
duto, l’altro  sta  rimpetto  a lui  inclinato  poggiando  il  viso  su  le 
cosce  del  primo  , gli  altri  si  pongono  in  distanza,  e l’un  dopo 
l’altro,  correndo  e gridando  questi  versi  privi  di  senso  comune: 

a Pivi  pivi  biotta 
« E scòrreca  na  rotta , 
a E scòrreca  narrile , 

« E pivi  piri  piri  » 

saltano,  e vanno  a porsi  a cavalcione  su  le  reni  di  colui  ch’è  in- 
clinato. Al  terzo,  al  quarto  di  costoro  cadono  tutti,  e colui  che  dà 
1’  ultimo  crollo  al  paziente  prende  il  suo  luogo.  4.°  Vienetenne, 
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è lo  stesso  che  capanniscondere,  come  ho  spiegato  altrove.  5.° 

Cecatella,  gatta  cieca,  mi  astengo  dal  dichiarare  questo  giuoco, 
perchè  è comune  in  tutta  l’Italia — IO  Panaro , cesto  di  vimini 
oon  manico  semicircolaro  , che  i francesi  chiamano  Panier  — 

11  Cianciosa , vezzosa  — 12  Atta  d’aguanno , poter  del  mon-  * 

✓ do  ; però  di  questo  due  esclamazioni  il  valore  è lo  stesso,  ma 
1’  una  non  è versione  dell’  altra.  Intanto  voglio  notare  che  tanto 
questa,  come  atta  de  unico  , potta  d'oje  , che  valgono  presso 
che  lo  stesso,  sono  lodevolmente  cadute  in  disuso  dal  dialetto 
che  ora  si  parla — 13  La  spiega  di  questi  versi  è la  seguente 
« Ma  tu  perdi  la  ragione  quando  essa,  mentre  finge  ritrosia,  (fa 
la  zita  contegnosa , frase  che  altrove  ho  spiegato)  ti  porge  di 

soppiatto  le  labbra.  •> 

ODE  XIII. 

1 Scamazzaje , schiacciò  — 2 Pastenato , piantato  — 3 Jet - 
tatara  , fascino  , e talvolta  per  disgrazia;  risponde  a capello  al 
giorno  nefasto  de’  Romani,  dei  quali  tradizionalmente  a traverso 
diciotto  secoli  è pervenuto  a noi  il  pregiudizio  del  fascino:  ba- 
sterà leggere  il  curioso  libro  di  Piccola  Valletta  del  Fascino,  e 
guardare  nel  museo  e su  i ruderi  stessi  di  Pompei  per  convin- 
cersi, che  quegli  antichi  popoli  credevano  al  maV  occhio  come  lo 
credono  in  Napoli,  e la  plebe,  e parte  delle  classi  più  elevate , 
anche  in  Roma  — 4 Chiantaje , piantò  — 5 Voze , volle,  e par- 
mi  averlo  detto  — 6 Sbrio  guato,  svergognato,  infamato  — 7 
Mpiso , impiccato  o strangolato  — 8 Creo , credo  — 9 Nchiac - 
canno , macchiando  — IO  Bobbe  mmelenose,  miscele  velenose— 

11  Tuòsscco,  tosco,  veleno.  Maneja , maneggia; — 12  Legnam- 
mo, legname  — 13  Sarma , soma  ; smacena , immagina  — 14 
Questo  verso  contiene  due  storpiature  scherzevoli  l’una  pel  Bo- 
sforo che  io  chiamo  Fòsforo , l’ altra  per  Tracia , eh’  io  dico 
Tràcena.  Qucsfa  parola  significa  nel  dialetto  due  cose,  cioè  un 
pesce  molto  spinoso,  e un’  antrace,  malattia  notissima — 15  Sti- 
pato, preparato,  e nasce  dal  conservare  una  cosa  in  un  arma- 
dio ( stipo  ) , per  darla  a suo  tempo.  Aggiungo  ad  una  prece- 
dente nota  quest’altro  senso  di  stipato  — 16  ÀI  sibilo  do’ dar- 
di — 17  Conesse , vale  bastonate,  come  ntose,  jejfole  , treglie  , 
ed  altri  simili  vocaboli  de’  quali  abbonda  il  nostro  dialetto  , e 
molti  ho  notato  in  altro  luogo  — 18  Pisse  pisse , quella  specie 
di  sibilo  che  si  fa  colle  labbra  per  chiamare  o avvertire  alcu- 

*• 
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no  — 19  Pigliare  li  scarpune , prepararsi  a partire  per  l’altro 
mondo.  Cantò  il  Capasso*. 

« E chello  minale  che  non  troppo  addora 
' « Fece  a ttaiita  pigliare  li  scarpune , 

« Che  ccane , cuorve  e ccient*  avute  anemaìe 
,<  Se  fecero  no  hbuono  carnevale.  » 

20  Piripacchio,  giuoeo  di  carte  semplicissimo  ed  ora  disusato, 
col  quale  il  giocatore  poneva  una  carta  sul  tavoliere,  e l’altro 
se  ne  avea  una  simile  la  guadagnava.  Disgraziatamente  è tanto 
comune  la  primiera , e sì  antica,  che  posso  risparmiarne  la  de- 
scrizione — 21  No  zico,  un  momento,  un  Alila  — 22  Corte 
bandita  — 23  Jaco,  per  Baco  — 24  Legge  , leggiere  , non 
gravi  di  colpe,  come  se  queste  pel  loro  peso  tirassero  all’  in  giù 
le  anime.  Rei  Malmantile  trovasi  questa  idea  in  quei  versi: 

« Così  ne  van  quell*  anime  nefande,  • 

« Chi  dal  picchi  tirate , e chi  dal  grande  ». 

25  11  vizio  attribuito  a Saffo  dogli  eruditi  mi  risparmia  ogni 
dichiarazione  su  le  parole  fèmmena  ommenina  — 26  E te  che 
neppure  stai  in  ozio  — 27  Gnenetato  , generato  — 28  Pezzo - 
legare,  beccare  , da  pizzo , becco,  (come  credo  aver  detto  altro- 
ve) — 29  Ghetta  stesa,  quella  modulazione  — 30  Accattarese 
lo  ccaso , o lo  ppepe  , vale  fuggire,  spulezzare  — 31  Sbraco, 
sorta  di  pesce  — 32  Arape,  apre,  non  ricordo  d’averlo  detto — 
33  Squ  asille,  diminutivo  plurale  di  squaso,  carezza  — 34  Ad - 
dobbecàrese , come  pure  appapagnhrese , vale  per  esser  preso 
da  un  sonno  dolce,  che  sopravviene  lentamente  per  musica,  per 
sermone,  e talvolta  anche  per  noia  — 35  La  lince  o lupo  cer- 
viero vede  assai  da  lontano  ed  è timidissimo  ; non  dichiaro  le 

parole  di  questi  due  versi  per  averle  già  dichiarate  in  vari  luoghi. 

\ 

ODE  XIV. 

1 Sciìdiano,  sdrucciolano  — 2 Pappe  , rughe,  per  comodo 
dei  lettori  ripeto  questa  nota  — 3 Abbìe,  innalzi  — 4 Suprec- 
ca,  supplicare  — 5 Spercuosso , uomo  altissimo  ed  ossuto  ma 
scarno  — 6 Rapidamente,  su  la  superficie  delle  onde  — 7 Scàu- 
ze,  scalzi.  Che  nce  grafie?  che  ne  cavi? — 8 Scossava  , è per 
l’appunto  quel  frangere  violento  che  fanno  sul  lido  lo  onde  tem- 
pestose del  mare  per  vento  forte;  però  i Marinai  chiamano  così 
quando  il  mare  è agitato  ma  non  fortemente  tempestoso  — 9 
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Jolla,  barchetta,  e per  l’appunto  quella  che  intese  il  festivo  Ca- 
passo  noi  suo  Canto  maccaronico  « de  Curiositatibus  Romao  » 
quando  disse  « Vecchiazzum  pregarli  fclentum  ut  Unire  vehan- 
tur  » del  resto  la  spiega  della  parola  jolla  troverassi  in  altra 
nota  — io  Cale  xpert osate,  secchie  bucate  — 11  Rimino  rim- 
ino, remo  remo,  a colpo  a colpo—  12  Pepierno , grossa  pietra 
peperina  che  si  trova  nelle  vicinanza  di  Napoli — 13  ~Sze dare, 
innestare,  da  nzierto,  innesto — 14  Sfezeja,  distrugge  godendo, 
sciupa  — 15  Vino  cosi  puro  che  può  servire  per  la  messa  — 
16  Nzen  ‘ave,  chiudevi  — 17  Nnitto  nfatto,  detto  fatto  — 18 
Ri q gioie,  mattoni,  che  son  costati  Ile  vintole,  cioè  un  prezzo  al- 
tissimo. 


ODE  XV. 


1 Fràveche,  fabbriche,  caseggiati  — 2 Fusale  e ce  ir, ere,  fa- 
gioli e ceci;  in  questo  luogo  stanno  per  civaje  in  generale  , o 
meglio  per  ricolto  — 3 In  Napoli  chiamasi  parzonale  , il  con- 
duttore di  una  terra  , mentre  nella  vicina  Terra  di  Lavoro  il 
Colono  chiama  Parzonale  il  padrone  della  Terra  — 4 Matreco, 
gora,  o fossa  di  fango  molle,  utile  alla  marcita  del  lino  e della 
canape  — 5 Erve  die  dhnno  scihuro,  erbe  che  spandono  odo- 
re — 6 Créscerlo,  crescono  — 7 'Riempo  arreto,  tempo  passato— 
8 Argiamma  , altro  vocabolo  per  dinotar  la  moneta,  e più  di 
ogni  altro  quella  di  argento  — 9 Fasto , grossissima  botte,  che 
serve  a contenere  e far  fermentare  l'uva  pigiata — IO  Logget- 
te,  terrazzini  — 11  Lhsceto,  lascio,  legato  — 12  Scemejare, 
fingere  distrazione  per  non  lavorare  — 13  Marda,  multa,  am- 
menda— 14  S’ alzavano,  s’estollevano,  si  edificavano,  da  alza- 
re, o auzàre,  alzare — 15  Sdutto,  soltanto: 

« Ca  si  nuije  se  strada 
« Pe  V animare  de  Leila  e stace  affrilto, 

- Tu  ne  sì  causa  schillo, 

cantò  un  nostro  Poeta. 


ODE  XVI. 

1 Aceappottata  , avvolta  nel  mantello  cioè  nell’  alone  o fra 
le  nubi  — 2 Chine,  pieni,  come  al  femminile  di'tene,  per  piene — 
3 Sicoome  i Consoli  erano  preceduti  da’  Littori  , cosi  i Magi- 
strati de’  nostri  Tribunali  che  si  reggono  in  Castel  Capuano,  detto 
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Vicaria,  erano  preceduti  da  alcuni  inservienti  chiamati  Capitani 
di  Giustizia,  che  loro  aprivano  il  passaggio  tra  la  folla  gridando 
fate  loco,  e perciò  a modo  di  eolia  quest’inservienti  erano  detti 
fatiloco  — 4 Sula,  in  Napoli  dicesi  sala  la  prima  camera  nel- 
l’entrare di  una  casa  , quella  per  l’appunto  dove  rimane  il  scr- 
vidorame — 5 Me  sale , tovaglia  che  copre  il  desco,  da  mensa- 
le  — 6 Proile  la  capo  , salta  il  grillo  di  accumulare  ( acchiet - 
/are)  — 7 È no  nmorxo,  ò un  boccone,  (brevissimo)  — 8 Run- 
spo,  solita  storpiatura  pel  nome  Grosfo — 9 Cane  corso,  cane 
mastino  — 10  Scarfì,  riscaldare. 

ODE  XVII. 

1 Se  tu  sdruccioli  nella  tomba  — 2 Ruòtolo,  rotolo;  peso  co- 
mune in  Napoli  che  vale  33  once  ed  una  terza  — 3 Rèjere  , 
reggere,  ed  in  questo  luogo  per  esistere  — 4 Jarrimmo,  andre- 
mo — 5 Chiommera,  Chimera,  storpiatura  di  cui  si  servì  il  Ca- 
passo.  Si  nini'  allocca,  se  mi  spetta  passerò  là  dove  la  Chimera 
vomita  (vòmmecn)  fuoco  dalla  bocca  — 6 Resorzeta,  risuscita 
7 A/o  , ora  , adesso  ; però  spesso  questo  monosillabo  serve  ai 
Napoletani  di  riempitivo  come  in  questo  luogo  8 Le  ttre  òec- 
chie  «ore,  le  tre  Parche  — 9 Vaiamo,  bilancia,  ed  in  questo 
luogo  sta  per  quel  segno  del  Zodiaco  che  dicesi  Libbra  — 10 
Guasta  , inchiostro  — 1 1 Anne venà  , indovinare  , presagire  — 

12  Marranchino,  ladrone,  ed  anche  in  generale  malvagio  come 
in  ques  o luogo,  c come  disse  il  Fasano: 

« E allato  a isso  Smeno  Marranchino  ». 

13  Apprause,  plausi  — 14  Ntriato,  in  Teatro  — 15  Zoccola , 
ratto,  specie  di  grosso  topi.  Siccome  per  liberarsene  si  armano 
varie  specie  di  trappole,  che  in  un  modo  o nell’  altro  fanno  ca- 
dere una  pietra  o altro  peso,  sì  che  schiacci  il  topo,  cosi  la  frase 
volgare  <>  fa  la  morte  de  la  zoccola  » vale  morire  schiacciato— 
1 6 Shot  fé,  gli  cangiò  direzione  — 17  Sc'ini'izzaf.o,  schiaccia- 
to. Fasano  disse  che  scamazzato  echih  dd’  uno  nce  more  — 18 
Scunpe,  finisci,  da  scompare,  finire,  compare. 

ODE  XVIII. 

1 Titte,  tetti  indorati,  nnaurate  — 2 Trave,  trave  — 3 Don- 
c/o,  dò,  come  sonijo,  per  sono  — 4 Cremmese,  cremisi,  o cherme- 
sino — 5 A calci  nelle  reni  — 6 Sechtano , perseguono  , cioè 
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l’una  discaccia  l’altra  — 7 Scasa,  in  casa;  avverto  questo,  per- 
chè non  si  creda  ncasa,  terza  persona  del  presente  dell’indicativo 
del  verbo  nc.ash,  stringere  a forza  — 8 Itefile , ritagli  — 9 Ar- 
raggia;  questa  parola  che  vale  rabbia  nel  vero  significato,  con 
traslato  di  traslato  vale  cupidigia  o avarizia  , perchè , siccome 
queste  passioni  sono  paragonate  alla  sete,  e la  sete  divenuta  ar- 
dentissima si  muta  in  rabbia  , cosi  il  nostro  volgo  dice  arrag- 
' già,  per  cupidigia,  ed  i irraggiato  , per  avaro  , mentre  dice  ar- 
r aggiuso,  per  iroso  o rabbioso  — • IO  Arruobbe  , rubi  — 11 
Fàuzo,  falso  — 12  Scippe,  avelli,  o panni  averlo  già  detto  — 
13  Cippo,  vale  propriamente  ciò  che  rimano  in  terra,  una  alle 
radici,  di  un  albero  reciso.  Non  è questo  il  senso  del  Cippus  de- 
g!i  antichi  eh’  era  una  delle  speoie  de’  monumenti , però  questo 
significato  non  avendo  riscontro  nel  dialetto  mi  sono  attenuto  al 
primo,  anche  considerando  che  li  Ctppe,  non  sradicati  servono 
pure  di  termini  ( frèmutene ) naturali,  per  separare  le  terre  di 
diversi  padroni  — 14  C arrògano  , portano  via,  da  carrejà , 
sgombrare  le  suppellettili  da  una  casa,  torre  cavaticcio  o terra, 
da  un  luogo  e portarlo  altrove  — 15  Perdi  e , perdette — 16 
Puòiiteco,  difficile,  inflessibile  — 17  Scafa,  passa  col  navicello 
solamente  por  andare,  e non  si  fa  sedurre  per  denaro  (sedògnere, 
per  traslato  ) pel  ritorno.  Sedògnere  , in  questo  senso  è usato 
anche  dai  Toscani  col  verbo  ungere;  della  Casa  disse  u e si  fè 
ungere  le  mani  colla  grascia  di  S.  Giovanni  Bocca  loro  — 18 
Patesce,  patisce. 

ODE  XIX. 

1 Mmoccarse,  imboccarsi,  ed  in  questo  luogo  star  colla  bocca 
aperta  ascoltando  con  attenzione — 2 Appizzute , questo  voca- 
bolo ha  due  significati  che  servono  egualmente  in  questo  luogo; 
l’ uno  dinota  lo  orecchie  puntute,  come  l’ antichità  fingea  che  i 
satiri  avessero,  l’altro  vaio  tendere  le  orecchie  per  udire  atten- 
temente  , ma  in  questo  caso  dicesi  pure  appczzate  — 3 Addo- 
narse  , accorgersi  — 4 Postiere  , scherzo  in  vece  di  posteri. 
Mmoccòteve  aso  pruno,  ingojatevi  questo  paradosso  — 5 Tur- 
zo,  vale  per  Tirso,  del  qualo  non  trovo  equivalente  nel  dialetto, 
quiddi  la  solita  sconciatura  — 6 Cioè  è tale  il  pericolo  per  la 
mia  testa  che  non  la  troverei  a vendere  per  un  grano  — 7 A 
pparte  , in  vece  — 8 Stacco  , fenditura  — 9 Moglièreta  , tua 
moglie,  cioè  Arianna  divenuta  costellazione  — IO  Onora  , ma- 
dre. Pentèo,  per  vendetta  di  Bacco  fu  fatto  a brani  (nfricasaè) 
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dalla  madre  e dalle  germane,  e la  sua  casa  demolita  a pezzi 
( felle  felle  ),  sì  che  ognuno  temo  e ne  spirita  (spèreta)  — 11 
Marze  , morì  — 12  Stare  , sta.  Ricordo  il  priucipio  di  quella 
canzone: 


« Quanno  lo  Mihrolo  stace  ngajola  » 

13  (lune,  onde.  Carina , calmare  — 14  Henne , giovinette  che 
non  mi  arrischio  (nini*  arrlsecoj  a chiamare  col  loro  nome,  per- 
chè non  saprei  trovare  un  equivalente  Napoletano  di  Bistonidi — 
15  Mmorra,  mandria,  gregge;  o mi  pare  averlo  detto  — 16 
Lanzaste,  lanciasti  — 17  Gemmosa,  vivagno;  senza  badare  se 
vi  era  o no  pericolo  — 18  A mmorza  e a scippe , a morsi  e 
a graffi  , cioè  co’ denti  e colle  ugne  — 19  N’  araprette  , non 
aprì  la  bocca  per  morderti  — 20  Scodinzolando  , letteralmente, 
movendo  per  festa  la  piccola  coda  — 21  Viato , beato. 

ODE  XX. 

1 Ciucciariello  , asinelio  — 2 Nel  secolo  passato  giunse  in 
Napoli,  e fé’  varie  ascensioni  aerostatiche  un  tal  Leonardo  ; il 
volgo,  nonostante  che  molti  altri  dopo  avessero  fatto  altrettanto, 
ricordò  sempre  quel  nome,  e lo  fece  generico  per  tutti  gli  aero- 
nauti — 3 Sportegliene,  nottola  — 4 Se  a me  che  sono  germo- 
glio di  uomo  misero  — 5 Gamme,  gambe  — 6 Astutarme  , 
spegnermi  : altrove  ho  chiarito  l’etimologia  di  questa  parola  — 

7 Pecune,  prime  piume  che  spuntano  agli  uccelli  recentemente 
schiusi  ; per  traslato  vale  barba  durissima  che  spunta  , e pure 
quel  divenir  ruvida  momentaneamente  la  pelle  del  corpo  per 
gran  timore,  per  gran  freddo  e simili.  Nel  dialetto  ora  il  senso 
naturalo  è scomparso,  e son  rimasti  i due  traslati  soltanto,  par- 
ticolarmente quest’ultimo.  Esempio  del  primo  di  essi  trovasi  nei 
seguenti  versi  del  Fasano: 

« Tre  amie  lia  de  servìzio  la  lanetta 

» Nè  li  pecune  uvea  la  facce  biella  *. 

8 Scelle , ali  — 9 Pela,  dita  — 10  Agnolillo,  filugello,  nello 
stato  di  verme  — 11  Palommella,  farfalletta  — 12  Ancelluz- 
zo,  uccelletto  — 13  Lieggio , leggiero  — 14  Gnorc  , padre  — 
15  Mparato,  insegnato  — 16  Ncocciaje , si  ostinò,  ed  andò  a 
farsi  friggere — 17  Coppa  coppa,  sopra  sopra — 18  Sempe  fa 
no  cullo  , sempre  ribolle  — 19  Auciello  cantarìnolo,  uccello 
che  canta  — 20  Cuorco,  di  Colchide  — 21  Tavuto,  cassa  da 
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morto,  cioè,  il  Daco  si  erodo  morto  solo  con  lo  scorgere  da  lungi 
(albistà)  i soldati  di  Puglia — 22  Jelàne,  Geloni  — 23  Pic- 
ee , pianti  — 24  N torce,  ceri.  Assèquia  , esequie.  Pezziente , 
quei  poveri  vecchi  albergati  in  Napoli  in  S.  Gennaro  extra 
jnoenia  che  per  legge,  mercè  una  piccola  retribuzione,  necessa- 
ria a farli  vivere,  seguono  le  esequie  in  maggiore  o minor  nume- 
ro , sceondo  la  condizione  del  defunto , o a dir  meglio  secondo 
l'avidità  degli  eredi.  Sehelura,  sepoltura,  Scotnmoglià  , scoper- 
chiare o scovrire. 
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LIBBRO  TERZO 

ODE  I. 


1 Zebbedeje , uomini  di  poca  levatura,  scempiati,  ed  anche  di 
misera  figura  e di  nessun  conto  — 2 Fateneli  uscire  — 3 Prò - 
vete,  prete,  sacerdote  , e come  in  questo  luogo  ministro  — 4 A 
ccapo  arroto  , col  capo  all’  in  giù,  rovesciandoli  all’indietro  — 
5 Azzennà , dare  un  cenno  , ammiccare  — 6 B)e,  strade  — 7 
JSarcìzie , evuluzioni  militari  — 8 Bizzuoco  , pinzochero  , bac- 
chettone — 9 Mmostà  li  diente , mostrare  i denti,  e vale  per 
rispondere  con  forza — IO  Oriente , clienti  — 11  Chi  trae  dal- 
l’urna i nomi  ; e nasce  da  ciò  che  fa  in  ciascun  Sabato  il  fan- 
ciullo in  Napoli,  estraendo  i cinque  numeri  del  lotto , e prima 
dell’  estrazione  di  ciascun  numero  rimescola  con  modo  rotatorio, 
vota  , la  cesta , panaro , dove  son  chiusi  i novanta  numeri  — 
12-4  ssiesto,  a sesto,  a suo  luogo.  Cantò  il  Capasso: 


« ....  e ssimbè  stiano  a ssiesto 
« Le  ssajette  facevano  fracasso.  » 

13  Mmò,  ora,  forse  dal  latino  mox — 14  Mannara , mannaja — 
15  Vivanna,  vivanda  — 16  Mesa , posta,  messa  — 17  I cuo- 
chi di  Sicilia  sono  preferiti  in  Italia  per  la  loro  abilità  — 18 
Vuòmmeco,  cosa  che  muove  lo  stomaco.  Paparotta  , Cibo  insi- 
pidissimo, e talvolta  anche  di  orribile  sapore.  Nel  Socrate  Imma- 
ginario il  Lorenzi  facea  dire  al  supposto  Platone  nel  recare  a 
Socrate  (Don  Tammaro)  la  cicuta: 


« Maestro , a te  la  Grecia 
a Manna  sta  paparotta 

« Ohe  pozza  fa  na  bbotta  (che  possa  crepare) 
« Ohi  iV  ha  mannaia  ccà.  » 


Sarà  bene  qui  notare,  che  spesso  nelle  produzioni  Teatrali  sono  ’ 
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stati  introdotti  personaggi,  che,  parlando,  mescolavano  il  dialetto 
più  basso  alla  lingua  Italiana,  e ciò  produceva  grandi  risa  ; il 
D.  Fastidio,  carattere  inventato  dal  Cerlone,  è uno  de’  tipi  di  que- 
sto genere  — 19  Fr  ondile,  fringuelli  — 20  Chiajeto  , litigio  , 
come  si  vede  da’  seguenti  versi: 

« Va  te  fida  a sti  viecchie  nzallanute 

« Ca  sì  arrenato.  So  chiàjete  scomputo;  » 

quindi  cldajetare,  litigare  — 21  Ronfiano,  russano,  da  Ronfia- 
re, e ronfionejare , russare;  ripeto  ciò  che  ho  detto  in  altro  luo- 
go — 22  Tramontanella , venticello  del  Nord  ; sembrerebbe 
strano  che  s’indicasse  per  vento  del  settentr  ione  quello  che  dal 
nome  Tramontana  dovrebbe  esser  vento  di  occidente,  se  l’origine 
non  fosse  dallo  scendere  di  quel  vento  dai  monti  che  sono  a 
settentrione  del  Gran  Bacino  di  Terra  di  Lavoro  — 23  Scar- 
mare , il  cadere  de’  frutti  immaturi  e le  ulive  a cagione  della 
nebbia  o del!a  gragnuola  — 24  Stasdone , stagione  — 25  Ver- 
nata, invernata — 26  Appardature , intraprenditori  — 27  Spar- 
mata,  spalmata  — 28  Nf orrata , foderata  — 29  Trìncole  e 
mìncole  , abbellimenti,  decorazioni  — 30  Sfuorgio  , galanteria, 
ricchezza  — 31  Mosto  Giorgio , da  me  spiegato  altrove , cu- 
stode dei  folli.  ' 

ODE  II. 

* 

1 Aggè,  troncamento  di  aggente  (g  ente),  come  usano  i Napo- 
letani al  vocativo.  Forzuto , tarchiato,  robusto  — 2 Paté , pati- 
re— 3 Sperticare  , fare  un  buco  , ed  anche  , come  in  questo 
luogo  uccidere  con  arma  bianca  — 4 Resone , pigione  ; méttere 
lo  cuorjo  a ppesone , vale  mettere  la  vita  in  pericolo,  e l’ho  detto 
altrove  — 5 Lietto  de  sdure  , letto  di  fiori  — 6 Mare  nuje , 
miseri  noi  — 7 Fa  le  ccauzette , tessere  calze,  ossia  buoni  soli 
ad  occuparsi  di  lavori  donneschi  — 8 Polpette , polpette , ma 
in  questo  luogo  per  traslato  vale  busse  — 9 Foce,  dolce — 10 
Schiattuso  , che  fa  venire  il  crepac  uore  — 11  Moccico , inoc- 
cioso,  e per  traslato  infantilo  — 12  Annorata  , onorata — 13 
La  scure  circondata  di  verghe,  ch’erano  i fasci  Consolari — 14 
Stramano  , ignote  , fuori  mano  — 1 5 Si  frigge  , (firie)  cioè  si 
ride  dei  capannelli,  aggente  a rrociello  — 16  Manna  a la  Cer- 
va, manda  al  paese  di  là  — .17  Loia , loto  , fango  , ma  coll’  o 
stretto — 18  Alloccuto , lo  gnorri  — 19  Sfarzuso , sfarzoso  — 
20  Trica , ritarda  — 21  Paga  le  ppera,  pagare  il  fio  ; as tre- 
gue, costringe. 
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ODE  III. 


1 Non  si  piega  , se  anche  un  tiranno  gli  stesso  su  la  nuca 
(noce  de  atollo)  — 2 Son'iesso,  spaventato,  da  sorrèjere,  spa- 
ventarsi, e panni  avorio  già  detto  — 3 Arzo , arso , bruciato 
da  Giove  co’  fulmini  del  mese  di  Marzo,  che  si  hanno  presso  noi 
po’ più  forti  e pericolosi -- 4 Smollecato  , fatto  a briciole,  da 
mollica,  mica  — 5 Scarr  afone,  scarafaggio,  bacherozzolo  — 6 
Movarrìa , moverebbe  — 7 Va  sature,  scherzo  sul  firmamento 
eh’ è lucido.  Casolare,  è una  piccola  terra  del  Contado  di  Aversa 
ed  è corruzione  di  Casaluccio  — 8 Attorca,  spetta,  tocca  — 9 
Musso  a ccerasiello,  labbri  graziosi  e rubicondi  come  la  cilie- 
gia; diente , denti;  zezzeniello , ugola  ; — 10  Manze , mansuefat- 
te — 11  Quando  i così  detti  Razionali , de’ quali  ho  parlato 
altrove,  finiscono  di  recitare  in  cadenza  una  delle  loro  filastroc- 
che piena  di  voluti  miracoli,  conchiudono  con  questa  frase,  che 
poi  il  volgo  adopera  per  mostrare  la  sua  incredulità  contro  qual- 
che paradosso  « E echi  V ha  visto  e chi  IV  ha  ntiso  dire,  de 
mala  morte  non  pozza  morire  » — 12  Scamato  , cansato  — 
13  Appèdeca,  si  affatica  co’ piedi  a raggiungere — 14  Nca)i - 
carata,  irritata.  Nasce  il  senso  di  questa  parola  da  che  chi  ha 
molti  cancheri  pel  capo  è stizzoso  o di  malo  umore  — 15  Re - 
calar  se , piegarsi,  nel  senso  morale — 1G  Uno  piso,  unanime- 
mente— 17  Magnarecotfa,  colui  che  si  serve  della  donna  man- 
tenuta da  altri,  e vive  a spese  di  Lei — 18  donnina,  il  pesce 
Tonno  tagliato  a fette  e salato,  poi  messo  in  botte  ( volta  );  di- 
cesi nn’ ha  fatto  tonnina,  per  significare  ne  ha  fatto  strage  — 
19  Bizzoco,  bigotta,  scherzo  su  la  castità  di  Minerva  — 20 
Frahhutto,  furbo — 21  Zappa,  che  nel  senso  naturale  vale  come 
in  Italiano  zappa,  nel  traslato  significa  trufferia  fatta  in  inge- 
gno, mercè  imbrogli  e raggiri.  Trovansi  nella*  Tiorba  a Taccone 
questi  due  versi,  dei  quali  però  1’  ultima  parola  non  era  forse  , 
o certamente  ora  non  è del  dialetto: 

« E senza  fare  zelle,  (debiti)  e manco  zappe, 

« Tu  meretaste  ad  Alipona  entrare.  » 

22  Ci  volete  rimanere  a mani  vuote  ; forse  perchè  il  corno  è 
vuoto.  Profitto  dell’opportunità  per  dire  che  una  dello  più  sa- 
porite frasi  del  nostro  dialetto  è quella  in  cui  si  vuol  dinotare 
un  uomo  che  riunisca  a poco  ingegno  , ed  a cervello  ostinato , 
il  prendere  ogni  cosa  all’opposto  di  quella  eh’  è.  Tene  le  qqva- 


•Uh  de  Io  atomo , dice  la  frase»:  tuosto  (duro),  stuorto  (bistorto), 
c bbacante  (vuoto)  — 23  Fàuzo,  falso — 24  Modo  coinè  i Na- 
poleoni chiamano  Elena,  come  pure  Alena  — 25  Gavec/lia  , 

10  ossa  delle  gambe  chiamate  tibie  ; questo  verso  vale  sono  ca- 
duti — 25  Sciabbolejà , trarre  colpi  di  sciabola  , ed  in  questo 
luogo  por  combattere  — 27  I Napoletani  tenerissimi  del  Tasso 
ricordano  e ripetono,  benché  storpiandolo,  qualche  passo  dell’il- 
lustre poeta.  Dicono,  come  io  ho  detto  in  questo  luogo  « Sò  de 
la  Gran  Torre  accesa  » volendo  intendere  di  quelli  che  fecero 
una  tal  cosa  grave  , siccome  Torquato  disse  « Un  di  que’  duo 
che  la  Gran  Torre  accese  » — 28  Giunco,  sodo,  quieto  — 29 
Junco , giunco  — 30  Dir  raggio  , dirò  — 31  Cavfetta , stimola 
di  continuo  , pungo  o simili.  Il  significato  di  questo  verbo  car- 
fetta  , sempre  nel  scuso  morale  e non  mai  nel  fisico,  noi  ò lo 
stesso  ora  di  quello  eh’  era  quando  fu  impresso  il  vocabolario 
più  volto  citato  , e piacemi  creder  così , piuttosto  che  affermare 
esser  caduti  in  errore  que’  valent’  uomini  che  lo  compilarono. 
Aggiungo  ciò  a quanto  ho  detto  in  altra  nota  — 32  Vino  leg- 
giero che  vai  duo  grani  la  caraffa  , e che  i Toscani  dicono  pi- 
sciancio.  e i Napoletani  pisciazza  (che  nel-  senso  retto  vale  uri- 
na), o pisciazzella , ed  i Francesi  chiamino  (piquette)  — 33 
Facinne , pacifici  — * 34  Jommente  , giumente  , cavalle  — 35 
Cova , covare — 36  Allerta.,  in  piedi — 37  Ho  chiarito  altrove 
tutti  questi  nomi  di  percosso  — 38  Singo,  segno , la  frase  tene 
pede  a lo  silicio  , vale  star  bene  attento  a non  oltrepassare  il 
limite  convenuto  — 39  Storzella  le  bacasse  , seduce  le  fante- 
sche , erodo  aver  detto  altrove  che  la  frase  fa  11'  amico  e tte 
storzella  la  vajassa,  vale  ti  finge  amicizia  ed  intanto  ti  tradisce — 
40  Pi  zzo , angolo  — 41  Ammattirò  e nnizzo  , maturo  e mez- 
zo — 42  II  capo  senza  corna  — 43  Frittole  pazze  , razzi  , 
specio  di  fuochi  artifiziati  che  corrono  all’  impazzata  per  l’aria, 
e panni  averlo  già  detto  — 44  Mazze , bastoni,  nello  carte  da 
giuoco  — 45  Ammosciare  , rallentare.  Sicché  sicché,  magri  — 
46  Fatta  a II  una , capricciosa,  lunatica  — 47  Cldanca , in  que- 
sto luogo  por  macello  — 48  Felli,  filare;  ncannarc,  avvolgere 

11  filo  a quelle  piccole  canne  necessarie  all’orditura  — 49  Chimi - 
zo,  sia  che  questa  parola  indichi  un  luogo  messo  sopra  una  ri- 
pidissima via  tra  Gragnano  ed  Àgerola  , e che  inganna  i viag- 
giatori, facendo  loro  supporre  falsamente  d’essere  giunti  in  cima 
dell’  erta  ; sia  che  si  chiami  C03Ì  una  torre  messa  in  vicinanza 
di  Nocera,  e d’onde  scovresi  un  vastissimo  orizzonte,  quindi  non 
lasci  più  da  desiderare;  io  mi  attengo  al  secondo  di  questi  due 
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significati,  non  perchè  lo  creda  piu  conforme  al  vero  del  primo, 
ma  perchè  in  questo  modo  lo  hanno  adoperato  i migliori  classici; 
bastino  per  tutti  gli  esempi  riportati  da’  vocabolaristi  medesimi: 

Ciucc.  « Sin  imo  arrevaie  a Chiunzo.  Asci  te  fora  « 

Fas.  « Me  site  a Chiunzo  propejo  vuje  arre  voto  ». 

e quello  che  io  ricordo  del  Capasso: 

« Già  ìiime  credeva  èsse  arrevato  a Chiunzo  ». 

50  Prodito ; prurito  — 51  Ammàfara , ottura;  e propriamente 
il  porre  un  tappo  nel  cocchiumo  ( mà/aro  ) della  botte.  Questo 
verbo  sembra  che  mirabilmente  risponda  al  « Claudite  jam  ri- 
vos pueri  » — 52  Cannicchio , la  gola,  ma  nel  senso  della  voce 
che  n’esce.  Reje,  reggo  — 53  Tu  ci  fai  veder  nano  , pigmeo  , 
un  gigante,  parafrasi  che  mi  è sembrata  giusta  , benché  scher- 
zevole, a spiegare  il  « Magna  modis  tenuare  parvis.  » 

ODE  IV. 

1 Scinne , scendi  — 2 Fascio,  abbasso,  giù  — 3 Cantalèsio , 
lunghissima  canzone  , da  far  venire  il  sonno  a’  fanciulli  ( nin- 
ne) — 4 Sguarra , apre  a forza  e largamente  — 5 Per  dati  va, 
acuta  , che  s’  introduce  facilmente  come  una  piccola  verrina  , 
vriala , che  ha  per  diminutivo  ridarella  — 6 Ciaramella , cen- 
namella — 7 Sciumarella , piccola  fiumara,  ruscelletto  — 8 Sen- 
tite chesta  , notisi  che  che  sta  , non  ha  relazione  con  Calliope  , 
ma  vale,  sentite  questa  eli’  è bella  — 9 Dopo  di  aver  fatto  il 
diavoletto  saltando  corno  un  mattaccino — IO  Fra  Pàolo , modo 
col  quale  s’indica  a’  bambini  il  sonno: 

e Mma  pure  Messè  Pàolo  renette, 

« E lo  mantiello  ncapo  le  spannette.  » 

Trovi  di  questa  frase  e del  suo  senso  l’origine  chi  può  — 11 
Evessecchiato  e mmessecchiato  , dicesi  di  colui  che  destandosi 
da  lungo  sonno  mostra  le  palpebre  ed  il  disotto  degli  occhi  en- 
fiati momentaneamento.  Se  però  l’enfiagione  ò prodotta  non  dal 
sonno  ma  da  malattia,  il  volgo  adopera  la  stessa  frase,  senza  ag- 
giungervi gli  occhi , perchè  allora  tutta  la  faccia  è gonfia.  Notisi 
pure  che  nei  classici  trovasi  scritto  nvessecchiato , e giustamen- 
te , perchè  è una  corruzione  di  vescica  ( vessica ) , cioè  quelle 
borsette  linfatiche  che  producono  l’enfiagione.  Io  però  in  grazia 
della  etimologia  ho  adottato  quest’  ortografia;  benché,  come  più 
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volto  ho  detto,  avrei  dovuto  adottar  l’altra, che  segue  più  da  vi- 
cino la  pronunzia , acciocché  i non  Napolitani  avessero  trovato 
meno  difficili  a pronunziare  queste  mie  scherzevoli,  ma  spero  non 
irriverenti  fatichei  sul  Principe  de’  Lirici  Latini  — 12  Rocchie , 
stormi  — 13  Palummielle,  colombi  — 14  Fràvole,  scherzo  per 
favole;  papocchie , bugie.  E ricco  il  dialetto  in  sinonimi  di  quest» 
parola:  veggansi  queste:  paparacchia , pataracchia  ( queste  due 
son  disusate),  pastocchia,  pallone  (che  vale  paradosso),  nnorchia, 
bùbbola,  tenta  carmosina,  vóngola,  etc.  — 15  Race,  voci,  ed  in 
questo  luogo  per  novelle-—  16  Quando  il  nostro  volgo  sente  o 
vede  cosa  meravigliosa,  e soprattutto  allorché  la  racconta,  ag- 
giunge come  segno  di  stupore  la  frase:  mine  fa-celle  le  ccruce 
co  la  mano  mancina,  (o  sinistra)  — 17  Urzo,  orso  — 18  Asciut- 
tate, bevete  a dovizia.  È bella  questa  parola  nel  senso  del  no- 
stro dialetto  quando  si  tratti  del  bere;  s’ha  asciuttate  rloje  lam- 
pe, vaio  si  ha  bevuto  sino  all’  ultimo  sorso  due  caraffe  di  vino, 
rimanendole  asciutte — 19  Siti  a lo  mpuosto,  stare  pronto  per 
far  qualche  cosa , o principalmente  al  passaggio  di  un  cignale 
o lepre,  per  colpirlo  — 20  Chiaja,  corruzione  dal  Latino  plaga, 
o vale  tanto  piaga,  quanto,  come  in  questo  luogo,  co3ta  di  una 
collina  in  riva  al  mare;  non  posso  tacere  perù,  che  chiamata  così 
la  bella  via  che  sta  tra  la  collina  di  Posilipo  ed  il  mare  a Na- 
poli, questa  parola  abbia  quasi  interamente  perduto  il  senso  ge- 
nerico del  secondo  significato — 21  Ceceniello,  scherzo,  perchè 
questo  è il  più  piccolo  do’  nostri  pesciattoli  conosciuti,  e questo 
scherzo  è comunissimo  in  Napoli,  dove  l’ orientalismo  forma  il 
carattere  principale  del  dialetto  — 22  Trainiello  , tranello  , e 
questo  è il  senso  più  comune  , benché  talvolta  si  usi  per  dimi- 
nutivo di  traino,  carro  da  trasportar  marci,  e mi  si  perdoni  se 
forse  ripeto  ciò  che  ho  detto  altrove  — 23  Sbota  , allontana, 
prende  altra  via  — 24  Mannello  , manovella  , o manubrio  del 
timone  — 25  Mpigna  , tomaio;  sola,  suola  — 26  Core  de  re- 
coltella,  cuore  tenero , cuore  di  giuncata;  in  questo  luogo  Ora- 
zio  li  chiama  feroci  co’  forestieri , ed  io  che  di  quella  gente  ho 
ben  più  lunga  e trista  sperienza  di  lui,  ho  adoperato  questa  frase 
per  ironia,  come  spesso  si  usa  dal  nostro  volgo  — 27  Vivanda 
molto  apprezzata  in  Napoli  nel  Carnevale  , e che  si  compone 
principalmente  di  sangue  di  maiale  — 28  Burze,  bolsi  — 29 
Acce,  sedani — 30  Rascagno,  graffiatura  leggiera — 31  Cuoz - 
zo , nuca  , o meglio  quella  che  gli  anatomici  chiamano  regione 
cervicale  — 32  Mamma  zezzella,  madre  di  latte , nudrice,  na- 
sce dal  latte  che  sta  nelle  zinne  ( zizze,  e per  modesto  vezzeg- 
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piativo  zezzelle  );  sono  bellissimi  questi  versi  destinati  a lo  laro 
il  seno  di  una  donzella  da  uno  dei  nostri  Classici: 

« No  paro  de  zezzelle  addove  Aminone 
» Sfracyno,  doppo  di’ ha  curzo  la  campagna, 

“ * Se  fa  la  ninnarella  e »’  appapagna  ». 

33  Sdellommale,  dilombati  — 34  Vale  questa  frase,  come  pure 
quella  campò  a pappalardiello , darsi  bel  tempo  — 35  Mpos- 
sibele\  è curioso  che  i Napolitani  dicono  in  questo  modo  tanto, 
possibile,  che  impossibile  — 36  Aonnh,  accrescere  in  fortuna 
o in  grandezza  — 37  Fregate,  vi  rallegrate  del  dono  fatto:  no- 
tisi che  da  prejarse , rallegrarsi,  nasce  prejezza , rallegramento, 
e non  prejaria,  che  significa  preghiera.  Cantò  il  Cnpasso:  « Broe- 
colus  est  nane!  nostrao  prejezza  padulae  » — 38  Abballare 
ncopp’  a no  carraio,  stringere  i panni  addosso  ad  alcuno , ob- 
bligarlo a stare  in  regola  e non  uscir  dal  segno.  L’orientalismo 
del  nostro  dialetto  si  mostra  anche  in  questa  frase,  poiché  bal- 
lare sopra  un  carlino  (carraio)  eh’  era  la  più  piccola  delle  no- 
stre monete  di  argento  , vale  su  tanto  di  spazio  quanto  ne  po- 
trebbe coprire  un  carlino,  cho  è impossibile  — 39  Fé  diventare 
peggio  che  fango  una  mandria  (mmorra)  di  Titani— 40  Spote- 
state, immenso,  fortissime,  corno  ho  detto  altrove  — 41  Chior- 
ma,  ciurma  — 42  Tef'ete , storpiatura  di  Tifeo,  e cosi  tutc’i  se- 
guenti nomi  — 43  Manesca,  e maniaco  al  mascolino,  valgono 
facile  a menar  le  mani,  mentre  nella  lingua  Italiana  credo  che 
manesco  significhi  cosa  facile  ad  esser  presa,  e che  si  trdvi  sotto 
la  mani,  come  nel  Malmantile: 

« e trovate  drento 

« Robe  manesche  a tutte  fece  vento  ». 

44  Duje  corze,  duo  cani  mastini,  chè  il  dialetto  chiama  il  ma- 
stino cane  corzo , o de  presa ; però  1’  o dove  esser  larga  — 45 
Castagna  , corruzione  di  Castalia  — 46  Vèrtola , bisaccia  , e 
propriamente  quel'a  fatta  di  pelle  di  capra  o di  agnello,  di  cui 
fanno  uso  i pastori — 47  Annerinola  mo  tu,  indovinala  or  tu — 
48  Secondando  sempre  quella  foga  — 49  Placidi  in  apparen- 
za — 50  Frhcete , fradici , ed  in  questo  luogo  nel  senso  mo- 
rale — 51  Catònio , era  questo  il  cognome  di  un  gigante  ohe 
si  mostrava  in  Napoli  al  Largo  dello  Pigne  nel  1859  — 52 
Frezzejato,  saettato  — 53  Scònceca,  guasta,  ed  in  questo  luogo 
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per  duole  l’animo  — 54  Rosech,  rosicchiare  — 55  L’amico  di 
Teseo  era  Piritoo,  e la  sconciatura  di  tal  nome  sarebbe  troppo 
laida  cosa. 

ODE  V. 

1 Tronià , tuonare — 2 Li  ha  mescolati  co’ suoi;  ora  più  ohe 
in  altro  tempo  si  può  comprendere  questa  fraso  e questo  fatto 
che  con  parola  onesta  vien  detto  annessione  — 3 Meltimmo  , 
mettiamo,  come  simmo,  siamo  — 4 Sciàveca,  sorta  di  rete  che 
prende  ogni  specie  di  pesci,  sciabica.  A tcizzamma , vale  pescio- 
lini minutissimi  e vari,  che  non  hanno  quasi  valore,  e per  tra- 
slato plebaglia,  accozzamento  di  uomini  di  niun  conto  — 5 Chià- 
veca,  fogna — 6 Ammalate,  indeboliti,  ed  in  questo  luogo,  ef- 
feminati — 7 Scippate , strappate  — 8 Spalle  che  a portar  la 
soma  non  hanno  fatto  i calli:  questi  è il  senso  letterale  di  que- 
sti due  versi  ; ma  è facile  intendere  che  sì  parla  della  schiavi- 
tù — 9 Scampìe,  terre  piane  senza  alberi;  cioè  « struggemmo 
tutto  recidendone  ogni  albero  » — 10  Cioè  ha  perduto  quella 
doratura  che  la  facea  sembrar  d’oro,  e mostra  esser  di  rame — 
11  S’ agghiogne  , s’aggiunge  — 12  Per  comprarvi  la  vergo- 
gna, il  disonore  — 13  Rezze,  reti — 14  Presone,  in  prigione — 
15  Lo  mellone,  per  metafora  il  capo;  *’  è spaccato  lo  mello- 
ne, vale  si  è rotto  il  cranio  — 16  Rectiòncolo,  angoluccio  na- 
scosto — 17  Aseiortata,  che  ha  la  buona  sorte,  fortunata  — 
18  Afporpare,  accrescer  polpa — 19  Caso  cuotto  co  ll’uoglio, 
frase  vivacissima  del  nostro  dialetto,  colla  quale  s’intendono  due 
che  nulla  abbiano  , o abbiano  avuto  di  comuno  fra  loro  , forse 
perchè  il  formaggio  (caso)  che  serve  per  tante  vivande  è cosi 
etcrogenf  o all’  olio,  che  ancor  esso  è molto  adoperato  nella  cu- 
cina, da  non  poter  esser  mai  cotti  assiemo  — 20  Cogli  occhi 
bassi  come  colui  che  va  ad  essere  impiccato.  Capasso  cantò: 

« Sargiardole  (V  Apollo  era  Doti  Criso 
« Che  se  ne  venne  co  lo  chiovejale,  , 

« P.ortanno  mmano  p’  ovetà  quii  sfriso 
« Lo  scettro  e la  corona  pe  nzegnale, 

« Co  ll’uocchie  nterra  ghìe  comm’  a no  mpiso 
* Pe  nfì  a la  tenna  de  lo  Cennerale  ». 

21  AV  asìlio,  in  esilio  — 22  Paglietta,  avvocato  che  riordina  ~ 
il  suo  scrittoio  — 23  Vinto  che  abbia  il  piato. 
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ODE  VI. 

1  Lave,  lavi  simulacri  di  Dei,  vecchi  ed  anneriti  dal  fumo — 

2 Codecillo , scherzo  per  dire  la  punta  della  coda , benché  nel 
senso  naturale  questa  parola  valga  lo  stesso  che  in  Italiano  — 

3 Cagliose , bastonate,  guai  — 4 Nel  dialetto  cliillo  (quello)  va 
sempre  congiunto  con  un  sostativo  come  cldlVommo , chillo  ciuc- 
cio, mentre  chello  sta  sempre  solo  per  indicare  cosa , parlare  e 
simili,  come  chello  che  clecette , chello  eh’  io  Ile  facette  etc.  — 
5 Xtose,  bastonature  ; di  questo  vocabolo,  ora  non  più  in  uso, 
trovasi  la  spiega  nel  vocabolario  più  volte  citato,  e vari  esempi 
ne’  classici;  nella  cantata  di  Zeza , trovasi  falle  na  hbona  nto- 
sa  — 6 Fort  lento,  portento  — 7 Paccòro,  storpiatura  di  Paeò- 
ro,  come  nel  verso  precedente  Monnezza  è storpiatura  di  Mo- 
nese  — 8 Calmucche , collane,  de  vrito,  di  vetro — 9 Senàco- 
le,  segnacoli,  ovvero  que’  globetti  di  oro  che  portano  in  collane 
le  donne  della  nostra  plebe,  principalmente  quelle  che  sono  chia- 
mate a far  le  nudrici  a’  bambini  de’  signori.  Scumma,  schiuma 
d’oro  per  dinotare  la  ricchezza  di  quelle  collane  — 10  Far  ' 
cappotto  , al  giuoco  del  tressette  vale  vincere  tutte  le  basi  — 
11  Milo,  mela,  pomo  — 12  Nfettato , infettato  — 13  Frècola , 
minuzzoli  e per  l’appunto  di  quelle  cose  che  si  frangono  ca- 
dendo per  esser  di  vetro , di  pietra  e simili.  Non  si  potrebbe 
dire  frècola  del  pane  , a ragion  d’esempio  , bensì  del  biscotto; 
quindi  i verbi  smollecare  pel  pane,  e sfrecolejare  pel  biscotto. 
Notisi  però  che  sfrecolejare  , nel  traslato  vale  a differenza  del 
verbo  precedente,  tormentare  uno  con  le  parole  o con  le  azioni 
sino  a farlo  stizzire,  d’onde  la  frase  non  mme  sfrecolejà  lo  pa- 
sticciotto,  non  rompermi  gli  stivali  — 14  Nf&zzejone,  infezione, 
contagio  — 15  Sguarramiente  , per  traslato  quei  passi  lubrici 
che  fanno  le  ballerine  ( abbati  arinole),  aprendo  nel  ballare  le 
gambe  più  che  la  modestia  consenta  — 16  Loca , quel  giuoco 
da’ fanciulli  detto  Oca.  Furinole , dadi  — 17  M’ingoio  innam- 
morati  come  pillole — 18  Meza  mpacchiata,  mezzo  ubbriaca. 
Questo  è un  traslato,  e nasco  dall’  effetto  dell’  ubbriaehezza  che 
inganria  ( mpacchia ),  facendo  velo  a’sensi  ed  alla  ragione  — 
19  II  senso  di  questi  due  versi  è il  seguente:  scorge  e destina 
come  stalloni  i più  giovani , e li  prende  senza  scelta  come  si 
presentano  (a  òr  deve)  per  la  monta.  M’è  paruto  che  il  pensiero 
di  Orazio,  o a dir  meglio  la  descrizione  ch’egli  fa  della  disone- 
stà delle  giovani  romane  a quei  dì,  potesse  essere  in  certo  modo 


— 485 


velata  dal  paragone  che  ho  adottato  , somministratomi  da  ciò 
che  avviene  nelle  razze  de’  oavalli  — 20  Piedeli  sta,  catalogo  — 
21  Se  qualcheduno  nel  convito  le  fa  cenno,  essa  lascia  il  de- 
sco, corre  nella  camera  attigua,  all’oscuro  ed  alPimpiedi  lo  sod- 
disfa; e se  il  marito  pecorone  (be-b'e)  se  ne  accorge,  non  mette 
ostacoli  ( preta  de  ponta  ) — 22  Gioventù  franzese  , la  gio- 
ventù infermicela  per  P infezione  sifilitica  trasmessale  da’  suoi 
genitori  — 23  II  volgo  suppone  che  il  sangue  degli  Etiopi  sia 
nero  come  la  loro  pelle,  e P ha  in  orrore,  per  cui  mi  son  ser- 
vito dell’espressione  scià,  che  vale  puh  — 24  Toccà  la  coda , 
dare  una  tremenda  lezione  — 25  E tagliati  a fior  di  terra,  presso 
le  radici  ( ràdeche ) — 26  Ricordo  Virgilio  « longaequo  cadunt 
montibus  altibus  umbrae  » — 27  Trovar  se  motta  juorno  pe 
ghiuorno , vale  veder  diminuire  il  capitale  o il  negozio  quotidia- 
namente — 28  E andiamo  scivolando  alla  perdita  lieve  lieve — 
29  Scenofreggio , vocabolo  che  non  si  trova  nel  vocabolario 
ed  ignoro  se  per  dimenticanza  de’compilatori,  o perchè  nato  dopo 
quel  vocabolario;  vale,  triste  ed  osceno  spettacolo  che  fa  com- 
passione ed  orrore  — 30  Scènneno , scendono. 

ODE  VII. 

« 

1 Mestèi'ia  , corruzione  scherzevole  del  nome  Asteria  — 2 
Chihgnere , piangere  — 3 Corruzione  del  nome  Bitinia,  e scherzo 
insieme  perchè  nel  dialetto  petìnia,  vale  quelle  macchiette  gial- 
lognole che  compariscono  per  lo  più  sulla  pelle  delle  persone 
affette  da  erpete  o da  epatite  — 4 Neglia , nebbia  ; zìfera , tur- 
bine di  vento  — 5 Incatenato  da  un  uncino  conficcato  nel  mu- 
ro — 6 Telato  , gelato  ; notisi  che  nei  verso  questa  parola  co- 
mincia gli,  perchè  è preceduta  da  una  vocale  accentata  , e così 
pure  nell’  antipenultima  strofa  di  quest’  ode  trovi  ghiesce  , per 
jesce  — 7 Mmasciatelle  , piccolo  ambasciate  amoroso  — 8 Che 
un  porta-polli  ( rucco-rucco ) gli  reca  da  parte  di  una  alberga- 
trice (locannera)  — 9 Spantecare,  non  trovar  pace  pel  desio — 
10  Si,  sei  : seconda  persona  del  presente  deli’  indicativo  del 
verbo  essere — 1 1 N trammera,  ingannatrice,  che  fa  gherminel- 
le, e più  propriamente  trappolatrice  — 12  Sembra  inutile  spie- 
gare cosà  voglia  dire,  far  portare  sei  rotola  di  peso  in  fronte 
al  marito  — 13  Dìe , diede  — 14  Pizzo  epeo,  peggio  del  peg- 
gio, e l’ho  spiegato  altrove— 15  Fare  toppa,  credo  aver  detto 
altrove  come  questa  frase  Napoletana  indichi  quando  colui  che 
tiene  il  banco  al  giuoco  del  lanzichenecco  (lansquenet)  corrotta- 
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mente  zecchinetto,  nello  scovrire  la  prima  carta  se  la  trova  con- 
traria — 16  Vennech , vendicare  — 17  Nfrocecare,  far  sentire 
all’orecchio  — 18  Jennimma,  germoglio,  stirpe,  e parmi  averlo 
già  detto  — 19  Stròppole  , racconti  inventati  — 20  Ngattim- 
ma,  andare  in  fregola  come  i gatti  — 21  Non  compra  frottole, 
non  crede  facilmente  a quello  svergognato.,  sbriognato  — 22 
Chiappo  , quella  specie  di  cono  che  fanno  con  la  carta  i pizzi- 
cagnoli per  empirlo  di  sale,  ulive  etc.  Quando  per  via  i monelli 
con  uno  spillo,  ricurvo  ne  appuntano  qualcuno  per  la  parte  pun- 
tuta alle  spalle  di  un  poveruomo  che  va  pei  fatti  suoi,  tutti  de- 
ridono costui,  che  ignora  perchè  sia  segno  a quella  derisione. 
Per  traslato,  appènnere  no  cuoppo  o no  fuso  , vale  incolpare 
taluno  di  un  fallo  che  non  ha  commesso  — 23  Vedi  la  nota 
N.  22  all’Ode  4a  di  questo  libro  — 24  Frusciàrese , civettare — 
25  Parzo , paruto  , sembrato  , il  migliore  nella  corsa  sull’erba 
(èreva)  del  campo  Marzio  — 26  Addomìi , domare  — 27  Prò- 
vola, torbida  — 28  Somniozzare , andar  sott’acqua  — 29  Na- 
ta, nuota  con  tanta  rapidità  che  le  palle  non  lo  potrebbero  sor- 
passare (appassb)  — 30  Zòrbie,  cose  da  nulla,  o frivolezze — 
31  Ova  sciacque , sono  quelle  uova  che  mancanti  della  fecon- 
dazione-del  gallo  , covato  dalla  chioccia  , non  dànno  pulcino  e 
si  rompono  — 32  Lascialo  stare  al  fresco,  cioè  sulla  strada.  - 

ODE  Vili. 

1 Scojetato , non  ammogliato.  Questo  vocabolo  proverebbe  la 
virtù  e la  domestica  felicità  dei  nostri  padri , perchè  pare  che 
non  trovassero  quiete  se  non  nel  matrimonio  , che  pure  oggi  è 
aborrito  da  tanti  come  cagione  di  miserie , o almeno  di  noia. 
Essi  dicevano  , e noi  diciamo  ancora  , s ’ è accojetato , per  dire, 
ha  preso  moglie.  Così  però  non  dicevano , nè  noi  diciamo  della 
donna,  ma  solo  dell’uomo,  locchè  farebbe  credere  che  nel  conju- 
gio  l’uomo  solo,  e non  la  donna  trovi  quiete  ; fosse  la  verità  ! — 
2 È tuttavia  in  vigore  presso  la  plebe  di  Napoli  accendere  per 
jc  vie  ed  innanzi  alle  loro  case  nella  notte  di  Natale  un  gros- 
so tronco  d’  albero,  attorno  al  quale  rimangono  a scaldarsi  ed 
a gozzovigliare,  la  qual  cosa  vuol  dire  festa—  3 Suale  suale, 
cioè,  soave  soave  — 4 Zìmmaro  , caprone  , becco  — 5 Fata- 
no , credo  aver  detto  altrove  chiamarsi  così  dal  nostro  volgo 
il  beccamorti,  il  quale  puro  vien  detto  schiattamuorte  — 6 Nci- 
gnare,  manomettere  il  fiasco,  che  per  la  sua  forma,  non  nasco- 
sta da  paglia,  vien  detto  dal  volgo  peretto , come  ho  già  detto — 
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7 Scippata,  strappata  — 8 Lampe,  il  nostro  popolo,  nell’orien- 
talismo del  suo  linguaggio,  suol  dire  « quante  sò  state  le  Uam- 
pe  » per  chiedere  quanti  bicchieri  hai  tracannato,  aggiungo  ciò 
a quanto  ho  detto  altrove  — 9 Nel  senso  proprio  , palicco  , 
vuol  dire  cura  denti  , nel  traslato  , resta  a ppalicco  , o pure 
spassarse  co  lo  palicco  , vuol  dire  rimanere  a pancia  vuota 
mentre  altri  mangia  : in  questo  passo  Orazio  , grande  amico  e 
.grande  adulatore  di  Mecenate  , ncll’invitarlo  a cena  , finge  che 
in  quella  notte  Roma  resti  digiuna  delia  vigilanza  del  grande 
uomo  — IO  Scioscihrese,  vale  restare  in  secco,  cadere  in  bas- 
so stato — 11  Ammosciàrese,  rallentarsi  per  mancanza  di  for- 
ze — 12  V anno,  vogliono. 

. ODE  IX. 

1 Vose , volle  come  ho  già  detto  — 2 Stènnerse  , o terarse 
la  cauzetta  , significa  star  sulla  sua  , essere  orgogliosa  ; nzì  a 
ncanna,  sino  alla  gola  ; chiedo  scusa  se  ripeto  quanto  ho  già 
detto  --  3 Ed  era  superba  , o contenta , siccome  il  Redi  scrisse 
« e fatto  estatico,  vò  in  visibilio  » ; me  ne  vado  in  gloria  — 4 
Ugna  e cldito , carne  ed  ugna  , cioè  tutt’  uuo  — 5 Inchiodato  e 
ribadito  — 6 Jonnolella  , biondina  — 7 Si  rompe  il  collo , cioè 
se  ne  parte  , e qui,  fuggo  dal  mio  cuore  — 8 Cagna-banncra , 
cioè  volubile  — 9 Mpestuso,  irascibile,  rabbioso  — IO  Fa  bu- 
gila, far  quistioni,  arma  na  bugila , suscitare  una  rissa. 

ODE  X. 

1 Alice  , altra  corruzione  scherzevole  del  nomo  Lice  — 2 
Vrito  , vetro  ; l’ acqua  condensata  dal  froddo  acquista  la  du- 
rezza e la  trasparenza  del  vetro  — 3 Jettato  , gettato  , cioè 
giacente  — 4 Minacciato  di  quello  che  secondo  i nostri  padri 
chiamavasi  catarro  di  petto,  e secondo  i moderni,  grandi  inven- 
tori di  paroioni  inintelligibili , bronchite  — 5 Cconocchie  , qui 
non  vale  por  rocche,  da  filare , ma  dinotano  le  ramificazioni  ul- 
time degli  alberi  , le  quali  dividendosi  in  più  ramoscelli  hanno 
quell’apparenza  — 6 Tòcola,  tocolare , e tocolejare  , quell’  agi- 
tarsi per  urto  un  oggetto  qualunque,  producendo  un  piccolo  ru- 
more. In  questo  luogo  s’intende  l’agitarsi,  per  cagion  del  vento, 
della  porta,  che,  sebben  chiusa,  non  ha  una  serratura  così  esatta 
e robusta  da  far  ch’essa  non  si  muova  — 7 Voschetto,  boschet- 
to — 8 II  nostro  volgo  chiama  mmasco  , o mmascata  , In  ge- 
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lata  prodotta  dal  freddo  delle  notti  invernali  — 9 II  poeta  ado- 
pera il  paragone  di  una  ruota  che  volga  il  suo  giro  all’indietro 
e che  spezzi  le  funi;  io  ho  creduto  adattare  la  frase  Napoletana 
che  leggesi  nel  secondo  verso  di  quest  i quartina  , la  quale  in- 
dica una  sventura  impreveduta  che  muta  la  buona  in  mala  for- 
tuna , che  rende  inutile  1’  orgoglio  , e vana  la  speranza  di  riu- 
scire nel  disegno.  Così  rompersi,  o farsi  del  male  alla  testa  (chia- 
mato per  celia  della  nostra  plebe  cocozza)  vuol  dire  veder  an- 
dare in  fumo  ogni  cosa  — 10  Appaluorce,  accosti.  Questo  voca- 
bolo , per  me  d’ ignota  etimologia  dicesi  del  modo  come  le  fa- 
scine, che  dalla  sommità  di  un  monte  sdrucciolano  al  basso,  lun- 
go una  fune  alla  quale  vengono  sospese  mercè  un  uncino  di  le- 
gno. Se  tu  incontri  un  popolano  verso  l’ora  del  desinare,  6 della 
sera,  e gli  chiedi  che  fa,  egli  spesso  ti  risponderà  m'  appalor- 
cio  , cioè  m’accosto,  m’avvicino  alla  mia  casa — 11  Regalo  o 
preghiera  — 12  Ngarzato  , questa  è parola  spiritosissima  del 
dialetto  Siciliano,  e vale  impegnato  in  amore  disonesto  ei  ille- 
cito — 13  Scalorcia,  donnaccia — 14  Sciato,  fiato  — 15  Nnam- 
mollato,  fatto  molle  per  l’acqua,  veggasi  quanto  ho  detto  in  al- 
tra nota  — 16  Ti  potrei  mandare  a quel  paese,  ma  interrompe 
la  frase  minacciosa  e soggiunge,  me\  cioè  fa  presto,  ascoltami. 
Dicesi  spesso  per  sollecitare  qualcuno,  mena  mè. 

ODE  XI. 

1 Lampione , siccome  il  Capasso  volgendo  in  dialetto  i nomi 
dell’  Iliade  li  storpiò  per  vezzo,  chiamando  Agamennone  Grani- 
megnone , Briseida,  Vrasera  etc.,  cosi  ho  creduto  non  commet- 
tere un  peccato  mortale  nel  chiamare  Anfione  , Lampione  , e 
forse  qualche  altro  — 2 Guitta  , cioè  furba,  malandrina  — 3 
Mazzune  , nelle  vicinanze  di  Capua  chiamansi  così  quei  luoghi 
paludosi  ed  erbosi  nei  quali  si  conducono  e si  lasciano  in  li- 
bertà i puledri  non  ancora  posti  alla  cavezza , cioè  indomiti,'  ed 
i cavalli  malsani,  perchè  si  rinfreschino  — 4 Ncrapicciata,  in- 
capricciata — 5 la  Napoli  ed  in  tutte  lo  provincie  che  ne  com- 
ponevano il  Regno  molte  donzelle,  tenere  della  vita  ascetica  in- 
dossano T abito  monastico  f non  facendo  però  voti,  e rimanendo 
nelle  proprie  case:  quindi  son  chiamate  monache  di  casa  — 6 
Manzo , aggettivo , cioè  mansueto,  a differenza  di  manzo  , so- 
stantivo che  significa  l'ariete,  il  quale  precede  le  pecore  che  lo 
seguono,  sentendo  il  suono  della  campana  che  esso  porta  sospesa 
al  collo  — 7 Stennardo , stendardo  , quello  però  che  precede 
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le  processioni  — 8 In  Napoli  chiamasi  portinaio  soltanto  quello 
dei  monasteri  e dei  conventi , quello  delle  caso  chiamasi  guar- 
daportone; io  cosi  ho  chiamato  Cerbero,  che  custodisce  l’ingresso 
della  casa  càuda  (calda),  cioè  l’Inferno  — 9 Vavuso,  bavoso — 

10  Infetta  col  fiato  — 11  Siisele,  alzati,  da  sòserse,  levarsi  da 
letto,  da  sedere  o da  terra  — 12  Non  ti  svegli  più,  da  scetarse , 
svegliarsi  — 13  Magna  la  rezza,  arrabbiarsi  per  cosa  non  riu- 
scita , o per  desiderio  non  soddisfatto.  Rezza  è per  1’  appunto 
quello  che  in  anatomia  si  chiama  omento.  Janara,  maliarda  — 
14  Accattàrese  lo  ccaso,  o lo  ppepe,  significa  fuggire  per  sal- 
varsi, o per  togliersi  da  qualche  imbarazzo — 15  Vescia  me, 
misera  me  — 16  Addobbecale,  addormentati.  Questo  participio 
però,  del  pari  che  il  verbo  attivo  addobbecare , e ’l  passivo  ad- 
dobbecàrese  ha  diversità  leggiere  nella  sua  significazione:  poi- 
ché il  passivo  significa  dormigliare  ovvero  il  dormitare  dei  La- 
tini, mentre  l’attivo  dinota  il  fare  addormentare  alcuno,  sia  col 
canto , sia  cullandolo,  sia  dandogli  oppio  o altro  narcotico,  che 
i Napoletani  con  vocabolo  unico  chiamano  adduòbbeco. 

ODE  XII. 

1 Và  na  pi-ìibbeca , una  piccola  antica  moneta  di  rame  che 
valeva  un  grano  e mezzo  avea  l’iscrizione:  publica  commoditas; 
e i Napoletani  per  questo  la  chiamavano  prùbbeca;  quindi  que- 
sta frase  suona  presso  il  nostro  volgo,  vai  poco  o niente  — 2 
yfònnere,  bagnare,  e qui  per  soffogare — 3 Jesse,  andasse  — 
4 Triòbola  , donna  da  nulla  , e qui  per  ischerzo  ho  mutato  il 
nome  di  Neobole.  Niccolò  Araenta  in  una  delle  sue  commedie 
fa  dire  ad  un  interlocutore  Homo  trìobolaris,  hoc  est  tres  obo- 
los  valens.  Ora  in  Napoli  chiamasi  Triòbola  una  piccola  e più 
che  modesta  vettura  per  lo  più  ad  un  cavallo  — 5 Tràpane,  » 
trapanatura,  aspo.  Malmantile: 

Acciò  l’accia  tuli' aspo  dopo  addoppi.  * 

6 Sorrèjere,  spaventare,  il  participio  sorriesso , risponde  a spa- 
ventato ; sembra  però  dai  oasi  nei  quali  adopera  questo  verbo 

11  volgo  di  Napoli,  ch’esso  significhi  spaventare  con  soprassalto, 
mercè  l’improvviso  apparire  di  qualche  cosa  inattesa  e spaven- 
tevole, o un  inatteso  grido  o rumore.  Jazzo,  vocabolo  di  caccia, 
che  dinota  il  giaciglio  delle  lepri,  dei  cinghiali  etc. — 7 Sarvà- 
teche , selvaggi  o salvatichi. 
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ode  xm. 

1  Cioè  capretti  in  quantità;  tònimola,  plurale  di  thmmolo,  è 
la  più'  grande  misura  di  eapacità  pei  solidi  presso  noi,  tomolo — 

2 NJ osa  , bagnata  , vedi  la  nota  N.  2 , dell’  Ode  precedente  — 

3 Rente  a te,  vicino  a te  — 4 Terà,  tirare  — 5 Lecitici , elee. 

ODE  XIV. 

1 Tanno,  allora  — 2 Tavuto,  cassa  da  morto  ; qui  la  frase 
vale,  scampava  da  morte  — 3 Ghì  ncuntro,  andare  incontro  — 

4 Appienne,  appendi,  da  appendere,  sospendere — 5 Magnosa, 
tovaglia  ripiegata  in  un  certo  modo,  che  portano  per  covertura 
di  testa  molte  nostre  contadine  — 6 Re  bbuto,  per  voto.  Il  Ca- 
passo  nell’  Iliade  disse: 

« No  reverenno  Prèsele  vecchione , 

« Ch'Apollo  stisso  lo  chiammava  tata, 

« P’avè  la  figlia  venne  a li  vascielle, 

« E ppe  bbuto  scappaje  d’avè  le  ppelle  » (cioè  bastonate). 

7 Giorlanna,  ghirlanda — 8 Sedògnere,  ungere,  e parmi  averlo 
già  detto — 9 Tr afecare,  torre  il  vino  da  un  recipiente,  e porlo 
in  un  altro.  È notevole  come  questo  verbo  simile  quasi  affatto 
al  trafficare  italiano,  abbia  così  diverso  significato — IO  Par- 
zonale,  colono,  fittaiuolo  d’una  terra  ; come  ho  già  detto  — 11 
Lieggio,  leggiero,  e qui  per  leggiero  di  mano • Oh  ! corame  va 
lieggio,  neh!  vuol  dire,  come  è destro  nel  rubare — 12  Sac- 
chejava,  saccheggiava  — 13  Capo  arrecettata,  ben  pettinata — 
14  Obbligato  dalla  rima  ho  detto  questione  , ma  essendo  nel 
plurale  avrei  dovuto  dire  quesliune,  e la  vera  plebe  pronunzia 
tanto  muta  la  prima  e di  queste  parole  cho  par  dicesse  c ustione 
e custiune.  Onora  vava.  Signora  Ava  o Nonna,  cioè  * son  dive- 
nuto vecchio,  debole,  come  gnora  vava  ». 

ODE  XV. 

1 Sfrantummata , ridotta  in  frantumi.  Ciò  si  dice  cosi  di  un 
oggetto  qualunque  che  vada  in  pezzi,  come  di  un  agiatezza  che 
a poco  a poco  diventi  povertà  — 2 Arriènnete  na  vola,  arren- 
diti una  volta,  cioè  cessa  dall’antica  abitudine  — 3 Ngattimma, 
in  fregola;  Malmantile 

« Come  una  gatta  bigia  di  Gennaio.  » 


i 
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4 Rimescti  e mmescàrese,  mescolarsi — 5 Ntrìdece , mettersi  in 
su  — 6 Allappata,  rugosa,  da  rappe,  rughe.  Dice  un  prover- 
bio « captile  e ridiente  songo  niente,  ma  le  rrappe  sò  ccose  de 
chiappe  » cioè  l’ imbianchire  dei  capelli  e la  caduta  dei  denti 
non  indicano  vecchiezza  , e sono  cose  riparabili , ma  le  rughe 
sono  prova  indubitata  di  vecchiaia,  e nulla  può  farsi  per  nascon- 
derle , quindi  non  v’  è che  impiccarsi  se  non  si  vuol  soffrirle  ; 
chiappo , e chiappe  al  plurale,  nodo  scorsoio  che  si  fa  al  capo 
inferiore  della  corda  per  le  impiccagioni  — 7 Stagna  sango  , 
per  traslato  antiafrodisiaca  — 8 Vavella,  vezzeggiativo  di  Ava 
o Nonna.  Se  nel  verso  si  legge  bbavella , ciò  è perchè  la  con- 
sonante v , quasi  sempre  si  muta  in  b quando  è preceduta  da 
una  vocale.  I Napoletani  dicono  vattenne  va  e bbattenne  va  ; 
vuò  chesto , e bbuò  chesto  — 9 Archetiello , nel  secondo  giorno 
di  Pasqua  la  nostra  plebe  ha  per  usanza  visitare  un  Santua- 
rio della  Vergine  detta  de\V Archetiello , che  trovasi  nel  villag- 
gio di  Antignano,  e propriamente  nel  luogo  detto  Case  Puntellate, 
ed  al  solito  ne  discende  ebbra  , nel  quale  stato  le  donne  scor- 
dano il  pudore,  non  giungendo  mai  però  ad  azioni  turpi,  ma  a 
parole  sconco  e spesso  laidamente  equivoche. 

ODE  XVI. 

• t 

1 Avrunzo,  bronzo  — 2 Cane  de  presa,  mastini — 3 Mpal~ 
lare,  abbindolare.  Siccome  Orazio  in  questo  luogo  parla  dell’Au- 
gure Argivo,  i vaticini  del  quale , del  pari  che  quelli  di  tutti  i 
suoi  colleghi , erano  un’  impostura  , così  mi  son  servito  del  ge- 
rundio di  questo  verbo  per  dinotare  ch’era  falso  Profeta  — 4 
RI  a bona  stracciata  , buona  zuffa  - — 5 Manna  a la  Cerva  , 
mandare  al  paese  di  là  o a quel  paese.  Acerra  è la  patria  del 
troppo  celebre  e sì  poco  conosciuto  Pulcinella,  del  quale  la  vera 
pratica  filosofica  e ’l  buon  senso  si  nascondeva  sotto  le  forar© 
di  dabbenaggine  e di  scurrilità — 6 Frisale , denari  in  quantità 
come  carboni  ( cravune  ) — 7 Montane , cumuli  o covoni  — 8 
Muojo,  moggio , misura  di  superficie  — 9 Mollare  la  mano 
cioè  essere  generoso — IO  Avasta , basta. 

ODE  XVII. 

/ 

1 Capo  a ix , cervello  fuor  di  senno  o stravagante  — 2 Ree - 
chie  pòsole,  orecchie  attenti,  intentis  auribus — 3 Nix^  il  volgo 
di  Napoli  adusato  a celiare  su  tutto , anche  sulle  sventure  e 
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sulle  vergogne  , talvolta  per  ischerzo  dice  nix  per  niente  , dal 
tedesco  nichts.  Nè  questa  è la  minor  pruova  dell’essere  noi  stati 
sempre  servi  di  armenti  gallici  , teutonici  o allobrogi  — 4 Pi- 
glia na  papera,  si  arresta  improvvisamente,  e diverge  — 5 Sin 
qui  dura  lo  scherzevole  esordio  che  ho  messo  innanzi  a que- 
st’Ode,  seguendo  l’esempio  del  Capasso  che  fece  altrettanto  in 
alcuni  canti  deU’Iliade,  come  per  esempio  in  quello  che  egli  co- 
minciò con  questi  versi: 

« 

« Non  lo  bolimmo  ntènnere  eh'  è ghioja 

« Lo  sbavejare  Omero  a llengua  nosta  etc.  ». 

6 Làmmie , volte  — 7 Ccapo  a llàmmia,  testa  bislacca  o stra- 
vagante. Suppongo  esser  nata  questa  frase  del  nostro  dialetto 
sempre  metaforico  , dall’  essere  le  volte  (làmmie)  di  forma  più 

0 meno  circolare  ; quindi  l’ idea  di  un  cervello  non  retto.  E mi 
conferma  in  questo  pensiero  1’  pltra  frase  , se  IV  è storzellato 
V architrave , che  dinota  l’essere  uscito  di  senno.  Quesia  strofa 
è stata  da  me  messa  in  burla  piuttosto  che  volta  in  dialetto,  e 
così  pure  le  seguenti  — 8 Ranavòttole,  ranocchie  che  abbon- 
dano nei  nostri  laghi  e nelle  altre  acque  stagnanti  — 9 È da 
distinguere  nel  nostro  dialetto  , verdura  da  verdumma  , 1’  una 
significa  prateria,  albereto  e tutto  ciò  che  fa  verde  una  campa- 
gna , l’ a tra  dinota  esclusivamente  le  ortaglie  , il  venditor  delle 
quali  è chiamato  in  Napoli  verdummaro  — IO  Sguigliaste  , 
germogliasti,  da  sguigliare , germogliare,  e sguiglio,  germoglio — 

11  Cajazza  , gazza  e cornacchia  ; questo  luogo  di  Orazio  ri- 
corda l’altro  di  Virgilio: 

« Suepe  siìiistra  cava  predixit  ab  ilice  cor  nix  ». 

12  In  abbondanza  , e forse  la  parola  buonnecchiìi , che  vien 
pronunziata  con  una  n,  e composta  dalle  parole  vuoi  — ne  — più, 
volte,  o a dir  meglio,  corrotte  dal  dialetto  — 13  Arronzare,  ha 
due  significati  l’uno  vale  , far  presto  senza  curar  la  perfezione, 
e l’altro  significa  radunare  ; in  questo  luogo  arronza  , riunisce 

1 due  significati,  cioè  raduna  con  sollecitudine  legna  da  brucia- 
re — 14  Stipale,  vedi  l’Ode  8%  nota  10,  libro  1°  — 15  Scia- 
rappa  , credo  aver  notato  altrove  che  presso  noi  il  vino  per 
ischerzo  chiamasi  anche  sciarappa , che  sembra  corruzione  di 
scialappa;  e se  fosse  così,  mi  dorrebbe  assai  ricordando  gli  ef- 
fetti di  questa  medicina. 
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ODE  XVIII. 

1 Lèmmete , limite.  Si  noti  però  che  presso  i nostri  agricol- 
tori lo  lèmmete , non  è l’estremo  confine  di  un  campo,  ma  quel 
sentieruolo  (fitto  dal  continuo  passaggio  lungo  le  estremità  di 
due  o più  campi  o presso  le  siepi  — 2 Prièmmet» , premiti  , e 
qni  per  doglie  forti,  cioè  « fa  che  le  capre  partoriscano  felice- 
mente gran  numero  di  capretti,  » poiché  mmorra,  significa  greg- 
gia — 3 Scòmpere,  finire  — 4 Stare  a lo  mpuosto,  stare  alla 
vedetta  1 — 5 Anneglialo  , annebbiato  , da  ne  glia  , nebbia  — 6 
Sciuscejare , oziare  gettati  per'  terra,  in  mezzo  alla  verdura  — 

7 Derrupe , dirupi  — 8 Ncazetta  , in  amicizia.  Due  servi  di 
pena  legati  alla  stessa  catena  dicesi  in  Napoli  stanno  ncazetta, 
cioè  legati  indivisibilmente.  < 

ODE  XIX. 

1 Zuearme , ad  annoiarmi.  Il  verbo  sue, are  , nel  senso  retto 
vale  succhiare , nel  traslato  significa  annoiare  , e più  propria- 
mente seccare  togliendo  l’umido,  come  fa  il  pargolo  succhiando 
il  latte  dalla  mammella  — 2 Ncocciare , donde  la  seconda  per- 
sona dell’Indicativo  Presente  nctiocce,  ha  egualmente  due  signi- 
ficati , 1’  uno  è quello  di  ostinarsi  , 1’  altro  è ficcare  1’  arpione  o 
l’uncino  in  un  anello.  Se  qui  si  fosse  detto  te  nctiocce,  avrebbe 
dovuto  intendersi , ti  ostini;  essendosi  detto  mme  nctiocce , devo 
intendersi  mi  costringi  a forza  — 3 Quanto  si  venda  al  merca- 
to — 4 Apocope  di  accaUhre  , comprare.  E notisi  che  tutti  gli 
infiniti  de’  verbi  nel  nostro  dialetto  sogliono  troncarsi  dell’intera 
sillaba  finale  , a differenza  dell'italiano  in  cui  il  troncamento  si 
fa  della  sola  vocale  finale  — 5 Attazzare,  allacciare  o stringe- 
re — 6 Applcceco,  rissa  — 7 Mpacchio,  da  mpacchiarsi,  ub- 
riacarsi— 8 Raglio  raglio , cheto  cheto — 9 Frànto  , flauto — 

10  Tene  le  minane  usine  , star  colle  mani  in  mano  , non  far 
nulla  — 11  Ngotlanno  , sentendosi  rodere  internamente  — 12 
Mmalora  zeliosa,  il  primo  di  questi  due  vocaboli  è un  aggiun- 
tivo di  antipatia  che  il  nostro  volgo  prepone  a qualche  nome 
di  persona  o di  cosa,  e talvolta  neppur  vi  aggiunge  quel  nome; 
si  dice  « chillo  mmalora  de  viento,  chella  mmalora  de  nam- 
morata  » e si  dice  puro  « va  da  chella  mmalora  e dille  eie.  » 

11  fetore  che  tramandano  i corsi  neri  sottoposti  al  lastricato  di 
Chiaja  in  alcune  ore  del  giorno,  è chiamato  « la  mmalora  de 
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Chiaja  » personificata  poscia  sul  teatro  S.  Carlino  sotto  forma 
di  strega  in  una  graziosa  commedia  tutta  in  dialetto.  Aggiun- 
gerò qui,  che  le  ore  nelle  quali  quel  puzzo  si  fa  sentire  erano 
chiamate  ore  fetòrie  , e cosi  pure  dicevasi  di  qualcuno  qu  -.ndo 
trovavasi  di  cattivo  umore,  « sta  co  II’ ore  fetòrie  ».  Zeliosa , 
tignosa  , parola  di  spregio  che  si  dà  volgarmente  ai  giovani  di 
ambo  i sessi,  come  per  esempio,  «ì  ( vedi  ) chella  zollosa  corn- 
ili’ ha  mhrogliata  ssa  matassa  ; neh,  zeìlusi'è,  non  te  vuò  stà 
cojeto  co  le  pprete  ? 

ODE  XX. 

1 Terrepetirro,  capriccio  — 2 Secotata  , ti  perseguita  , poi- 
ché non  ricordo  che  siavi  vocabolo  Italiano  per  significare  il 
correre  che  fa  1’  uomo  o la  bestia  per  raggiungere  colui  che 
fugge  — 3 M pizze,  ficchi,  da  mpizzarse  , ficcarsi  — 4 Sguer- 
cia, sbircia;  cioè,  quella  donna  stizzita  ( lionessa ) sbircia'  Near- 
co.  Abbiamo  una  frase  molto  espressiva  quando  un  altro  non 
giunge  volontariamente , o anche  innocentemente  , a vedere  ciò 
che  gli  altri  veggono  , mmalora  sguercialo,  che  è più  forte  di 
diàvolo  cicalo  — 5 Ntorzà,  gonfiare.  La  frase  Italiana  sarebbe 
« vedrai  che  colei  a furia  di  pugni  ti  farà  gonfiare , ed  arros- 
sare il  naso  come  un  peperone  (peparuolo)  — 6 Sciarra,  rissa, 
co  le  ttrezze,  coi  baffi,  cioè  gravissima  — 7 Fauzo,  falso  — 8 
Scàuzo , scalzo  — 9 Venfea,  da  ventearse,  tarsi  vento  — IO 
Rine,  reni.  Si  noti  che  i Napoletani  chiamano  così  tutto  quello 
spazio  del  corpo  umano,  che  sta  tra  la  regione  cervicale  e la 
massa  quadrata  lombare. 

ODE  XXI. 

1 Pizzopàparo  , grosso  vaso  di  vino  col  collo  stretto  — 2 
Ntièrrete,  da  nterretare , aizzare  — 3 1 Napoletani  per  dinotare 
un  tempo  remotissimo  dicono,  a ttiempo  de  Tarapatà  — 4 Fi- 
losofo consumato,  invecchiato  tanto  in  quella  scienza  da  esser- 
gli in  essa  cresciuti  smisuratamente  i denti  detti  del  senno.  Quando 
i cavalli  presso  noi  hanno  compito  l’ottavo  anno,  si  dicono  ap- 
parate, o ch’hanno  mettalo  lo  scaglione.  Nel  Socrate  Immagi- 
nario il  Lorenzi  facea  dire  a Maestro  Antonio,  Barbiere  mutato 
in  Platone  dal  suo  matto  padrone  D.  Tammaro,  che  si  credeva 
Socrate: 

« Mmalora  so  Filòseco 
« CTo  /.tanto  de  scagliane  ». 
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5 Xgorfisce,  ingoia  i bocconi  senza  posa  — 6 Ntromma , beve 
vino  in  abbondanza  — 7 Perucchella  , leggiera  ubbriachezza. 
Orazio  parla  qui  di  Catone  il  Censore  , chiamato  prima  Prisco, 
uomo  assai  più  severo  contro  se  stesso  di  quello  che  fu  1’  altro 
Catone  detto  Uticense  8 Sàlcio.  E da  notarsi  che  i Napole- 
tani dicono  sàpio , per  sapiente,  e sàvio  per  saggio  — 9 ticar- 
fà  , riscaldare  nel  senso  retto,  eccitare  nel  traslato  — IO  Tu 
dolcemente  solletichi,  da  cellecare , solleticare  — 11  Core  pelu- 
so , cuor  duro.  Tene  li  pile  a lo  core , ha  il  cuore  spietato  — 
12  Mèuza,  milza,  viscere  assai  molle  , quindi  i Napoletani  di- 
cono di  un  uomo  che  non  ha  alcuna  forza  morale  , è propejo 
na  mèuza,  come  dicono  di  colui  che  vuol  comprare  molto  e pa- 
gar poco  è na  cèuza  — 13  Scovrire  ( scommogliare  ) ciò  che 
hanno  di  nascosto,  cioè  i difetti  o la  parte  debole,  la  zella,  ti- 
gna — 14  Carfettare  , punzecchiare  di  continuo  nello  stesso 
luogo  — 15  Pìvolo  de  stòmmaco , quella  sensazione  spiacevole 
die  si  sente  nello  stomaco  aH’avvicinarsi  di  una  sincope,  o per 
fame,  o per  un  dolore  morale,  o per  paura,  o finalmente  pel  vo- 
mito che  sopraggiunge;  in  quest’ultimo  caso  i marinari  lo  chia- 
mano sputazzella  — 16  'Pròvola,  torbida,  truculenta  — 17 
A chi  nulla  distingue  per  ubbriachezza;  e si  dice,  non  ce  vede 
Pròceta  (l’ isola  di  Procida)  per  dinotare  un  ubbriaco  morto  — 
18  Enchieno,  empiono — 19  Stutà , spegnersi. 

• 

. . ODE  XXII. 

1 Vammana,  levatrice  — 2 Pente , vicino  — 3 Scampìa , 
campo  seminatorio  non  alberato,  ma  parmi  averlo  già  detto  — 
4 Pignetella , piccolo  pino.  Pigna  dicesi  in  Napoli  così  1*  albero 
come  il  frutto  — 5 Nzerro , chiudo,  da  nzerrare , chiudere  — 6 
Verro,  porco  non  castrato  — 7 Arècheta  , Diana  era  chiamata 
anche  Ecate  , in  questo  luogo  mi  è piaciuto  storpiare  questo 
nome  come  in  un’  antica  commedia  intitolata  i viaggi,  di  Guerin  „ 
Meschino , sentii  nella  mia  adolescenza  ; Guerino  invocando  la 
Luna  diceva:  Ecate  generosa,  e Pulcinella,  volendo  associarsi  a 
quell’invocazione,  ripeteva:  Arècheta  addorosa.  Arècheta  è quel- 
l’erba odorosa  chiamata  Origano,  delia  quale  i Napoletani  fanno 
grande  uso  per  condimento  , principalmente  nelle  celebri  pizze 
(stiacciate)  al  forno. 
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ODE  XXIII. 

M * 

¥ 

1 Appracare  , placare  — 2 Mammuòcciole  , pupi  di  creta  , 
di  legno,  o di  cera,  e qui  per  Idoli  — 3 liosamarina  , rosma- 
rino o ramerino  — 4 Spontà,  spuntare  ; tre  sensi  ha  pur  que- 
sto verbo:  cioè,  spuntare;  ottenere,  come  in  questo  luogo;  e sbot- 
tonare. 


ODE  XXIV. 

1 Llèsene,  avari,  lesinanti  — 2 Attommate , colmi  oltre  mi- 
sura — 3 Fravecassc,  fabbricassi  — 4 Ecco  questa  frase  volta 
in  Italiano  ; se  la  sorte  vuol  forarti  il  capo  , come  il  vetraio 
( 'vetriata™ ) fora  il  vetro  col  diamante  — 5 Vessecante , vesci- 
catorio. Chiamasi  in  Napoli  così  una  trafittura  continua  fisica  , 
e per  traslato  anche  morale  ; tu  mmy  aje  fatto  no  vessecante 
ncapo  , mi  hai  rotto  il  capo  pel  continuo  ripetere  della  stessa 
cosa  ; portanno  Zeza  a braccetto  la  mano  soja  mm’ ha  fatto 
no  vessecante  ncopp ’ a sto  vr  accio,  portando  Lucrezia  a brac- 
cetto , la  sua  mano  mi  ha  fatto  un  vescicante  su  questo  brac- 
cio— 6 Cestunie,  tartarughe  o testuggini — 7 Mètere , miete- 
re — 8 Pappa , mangia  — 9 Tèneno,  tengono  — 10  Matrèja, 
madrigna — 11  Corallina,  radice  vermifuga — 12  Cianceja, 
fa  ogni  sorta  di  carezze  — 13  Si  dice  supèrbio  e superbioso 
per  dire  superbo  — 14  Faglio  a denari,  frase  di  giocatori  cioè 
mancante  di  denari  — 15  Asèmpio  , con  una  (s)  vale  esempio, 
con  due  vale  esemplare,  o meglio  quella  carta  sulla  quale  i fan- 
ciulli scrivono  le  lettere  alfabetiche  imitando  quelle  del  Mae- 
stro— 16  Aufre,  altre — 17  Ho  spiegato ^altrove  il  Masto  Gior- 
gio — 18  Chiappe  de  mpise,  avanzi  di  forca,  che  i Francesi 
chiamando  pendards,  forse  dicono  meglio , sembrandomi  che  il 
loro  vocabolo  dinoti  i degni  della  forca,  mentre  la  nostra  frase 
indicherebbe  quelli  che  non  ha  voluto  la  forca.  Altrove  spiegai 
la  parola  chiappo  , e qui  ripeterò  che  mpiso  , vale  impiccato  , 
quindi  la  frase  Napoletana  par  che  sia  più  robusta  poiché  espri- 
me il  concetto,  degni  del  laccio  dell’  impiccato  — 19  Azzione 
de  mpagliasegge,  azione  degna  della  feccia  del  popolo  , poiché 
quelle  donne  che  presso  noi  girano  le  vie  per  rimettere  a nuovo 
la  paglia  consumata  delle  sedie  ( segge  ) sono  le  più  lurido  e 
schifose  donne  di  Napoli  — 20  V'asolo  , lastra  basaltica  duris- 
sima che  serve  agli  eccellenti  lastricati  delle  vie  di  Napoli  ; to - 
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sta  e tuoslo,  dura  e duro  — 21  Vriogna , vergogna — 22  Ffoju- 
ta  , fuggita  — 23  L’  orientalismo  del  nostro  dialetto  aumenta 
sempre  a dismisura  il  vero;  co3Ì  per  dire,  moltissima  gente,  dice 
miezo  viunno , mezzo  mondo,  e spesso  tutto  io  minino,  per  dire 
ogni  classe  di  persona.  I pescivendoli  gri  lano  , caruòfane,  per 
dire  acciughe,  ed  altri  simili  vocaboli  che  rendono  assai  difficile 
agli  stranieri  intendere  ciò  che  il  volgo  esprime  — 24  Fanno, 
fondo  — 25  Frutto,  pianta,  e radici  — 26  Scippare,  graffiare 
e svellere  , qui  vale  il  secoli  lo  senso  — 27  Aoriano  ed  avar- 
riano,  avrebbero.  Smammare,  svezzare.  Peccerille,  fanciulli  — 
28  Don  (Jiccille , bellimbusti  oziosi.  È curioso  che  i nomi  che 
per  derisione  si  danno  a questi  giovani  sfaccendati  mutano  cogli 
anni;  di  fatti  prima  sentiva  chiamarli  cacapuzonette  , piò  tardi 
D.  Micachi,  poi  D.  Liccardi  e D.  Limoni,  quindi  Spilapip  ■ 
pe,  ed  ora  D.  CicciUe  — 29  Rèjere  , reggere  — 30  Acceco , 
beccaccia;  marvizzo,  tordo  — 31  Gialla  ( per  la  paura  > come 
l’aglio  — 32  Chirehio  , cerchio  dai  Latini  detto  ( trochus ).  I 
nostri  fanciulli  nei  pubblici  giardini  si  divertono,  facendo  girare 
correnlo  con  una  bacchetta  un  cerchio  di  legno  , i giovanetti 
Greci  facevano  altrettanto  ; però  il  cerchio  di  que3ti  ultimi  era 
di  ferro,  avea  cinque  a sei  piedi  di  diametro,  o nell’interno  della 
periferia  vari  anelli  dello  stesso  metallo  sospesi  mobilmente  , i 
quali  facendo  molto  strepito  nel  girare  del  cerchio,  avvertivano 
la  gante  che  si  scostasse.  La  bacchetta  colla  quata  p arcuo  te  vasi 
il  cerchio  per  imprimergli  il  moto  di  rotazione  era  eguilmente 
di  ferro  col  manico  di  legno,  ed  i Latini  la  chiamavano  radium. 
Questo  giuoco  , per  la  grandezza  e per  la  materia  del  cerchio 
esigeva  forza  e destrezza  — 33  Mmentalo , inventato  — 34 
Ff arinole  , dadi  — 35  Mpecà  , quasi  sinonimo  di  mbroglià , 
se  non  che  questo  significa  abbindolare  soltanto,  quello  farlo  per 
cstorquere  danari  — 36  Arede  , erede  — 37  Prhbbeche  , ho 
detto  di  sopra  cosa  voglia  diro  prubbeca  , quindi  seje  prhbbe- 
che  , equivalgono  a novo  grani;  il  carlino  costava  di  10  grani , 
e perciò  questa  frase  indica  perfettamente  colui  che  realmente , 
o per  farsi  credere  povero,  come  in  questo  luogo,  manca  di  novi- 
decimi  per  raggiungere  l’unità. 

ODE  XXV. 

1 Carafocchia,  piccolo  antro  — 2 Cuoppo  de  conocchia,  le 
donnicciuole  che  filano  il  lino  colla  rocca  ( conocchia  ) ad  asta 
lunga,  sogliono,  perchè  quel  lino  non  si  svolga,  sovrapporvi  un 
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pezzo  di  carta  avvolto  in  forma  conica  che  somiglia  al  cu>p- 
po,  parola  da  me  spiegata  altrove.  La  frase  poi  cuoppo  de  co- 
noechia  , vale  in  dialetto  per  lavoro  senza  profitto , ovvero  p‘r 
uomo  a nome  del  quale  un  altro  fa  il  proprio  vantagg'o,  e tale 
ò il  senso  in  questo  luogo  — 3 Furiare,  innestare  — 4 S'op- 
pafatta,  storpiatura  di  stupefatto,  comunissima  ai  Napoletani,  i 
quali  dicono  del  pari  « so  rresta’o  de  stoppo,  » - 5 Mpaeehia- 
te,  oltre  la  spiega  da  me  data  in  altro  luogo  alla  parola  mpac- 
chiotto,  dirò  qui  che  significa  pure  colui  che  da  un  profondissi- 
mo sonno  si  sveglia  stordito  o cogli  occhi  che  non  vogliono  aprir- 
ai _ 6 Trheena  , storpiatura  di  Tracia.  Però  nel  senso  rotto 
questa  parola  significa  antrace,  o chiamisi  pure  cosi  un  pesce 
dei  nostri  mari  assai  spinoso  il  quale  cotto  nell’olio  con  prezze- 
molo, aglio,  o porro  dà  al  pano  abbrustolito  che  vi  si  sottopone 
un  sapore  squisito  — 7 Sture  a vaglio , stiro  ubbriaco.  Quando 
taluno  fa  o dice  cose  matte  o strano,  il  volgo  grida  è voglio  è 
voglio,  intendendo  dire,  è vino  — 8 Searrupalo,  qui  vale  im- 
pervio, ma  nel  senso  retto  vale  rovinato,  demolito  — 9 Frecet- 
tore  , corruzione  di  percettore  , o e3»ttorq  dille  pubbliche  im- 
poste   IO  Gallòtlolo,  la  femmina  del  G illo  d’ India  , quella 

elio  in  molti  luoghi  d’Italia  chiamisi  tacchina  — 11  Fallot- 
tèjano  , palleggiano  — 12  La  parte  interna  della  pannocchia 
spogliata  del  grano  turco  è chiamata  dal  volgo  tarso  de  spica  — 
13  L amano,  lanciano  ; frhvole,  razzi,  qnllo  che  a Roma  el 
in  altri  luoghi  chiamano  scappata,  ma  parmi  d' averlo  già  det- 
to— 14  S parlatòrio,- fuoco  d’artifìzio — 15  Sciàuro,  odore — 
16  Coloro  che  dal  Principato  Citeriore  vanno  in  Avellino  Ca- 
poluogo del  Principato  Ulteriore  , passano  l’Appennino  per  una 
faticosa  salita  detta  Mauro  — 17  Ghiacciaie,  pampini  — 18 
llìseco,  rischio — 19  Fe gli  are  la  scigna,  irritarsi  , e propria- 
mente quello  che  in  Roma  dicesi  pigliar  cappello  , ei  altrove 
incappellarsi  — 20  Fenucchio  , finocchio  , che  in  Napoli  esce 
colle  frutta  , e perciò  indica  la  fine  del  pranzo.  I Romani  dice- 
vano ab'  ovo  usque  ad  malum,  ed  i Napoletani  intendono  lo 
stesso  nel  dire  nzl  a lo  fenucchio.  E se  uno  parla  ad  un  altro 
di  cose  importanti,  e poi  gli  domanda  se  lo  ha  ben  capito,  l'in- 
terloquito risponde,  mi  a no  fenucchio  , per  intendere  sin  al- 
l’ultima sillaba. 

ODE  XXVI. 

1 Guapparia,  azione  valorosa,  da  guappo,  prodo  — 2 Vaco 
a tire  piede,  cioè  col  bastone  — 3 La  frase  contenuta  in  que- 
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sto  verso,  che  credo  avere  spiegato  altrove,  significa  sono  dive- 
nuto invalido  — 4 Arma  , invece  di  anima.  I Napoletani,  poco 
bestemmiatori  sino  a quando  non  ne  ebbero  il  mal' esempio  dai 
vari  lor  rigeneratori , per  non  peccare  maledicendo  l’anima  di- 
cevano IV  arnia,  e quindi  mali’  arma  toja  , valeva  mannaggia 
ll’arma  toja  — 5 Lurdo,  lordi  e qui  per  cenci  — 6 Scerejate, 
strofinate  per  pulire  — 7 Manuelle , vette  o leve  — 8 Scassò, 
scassinare  o sconficcare  — 9 Scumma  , schiama  , ed  in  questo 
luogo  scherzo,  paragonando  Venere  a quelle  pipe  molto  usate 
prima  in  Ungheria  soltanto  e poi  dappertutto,  fatte  di  quella 
composiziono  bianca  detta  , nè  so  il  perchè,  schiuma  di  mare  , 
la  quale  per  l’infiltramento  dell’  olio  empireumatico  del  tabacco, 
fumando  s’ indurisce  , si  annerisce  ed  acquista  perciò  gran  pre- 
gio per  convenzione  universale  del  fumatori  — 10  Noll'Egitto 
dov’era  Menfi,  è paese  caldissimo,  e perciò  ho  detto  non  c’ò  fri- 
sco  — 11  Schiejà  la  bacchetta,  .spiogar  la  frusta  , mena  a bo- 
ta waccìa  , ciò  che  i Francesi  dicono  a tour  de  bras  — .12 
Siccome  colla  bacchetta  battendosi  un  abito  si  fa  cadero  la  pol- 
vere , così  la  frase  contenuta  in  tutto  questo  verso  , cioè  spol- 
vera bene  le  sue  spalle,  vale  bastonala  ben  bene. 

ODE  XXVII. 

1 Cevèttola,  civetta  — 2 Par  loro , parto  — 3 Cai  cui,  urlo 
che  fanno  i cani  per  dolore.  Quando  il  volgo  sente  quell’  urlo 
dice,  cliiamma  Caino  — 4 Scortecune,  cavalli  vecchi  e trafela- 
ti, rozzo  — 5 Xlròvola,  intorbida  — 6 Revotare,  rivoltare,  cioè 
il  fondo  veniro  a galla  — 7 Ecco  la  versione  di  questi  due  ver- 
si. Che  quando  io  dò  una  supplica  a questo  corvo,  essa  vale  — 
8 Allecòrdalc,  rioòrdati  — 9 Marteniello  , picchio,  ucoello  di 
malo  augurio;  apjnlate,  tirati — 10  Taluorno,  canto  noioso  — 
11  Ciò  vola,  cornacchia.  A 'ce  ha  cantato  ciòvola,  dicesi  per  si- 
gnificare, vi  ha  gettato  il  fascino  o la  jettalura,  o il  malocchio. 
In  Roma  ed  in  Firenze,  ma  assai  più  in  Napoli,  si  crede  al  mal 
occhio  , e questa  credenza  o pregiudizio  viene  spesso  corrobo- 
rata da  casi  strani  e curiosi  ; però  ad  iscu3arla  sorge  la  tradi- 
zione secolare.  I Falli  incisi  sugli  architravi  di  alcune  case  Pom- 
pejane  , molti  utensili  trovati  in  Pompei  ed  in  Ercoiano  e mol- 
tissimi luoghi  di  Poeti  e di  Prosatori  Latini  hanno  dato  tal  forza 
al  pregiudizio,  da  far  tacere  la  ragione  e la  religione  anche  in 
menti  elevate  e colte.  Invito  i miei  lettori  a leggere  il  libro 
della  Jettalura  del  Dottissimo  nostro  Nicola  Vailetta  — 12  Tuor- 
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no  tuorno,  intorno  intorno  — 13  Ngarzapellàrese,  infuriarsi — 
14  L'icco-locco,  minehion  minchione,  o qui  per  doleemento—  15 
Vòttano,  spingono — 16  Scogliere,  plurale  di  scuoglio  (sco- 
glio ) se  vien  pronunziato  breve  corno  in  questo  luogo  ; ma  se 
vien  pronunziato  lungo,  significa  scoglière  , cioè  quella  fila  di 
scogli  ammonticchiati  che  garentisce  le  spiagge  ed  i porti  dai 
marosi  — 17  Bastonate  da  oibo  — 18  Tritiamolo,  tremito  — 
19  Voze,  volle  — 20  Piscegrazea , voce  di  scherno  colla  quale 
il  volgo  designa  la  veste  delle  donne  di  più  elevata  condizione, 
e credo  averlo  già  detto  — 21  Poclea  , bellissima  parola  del 
dialetto,  di  radice  Greca  , che  indica  l’orlo  inferiore  della  veste 
di  una  donna  — 22  Trafiline  , delfini  ; cièfare , cefali  — 23 
Diasilla,  vedi  le  note  al  libro  1°,  Ode  14,  nota  12*,  ed  al  libro 
1°,  Ode  26,  nota  8*  — 24  O il  lotto  ( bonafiìcùUa  ) por  darmi 
tre  numeri  — 25  Natala  , nuotata  — 26  Jenco , giovenco  — 
27  Traino,  vedi  la  nota  22*, Ode  4,  questo  libro  — 28  Sbrio • 
guata  , svergognati  — 29  Che  smagrita  per  digiuno  — 30 
Quando  una  famiglia  della  nostra  plebe  disperde  un  fanciullo 
ricorre  al  Parroco,  e questi  spedisce  un  popolano,  che  percor- 
rendo le  vie , tratto  tratto  suona  un  campanello , o dà  i conno- 
tati del  fanciullo  disperso,  ed  indila  la  casa  della  famiglia,  ac- 
ciocché coloro  che  l’avessero  trovato  potessero  ricondurvelo.  Ri- 
corderò un’aria  della  Modista  Raggirati' ice  del  Lorenzi,  Musica 
del  nostro  celebro  Paesiello,  nella  quala  è detto: 

« Signorsì  lo  ggenio  è bbello, 

« No  lo  nnego , e ssò  co  Uè, 

« Ma  si  vaje  col  campanello , 

« 0 si  manne  la  trommetta , 

« Cara  figlia  benedetta , 

« No  lo  pische  e no  lo  truove 
« N’  àuto  mostro  comm ? a mmc  ». 

« 

31  Uomo,  orno  — 32  Ziarella , naslro  o fettuccia  — 33  Ncap- 
po  , lego,  assicuro  — 34  Appènnerme,  arrampicarmi.  Se  non 
vado  errato  questo  significato  di  appènnere,  che  nel  senso  retto 
varrebbe  sospendermi , potrebbe  discendere  dal  significato  che 
davano  i Latini  al  verbo  pendere  , come  in  quel  luogo  di  Vir- 
gilio: 

• . 4 

« Non  ego  vos  posthac  viridi  projectus  in  antro 
« Formosa  pendere  procul  de  rupe  videbo  ». 


— oOl  — 

35  Bìtffete  , parola  che  indica  un  salto,  una  caduta,  c cho  gli 
scrittori  Italiani  dicono  puffeto  o tuffetc  — 36  Appczzato , pun- 
tuto, e qui  per  elevato  molto  sul  mare  — 37  Zìrolo,  riccio  di 
capelli,  come  in  altro  luogo  panni  d’aver  notato  — 38  Nlofata, 
gonfiata — 39  Pùppece,  cortigiana — 40  I’er  dinotare  un  lungo 
spazio  di  terra  i Napoletani  sogliono  dire  da  Troccliia  a Ppa - 
acarola  — 41  Scazzuòppolo,  pigmeo,  di  piccola  statura  — 42 
Ll'avastaje,  le  bastò  — 43  La  fetta  più  grossa. 

ODE  XXVIII. 

1 Pigliò,  lo  zaro,  farsi  venire  il  capriccio,  come  in  questo  luo- 
go, e prendere  uno  sbaglio  — 2 Ogna  di  janara , è chiamata 
dal  volgo  una  specie  di  mesempriantheinum  , che  fiorisce  su  i 
muri  e su  i tetti  — 3 Mperuccate,  arruffate  — 4 Storpiando 
per  celia  la  parola  Cicladi , e mutandola  in  cìcole  cioè  lardin- 
zi,  ho  potuto  aggiungere  per  continuare  lo  scherzo  la  parola 
sgrassare. 

ODE  XXIX. 

1 Jennhnma,  stirpe — 2 Stepale,  conservate  — 3 Addecrea, 
ricrea  — 4 Ncignato,  cominciato  a boro  — 5 Soglie  e sciane, 
altalena,  vicende  — 6 Annià,  negare  — 7 Cenolella,  cenetta. 
Meza , mezza  ; arrepezzata  , composta  di  vivande  volgari.  Nel 
senso  retto  vale  rappezzata  — 8 Fcepolluto  , rabbuiato  — 9 
Dellecata,  delicata  — IO  Travacca,  trabacca — 11  Cefeo,  da 
me  per  celia  chiamato  Chiafeo,  cioè  uomo  da  nulla,  era  Re  di 
Fenicia  o padre  di  Andromeda.  La  costellazione  che  porta  il 
suo  nome;  o che  trovasi  a’  piedi  dell’  Orsa  maggioro  tra  quelle 
del  Dragohe  e di  Cassiopea  componosi  di  19  stelle,  e mostrasi 
dopo  la  metà  del  Luglio,  cioè  nei  giorni  canicolari  — 12  ztr- 
raggiaticcia,  rabbiosa.  Il  Capasso  scrivea  nell’Iliade: 

« e co  na  vena  arraggiaticcia 

« Tira  pe  lo  rifilò  comm’  a saciccia  ». 

13  Sdettommate , dilombato  — 14  F 'roana,  fronda — 15  A 
fò  la  nonna,  a dormire  — 16  Zucanno  le  ccervella  , rompen- 
do la  testa,  perdendo  il  cervello  — 17  Sciosce,  i pastori  ed  i 
campagnuoli  di  alcune  provincie  nostre  e dello  Stato  Romano 
usano  per  calzari  un  pezzo  di  pelle  di  capra  legato  intorno  al 
piede  ed  alla  gamba  con  correggiuoK  , e si  dà  a questa  specie 
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di  calzatura  il  nome  di  sciosce  , ed  anche  zampini.  In  Roma 
quelli  che  ne  fanno  uso  son  chiamati  sciosciari  — 18  Cuòvio 
a pesoae  , stare  col  cuoio  a pigione , vuol  (lire  star  sempre  in 
forse  — 19  Fa  messere , far  Calandrino,  burlare  — 20  Anne- 
fjlia , annebbia  — 21  Cuorpe  de  resate,  riso  da  crepare — 22 
Ce  fésco!  e scazzate,  occhi  cisposi  — 23  Spera,  raggio  — 24 
Pezz’arza , cencio  bruciato.  Si  dice  quando  ad  una  cosa  non 
v’ è più  rimedio,  nce  faje  na  pezz’arza  — 25  Questo  verso 
volto  in  Italiano  direbbe  così.  Quando  si  ò bevuto,  saluto  a voi; 
vìppeto  , participio  di  vìvere  , cioè  bere  — 26  Scannaturate 
ncanna  , coltellate  alla  gola  , da  pugnale  , scannaturo  — 27 
Mitrammo , denaro — 28  Ncenzejo , incenso,  da  incensare — 29 
Masta,  maestra — 30  Acjliotte , ingoia,  da  acjliòttere,  ingoiare — 
31  Poìecà  razejune,  biasciare  preghiere  — 32  La  frase  conte- 
nuta in  questo  verso  significa,  non  sono  credulo  a segno  da  in- 
goiarmi simili  fiabe  — 33  Varcella,  barchetta  — 34  Pimmo, 
remo;  palella,  remo  più  piccolo. 

ODE  XXX. 

• 

1 Avrunzo,  bronzo  — 2 Sarcjiardote , sacerdote  — 3 lìocìo- 
feja  , rotola,  porta  al  mare  ravvolgendo  — 4 Cernoleja , nel 
senso  di  piove.  In  altra  annotazione  ho  detto  le  gradazioni  che 
ha  il  piovere  nel  dialetto  Napoletano  — 5 Strafalhrio , uomo 
del  volgo,  plebeo  — 6 Schiàjfame  , mettimi  a forza.  Chiocche , 
tempie  — 7 Sciuocche , fiocchi. 
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LIBERO  QUARTO 


ODE  I. 


1 Perchè  mi  prendi  in  uggia  , o meglio  perchè  mi  prendi  a 
bersaglio  — 2 Fede  d’ aluzzo  , briccone  , cattivo  soggetto  — 3 
Sta  cionca  , star  quieta  ; staro  in  pace.  Colui  cho  per  paralisi 
perde  l’uso  delle  membra,  diccsi  nel  dialetto,  è cinnco,  o cinn- 
cato,  quindi  si  dice  sempre  a quei  fanciulli  cho  sono  irrequieti, 
staffe  ciunco  — 4 È tempo  perduto  , non  ne  prendi  il  verso  o 
la  via  — 5 Vinco  cruce,  cinquo  X,  o sia  cinquanta  anni.  È da 
notare  che  i Napoletani  serbino  ancora  per  l’età  la  numerazione 
Romana,  sempre  però  per  trasloto,  dicendo  croce  per  X — 6 
Tnosto  , duro  ; rine  , reni  — 7 Vreccia  , breccia  — 8 Secc.iu  , 
nel  senso  retto  chiamasi  cosi  il  mollusco  detto  seppia  , nel  tra- 
slato s’intende  il  bellimbusto,  ed  in  questo  senso  l’ ho  detto  qui — 
9 C lance,  blandizie,  moine  — IO  Vota  vico,  cangia  strada  — 
11  Schicjà,  spiegare;  mattasciune,  quelle  fruste  che  fanno  molto 
rumore,  perchè  composto  di  una  larga  trina,  dello  quali  si  ser- 
vono gli  scozzonatori  dei  cavalli,  mentre  la  bacchetta  , per  noi 
s’intende  la  frusta  propriamente  detta  , o scudiscio  — 12  Cas- 
sise,  plurale  di  cassese,  cioè  ottimo  por  ogni  verso — 13  Mol- 
lise , è egualmente  plurale  di  mollese , hanno  il  fugato  molle  , 
cioè  sono  pieghevoli  alle  tuo  insinuazioni  — 14  Mòbbele  , mo- 
bile , quest’  aggettivo  in  Napoli  dal  volgo  e da  quelli  cho  non 
son  volgo  è preso  come  sostantivo,  e vuol  dire  suppellettile;  di- 
cesi dunque  è lo  meglio  mòbbele , cioè  la  miglior  suppellettile, 
quando  per  traslato  vuoisi  intendere  il  miglior  tra  tutti  — 15 
Pennone,  stendardo.  Deggio  notare  in  questo  luogo  che  pennone 
chiamasi  propriamente  ora  quella  grossa  trave  dalla  quale  pende 
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la  vela,  e che  è messa  in  croce  all’  albero  di  una  nave  ; però 
]*  altro  significato  che  si  trova  nei  poemi  eroici  ed  eroicomici 
Italiani , ed  è quello  del  quale  mi  son  servito  in  questo  luogo  , 
vale  stendardo.  Intanto  questo  secondo  significato  di  tal  voca- 
bolo , appena  vive  nella  tradizione,  poiché  1’  uso  del  pennone 
(stendardo)  è perduto.  Allorché  Castel  Capuano  (Vicaria)  non 
era  ancora  restaurato  (altri  direbbero  guastato),  a perpendicolo 
della  porta  , ma  in  alto  e quasi  sotto  il  tetto  , vedevasi  una  fi- 
nestrina  quadrata,  dalla  quale  al  momento  in  cui  il  condannato 
a morte  entrava  nella  cosi  detta  Cappella,  e vi  rimaneva  tre 
giorni  , si  facea  sporgere  un’  asta  colla  bandiera  portante  lo 
scudo  del  Principe  di  Avellino  Gran  Cancelliere  Ereditario  del  Re- 
gno, e quella  bandiera  era  detta  pennone.  Toglievasi  questo  ap- 
pena uscito  il  reo,  il  quale  era  condotto  ad  inginocchiarsi  sugli 
scalini  esterni  della  Chiesetta  dedicata  a S.  Maria  del  Rifugio, 
e vi  stava  mentre  le  monache  di  quel  ritiro  cantavano  dentro 
la  Chiesa  le  Litanie  a Maria  SS.  sino  al  versetto  JRefugium  pec- 
catorum  inclusive,  quindi  in  forza  dei  Privilegi  della  fedelissima 
Città  di  Napoli  dovea  passare  innanzi  a tutti  i Sedili,  che  è noto 
essere  stati  i convegni  dei  Nobili;  e poscia  giungeva  alla  piazza 
del  Mercato,  entrandovi  per  un  vicoletto  chiamato  Sospirabisi, 
poiché  nell’  entrarvi  il  paziente  vedeva  da  lungi  il  patibolo  , e 
probabilmente  sospirava  di  angoscia.  Tutte  queste  cose  ho  vo- 
luto dire,  perché  resti  almeno  in  questo  luogo  memoria  d’  una 
usanza  dei  nostri  padri  ornai  caduta  in  obblio,  rimanendo  solo 
sino  a 25  anni  or  sono  il  nome  a quel  vico,  nome  che  assieme 
a vari  altri  laidi , come  dei  Pulci , dei  Pidocchi,  dei  Birri  , per- 
venni a far  mutare  allorché  io  era  Edile.  Acciocché  poi  non 
credano  i presenti  che  tutte  barbare  fossero  le  costumanze  dei 
passati  , aggiungerò  che  se  per  caso  il  reo  andando  alla  morte 
si  fosse  imbattuto  nel  Santissimo  Viatico,  nel  Re  o nella  Regi- 
na, era  liberato:  la  qual  cosa  proverebbe  almeno  il  rispetto  dei 
nostri  antenati  verso  Gesù  Sacramentato,  ed  il  sentimento  quasi 
innato  che  i Sovrani  non  debbano,  se  non  temprare  la  giustizia 
colla  clemenza — 16  Fa  no  cuor  no  , ingannare  — 17  Assiel- 
to,  assetto  — 18  Siscarielle , zufoletti — 19  Ciaramelle , cen- 
namelle. Il  Redi  nelle  sue  annotazioni  al  Ditirambo  del  Bacco 
in  Toscana  ( se  non  erro  ) no  fa  una  su  questo  vocabolo  , alla 
quale  potranno  ricorrere  i curiosi  — 20  Nzine  fine  , comunis- 
sima corruzione  del  latino  sine  fine  — 21  Che  non  soffrono  di 
crampi , cioè  hanno  il  piè  leggiero  — 22  Janche , bianchi  — 
23  Solaio,  solajo,  pavimento  — 24  Passato  de  cottura,  trop- 
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po  cotto  o disfatto  dall’  età  — 25  Metfo  nomine  penna , non 
penso  più  — 26  Fà  no  (uocco  a bbino , giuoco  del  quale  ho 
parlato  nella  nota  16a,  Ode  18a,  lib.°  1°;  e solo  aggiungerò  che 
colui  il  quale  è eletto  h.  bere  può  ingozzare  di  vino  quanto  ne 
può-  in  un  sol  fiato.  E dirò  pure  , che  questo  giuoco  sovente  è 
cagione  di  risse,  poiché  quando,  o per  antipatia  del  Padrone,  o 
per  accordo  segreto  di  tutti,  uno  resta  senza  bere,  s’irrita  e ven- 
gono le  busse  — 27  Nzuonno , in  sogno  — 28  Astrinto,  stret- 
to — 29  Secuto  , perseguito  — 30  Fatare  , nuotare  — 31 
Ncorza,  in  corsa. 


ODE  XI. 

1 Fà  la  scigna , imitare;,  a differenza  di  peglià  na  scigna, 
che  vale  andare  in  collera  — 2 Sciamava , fiumana  — 3 Apa- 
ra  , cerca  di  opporsi.  Quando  la  pioggia  produce  quel  ruscello 
per  le  vie  che  in  Napoli  il  volgo  chiama  lava  , ed  in  Sicilia 
riana  , i fanciulli  col  terreno  cercano  per  giuoco  impedirne  il 
corso,  lo  che  il  Lippi  nel  suo  Malraantile  chiama,  far  la  tura  — 
4 i Smocca , insipida  — 5 Addenocchià,  inginocchiare  — 6 Di- 
tir amine  , ditirambi  — 7 Gamme , gambe  ; con  tre  gambe,  cioè 
zoppi  versetti  ( verzecciulle ) — 8 Mmuniglie . Varie  sorti  di  car- 
boni sono  adoperati  in  Napoli;  cravone,  (carbone)  che  si  fa  bru- 
ciando come  dapertutto  rami  d’albero;  cravonella , (carbonella) 
che  consta  di  fascina  e sarmenti  bruciati  così  per  tener  vivo  il 
fuoco  nelle  vetriere  , come  per  riscaldare  i forni  da  pane  ; ma- 
niglia , sono  i minuzzoli  ed  i residui  del  carbone  , e serve  per 
mantenere  lungamente  accese  le  braciere,  sottoponendola  alla 
carbonella  — 9 Stotò,  spegnere — IO  In  sostanza  i Pugillatori 
e gli  Atleti  in  generale  erano  robusti  uomini  del  volgo,  quindi 
io  ho  creduto  celiando  chiamarli  facchini  che  fanno  a pugni. 
Vastaso  , è precisamente  per  noi  quello  che  porta  fardelli  più 
pesanti,  e credo  che  questo  vocabolo  venga  dal  Turco  Baltagi, 
che  mi  pare  significhi  questo  — 11  Piccea,  piange.  Attei'rato  , 
sepolto  — 12  Pitta , pinge — 13  Beozia.  Ho  chiamato  Pindaro 
cigno  di  Beozia,  parendomi  esser  lo  stesso  che  Dirceo  , poiché 
la  fontana  Dirce  era  in  quella  regione,  e propriamente  in  Tebe 
patria  di  Pindaro  — 14  Dellietto,  diletto  — 15  Allancannoì 
affannando  — 16  Gnosta,  inchiostro  — 17  Mpacchiò  , raffaz- 
zonare alla  meglio  — 18  Scardò,  sfuosso,  riuscire  in  una  cosa 
si  difficile,  ed  è un  traslato  , o meglio,  un  orientalismo  che  na- 
sco dalla  difficoltà  di  spolpare  ( i Milanesi  direbbero  spelvccò  ) 


un  osso  — 19  A sciuscià,  a scioperarsi  — 20  Schiassie  , da 
schiassejà  , scoppiettar  fortemente  colla  frusta  , cose  che  fanno 
di  continuo  e meglio  che  altrove  i nostri  cocchieri  da  nolo.  A 
questo  scoppiettio  credo  volesse  alludere  il  burbanzoso  Alfieri 
quando  scrivea: 

« Napoli  bella  o quanto  i primi  dì 

« Col  Vesuvio , con  Portici  e Toledo 

« E i calessctti  che  saettati  lì  ». 

« 

* 

21  Si  va  asci,  se  vuole  uscire,  cioè  se  riuscirà  buonina  ( bo- 
narella)  — 22  Mischierò  la  mia  piccola  voce,  vocella — 23 
Sceto , desto,  sveglio  — 24  Terà  lo  runfo  , dormire  profonda- 
mente russando,  da  runfh  , russare,  eredità  forse  francese  che 
ci  regalarono  il  ronfier;  runfo , russo  — 25  Cantarraggio , can- 
terò — 26  Potarrimmo , potremo  — 27  *N zig  naie , segnale  — 
28  Vate,  voti  — 29  Spiccecato  , tal  quale  ; i Toscani  dicono 
sputato  — 30  Junnolìllo , biondino. 

ODE  III. 

« 

1 Pìvuzo , bambino  piccolissimo  — Colinola,  culla  — Pràce- 
lo,  placido  — 4 Aita,  età  — 5 Dev'essere  perditore  , da  abbu- 
scà,  essere  vinto  o bastonato  — 6 Maje,  mai  — 7 Ntorzà  ncan - 
na,  nel  senso  retto  vale  attraversarsi  nella  gola,  ma  nel  trasla- 
to, che  è assai  più  comune,  vale  rimanere  con  un  desiderio  non 
mai  soddisfatto  — 8 Stràvolo,  vettura  di  poco  conto  , e leggie- 
ra — 9 Ceca  , accieca.  È bellissima  la  frase  Toscana  » il  Dia- 
volo lo  staffila  » il  Lippi  cantò  del  Gigante  B'ancone: 

« E die 3 che  7 demonio  lo  staffila ; 

« Poiché  gli  fa  fallir  due  colpi  in  fila'  ». 

10  A ssarvamienlo,  a salvamento — 11  Nzuòcolo,  sulle  bru- 
cia, in  trionfo — 12  Nzerra , serra,  chiude — 13  Non  Ile  so- 
na, non  se  la  sente  — 14  Fanno  feti  , fanno  andaro  in  colle- 
ra— 15  Ppedagna,  qui  per  base  — 16  Premmune , polmoni, 
cioè  sino  al  cuore — 17  Ncarra,  indovina,  da  ncarrare,  indo, 
vinare,  e più  propriamente  colpire  nel  segno  — 18  Capaddò- 
zia,  principalissima,  com’era  Roma,  detta  per  eccellenza  Urbs — 
19  Cestìmia  , testudine  — 20  Cètola,  cetra.  In  questo  luogo 
io  divergo  alquanto,  per  celiare  sul  traslato  adoperato  da  Ora- 
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zio,  quando  chiama  testudino  la  cetra  , poiché  questa  era  fatta 
col  guscio  di  quella  — 21  Mìncria,  capriccio— 22  Fragaglie, 
pesciolini  assai  piccoli  e saporosissimi , o por  lo  più  triglie  di 
recente  schiuse,  che  in  Napoli  si  mangiano  fritte  — 23  Ntrieo, 
mischio,  o curo  — 24  Corpo , colla  prima  O stretta,  ho  colpa, 
verbo  del  dialetto,  che  non  ha  l’equivalente  Italiano  in  una  sola 
parola  — 25  Paterno , mio  padre. 

ODE  IV. 

1 Tròttola,  tuoni,  e qui  per  folgori  — 2 Dint’a  le  ggranfe, 
artigli.  Orazio  in  questo  luogo  usando  , forse  troppo  , della  li- 
bertà Lirica,  diverge  , ed  io  scherzo  su  lui , chiamandolo  Mae- 
stro Parentesi , e divergendo  anch’  io  — 3 1 Napoletani  che 
scherzano  su  tutto,  trovano  da  celiare  anche  sul  canto  degli  au- 
gelli do  gabbia  come  canerini , cardellini  e simili , e fingono  di 
imitarlo  dicendo  « cchiò  echio  varoacchiò  ceuzommì  » Stu- 
penda è quella  ottava  del  Lombardi  nella  Ciucceide , in  cui  vi 
sono  parecchi  esempi  di  queste  imitazioni  delle  voci  degli  ani- 
mali, eccola  per  intero  : 

« Xzomma,  si  nfenfejava  no  FroncUlo, 

« Si  zecchejava  Uà  no  Marvezziello, 

« Si  zio  zt  faeea  no  Sorecillo, 

« Si  ntbè  ntbè  responnea  no  Pecoriello , 

« Si  t’ abbajava  ncuollo  no  Cantilo, 

' « Si  sentire  arraglià  no  Ciucciariello, 

i Potine  dire:  tutte  st’  anemale 
« Erosi'  uditimene  primmo,  e mino  sò  ttale  ». 

4 Scopato,  spazzato,  cioè  ripulito  in  primavera  il  cielo  tempesto- 
so — 5 Nzaja,  terza  persona  dell’  indicativo  presente  del  verbo 
nzajare,  indirizzare,  insegnare  — 6 Lonza,  da  lanzàrese , lan- 
ciarsi — 7 Spatreja,  disperdo  — 8 Ponejata,  rissa  a pugni  — 
9 Ngrifate,  collo  penne  irte — IO  Appizza,  ficca — 11  Ft fu- 
so, Druso — 12  Ausanza,  usanza — 13  Scorninole , bastonati. 
Scummare  o scantinare  nel  retto  ha  due  significati,  cioè  far 
la  schiuma  e torre  la  schiuma,  nel  tradato  significa  rompere  a 
sangue  le  labbra  a furia  di  sorgozzoni  — 14  Non  si  ha  giocato 
il  cervello,  sa  il  fatto  suo  — 15  Meza , mezza  — 15  Altrove  ho 
detto  che  sia  Zeza,  in  questo  luogo  alludo  a’primi  versi  di  quella 
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cantata,  nei  quali  Pulcinella  uscendo  di  casa  raccomanda  a sua 
moglie  la  figlia,  dicendo: 

9 

« Oje  Zezo , vi  ca  jesco 
« Stà  attienta  a sta  fegliola: 

« Tu  che  sì  mmamma  dàlie  bona  scola 

17  Guappo,  valoroso  — 18  Sòrice , sorcio.  Il  proverbio  Na- 
poletano dice:  « Figlia  de  gatta  sòrece  piglia,  e si  non  piglia 
non  saiTà  sua  figlia  » — 19  Stacca  , vacca  giovane  — 20 
Gnenetato  , generato  ; questa  parola  però  non  è quasi  più  in 
uso  presso  la  nostra  plebe  — 21  Lottrina  , dottrina  — 22  A 
8Summo , a galla,  cioè  su  tutti  gli  altri  — 23  Vruòccole , broc- 
• coli,  e ne  ho  parlato  altrove;  qui  dirò  che  i nostri  ortolani  rin- 
calzano (càuzano)  il  gambo  di  questa  pianta  col  più  lurido  con- 
cime, che  produce  poi  un  fiore  chiamato  in  Napoli  diurna , sa- 
porosissimo; quando  non  sono  fecondati  da  questa  lordura  (mon- 
nezza)  crescono  solo  d’altezza,  lo  che  chiamasi  degli  Ortolani 
spicare , ed  allora  non  sono  buoni  neppure  per  farne  una  mine- 
stra (menesta)  — 24  Ntòsseca,  avvelena  — 25  Storzella,  stor- 
co — 26  II  carlino  ti  diventa  grano  — 27  Scioccano  , fiocca- 
no — 28  Parze , parve  — 29  Devora , divora  — 30  T terreno, 
terreno,  e qui  per  suolo  — 31  Scuretòrio  , bujo  ed  in  questo 
luogo  per  tristezza  — 32  Scompcirè , scomparire  — 33  Ai'rie - 
sce,  riesce  — 34  Ffràveche,  fabbriche  — 35  Statole , statue — 
36  Arràiso  , siccome  per  vari  secoli  l’ Italia  , prinoipalmente 
nella  parte  meridionale,  fu  tormentata  e devastata  dai  Corsari 
Barbareschi,  e siccome  i Capi  di  quelle  funeste  navi  nella  loro 
lingua  erano  detti  Rais,  così  la  plebe  di  Napoli  per  dinotare  un 
uomo  senza  fede  e senza  pietà  , corrompendo  al  solito  il  voca- 
bolo, diceva  Arràiso  ; questa  parola  però  comincia  a cadere  in 
dissuetudine,  poiché  quel  flagello  da  vari  lustri  è cessato;  io  mi 
son  servito  di  questo  vocabolo  , parendomi  che  spiegasse  bene 
il  perfidili  Annibai  — 37  Cruosche , verrai  che  nascono  sotto 
la  coda  dei  cavalli.  Poiché  una  grandissima  paura  genera  la 
verminara,  io  mi  son  servito  di  questa  espressione  — 38  A eco - 
sce  a uoglio,  sulle  spalle  collo  gambe  pendenti  sul  petto , ed  a 
cavallo  sul  collo.  Tataruòzzole , diminutivo  di  padre  , poiché  il 
padre  è chiamato  dalla  plebe  Tata.  In  questo  luogo  ho  cercato 
di  ricordare  il  pio  Enea,  che  a quel  modo  portando  il  suo  vec- 
chio genitore  Anchise,  lo  salvò  dall’inoendio  di  Troja.  Il  divino 
Raffaello  nel  suo  stupendo  affresco  delle  sale  Vaticane,  V incen- 
dio di  Borgonuovo  , a sinistra  dello  spettatore  mostra  in  un 
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bel  gruppo  quello  cho  il  dialetto  spiega  colla  frase  a ccosce  a 
uoglio — 39  Mpèttoln , in  camicia,  come  altrove  ho  spiegato — 
40  Corriero , notissima  corruzione  di  Corredo — 41  Moccu- 
sielle,  ancora  tanto  piccoli  da  non  sapere  pulirsi  il  naso  — 42 
Lecìne,  elei  — 43  Pillano,  potano  — 44  Cogliandre,  ghiande, 
sebbene  la  plebe  chiami  in  uno  stosso  modo  i semi  del  corian- 
dro  — 45  Accettulle,  piccole  accetto;  r onci  glie,  coltello  ricurvo 
col  taglio  al  di  dentro  usato  dai  oampagnuoli  per  potare  — 46 
tìbuote  o vuole,  volti;  nel  verso  ho  dovuto  dire  bbuote,  perchè  se- 
guiva un  monosillabo  accentato;  fluirtene,  fuggirtene  — 47  Ten- 
necchione,  corruzione  burlesca  di  Eehione  — 48  Sàgliere , sa- 
lire o si  dico  puro  sògli  — 49  Schiaffa  , pone  con  violenza  ; 
non  ardisco  spiegare  letteralmente  il  robusto  proverbio  Napo- 
letano <•  lo  tengo  schiaffalo  e rebbattuto  » ma  dirò  solo  che 
O3so  esprime  lo  tengo  in  sacca  , benché  con  tutt’ altra  forza  — 
50  Corriere  , in  questo  luogo  ha  lo  stesso  significato  che  in 
Toscana  — 51  Fàuze  , falso  — 52  Nnerizzh,  dirigere  — 53 
Tuppè,  propriamente  tuppo  è quel  fascette  di  penno  cho  hanno 
sulla  testa  corti  volatili.  I Napoletani  so  ne  servono  per  dino- 
tare i capelli  più  folti  e più  lunghi  cho  sogliono  aversi  in  fron- 
te , ed  in  generale  pef  capelli  ; essi  a ragion  d’esempio  dicono, 
tene  le  cceroella  ncopp’  a lo  tuppo,  per  dinotare  uno  strava- 
gante , ed  io  in  questo  senso  ho  adoperato  tal  voce  — 54  A 
ppiede  chiuppe,  a piò  pari. 

ODE  V. 

1 Streppegna  , stirpe,  prosapia  — -2  Iìeje  , reggo  — 3 .flit- 
riosa,  che  porta  buon  angario  — 4 Ffuje , fugge — 5 Tatare 
de  pezze  , rotoli  di  piastre  o sculi  — 6 Sta  dall’altra  parte 
(vanna)  della  montagna  di  Scùtari  — 7 Schiovà  li  Sante,  frase 
che  vuol  dire,  pregar  tanto  i santi  che  le  loro  immagini  si  stac- 
chino dalla  parete  alla  quale  sono  sospesi  — 8 Maguasivo,  è 
notissimo  che  i Tedeschi  soldati  condivano  in  Napoli  le  loro  mi- 
nestro col  sego  (sivo)  — 9 Ruo'nte  , uomini  di  cervello  duro  e 
poco  svelte  — 10  Sferra,  spada,  per  celia  — 1 1 Fetosa,  sem- 
bra a prima  vista  che  questo  aggettivo  sia  lo  stesso  che  feten- 
te, però  non  è così:  poiché  questo  significa  colui  che  tramanda 
fetore,  e quello  colui  che  sta  irritato.  Difatti  la  frase  « lo  fac- 
cio feti  • da  me  dichiarata  in  precedente  annotazione,  e l’altra 
•<  ll’è  sagliulo  lo  feto  a lo  naso  » cioè  si  è irritato,  mostrano 
chiaramente  la  differenza — 12  Arrecuòveto , participio  di  ar- 
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recògliere,  cioè  riscuotere  il  prezzo  di  cose  veniute  precedente- 
niente  — 13  Vàttere  la  viola,  vuoi  dire  aver  fame  — 14  An- 
elati to,  ripieno  — 15  Alza  gli  occhi  al  Ci  'lo  (come  fanno  i be- 
vitori', e getta  in  gola,  mena  ncanna  — 16  Siccome  il  calenda- 
rio contieno  i santi,  cosi  per  dinotare  che  i Greci  ascrissero  tra 
gli  Dei  Castore  ed  Alcide  mi  son  servito  di  questa  frase  — 
17  Accedette,  ucciso  — 18  Fejure  , figure.  La  nostra  plebe 
chiama  cosi  lo  incisioni  e le  litografie  divote  che  mostrano  la 
è ergine  o i S inti  — 19  Sciammècie  , giamberghe  — 20  Alia 
2>àlia  , digiuni  , cioè  prima  di  desinare  — 21  Votò  , quasi  lo 
stesso  che  rièpelo,  perchè  vale  ripeter  sempre  la  stessa  cosa;  la 
differenza  però  sta  nell’essere  lo  rièpelo,  una  filastrocca  per  lo 
più  piagnolosa,  mentre  il  totò,  può  ess -r  noioso  ma  non  ma’in- 
conico. 

ODE  VI. 

1 Arma  de  cune,  anima  di  cane  — 2 Acuta  , questo  è uno 
dei  tanti  modi  dei  quali  si  serve  il  volgo  per  dinotare  il  danaro 
corno  f 'ellisse , f rìsole , manteca,  quibtisse,  arginiamo,,  ed  altri — 
3 Ueta  . plurale  di  dito  — 4 Pappe  , mangi.  I fanciulli  Napo- 
letani mangiano  per  colazione  spessissimo  le  piccole  giuncatine 
che  chiamano  « recoltelle  de  Massa  » che  i venditori  ficcano 
11  per  11  in  un  piccolo  pane  senza  mica,  e perciò  vuoto  al  di 
dentro  che  violi  chiamato  pizza.  Dalla  faciltà  che  hanno  i fan- 
ciulli nel  mangiar  questo  cibo,  i Napoletani  p'r  indicare  una 
cosa  facilissima  adoperano  la  frase  della  quale  mi  son  sorvito. 
E che  tra  gli  altri  adoperò  il  Lorenzi  nel  suo  Socrate  Im- 
maginario, dicendo  « noi  altri  Socrati  la  morte  ce  la  mangiamo 
come  pizza  o ricotta  » — 5 l'acre , torri  — 6 Pigna  , pino  — 
7 Pòrvera,  polvere  — 8 Abballo,  ballo  — 9 Cocozzone,  scem- 
piato , improvvido  , stolto.  Siccome  i Toscani  chiamano  la  testa 
zucca,  cosi  la  nostra  plebe  la  chiama  cocoszo;  o quando  dicono, 
dallo  è na  cocozza,  o no  cocozzone , intendono  lo  stesso  della 
zucca  vuota  dei  Toscani  — IO  Bbenedìcite  , non  avrebbe  per- 
messo. E noto  che  i Monaci  per  fare  qualche  cosa  domandano 
il  permesso  al  loro  superiore  dicendo  (benedicite)  — 11  Cose, 
cuce,  ma  con  T o stretta. 


ODE  VII. 

1 Chiuppe,  pioppi  — 2 Se  danno  l'addata,  si  danno  la  po- 
sta — 3 Agliotte , ingoia  — 4 Struje,  consuma,  distruggo  — 5 
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Titorne  , ritorni  — 6 Vara,  bara  — 7 Arape,  apre.  Mantml- 
fo,  chiamasi  così  quel  luogo  ristretto  o lurido  nel  quale  la  sera 
sono  stivati  i majnli  — 8 Arpjhioipie,  aggiungo  — 9 Asseconna 
seconda,  soddisfa  — 10  Monna , co  l’ o stretta,  pulire;  o viene 
da  mondare.  Torre  la  buccia  alle  frutta  dbesì  dalla  nostra  plebe 
mon nave;  in  questo  luogo  vale  per  toglierti  tutto  sino  alla  pel- 
le — 11  Ffruscià  , questo  verbo  ha  due  significati  : l’uno  mo- 
rale, e significa  annoiare  aggiungendovi  però  qualche  parte  del 
corpo  o del  vestito,  corno  per  esempio  « non  me  fruscili  la  ca- 
po, mm’  ha  frusciato  li  cauzune  » (calzoni)  , non  rompermi  il 
capo, -mi  ha  rotto  lo  scatole;  l’altro  senso,  el  è quello  appunto 
di  questo  luogo,  vaio  sprecare,  dissipare  — 12  Sarva,  salva  — 
13  Mmocca , in  bocca — 14  Campa,  vivi,  da  campare,  vive- 
re — 15  Scavi pe,  scampi,  salvi  — 16  Bbence  , vince;  pe  ssò- 
leto,  usualmente,  per  abitudine  — 17  Ilo  dotto  che  il  nome  del- 
l’amico di  Teseo  non  potoa  esser  pronunziato  perchè  nel  dialetto 
vale  quello  che  i latini  chiamavano  crepitili  ventri s. 

ODE  Vili. 

1 Bbaliente,  c so  non  vi  fosse  il  monosillabo  accentato  pre- 
cedente avrei  dovuto  dire  valienle,  significa  valenti,  valorosi  — 
2 Mhrmora,  marmi — 3 Questo  verso  direbbe  in  Italiano  « an- 
dato di  casa  dentro  al  Cimitero  — 4 Allecordare,  ricordare  — 
5 Ffujarille,  fughe  — 6 Le  ppelle,  sembrami  over  detto  al- 
trove che  le  ppelle  significano  le  busse  — 7 Secutàjeno  , inse- 
guirono — 8 Servette  , servi  — 9 Aterno  avanto  , eterno  van- 
to — 10  Mese,  pose  — 11  Nova,  novella.  Spanne,  spande  — 
12  Mmìdia , invidia — 13  Atlecordarria , ricorderebbe  — 14 
Cli' appe  , che  ebbe  — 15  Mpara  , questo  vocabolo  è nello 
stesso  tempo  terza  persona  dell’ Indicativo  presente  di  riparare, 
e sostantivo  come  in  questo  luogo  , e debbo  dichiararlo.  Presso 
noi  quando  un  debitore  è imprigionato  per  debiti  da  un  credi- 
tore , spesso  gli  altri  creditori  pongono  con  una  carta  il  seque- 
stro sulla  sua  persona,  in  modo  che  sebbene  egli  paghi  o si  con- 
venga col  primo  creditore,  non  può  riacquistare  la  sua  liberti) 
se  non  facendo  altrettanto  cogli  altri  creditori.  Quella  carta  chia- 
masi mpara  , e quella  che  mette  in  libertà  il  prigioniere  chia- 
masi spara.  Mi  son  servito  del  primo  di  questi  due  vocaboli 
per  dinotare  che  quando  la  morte  vuol  conlannare  ad  eterno 
oblio  un  uom  > illustre , la  musa  pone  il  suo  voto  , mettendo  in 
Cielo  il  morto  facendolo  beato  ( vialo  ) — 16  Quando  le  balie 
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presso  noi  , per  tener  quieti  i fanciulli  raccontan  loro  sciocche 
storielle,  conchiudon  sempre  il  racconto  col  dire  che  il  protago- 
nista restò  : felice  contento,  e tocoìejato,  e nnuje  starnino  ccà 
assettate  , quindi  la  plebe  si  servo  di  quel  verso  come,,  me  ne 
son  servito  io,  per  dinotare  che  colui  del  quale  si  parla  restò  in 
pace  c soddisfatto.  Tocoìejato  , in  questo  caso  potrebbe  signifi- 
care dondolato,  sebbene  valga  pure  leggermente  scosso,  sia  per 
urto  leggiero  e ripetuto  , sia  per  esser  portato  sulle  spalle  — 
17  Assettato  , seduto  — 18  Vastasone , accrescitivo  di  vasta - 
so,  che  ho  spiegato  altrove  — 19  Mutilato,  invitato  — 20  Af- 
fannare, affondare. 

ODE  IX. 

1 Mmentato  , inventato  — 2 M manteca  , pomata  , e dicesi 
pure  mantechiglia  — 3 Recèdano , piegano  alle  voglio  — 4 At - 
tesaje,  distese  fortemente  — 5 Chianchièro,  bcccajo  — 6 Abbu- 
scàjeno,  si  guadagnarono;  guadagnare  ò un  altro  significato  di 
abbuscarse,  come  ho  detto  altrove  — 7 Sarma , soma.  Frese 1- 
ìe , nel  senso  retto  vaio  sottili  biscotti  di  pane,  nel  traslato,  come 
qui,  vaio  bastonate  — 8 j Viro,  nero,  bajo,  oscuro  — 9 P cuòco- 
io,  la  plebe  nostra  quando  vuol  personificare  nessuno  dice  Pcuò - 
colo;  per  esempio  l’uno  dice  « aggio  tozzolejato  pe  mezzora » l’altro 
rispondo  « c echi  t’ha  arapruto?  * il  primo  ripiglia,  *Pruòcolo » 
cioè  nessuno — 10  Mimòzio,  veli  nota  28%  Ode  2%  lib.  1°  — 
11  Stipa,  nasconde  — 12  I Napoletani,  tenerissimi  delle  ani- 
me purganti,  non  solo  cìreano  suffragarle  in  ogni  modo,  ma 
pensano  pure  a certe  classi  di  anime  tutte  speciali:  per  esempio 
le  anime  dei  Sacerdoti,  lo  anime  poverelle,  cioò  quello  che  non 
hanno  chi  preghi  per  esso  , le  anime  scordate  , cioè  quelle  allo 
quali  .i  parenti  e gli  amici  non  pensano  più.  Noterò  ia  questo 
luogo  per  mostrare  a un  tempo  la  pietà,  la  semplicità  unite  al 
una  specie  di  poesia  del  nostro  volgo  , quello  che  e330  dice  in 
suffragio  di  quest’ultima  classe  di  anime: 

« Aneme  sante,  àneme  scordate 
« Ch’  a chisto  mulino  site  siate , 

« Mpurgatòrio  ve  trovate, 

« Mparadiso  site  aspettate, 

« Deh  ! priate  IV Aterno  Paté 
« Pe  le  mmeje  necessitate, 

« E conforme  nce  sentite  • 

« Addefrescate  vuje  sarrite. 
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Dopo  ciò  sembrami  inutile  spiegare  perchè  io  abbia  detto  a pro- 
posito di  Lolio  , che  sarebbe  stata  un’  anima  scordata , se  non 
avesse  avuto  Orazio  che.  lo  celebrasse  co’ suoi  versi — 13  Fcal- 
luta,  che  ha  fatto  il  callo  nell’ingannare — 14  Acqua  rollata, 
acqua  bollente  — 15  II  senso  di  questa  strofa  sarebbe  il  se- 
guente : « Il  Banco  di  S.  Giacomo  ( cioè  luogo  di  deposito  di 
molti  milioni  in  Napoli)  non  ti  fa  perdere  la  buona  fama;  può 
trarre  all’ingiustizia  questo  mondo  e l’altro  , ma  tu  lo  disprezzi 
sino  ad  orinarvi  sopra  • — 16  Sedògnere , ungere  nel  senso  di 
sedurre  con  danaro,  come  ho  già  detto  — 17  Ppresotta  , pro- 
sciutti; ppròvole , provature  — 18  Scialerò,  odore. 

ODE  X. 

l ‘Janchejà , far  bianca,  incanutire  — 2 Ncignarraje  , co-' 
mincerai  — 3 Milo  cliece , chiamansi  in  Napoli  mcla-diec.e , le 
mele  che  hanno  una  buccia  bianca  e rossa  , liscia  e senza  ru- 
ghe— 4 .4  svigno,  a segno;  mmece,  invece  — Vlecchiacone , 
peggiorativo  di  vecchio. 

ODE  XI. 

9 

1 Ardano Albano  — 2 dilaniato , piantato  — 3 .4  bbezzèf- 
fie , a bizzeffe  — 4 Ntrizze , intrecci  — 5 Vervèna  , verbena  — 

6 Zasse  , quei  mercatanti  di  vino  che  non  lo  spacciano  a mi- 
nuto, lo  mandano  in  barili  per  le  case  dei  loro  clienti  per  mezzo 
di  facchini  che  i Napoletani  chiamano  Zassi , e per  lo  più  sono 
robusti  Milanesi  — 7 Bbajasse , fantesche  — 8 Ammacchiate, 
macchiate  dal  fumo  — 9 Mmito  , invito  — IO  Ogna  , ugna  , 
cioè  senza  soffrire  (paté ) un’ ugna  di  male — 11  Chiantimma , 
pianta  più  nobile  — 12  i ghire  ngattimma , ad  andare  in  fre- 
gola — 13  Felicitato , avvinto  fortemente  nei  ferri^ — 14  Spor - 
tigliune,  nottole  — 15  Fuorze , forse  — 16  Sbruca,  netta  1» 

voce  forse  rauca,  schiarisci  — 17  Nzh  nzìi,  in  dolce  oblio  che 

. . *" 

gli  Orientali  si  procurano  coll’oppio,  e che  Redi  diceva  in  visi* 
bilio,  come  ho  già  notato. 


ODE  XII. 

1 Scioscla , soffia  — 2 Ammascata,  la  rugiada  clie  il  freddo 
congela  sull’  erba,  e loro  dà  una  patina  quasi  bianca  — 3 Ito , 
Iti  — 4 Poteva  d’ ogna  ricamata,  era  lasciva  e libidinosa  — 
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5 Lo  tcura,  l’infelice  — 6 Addecrea,  ricrea  — 7 Appalòrcia- 
te,  violitene  difilato  ; in  altra  nota  ho  dichiarato  che  voglia  diro 
< ippaluorcio . per  mosso  , nomo  magro,  stecchito  : mi  son  per- 
messo dare  questo  titolo  a Virgilio,  poiché  era  realmente  magro 
e mori  giovane  e tisico  — 8 Votto  , spingo  ; come  fa  vintollo, 
vuol  dire  mangiare  a spese  altrui  — 9 SfeleUarte,  dilombarti, 
da  filetto,  lombo;  aechiettà,  porre  insieme — 10  Ca  secca,  che 
annoia. 


ODE  SUI. 

1 Priaria,  preghiera  — 2 A ire  perdi  i^«'  aggrinza.  In  un 
sonetto  bellissimo  del  ('spasso,  che  però  non  ardisco  inserire,  vi 
ha  il  verso: 

* Tutto  quanto  s' arrogati  e s’ ar  repecchi  a ». 

3 Xgrattinà,  lisciare,  azziniare  — 4 In  Italiano  sarebbe  quo- 
* sto:  « Con  codesta  voce  tremante  e rauca.  » I Napoletani  prendendo 
spesso  il  tutto  per  la  parte,  il  contenente  pel  contenuto,  e vice- 
versa, dicono  rannicchio,  (che  sarebbe  la  gola)  per  la  voce;  vi 
che  ccannicchio  che  ftiene,  guarda  che  voce  che  tieni  ; àusa  lo 
rannicchio  , alza  la  voce  — 5 Rappe,  rughe,  grinze  — 6 Vtt- 
uosa,  bavosa;  mala  fèrcolo  , malnata,  cattiva  — 7 Accoppata, 
aggrinzita  , rugosa  — 8 L’uliva  messa  e tenuta  in  quella  solu- 
zione di  sale  o altro,  che  le  toglie  l’amarezza,  e che  i Napole- 
tani chiamano  concia,  perde  il  colore  ed  il  liscio  — 9 Alleggi- 
s/rafe,  registrati  — 10  Altecordarle , ricordarli — 11  Cupiu- 
to,  Cupido  — 12  X torcia,  torcia,  face,  torchio. 

ODE  XIV. 

1 Mpocchiato  , il  vero  senso  di  questo  participio  è giuntato 
con  gherminelle  , però  si  adopera  pure  per  comporre  una  cosa 
prontamente  , e perciò  senza  molta  cura  per  far  presto.  Lle 
■mpacchiaje  na  lettera,  na  cena,  na  resposta,  valgono  gli  com- 
posi affrettatamente  — 2 AUeggestrato  int’  a li  libbre  , la  pa- 
rola Fasti  non  ha  l’ equivalente  nel  dialetto  , epperò  ho  adope- 
rato la  perifrasi,  registrato  ne’  libri  che  faranno  conoscere  a’  po- 
steri (a  chi  vene  appriesso ) quello  eh’ è avvenuto  fsocciesso) 
alla  repubblica  — 3 Pacchiane , credo  aver  detto  altrove  che 
questo  aggettivo  vale  campagnuolo,  e per  metafora  uomo  rozzo 
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e di  grossa  pasta — 4 Le  leggi  delle  Dodici  Tavole  — 5 Prova- 
rono di  che  peso  erano  le  tue  mani,  e sotto  quei  colpi  ( ghièf- 
fole  ) sentivano  esser  meglio  per  essi  di  acquietarsi  ( caglia  ). 
Questo  verbo  cagliare,  introdotto  nel  dialetto  durante  la  domi- 
nazione spagnuola  , e che  interamente , appartiene  a quella  lin- 
gua, vale  in  Napoli  per  acquietarsi,  fingendo,  o a forza  — 6 Mpa- 
rà , apprendere,  imparare,  e talvolta  anche  insegnare,  istruire — 
7 Ntruso  , storpiatura  di  Druso  — 8 Mpizzanno  , ficcando  ad 
ogni  covo  su  l’Alpi  sino  all’elsa  (recasso)  la  sua  spada.  ^ Recasso 
è per  l’appunto  quella  piccola  sporgenza  che  trovasi  nella  lama 
di  una  spada,  dove  finisce  il  taglio,  e serve  a mantenere  ferma 
la  coccia  della  impugnatura  — 9 Foja  , foga  , in  questo  luogo 
voglia  di  combattere,  e non  in  senso  osceno  — IO  Sturze,  struzzi 
o struzzoli.  Nel  dialetto  questo  uccello  è preso  a comparazione 
soltanto  per  la  forza  digestiva  del  suo  stomaco  , non  mai  però, 
eh’  io  sappia , nei  senso  adoperato  da  me,  cioè  per  la  velocità 
del  suo  correre;  mi  si  perdoni  l’audacia — 11  Urze,  orsi,  cioè 
.peggiori  per  ferocia  degli  orsi  — 12  Pegliare  a ppetlenà , vale 
prendersela  con  alcuno  ostinatamente  sino  a distruggerlo.  Il  vo- 
cabolario spiega  pettenà ;,  per  combattere  (al  traslato);  se  questo 
significato,*  che  ora  è in  disuso,  ma  che  pure  fu  inteso  così  dai 
classici,  voless'  essere  preferito  dal  leggitore,  tanto  meglio  per 
me.  Lo  pettenaje  bbuono  bbuono , vale  lo  bastonò  ben  bene  — 
13  Scamazzo  , nel  senso  naturale  vale  schiacciamento  e per 
l’appunto  quel  pigiare  l’uva  per  farne  uscire  il  mosto.  Da  que- 
sto sen^o  nacque  il  traslato  adoperato  da  tutt’ i Napoletani,  e 
del  quale  io  ho  fatto  hso  in  questo  luogo  ; nne  facettevo  sca 
* mazzo,  ne  fecero  strage.  Di  strevèrio , ho  parlato  in  altra  nota 
precedente — 14  Auzh  , alzare  — 15  Mestèrio,  mistero,  ma 
notisi  che  nel  dialetto  con  questa  parola  non  s’intende  il  segre- 
to, ma  cosa  da  ridere,  e pure  smorfie  — 16  Accedeva,  uccide- 
va— 17  Rommaneva  , rimaneva  — 18  Se  menava,  si  spin- 
geva , ed  il  vero  senso  di  questa  frase  è per  l’appunto  precipi- 
tarsi nel  combattimento  senza  paura — 19  Commattiente,  com- 
battenti — 20  Càrreca  , vocabolo  soldatesco  ; passo  di  carica , 
batter  la  carica,  vale  l’avanzar  con  impeto  de’  soldati,  il  battere 
del  tamburo  per  urtare  le  schiere  nemiche,  o dar  l’assalto  ad  un 
campo  o fortezza  — 21  Sciato,  fiato  — 22  Spiccecato , questo 
participio  significa,  sciolto,  staccato,  e dicesi  principalmente  dei 
capelli  arruffati  quando  col  pettine  largo  di  denti  ( spiccecatu - 
ro)  si  staccano  tra  di  loro  prima  di  pulirli  dalle  lordure  co  lo 
pettene  astntto  , dopo  del  quale  si  lisciano  col  petteneciello  ; 
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però  ha  un  altro  significato  cioè  tal  quale,  similissimo  ; Fasano 
disse: 

« Lo  pparlà  femmenisco  spiccecato  ». 

23  Tàuro , toro.  È curioso  che  i Napoletani  parlando  dell’ ani- 
male lo  chiamino  tauro  come  i Latini,  mentre  per  comparazione 
lo  chiamin  toro;  Stà  comm’  a no  toro , è robustissimo,  di  ottima 
salute  — 24  Valorizzo.  È un  luogo  nella  Provincia  di  Princi- 
pato Citeriore  dove  sono  in  copia  animali  bovini  e buffali  , ed 
ha  uno  meritata  celebrità  pe’  suoi  formaggi,  principalmente  pei 
teneri  e dolci,  che  noi  chiamiamo  pròvole , mozzarelle  — 25  Se 
seccava  , si  annoiava,  da  seccarse  annoiarsi  — 26  Mena  , tira 
a sconquassare  — 27  Contrapilo,  contrappelo,  vai  quanto  dire 
taglia  corti  i capelli,  (caruso)  che  altrove  ho  spiegato,  toglie  la 
barba,  e fa  il  contrappelo,  e metaforicamente  spoglia  di  tutto — 
28  In  Napoli  per  dispregio  cbiamansi  i settentrionali  nlùntare, 

0 turze,  o patatucche , tutti  sinonimi  di  gente  di  grossa  pasta; 
io  qui  ho  detto  meza  t orza  , perchè  i Rezii  e i Yindelici  erano 

1 popoli  della  Contrada  che  si  estende  dalle  Alpi  Rezie  alla  Ba- 
viera, e perciò  non  interamente  Baccelloni.  8o  i discendenti  dei 
Germani  di  Tacito,  o dei  Goti  di  Zamolxi,  che  prima  credettero 
alTimmortalità  dell’  anima,  meritino  questi  oltraggiosi  epiteti , io 
noi  dirò  , nè  il  credo  : perchè  la  tardità  della  percezione  è in 
essi  ampiamtyjto  ricomprata  dall’attitudine  allo  studio  ed  a molte 
altre  virtù;  oh,  se  volessero  rimanersi  sempre  a casa  loro!  — 29 
Smafarata  da  smofarare,  cioè  aprire  il  cocchiumo  di  una  botte 
per  farne  uscire  il  vino  , e metaforicamente  forar  la  pancia  di 
alcuno  per  farne  uscire  le  interiora  — 30  Più  che  di  corsa  — • 
31  Solavo,  solajo  o pavimento — 32  Sferra , sostantivo,  signi- 
fica una  vecchia  lama  rotta,  rugginosa,  e priva  del  manico,  ma 

i Napoletani  naturalmente  burlatori  danno  tal  nome  e l'altro  di 
serrecchia,  (cho  risponde  alla  falce  dei  Toscani)  alla  spada,  Fa- 
sano cantò: 

« Comparse , e eco  la  sferra  sfodarata 
« Ncopp’  a lo  ponte  e ffece  sta  travata  » 

ed  il  Capasso  nel  grazioso  componimento,  de  discratiis  Zimaei , 
in  versi  Latini  maccheronici  scrisse: 

« Dicit , et  a fòdero  serrecchiam  cacciat  inicus  ». 

33  Addenocchiaje , ti  si  ginocchio  — 34  Li  puorte , i porti  — 
35  La  frase  contenuta  in  questo  verso  significa,  dando  un  buo- 
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no  scappellotto  a’ guai,  ossia  scacciandoli  — 36  Maato  Gior- 
gio; allorché  i matti  eran  tenuti  peggio  che  belve  un  custode 
di  tal  nome  tanto  s’illustrò  per  le  bastonate  che  prodigava  agli 
infelici , dementi,  da  rimanere  quel  nome  come  generico,  sì  pei 
custodi  de’  matti  , come  per  bastonatore  instancabile.  Secondo 
i versi  seguenti  di  Giov.  Battista  Valentino,  Napole  Scontra fatto, 
quest’  uomo  crudele  era  vivente  nella  seconda  metà  del  17°  se- 
colo. Ecco  i versi: 

« Deh,  Maato  Giorgio  mio  dotto  e saputo, 

« Che  ttanta  capo-tuoste  aje  addomate, 
a Si  non  te  muove  a ddare  quarche  ajuto 
« Nuje  simmo  tutte  quante  arrojenate  : 

« Non  vi  ca  lo  judicio  s’ è pperduto; 

« E ttanta  cellevrieìle  sò  sbotale? 

« Auza  ssa  verga  toja , muovete  priesto , 
a E non  fa  che  se  perda  st'  auti'o  riesto.  . 

« Fà  che  se  sbeglia  ognuno,  e clic  ccanosca 
o Quale,  e chi  era  piumino  de  la  pesta, 

« Falle  glassa  da  lo  naso  ogne  mmosca, 

« Falle  provh  lo  zuco  de  V agresto ; 

« Azzò  cip  ognuno  pe  ddei'Uto  sosca, 
a E se  leva  ogne  fummo  da  la  testa ; 
a E fallo  priesto , ca  fare  lo  ppuoje 
« C/a  si  no  lo  jfaje  tu,  lo  fa  lo  bboje.  » 

Questi  versi  non  avrebbero  meritato  d’ essere  scritti  ai  nostri 
giorni?  Essi  mi  han  fatto  ripetere  questa  nota  — 37  Stròp- 
polo , favola , fiaba  — 38  Còppola , berretto  — 39  Ho  detto 
altrove,  come  la  statua  giacente  chiamata  dal  volgo  Cuorpo  de 
Napole,  rappresenti  il  Nilo , ed  i fanciulli  che  gli  sono  d’intor- 
no rappresentino  le  sorgenti  di  questo  fiume,  o i suoi  confluenti — 
40  Questo  fiume  dell’  Asia  fu  detto  Tigri  per  la  sua  velocità  , 
quindi  ho  detto,  con  quell’esagerazione  propria  dei  Napoletani , 
che  fa  mille  canne  al  minuto,  cioè  ottomila  palmi,  poiché  cia- 
scuna canna  costa  di  8 palmi  — 41  Tifò,  parmi  aver  detto  al- 
trove che  Titò  è il  nomo  che  la  nostra  plebe  dà  ai  Francesi  ; 
essi  dicono  sempre  nel  domandare  qualche  cosa  dia  donc , dalla 
qual  frase  i Napoletani  han  cavato  il  Titò  , siccome  chiamano 
per  celia  gl’  Inglesi  Giorgio  , nome  comunissimo  tra  questi , o 
Sor  ache,  poiché  le  Salacche  vengono  in  abbondanza  importate 
dall’  Inghilterra  , o cule  mpeciate , perché  sedendo  sempre  sul 
bordo  delle  navi  i loro  calzoni  son  macchiati  di  pece;  chiamano 
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i Tedeschi  ed  in  generale  tutti  i Settentrionali  Giovanni  per  la 
stessa  ragione  di  Giorgio,  o magnasivo , ed  altrove  ho  detto  il 
perchè  — 42  Cagna,  cangia  — 43  Appizzare  le  r vecchie,  vale 
tendere  le  orecchie  , stare  in  orecchi  — 44  Ncròccano  a no 
eli  iuovo , appiccano  ad  un  chiodo  — 45  Còccano , coricano,  di- 
stendono. 


ODE  XV. 

1 Mlngria,  sdegno  , ira  — 2 Chiava,  getta,  percuote  colla 
lira  — 3 Molla  , tenera  ; ma  in  questo  luogo  è detto  ironica- 
mente, perchè  tenera  come  corno  implica  l’ idea  contraria  — 4 
Terreno  , Tirreno  ; jolla  , schifo  piccolissimo , è corruzione  del 
gole  , nome  che  gl’inglesi  danno  ad  un  battello  — 5 Èbboca  , 
epoca  — 6 Bannere , bandiere  — 7 Era  uso  nella  parte  antica 
di  Napoli  due  o tre  giorni  prima  di  passare  una  processione  re- 
ligiosa, per  quelle  vie  mandare  attorno  due  trombettieri,  ovvero 
uno  con  un  grosso  campanello;  i quali,  dopo  aver  richiamata  l’at- 
tenzione con  un  tocco  dell’uno  o dell’altro  strumento,  gridavano: 
« aparate  e scopate,  ca  dimane  passa  la  processejone  de 
San ...  » Nel  giorno  della  processione  il  popolo  faceva  trovare 
le  finestre  aparate,  cioè  con  drappi  o coverte  distese  e pen- 
denti, le  vie  spazzate  (scopate)  — 8 Schiovate , schiodate,  os- 
sia sconficcate  dal  luogo  dove  stavano  sospese,  e te  l’ hanno  re- 
stituite ( t ornate );  poiché  erano  quelle  già  tolte  ai  Romani  dai 
Parti,  che  avevano  adornate  con  quelle  le  porte  dei  loro  Tem- 
pli — 9 S’ addotta,  s’accorge,  scopre  — IO  Forse  è troppo  ar- 
dita la  licenza  da  me  presa  nel  porre  1*  articolo  la  in  fine  di 
verso,  ma  per  iscusaro  questo  ardire  e non  mai  per  giustificar- 
lo, ricorderò  quell’  ottava  nella  quale  l’ Ariosto  cantò:  , 

« Zaffir’,  rubini,  oro,  topazi , e perle, 

« E diamanti,  e crisoliti,  e giacinti 
« Potriano  i fiori  as simigliar , che  per  le 
« Liete  piagge  v ’ area  Vaura  dipinti . » 

11  Resagli,  salire  ad  alto  grado;  pezzente  resagliuto  , villan 
rifatto,  pidocchio  rivestito  — 12  Sciacquìi  la  vocca , vale  par- 
lare con  tanto  rispetto  che  sarebbe  necessario  lavar  prima  la  boc- 
ca — 13  Coccà.  I Napoletani  dicono  nel  senso  di  coricare  cor- 
cò e coccà  , però  se  i buoni  scrittori  hanno  usato  11  primo  , la 
pronunzia  del  popolo  adopera  quasi  sempre  il  secondo  , e dice 
più  spesso,  va  te  cocca  , che  va  te  corca  — 14  Smafarare  •> 
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«bucare  , come  ho  detto  altrove  — 15  Fato  , profondo* — 16 
Lef recatila  , fedifrago  , cioè  chillo  che  fa  lèfreca  , non  vuole 
stare  a’  patti  — 17  Maestà , il  nostro  popolano  chiama  la  mo- 
glie sempre  maestà , la  maestà  mia  — 18  Sciacqua,  in  questo 
luogo,  vale  bere  vino.  I Napoletani  dicono  jammo  a sciacqua , 
per  dire  andiamo  a bere  vino;  sciacquante , con  gergo  da  canti- 
na chiamansi  i bevitori  — 19  Borcano , Vulcano  — 20  Bbu- 
lore,  valore  — 21  Grossa  fescina  di  vendemmia , cioè  cortigia- 
na notissima.  Posso  chiamar  così  Venere,  quando  il  Capasse  la 
chiamò  jommenta  d*  alloqhiero. 
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